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 المقدمة 

ألف نسمة    500ميها  عدد متكلّ حيث لا يتعدى  با  واللغات الأقلية في أورمن    مالطيةّتعتبر اللغة ال 

إلى   من  عبالإضافة  كبير  الوطنالمادد  خارج  المقيميين  المتحدة    لطيين  الولايات  في  وأستراليا  خاصة 

نجد أن المالطيين يجدون  ورغم هذا  .  مع نظيرتها الإنجليزية   وهي اللغة الرسمية لمالطا   وكندا  وإنجلترا 

منحدرة  يستعملون لغة  فهم  في تفسير انتمائهم  رياتهم  ظرهم ونمشاعم وتتضارب  صعوبة في قبول أصل لغته 

 ن مسيحيوه الحضارة فهم  عن هاتغريبين  أنفسهم  يرون  طة بالثقافة الشرقية الإسلامية بينما  تبمر  عربيةّمن ال

عبثا  .  نوأوروبيو حاولوا  الحقيقة  وقد  هاته  تأويلاتطمس  لغتهم    بإيجاد  أخر لأصل  لغات  لكن ىفي   ،  

 . عربيةّتنحدر من ال مالطيةّفي أن اللغة الأثبتت أنه ليس هناك مجال للشك ثة الحديالدراسات 

بل مع أحد    عربيةّلن تكون المقارنة مع الوبالتالي    خصيص ما هو شاملفي ت  تكمن أهمية البحث

ال وهي  يتطرق  تونسيةّال  عربيةّ لهجاتها  لم  مع    أي  حيث  المقارنة  الى  علمي  البحث  اللهجات    عربيّة أحد 

السابقة    تونسيةّالوبالتحديد   البحوث  الواقتصرت  أن  ذكر  خلي   مالطيةّعلى  الشرقية  هي  اللهجات  من  ط 

"أحمد  الدكتور  قد سبقني في أوائل التسعينات  و  .تونسيةّالأنها أقرب للهجة  والمغاربية ويعتبرها البعض  

لكونه  المصرية    ة قد تطرق في بحثه لمقارنة بسيطة مع اللهج و  عربيةّ مقارنة مع اللغة البدراسة  طلعت"  

قارنها  مصري بينما  المالطيين  ،  الباحثين  "بعض  "أنطونيو  مثل  " سلداندي  فسّالي"،  و  جودفري    س" 

ولبنان    عربيةّبال  "ويتنجر سوريا  الولهجات  اللغة  لدراستهم  السبب  هات   عربيةّ ويعود  البلدان  في  عدم  وه 

 . تونسيةّ المعرفتهم للهجة 

ي  "دفيد  طرف  طفيفة من  هناك محاولات     تونسيةّ الهي أقرب للهجة    مالطيةّ قر أنّ الكوهين" الذي 

عن تحليله لقصيدة "الكتيلانا"  ، أما  وليست في باب المقارنة  مالطيةّلغة ال ج في باب اله كانت تندمولكن دراست

نيّ ليست له معرفة كاملة  ظ حسب  ، لكن  " من يهود تونس كوهيندفيد  فبالرغم أن "  في الفهم.    فهناك أخطاء 

  تونسيةّ المن    اخليط   في الأربعينات  كسائر اليهود، كان يتكلممن المحتمل أنه  لأنه  ،  تونسيةّالجة  وشاملة بالله 

"قوفري هال" و  قام بها    ،مالطيةّ مصطلحات البربرية في اللغة الل ل   ضا بحوثأي هناك  .  والفرنسية  ةاليهودي

هي مغاربية      مالطيةّصل اللغة الأن أ  Laura Mori"و"    "Puechا يقر الباحث "كم  وغيرهم.  "أكويلينا" 

 :تونسيةّوبالتحديد 

Puech (1979: 337): “L’arabe importé au Xème siècle venait de l’Est du Maghreb. 

Par suite de son isolement géographique et historique, l’arabe maltais s’est 

peu à peu restructuré avec sa dynamique propre” 
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من شرق المغرب العربي في القرن التاسع. بفضل  عربيةّال لغة التم استيراد " (:337: 1979بوتش )

 . " الخاصة ا بديناميكيتهشيئا فشيئا   مالطيةّ ال عربيةّالتهيكلت عزلتهم الجغرافية والتاريخية، 

Mori, «Rivista Italiana di Linguistica e Dialettologia» "uno strato arabo-

siciliano (870-1243) riconducibile alla presenza di un idioma di tipo 

maghrebino, originariamente tunisino" 

إلى وجود  تحملنا( 1243-870صقلية ) عربيةّطبقة  "  موري، »المجلة الإيطالية لعلم اللغة واللهجات«

 الأصل" تونسيةّلغة مغاربية،  

لغة   (، "هيالاتصالات بين اللغات مالطا كمختبر)ه  في كتاب" Nicola Grandi نيكولا غراندي"ويقول 

 " وعناصر أمازيغية  بونييه الأصل، مع بقايا  تونسيةّمغاربية، 

خصوصيات  وإبراز  وتراث ثقافيمن زاد لغوي ربط البلدين ما ييكمن أهمية البحث في دراسة كل 

   عربيةّاللهجات الفي نظيراتها من التي لا نجدها   تونسيةّ الواللهجة  مالطيةّالنقاط المشتركة بين اللغة ال 

 

 : لقيام بهذا البحثل ةالمنهجي  الأسباب

حيث اختصرت   .تونسيةّ ال  عربيةّوال  مالطيةّسابق يعتمد أسلوب المقارنة بين اللغة ال عدم وجود بحث   -

تصلة بلهجات  متطرق إلى خصوصيات  ولم تأو الإيطالية    عربيةّة مع الالبحوث السابقة على المقارن 

لتفسير بعض    شرقيةالهجات  اللن اعتمدوا على معرفتهم بوأغلب الباحثي   تونسيةّ مغاربية وبالتحديد  

وهذا لعدم معرفتهم الكاملة    تونسيةّ الدون البحث في احتمال وجودها في اللهجة    اللغويةظواهر  ال

 . تونسيةّالباللهجة  

لهجة   - أقرب  حول  الالتباسات  على  الضوء  الإلقاء  وذلك   مالطيةّ للغة  اللغة  هاته  أصل   وبالتالي 

لا نجدها في بلدان   والتي   تونس ومالطابين  مات المشتركة  سوطرح ال  والمقارنة  بالتحليل الدقيق 

   . أخرى

كما ستكون   الأصابع.تعد على    مالطيةّللغة ال  عربيةّ ث الدراسات الللبحث حيكلغة    عربيةّاتخاذ ال -

 etymologyصول الكلمات لعلم أسندا  عربيةّال



3 

 

 تونسيةّال   عربيةّ الجة  والله  مالطيةّ التقارب بين اللغة الجوانب    إبرازث  سيكون هدفنا في هذا البح 

  سلفا  أقرهعلى ما  اعتمادا    عربيةّتنحدر من اللغة ال  مالطيةّن الاعتبار ونقطة انطلاق أنّ الوسنأخذ بعي

الفرنسي و  "Wilhelm Gesenius"  الألمانيالمستشرق    مثل  مالطيةّفي تحليل أصل اللغة الالباحثون  

طريقة  قوامه  سنتخذ أسلوبا منهجيا  نتوصل إلى ذلك  كي  ودفيد كوهين" وغيرهم،  من أصل تونسي "

  . والحجج والتشبيهاتالتعريف  ضمنها المقارنة وتدلال من  برهنة واسفيها    ة حجاجي ، بأساليب  استدلالية

  وشاملة   كليةلنستخلص منها نتائج  منفصلة وجزئية  دلة  وذلك بجمع أئي  على الأسلوب الاستقرا  عتمدن

.  التفسير  وروابط بية  ستندين إلى روابط سب، موالترابط المنطقي  تناسق وتدرج الفقرات   بأسلوب   وذلك

 تونسيةّ الاللهجة مثيلاتها في مع  لظواهر اللغويةلوصفية ومقارنة  سنقوم بدراسة

 أبوابه البحث و قسامأ

 .قسامأ خمسةسنقسم البحث إلى  -1

   تونسيةّال الدّارجةو مالطيةّالعلاقة التاريخية بين ال في  الأول: القسم -أ

والتركيز على نص    عربيةّلقاء الضوء على الفترة الإيشمل هذا البحث تاريخ مالطا مع  

  العرب إلى مالطا  لك الفترة ودخوفي تل   التاريخية   ث"الحميري" وهو مهم جدا للتعريف بالأحدا

  اللغة وربما من خلالها يمكن في آخر البحث القيام استنتاج افتراضي لأصل    عربيةّال   اللغة   تبنيو

 .   مالطيةّال

 :بابينإلى  القسمهذا سنقسم 

 والاجتماعيةالمعطيات الجغرافية والتاريخية :  الأول بابال -

بصفة   تونسيةّالعموما والمغاربية خصوصا و عربيةّمن اللهجات ال مالطيةّ موقع ال:  الثاني الباب -

   أخص

  مالطيةّال اللغة في  الصوتي  النظام: الثاني  قسمال  -ب

القديمة والحديثة وما   مالطيةّ من صوامت وصوائت مع المقارنة بين ال   الأصوات الفونيمية   قسم

وسنبتدئ بأصغر الوحدات الفونيمية والنحوية لنتدرج    .عربيةّ واللغة ال  تونسيةّاليطابقها في اللهجة  

 إلى التركيبات 
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 الأول: الحروف أو الصوامت  بابال -

 الثاني: الحركات أو الصوائت باب ال -

 المقاطع والظواهر التعاملية )القلب، الإبدال، الإمالة....(  :الثالث بابال -

  مالطيةّالنظام الصرفي في ال الثالث قسمال -ت

دراسة النحو والصرف معتمدين على المنهج المالطي في وضع القواعد اللغوية ومقارنتها  

 الفصحى   عربيةّ وال تونسيةّال عربيةّ بال

 : بابينوهو ينقسم إلى  -

 الأول الاشتقاق: المصدر، اسم الفاعل، اسم المفعول.....   -

 الثاني التصريف: تصريف الأفعال حسب الصيغ المختلفة -

 مالطيةّفي التعبيري  النظام ال و المعجم رابع: ال  القسم -ث

 : بابين إلى ينقسم وهو

ال   باب -1 الكلمات  ويتضمن  بالمعجم  الأماكن   مالطيةّيتعلق  وأسماء  والألقاب  جمع    مع  القديمة 

ومقارنتها بالبدل في   مالطيةّالقديمة من أصل عربي والتي اختفت من اللغة ال مالطيةّال لفاظالأ

 . تونسيةّالالحديثة وباللهجة    مالطيةّ اللغة ال

 يتضمن الأقوال والأمثال السائرة  يتعلق بالنظام التعبيري و فصل -أ

 . تونسيةّالوأسماء الأماكن من أصل عربي. ومقارنتها بالألقاب  فصل   -ب

 البربرية المستعملة في البلدين. لفاظالأفصل   -ت

اللغوية في    مالطيةّلنصوص    تحليلا  يتضمن  باب -2 قديمة من أزمنة مختلفة لإبراز التغييرات 

الفترة التاريخية ما بين القرن الخامس عشر والزمن الحاضر حيث لا توجد نصوص قبل هاته  

 : عربيةّوباللغة ال تونسيةّالالحديثة وباللهجة   مالطيةّلفترة مقارنتها بالا

 . مالطيةّتحليل لقصيدة "الكنتيلانا" باعتبارها أقدم وثيقة الفصل الأول:  -أ
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 تحليل لقصيدة "ميوَ جا بالورد والزهر" وهي لفترة لاحقة. الفصل الثاني:  -ب

 قصيدة "كاترين تاع لمدينة"  تحليلالفصل الثالث:  -ت

من  حيث ذكر في أبواب أخرى تلخيص موجز للنظام التركيبي  وهو:  النظام التركيبيالخامس  القسم

 مالطيةّ على ال تأثير اللغات الرومانسةو جملةبناء ال

مالطيين من القيام بدراسة ميدانية عن طريق الاستبانة مع  ، استبانة ودراسة ميدانية :قيق ميدانيتح

 رهم في العلاقة بين تونس ومالطا.ظ مختلف الطبقات والمناطق للمقارنة اللغوية والثقافية ووجهة ن 

 السمات المشتركة بين تونس ومالطا: ث نتيجة البح 

   الخاتمة

 خلاصة البحث والاستنتاجات 

 توضيح 

 النطق -1

مّ ضبطها من قبل ت، حتى  اللهجاتغير مكتوبة كأغلب  لهجة  هي لغة أعيد بناؤها. كانت    مالطيةّال

لغة مكتوبة وأدبية. لذلك كان نطق اللغة هو أساس    وأصبحت   ووضعت لها قواعد  علماء اللغة المالطيين

الزمن  .العمل من  قرنين  المشروع حوالي  هذا  لهجة    بسبب  استغرق  سامية،  لغة  كتابة  ،  عربيةّصعوبة 

 بأبجدية لاتينية.  

حتى يسهل على    مالطيةّال  دراسةالمالطيين واعتمدنا على النطق في    النحوييناتبعنا نفس أسلوب  

من البديهي أن   أنه  بالرغموالتخمن    والاشتقاق   تباهالاشولا نقع في متاهات    عربيةّمع ال  فرق فهم الئ  القار

 موجودة في الكتابة. ؤنث حتى إذا حذفت في النطق فهي مثلا أن تاء الميعرف العربي القارئ 

 تونسيةّالاللهجة  -2

خصص لها من المساحة ما  ن وأن    مالطيةّ صف اللهجة الن كما    تونسيةّالصف اللهجة  نأن    المفروض

الن للهجة  غرض  مالطيةّ خصصه  ال  ناولكن  وصف  هو  ال  مالطيةّأساسا  جمهور  يعرفها  لا    عربيّة التي 

بحكم كونها معروفة    تونسيةّ التخذ من اللهجة  ن  نا تخذها منطلقا في الوصف وإننمن ثم    نحنودارسوها و

 لدى جمهور واسع من المتكلمين والدارسين العرب أداة للمقارنة 
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 الأول  القسم

 مالطيةّ العلاقة التاريخية بين ال

 تونسيةّال الدّارجةو
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 الأول القسم مقدمة

ما نتج عنه من و   متوسطبين ضفاف البحر الوصل  كنقطة  موقع مالطا جغرافيا    القسميتضمن هذا  

علاقة  و  عربيةّ ة الالفتر  مع إلقاء الضوء على لنصف تاريخ مالطا عبر العصور  مع البلدان المجاورة  احتكاك  

 مالطيةّ اللغة ال

 

 

 

 

 الأول بابال

 المعطيات الجغرافية والتاريخية والاجتماعية 

 

 

 

 

 ول الأ باب مقدمة ال

في هذا المحور ليفسر أحداث حث  يدفعنا للبوالإيطالية    تونسيةّالموقع الجزيرة وقربها من السواحل  

 . العرقيوالثقافي و  ية والتقارب اللغويتاريخ
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 المعطيات الجغرافية الأول: فصل ال

 

 اسم الجزيرة -

من الكلمة السامية  على سبيل المثال، ربما مشتق  عدة تفسيرات،  له  الجغرافي لمالطا    سملاا

: "ماليط"، الاسم الذي أشار به الفينيقيون إلى الجزيرة وهو "ملجأ" بمعنى "مرفأ" أو ميناء  القديمة

  ربما من كلمة "ماليتا" وتعني العسل باليوناني.  أو " تحوّل إلى "مالطأ 

يقول:  دوالإ السمة  ريسي  تأتي  ربما  هذا  من  والعسل.  والفاكهة  والغنم  المراعي  فيها  تكثر 

الأخيرة من الاسم القديم لميليتا ما لم تكن كذلك إشارة إلى الحجر الجيري المالطي الذي يعطي لوناً  

 .أصفر للمباني 

 الموقع الجغرافي  -

مالطا  جمهورية  رسمياً  مالطا،  فاليتا و   جزيرة  فيعاصمتها  يقع  أرخبيل  هي  البحر    ،  وسط 

جزر:   أربع  من  يتكون  المتوسط،  قوزومالطا الأبيض  جزيرتين  ،  )غودش(  ،  وهما:  مع  صغيرتين 

كم    333كم من تونس و  284كم من صقلية )إيطاليا(، و  80على بعد  جزيرة مالطا  قع  . توفلفلة كومينو

كيلومتر مربع وهي واحدة من أصغر الدول وأكثرها كثافة سكانية في    315.6من ليبيا. تبلغ مساحتها  

 العالم.  

 التقارب الجغرافي بين تونس ومالطا -

يتقابلان.    فهما   وبالتالي(  درجة  36)  المالطي  الأرَخبيل  مع  بالتوازي(  تونس)ب  سوسة  مدينة  قعت

 الأبيض   البحر   على  فتحة نم  ا ممنه  كلف  ، ومالطا   تونس   بين   العلاقات  استمرارية   أفضل   بشكل  نفهموبهذا  

  الطريق   منتصف   في  مالطاو  ،الشام  بلاد  غرب  تونسف:  سواءال  حد   على   والغربي   الشرقي  ، المتوسط 

  جدللل   مثار  هذاقد كان  و.  للمسيحية  معقل  ذلك  مع  لكنها   ،الغربية  أوروبا   سكان و  والغرب  الشرق   بين

  تحليلات   حسب  الإيطالية   للكتلة  تابعة  قطعة  مالطا  جعل  الذيهو  و  ،عشر  الثالث  القرن  في  السياسي

  في  نقطة  أعلى   مالطا  جعل ى  عل  اليوم  العلماء  معظم  يتفق .  المالطي   للأرخبيل  الجيولوجية   الأصول

  إلى   المتوسط  الأبيض  البحر  تقسم  والتي  ،وطرابلس   تونس   إلى  صقلية  من  تمتد  الماء تحت  تلال   سلسلة

  البحر،   سطح  مستوىعبر هاته التلال قبل ما يرتفع  اتصال  . ربما كان للقارتين  ساويم  بشكل  حوضين
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إ  يكن  لم  إن  صقلية  من  الحيوانات  بحركة  سمح  مما   ،جزئيًا   الأقل   على  ظهر  قدو إلىمن    كل   فريقيا 

  آكلات  بقايا   وجود  بسبب  الاسم  بهذا  س مي(،  ظلامال  الكهف  أو  الفيل   كهف)  دلام  غار  كهف  ، مالطا 

  .هذه التاريخ قبل ما فترة  في للاهتمام  إثارة الأكثر ، هو الشاهد، متحجرة  كبيرة أعشاب

وغالباً ما يتم    الوسطى،مالطا معروفة للجغرافيين العرب في العصور    رةوقد كانت جزي  

لكن   الأخرى؛المؤرخين بين مالطا وجزر البحر الأبيض المتوسط الصغيرة    بعضالخلط من طرف  

الأبيض   البحر  في  صقلية  جزر  بين  من  "هناك  الأرَخبيل:  أبعاد  حول  توضيحات  يعطي  الدمشقي 

بينما وصفها  .  "32ميلا وعرضها    70المتوسط التي تواجه الأفارقة )تونس( مالطا التي يبلغ طولها  

  الشرق، ميل إلى    100على مسافة   ،Pantelleria جزيرة بانتيليريا أكثر وضوحا: "أن من  بالإجريسي  

من الميناء.  ملاجئ  وفيها  جوزو  جزيرة  تسمىGozo   تقع  صغيرة  جزيرة  إلى    ك مّينَ   نذهب 

Kaminna.  بميناء محمي. ولديها  من هناك إلى الشرق جزيرة مالطا. إنها كبيرة ومزودة من الشرق

 "مدينة

 

 تاريخ مالطاالثاني: صلفال

 

  عصور ما قبل التاريخ-

 

لعلاقات الأولى بين مالطا وتونس  لتتيح دراسة بيانات ما قبل التاريخ تحديد مكان الإنشاء المحتمل  

في نهاية الألفية السادسة قبل الميلاد؛ هذه الفترة هي أيضًا فترة الاستيطان الأولي للجزر، من صقلية أو  

 المزارعين الذين وطأت أقدامهم الأرَخبيل"  ون  يالصياد  و"البحارة    بواسطة   (Calabria, Italia) كلابريا 

ا  المنتجات  المحتمل أن تكون  )القمح والشعير والعدس( والمواشي )الأبقار والأغنام  من  لغذائية 

والماعز( مستوردة من القارة. حيث كان السكان يعيشون في كهوف مثل غار الظلام أو في قرى الأكواخ  

مثل قرية سكوربا. أثناء هذه الفترة، تعتبر مالطا جزءًا من "حركات الانتشار المناطق الزراعية في وسط  

الأبي  ذلك البحر  في  بما  صقلية  إلى  اليونان  غرب  من  تمتد  التي  المتوسط  "مونتناقرو  ض   بلد 

Montenegro"  ، و"ألبانيا Albania   "،بنت الرياح(   جنوب إيطاليا، بانتيليريا و  جنوب البوسنة وكرواتيا(  

 يؤكده،روابط محتملة مع تونس، وهو ما  وجود    ولامبيدوزا. هذه الديناميكية تجعل من الممكن النظر في 
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اكتشاف حجر البركاني من بانتيليريا في تونس وليبيا هناك أيضًا استخدام الأدوات المحلية المستوردة من 

 .جزيرتي بانتيليريا وليباري 

بالقرب من  300000تم اكتشاف    ؤخرا،مو"  ليست بعيدة عن معابد ،Xhaghra عظم بشري 

Ggantija   في جزيرة Gozo    ممتلئ الجسم،    لسكان البحر الأبيض المتوسط: فهوتعطي صورة نموذجية

 بصحة جيدة  ،متوسط القامة 

حوالي   من  مأهولة  مالطا  أن  الأثرية  البحوث  السكان   6000أثبتت  كان  حيث  الميلاد  قبل  سنة 

الزراعية   الغذاء لأن أساليبهم  لقلة موارد  التربة حتى    أفقرت الأوائل مزارعين، واضطر أهلها لهجرها 

أن الجزر ع مرت من جديد من   Megalithic المعابد مقاليثيةغير صالحة للسكن. وتبرز  أصبحت الجزر  

سنة قبل الميلاد، خلال العصر الحجري: في هذه الفترة سكنها الصقليون، وقاموا بتشييد   4000حوالي  

. 1992معابدهم وهي عبارة عن كتل ضخمة من الحجارة، وقد أصبحت هذه الآثار تراثاً لليونسكو في عام  

اللبناني  الأمير  ذكر أرسلان"  الدرزي  ع  "شكيب  الإسلامية  ن  نقلا  المعارف  بفرنسادائرة    الموجودة 

:  274ص.  )تاريخ غزوات المسلمين في فرنسا وسويسرا وإيطاليا وجزر المتوسط(  بها كت  وبالتحديد في

ث أثبتت الحفريات  حيالمتوسط،    الأبيض  البحر   ئل منتسكنها قبا القديمة    عصور"أن هذه الجزر كانت في ال 

المعابد  وهي    ()الحجر القائم  مىتس  ا مالط  في منطقة من  وهي موجودة،  القبائل هاته  ى  آثار تدل علوجود  

 ق.م(3200-3600فترة ما بين )وتعود إلى   الجلمودية

  يثية لا لا يمكن للمرء أن يستحضر عصور ما قبل التاريخ للأرخبيل دون ذكر وجود إنشاءات مغ 

الميلاد. قبل  الثالثة  الألفية  نهاية  إلى  تعود  في    مهيبة   Ggantija، Mnaidra، Hagar معابد:نجدها 

Quim، Hal Saflieni، و Tarxien.   هؤلاء الإنجازات، يجب إعادة وضعها في تطور مناطق البحر

  .الأبيض المتوسط 

ترض أن هذه المعابد كانت بمثابة مراكز سياسية ومراكز الاقتصادية وأماكن في  "أنتوني بونانو"

الهرمي الاجتماعي كان   التسلسل  بأن هذا  القائلة  الفرضية  التجمع وإعادة توزيع فائض الإنتاج ويطرح 

 بالتأكيد قائمًا على ممارسة السلطة الدينية من طرف هذه الهياكل  

المعروفة في أوروبا. "هذه المعابد لها وظيفة عامة وكان ينظر   ليثيةا مختلفة عن المنشآت مغوهي  

إلى الديني كرمز للهوية ومظهر من مظاهر الاستيلاء على الفضاء. كما أنهم يشهدون على أهمية عبادة  

 . الموتى المرتبطة بعبادة آلهة الخصوبة ممثلة في صنم "السيدة النائمة" الشهيرة
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لميلاد. انهارت حضارة المعابد من دون أن يمكن للمرء، في الوقت  في نهاية الألفية الثالثة قبل ا

يتم إجراء العديد من الافتراضات في هذا الموضوع: هل كانت هناك فترات مجاعة    ،الحالي، شرح ذلك

اختفت هذه الحضارة حوالي  مرتبطة بهجرة السكان الأصليين أم غزوات القراصنة؟ يبقى السؤال دون حل.  

 .العصر البرونزيد بعد ذلك، تلتها حضارة  قبل الميلا 1800

 .العصر البرونزي

نعلم أن الجزر ع مّرت من جديد بعدد من السكان الجدد الوافدين من الشرق أو من صقلية وقد 

 .أدخلوا على الجزيرة استعمال البرنز وطقوس ممارسة حرق الموتى 

بين  توترات  وستنشأ  صقلية  من  الهجرة  من  ثانية  موجة  ستأتي  الميلاد،  قبل  الثانية  الألفية  في 

ال  "ناضور"الالمحصنة في    "بورغ"المجموعات: أنقاض قرية   بين   ةمتكررهي شاهد على الصراعات 

ولكن     (Calabria)السكان الذين لا يزالون يحتفظون بعلاقات ليس فقط مع جيرانهم في صقلية وكلابريا 

 أيضًا مع سكان شواطئ البحر الأبيض المتوسط الجنوبية

 . الفينيقيون والقرطاجيون

  "اوميرس"  كلامنستنتج من  الشعراء "أوميروس و أوفيديوس"، و قدماء  ذكرت مالطة من طرف  

صور  ة  خلفهم الفينيقيون، وهم من جه   د وق  ، "الفياكونس"   هي قبيلة القبائل التي استوطنت مالطا    أول أن  

 ق.م.  1519وذلك سنة ( )لبنان وصيدا 

، توغلوا في البلاد تونسيةّالالسواحل    في   بعد استقرارهم مدينة صور،  لبنان،  الفينيقيون من    قدم

في البحر الأبيض    دعم نفوذهمولقرطاج.    مدينة  ق.م  814سنة  و  ، "أوتيكا"مدينة    ق. م  1101عام  ا  ووأنشؤ

هذه بلا    ،المتوسط، أسسوا مستعمرة في مالطا ومن المحتمل أن المستوطنين أرسلوا من قرطاج إلى مالطا 

قديمة "أكولا" وهي ما  ال شك أنّ نفس المستوطنين الذين حسب "ستيفن البيزنطي"، كانوا قد أسسوا المدينة  

كم جنوب مدينة صفاقس، بينما هناك دراسة    60تسمى الآن " رأس بو طرية" على الساحل التونسي،  

تم من السواحل السورية واللبنانية حوالي  أثرية حديثة تحدد الفترة البونيقية في مالطا أن استعمار الجزر قد  

شكلت مالطا بسرعة نقطة إرساء مثيرة للاهتمام للفينيقيين    .ألف سنة قبل الميلاد، من قبل التجار الفينيقيون

في    ، الذين سعو إلى الاستيلاء على أرض قريبة من حاضرتهم في شمال إفريقيا، قرطاج وصقلية اليونانية

ارتهم وأصبحت مالطا ميناء بحرياً آمناً لمراكبهم. الأكثر إثارة للاهتمام بقايا هذا  الواقع، أرادوا توسيع تج 

الاحتلال وجود قطعتين من الرخام عليهما نص ديني تقربا للإله "ملكار"، تحملا نصًا فينيقياً ويونانياً،  
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كتشاف يؤرخ التأكيدات  ، فك رموز الكتابة الفينيقية. من هذا الا1758ثنائي اللغة؛ جعل من الممكن، في عام  

والجدل الذي أثير في مالطا من خلال السؤال اللغوي. في هذه الفترة،    مالطيةّالقديمة حول الأصل اللغة ال 

كما أنه وفقاً للاكتشافات الأثرية، يبدو أن مالطا لعبت دورًا رئيسياً على طريق التجارة بين إيطاليا وتونس  

 .وطرابلس

لم الجزر  الفينيقيون  الأهمية استعمر  ذلك  في  بما  التجارية،  السفن  طريق  في  الجغرافي  وقعها 

مستعمرات مختلفة هناك، مما أثر    اوأ نش أالاستراتيجية للارخبيل، فلبثوا فيها نحو أربعمائة وخمسين سنة و

، وذلك نحو سنة  غريقيونالإعلى حياة وثقافة ولغة السكان المحليين بعد سقوط فينيقيا، حتى تغلب عليهم  

بالحضارة    528 قرطاج  تتأثر  الميلاد  قبل  الرابع  القرن  نهاية  قرب  للقرطجيين  سلموها  ثم  الميلاد  قبل 

 .ون صقلية، ويصل النفوذ إلى مالطا تأثير الهلنستي وهم يونانيبالاليونانية 

قبل الميلاد تحت هيمنة قرطاج. واستلت عليها الإمبراطورية الرومانية    400انتقلت مالطا في عام  

قبل الميلاد(.  سوف تقضي على القرطاجيين وستكون الهيمنة    146  -  264فيما بعد الحروب البونيقية )

 .الثالث الميلادي  الرومانية في البحر الأبيض المتوسط حتى القرن

 . الفترة الرومانية

م   218في   الجزر  ق  تم دمج  الجزيرة خلال رحلة   مالطيةّ ال،  الروماني بسبب أخذهم  العالم  في 

تمّ   بحرية،استكشافية   إل  ثم  صقلية   ىضمّها  من   . مقاطعة  يتضح  كما  مزدهرة،  بأنها  يصفها  شيشرون 

" الروماني في الرباط. في هذه المرحلة يبدو الأرَخبيل على أنه ملتقى طرق لثلاث   Domus"دوموس

لغة سكان   متنوعة:  بقاعدة  جدد،لغات وثقافات  التيار   Andenne Punic مرتبطون  إليها  التي يضاف 

 .الهلنستي اليوناني. ستبقى الجزيرة تحت السيطرة الرومانية حتى القرن السادس الميلادي

 . سيحيةالديانة الم

تمّ تحويل    الفترة،خلال هذه    ومالطا، القرون الأولى للميلاد، انتشرت المسيحية في كل من إفريقية  

"كبريانوس"   والقديس  القديس "أوغسطينوس"  مثل  المبشرين  قبل  اللاتينية من  بالحروف  الأمازيغ  لغة 

بينما تشير التقاليد الكاثوليكية إلى غرق سفينة    "تونس" يبشرون بالديانة الكاثوليكية على سواحل إفريقيا

في  ( حيث  28  -  27ال الرسل )أعمال  القديس "بولس" على شاطئ مالطا. هذه الحادثة المذكورة في أعم

القديس بولس طريقها بسبب عاصفة وهبطت على    60عام   قبل الميلاد، ضلت السفينة التي كان تحمل 

جزيرة. خلال الأشهر الثلاثة التي قضاها القديس بولس في الجزيرة، وضع الأسس لانتشار المسيحية،  
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لكبير للأرخبيل بسبب غرق القديس بولس لطالما اعتبر  هذا الحدث ا  واعتنقوا أهل مالطا الديانة المسيحية. 

للمسيحية   التأسيسي  ذلك  ؛ مالطيةّالالعنصر  "لماريو،  ومع  لمقال  أواخر  بوحجّار"    وفقًا  في  مالطا  حول 

العصور القديمة وفي ذلك الفترة البيزنطية، لا يزال تحديد مالطا كجزيرة حطام السفينة يطرح إشكالية؛  

اليوم "ملجيت"هل هي حقاً مالطا )م الدلماسية  أم جزيرة ميليدا  التي ذكرها   ،Melite Illyrica، ليتي( 

أحدهما    احتمالين،يشير تعيين هذه الأماكن إلى    ،(  Porphyrogenete  959-945قسطنطين السابع )

 ، (Melite Africana) ل مالطاالتقليد البيزنطي )ميليدا(، والآخر من التقليد اللاتيني الذي فضّ   يأتي من

  .544الجزيرة ربما ذكرها القديس الروماني "أراتور" في سنة 

البحر   السفينة في  بداية حطام  الرسل  السابق لأعمال  النص  يحدد  الواقع،  أبعد   ،الأدرياتيكيفي 

)كرواتيا الآن(، وهي فرضية تؤكد وجود شك بشأن تحديد مالطة كمكان    يا سبكثير عن مالطا من دالمات 

في الواقع، تعود التقاليد الدينية المسيحية فقط إلى القرن السابع عشر والآثار من   حطام سفينة القديس بولس

ى  علاوة عل  ، الموجودة في الأرَخبيل، تعود فقط إلى القرنين الرابع والسادس ميلادي  المسيحية، النقوش  

  .فترة احتلال المسلمين للجزيرة ،م 878ذلك، لم يتم توثيق أي أسقف في مالطا حتى 

التنصير الأولي من سيراكيوز)إيطاليا( أن يكون  الممكن  ناحية    ، من   Mario يشير  أخرى من 

Buħagiar   قرن  ال   حوالي   إفريقيا،إلى أن المسيحيين الأوائل في مالطا كانوا على اتصال وثيق بشمال

الميلاد بعد  قبل  ،  الخامس  الجزيرة من  وأنه من    أفريقيا،من شمال  Arian Vandals  لندا والبعد غزو 

ال  الكنيسة  تكون  أن  "الكنيسة    مالطيةّالممكن  في  أدرجت  كانت   .africana" قيةفري الإقد  أنها  شك  لا 

ا  صقلية،مثل    الوقت،في ذلك    سترحب، أمام    لأفارقةبالمسيحيين  يفرون  . أهم شهادة على  لنداوالالذين 

.  مالطيةّ الجنائزية ... النقطة المحورية للمقابر تحت الأرض ال triclinium اتصال مع شمال أفريقيا هي 

ترتبط ارتباطًا وثيقًا بكلمة "فريجيريوم" "هي  "لوحات الوليمة"،    باسمالمعروفة بين السكان   triclinia هذه

قبل أن يتم حظرها  م،    692غير معروف في صقلية، استمرت حتى عام    الوليمة الجنائزية ... هذه الممارسة

  .من طرف المجلس الديني 

مالطا   بين  علاقات  وجود  إلى  المختلفة  العناصر  هذه  العصور  ، وأفريقيا تشير  القديمة   خلال 

المتأخرة. ومع ذلك، يجب أن نأخذ الحذر في تحليل هاته الفترة لأنّ المصادر المكتوبة عن مالطا بشأن هذه  

  .الفترة مجزأة وأحيانًا متناقضة

 الفترة البيزنطية
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تحت السيطرة البيزنطية    مالطيةّمن القرن الرابع إلى القرن التاسع ميلادي، مرت الجزر ال

الرومانية، و الرومانية    الإمبراطورية بعد سقوط    البيزنطيوناستولى عليها  بعد تفكك الإمبراطورية 

للسيطرة على الطرق    ا استراتيجي، أبحت مالطا موقعا  شمال إفريقياعلى    ااستحوذوبعد  حيث  الغربية،  

لا يبدو   بيزنطي. النفوذ ال لقرب الجزيرتين  مع احتلال صقلية  احتلال مالطا   يتوافق بعد ذلك،  .  البحرية

أنه أحدث تغييرات ثقافية كبيرة في الأرَخبيل. ويقيت مالطا بشكل رئيسي، خلال هذه السنوات ذات  

أهمية إستراتيجية للإمبراطورية الرومانية للشرق الذي أخذت عاصمتها، البيزنطية اليونانية القديمة  

 .اسم القسطنطينية

 لالوندافترة 

 .ثم بعد الرومان استولت الوندال ثم " القوث" ثم " البليساريون 

 

 عربيةّالفترة الالثالث: فصل ال

تدريجياً من سلطة الخلفاء ببغداد، عين الخليفة ثم أمير إفريقية    ت تونسفي ذلك الوقت، أفلت 

التي    ،(909-800مؤسس سلالة الأغالبة )  ،إبراهيم بن الأغلب القيروان،  في عهده أصبحت مدينة 

غالبة وتمّ إعادة بناء المسجد الكبير. سيترك الأغالبة محاربيهم الأمازيغ،  ، عاصمة الأ670أسست عام  

لتونس وما حولها، غزو البحر الأبيض المتوسط، وبالتالي تمّ غزو صقلية والاستيلاء    السكان الأصليون

غنية 831عام    "  Palermoيرمو لب"على   مسلمة  جزيرة  العاشر  القرن  في  صقلية  وستصبح   .

نفترض أن الجزء الأكبر من أن . بسبب نقص البيانات العددية، فمن الضروري "بليرمو"وعاصمتها 

اعتنقوا الإسلام. ضمت الجزيرة سكانًا غير    الذين  نيالأصلي الجزيرة قد تشكلوا من السكانمسلمي  

مسلمين، المسيحيون واليهود الذين كانت لهم منزلة أهل الذمة. سيتم احتلال جزيرة مالطا بدورها عام 

المؤرخين  . هناك فرضيات مختلفة فيما يتعلق بسلوك المنتصرين في مالطا. كتابات الجغرافيين و870

   بإمكانية الترحيل الكامل لسكان واستبدالهم بالمسلمين والعبيدمن العرب في العصور الوسطى تتعلق  

 . رابن عبد منعم الحميري في معجمه الجغرافي الذي يرجع إلى القرن الخامس عش كرذهكذا 

الجزيرة كانت  سكانها وحدهم من  " ويؤكد ابن حوقل أن "ةأصبحت مالطا خراباً غير مأهول"

البرية والصنوبر  م .  " الماعز  لمدة    الطاظلت  بالسكان  مأهولة  تقريباً.    180غير   ويستنتجعامًا 

المستخدمة   عربيةّاللغة ما قبل ال،  هي كما يلي: إذا كان من الممكن إثبات ذلك  Wettinger"ويتنجر"
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السكان هذه ب  أعمارها   نظرية إعادة  البونيقية،في مالطا كانت اليونانية أو اللاتينية المنخفضة، وليست  

المسجلة في وثائق القرن الرابع عشر والخامس    مالطيةّ٪ من أسماء الأماكن ال99محتملة للغاية، لأن  

بونية، فهذا لا  ال  هي  عربيةّما قبل ال  الطا . إذا لم تكن لغة معربيأصل  هي من    عشر والسادس عشر

 (."Wettinger 1984.26بإعادة التعداد السكاني الكلي للجزر ) إلا هتفسيريمكن أن يكون 

وفي هذا الصدد، يقتبس "مبارك رِجالة"    ،مؤرخو نفس الفترة يستحضرون أيضًا غزو مالطا

خلدون:   ابن  ثم  "عن  الإسلام،  جاء  إفريقية    العربفتح  الفتوحات.    ءت جا ثم  في  المهمة  المدن  كل 

    .والساحل وشرق البحر الأبيض المتوسط، وكذلك جزر مثل كريت ومالطا وصقلية ومايوركا 

إيضاحًا إضافياً: "الاستيلاء على جزيرة، وقعت مالطا في عهد هذا الأمير    "النويري"ويضيف  

بن الأغلب" الفتح من عمل "عبد الله  الغرانيق. هذا  أبو  تاريخ إ،  الأغلبي  فترة تمزق في  نها وقعت 

من   1048و  1045عامًا، أعيد تسكين مالطا بين    180غير معتاد للغة، لمدة   الجزيرة تميزت بتغير

تأكيد هذه الفرضية من خلال عدم وجود   .عربيةّفي اللغة ال  تالتي تأصل   مالطيةّ اللغة ال  ، قبل المسلمين

ال قبل  الجغرافية  المواقع  الأمر في    عربيةّأسماء  يبدو  المسيحية.  آثار  لكل  الفعلي  الجزيرة والاختفاء 

المصادر المكتوبة، أو    حسبصعباً حاليًا لقول ما إذا كان الأرَخبيل قد تم إخلاءه بالكامل من السكان  

أن الدين   نعرف. علاوة على ذلك،  والأسر   مذبحةالإذا تمكن جزء صغير من السكان من الهروب من  

، كان سي طلب فقط الجزية من  سلاميالدخول في الدين الإ  غزوبعد ال  ى السكانعل  ي فرض  لا الإسلامي  

  .الذين رفضوا اعتناق الإسلام

بتحديد موقع مالطا خلال   البيانات الأثرية  لنا  طرف  ها من  غزوبل  قو   عربيةّ ال  ةالفترتسمح 

هي في شبكة تجارية تمتد من المغرب العربي )بما في ذلك تونس الحالية( إلى صقلية حتى    ،الأغالبة 

تم إنشاء التبادلات التجارية بشكل مباشر إلى حد ما بين العرب الذين ،  منتصف القرن الحادي عشر

بسرعة مركز القرصنة والعبودية  استقروا في صقلية وتونس. تحت الحكم العربي، أصبحت مالطا  

 .من جهة أخرى تونسيةّالالسواحل المسيحية من جهة ونحو السواحل   نحو

م. )سنركز على هذه الفترة في بحثنا    870مالطا في سنة    غزوبعد ذلك تمكن الأغالبة من    

 (. مالطيةّلما لها من تبعيات على اللغة ال

الدين الإسلامي وبالرغم أن    لى إغلبية السكان  أدخل    قبل اكتشاف نص الحميري: -1

العرب فرضوا الإسلام كدين للدولة، تسامحوا واحترموا المعتقدات المسيحية للمالطيين، أصبحت  

لدرجة أن أسماء المواقع الجغرافية لم تحتفظ بأي أثر للغة السابقة. أدى الوجود   عربيةّمالطا تتكلم ال
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ثقافية ولغوية واق تغييرات  إلى  الجزيرة  فقد أدخلوا أنظمة ري العربي في  تصادية كبيرة ومهمة: 

ذلك  بمتطورة   على  علاوة  والحمضيات.  القطن  مثل  جديدة،  الدفاعية    نوا حسّ محاصيل  الهياكل 

  عربيةّحجم مدينة مليتا، مما أدى إلى ظهور "المدينة" و"الرباط". انتهت الهيمنة ال  وقلصوا،  مالطيةّال

عام   نورمان  1090في  الجزيرة   من  بوصول  النورمان  استعاد  روجر.  الكونت  بقيادة  صقلية 

، حيث تم طردهم 1241للمسيحية ولكن السكان هناك ظلوا في الغالب مسلمين على الأقل حتى عام  

وما تبقى منهم تحول إلى الديانة المسيحية لصيانة أملاكه والبقاء في أرضه. بعد   من قبل الأرغون

وطوال العصور الوسطى، انتقلت مالطا إلى أيدي السلالات المختلفة التي تبعت    ةالنورمانديالهيمنة  

تعد ولا  التي لا  القراصنة  نفسه خاضوا معارك شرسة ضد غارات  الوقت  البعض وفي  بعضها 

 .هاجموا الجزيرة لخطف السكان واستعبادهمتحصى الذين  

 

بعد الميلاد، وقد    535أصبت مالطا تحت حكم الإمبراطورية البيزنطية منذ عام   -2

لعبت دورًا استراتيجياً مهمًا داخل الإمبراطورية لموقعها الجغرافي وسط البحر الأبيض المتوسط.  

البحر  للتهديد في  البيزنطيون  السابع، تعرض  القرن  الفتوحات الإسلامية الأولى في  بدأت  عندما 

ببناء حصنا  ولمتوسط، لذلك ربما ب ذلت جهود لتحسين دفاعات مالطا. في هذه المرحلة،  الأبيض ا 

أدى إلى تقليص حجم مليتا إلى ثلث حجمه الأصلي. ربما حدثت غارة استطلاعية للمسلمين على  

 ( م 836-835هـ ) 221مالطا عام 

أيدي   -3 في  بقي  من  آخر  مالطا  كانت  بصقلية،  المحيطة  الجزر  جميع  بين  من 

هاجمها أسطول بقيادة أحمد بن عمر بن عبيد الله بن الأغلب الحبشي.    869بيزنطيين، وفي عام  ال

أرسل محمد أسطولًا   870بعد أن تلقى البيزنطيون التعزيزات في الوقت المناسب، ولكن في عام  

العاصمة مليتا في   إلى الجزيرة، وسقطت  الحاكم  870أغسطس    29من صقلية  القبض على  تم   .

ون هبت المدينة وي زعم أن حبشي أحضر معه الأعمدة الرخامية للكاتدرائية المحلية لتزيين   المحلي،

ل مهمة  تداعيات  مالطا  لسقوط  كان  المسلمون   غزو قصره.  أكمل  البيزنطية،  صقلية  من  تبقى  ما 

 .تطويقهم لصقلية، تمكنوا بسهولة حظر وقطع أي مساعدات مرسلة من الشرق

 غزوتحديد تاريخ ال

. بينما يؤرخ ابن  868ابن خلدون أن غزو الأغالبة لمالطا حدث منذ عام    عبد الرحمان  يذكر -1

، بينما يشير النويري إلى  875مارس    12و  ير فيف  11الخطيب غزو مالطا والاستيلاء على ملكها بين  

شًا  ، أرسل أمير صقلية جي870-869نفس الفترة، دون إعطاء تاريخ محدد. يخبرنا ابن الأثير أنه في  

إلى مالطا، حيث حاصر البيزنطيون الجزيرة الذين فروا بعد ذلك. تم تأكيد هذا التاريخ أيضًا من خلال  

. هذا 870  وتأ  29جزيرة مليتا استسلمت في    ، والذي يقول أنّ "كاسانو، كلابريا "ريخ يوناني من  ا ت
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عبد الله الأول غزا مالطا،    التاريخ أكده مرة أخرى مصدر عربي آخر، كتاب العيون، الذي يقول أنّ 

ال تاريخ  قبل رمضان    غزوويعطي  أيام  ثلاثة  أي    256ليكون  المؤرخون 870  وتأ  28هـ،  يشرح   .

 .التناقض الطفيف بسبب عدم اليقين في الملاحظات القمرية المتعلقة بالتقويم الإسلامي حسب الحميري

 نص الحميري  -2

، من  مغربي  م( هو رحالة وكاتب   1495هـ /    900)  سنة   توفي  محمد بن عبد المنعم الحميري

  الملقب بأبي   هو محمد بن محمد بن عبد الله بن عبد المنعم بن عبد النور،  واسمه الكامل   سبتة.   مدينة

هـ وأبي القاسم    749  توفي في سنة  تتلمذ الحميري على يد الشيخ أبي إسحاق الغافقيعبد الله الحميري.  

 . هـ 723 توفي في سنةبن الشاط 

،  »الروض المعطار في خبر الأقطار«، وهو عبارة عن معجم جغرافيم إنجازاته كتاب  من أه

سرد بعض الأخبار والوقائع التاريخية، يصف المدن والأقطار والجزر وي  مرتب على حسب الحروف

 . جزيرة الأندلس«مقدمة »صفة كتاب و وبعض المحيطات والبحار. 

التفاصيل حول حصار ممصدر أول:   الروض المعطار في  "معروفة في كتاب    الطامعظم 

الذي كتبه محمد بن عبد المنعم الحميري في القرن الخامس عشر. تذكر هذه الرواية أن    الأقطار" حب  

الحاكم  إلى  الفاتحون  كتب  الحصار.  في  ق تل  الذي  الهاديم،  خلف  البداية  في  قاده  مليتا  على  الهجوم 

ي سوادة الأغلبي أبو عبد الله، الذي أمر محمد بن خفاجة، حاكم صقلية، بإرسال قائد جديد. أرسل الوال 

)ربما أمبروسيوس(، وقام الجيش    "عمرو". تم أسر حاكمها  لطا ا بن محمد، وواصل الحصار وفتح م

تم استخدام الرخام من كنائس م لبناء قلعة سوسة )في    الطا بهدم قلعته ونهبوا كلما يستطيعوا حمله. 

 .تونس الحالية( والجسر الذي يربطها إليها 

، وصدرت الطبعة الأولى الكاملة عام  1931الحميري عام  تم اكتشاف رواية  مصدر ثاني:  

الإنجليزية في عام    1975 إلى  ترجمته  تمت  حتى  بمالطا مجهولاً  المتعلق  المقطع  بيروت. ظل  في 

. وهو المصدر الأكثر تفصيلاً عن الحصار، ويحتوي على بعض المعلومات التي لم يتم العثور  1990

 .عليها في مصادر أخرى

  في ذلك الحين   بعد عمه زيادة اللهالوالي  وكان  ،  .ه  256سنة    الإسلاميحكم  أصبحت تحت ال "

،  الأغالبة ثامن ملوك  وهو  بأبي الغرانيق    لقب المأبي عبد الله محمد بن أحمد بن محمد بن الأغلب    هو

ألف  ب أبا الغرانيق، أنفق ثلاثين فلقّ صيد  ل بنى قصرا في السهلين ل، الغرانيق   كان مشغوفا بصيدلأنه و

 " صره.ار لبناء ق دين
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 :هذا النص من كتاب الروض المعطار
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المؤرخون ما بضعة أشهر. يؤكد  ربّ   وتشير الرواية إلى أن الحصار استمر بضعة أسابيع أو 

 ).871و 868هـ )بين  257و 255المذكورون في المصدر أن الحصار وقع بين 

كانت مالطا بالفعل مستوطنة إسلامية، وفي    870تذكر بعض المصادر الأخرى أنه في عام   -3

ذلك الوقت كانت محاصرة من قبل أسطول بيزنطي. بعد إرسال قوة إغاثة أغلبية من صقلية، انسحب  

(. تسبب هذا في إساءة معاملة السكان  870أغسطس    29)  256رمضان    28الأسطول دون قتال في  

 .بينما تم تدمير كنائس الجزيرة ،Palermoللجزيرة، وتم اعتقال الأسقف وسجنه في باليرمواليونانيين 

 :في قلعة سوسة من خلال نقش على القلعة  الطاتم تأكيد استخدام الرخام من كنائس م 

تم قطع كل لوح، وكل عمود رخامي في هذا الحصن تم إحضاره من كنيسة مالطا على يد  "

 .حباشي بن عمر على أمل استحقاق رضا الله عز وجل 

(  869،870في سنة )  أنّ عن دائرة المعارف الإسلامية  أرسلان    شكيب  الأميريذكر  كما  و -4

ر مؤكدة لأنّ في  يمكن أن تكون السنة غي  المسلمينمالطا أصبحت تحت سيطرة  ـ.  ه  256الموافق لسنة  

 . لغزو مالطا جيش   بإرسال 221في سنة قام   إبراهيم بن الأغلب يذكر أنّ بن الأثير نص آخر لا

،  هـ  196في سنة  قد توفي  ، وإبراهيم بن الأغلبهو    دولة الأغالبة من قام بتأسيس  ذكر أنّ وي

لاء في  يتمّ الاست، وهـ  223سنة    قد توفي في إبراهيم بن الأغلب، و زيادة الله بن  الحكم    مسك بعدهو

وكما هي العادة في ذلك العصر  ابن الأثير،    وربما تكون من بين الجزر التي ذكرها على صقلية،    عهده

 " هوإبراهيم بن الأغلب"لقب  أن    اعتبرقد  فمن الممكن أن "ابن الأثير"  ن الخلفاء لهم ألقاب  إحيث  

 ."اللهزيادة "

بالسكان بعد الحصار، وكان    ةكما يدعي الحميري أن جزيرة مالطا ظلت خراباً غير مأهول

صاحب الروض المعطار: حيث يقول    يزورها أحيانًا بناة السفن والصيادون والذين يجمعون العسل.

للسفن، فإن العود فيها    ونء»وبقيت بعد ذلك جزيرة مالطة خربة غير آهلة، وإنما كان يدخلها النشا 

أكثر شيء   فإنه  للعسل  لكثرته في سواحلها وطيبه، والشائرون  للحوت  يكون، والصيادون  ما  أمكن 

. فلمّا كان بعد الأربعين والأربعمائة من الهجرة عمّرها المسلمون وبنوا مدينتها، ثمّ عادت أتمّ هناك

أعاد المسلمون   «ئة في مراكب كثيرة وعددممّا كانت عليه، فغزاها الروم سنة خمس وأربعين وأربعما 

أنقاض    49-1048هـ )  440إسكان الجزيرة في عام   م(، الذين بنوا مستوطنة تعرف بالمدينة على 

 (م 1054- 1053هـ ) 445 في سنة موعبيده مينللمسلمليتا. حاصر البيزنطيون المستوطنة الجديدة 
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بالسكان" بعد الحصار    ة"خرابًا غير مأهول على الرغم من ادعاء الحميري أن مالطا ظلت   -5

وتعني "   Medina، تشير الدلائل الأثرية إلى أن "مدينا1049-1048ولم يتم إعادة توطينها إلا في  

كانت بالفعل مستوطنة إسلامية مزدهرة في أوائل القرن الحادي عشر،  ة،  للتذكير بالمدينة المنور"مدينة"  

 .يكون تاريخ تأسيس المدينة رسمياً، وربما تاريخ بناء أسوار المدينة ألايمكن  1049-1048ومن ثم 

، عندما سكنوها 1048خرابا غير مأهولة حتى حوالي عام  ت  ادعاء الحميري أن مالطا بقي  -6

مدينتها .... " قد لا تعكس بوضوح الحقائق التاريخية وسبب صمود هاته اللغة إلى    بنواوالمسلمون ...  

"كانت في مالطا محمية    ، العباس أحمد ابن عذاري المراكشيحيث نجد في نص آخر لأبي  ،  يومنا هذا

عندما أرسل الأمير المعز بن باديس، جيشًا    1041تم تعزيز مالطا بعد ذلك في عام  ،  مسلمة صغيرة

تشير الاكتشافات الأثرية الحديثة إلى الاستيطان العربي في مالطا   ا إلى مالطا". علاوة على ذلك،كبيرً 

  عربيةّقبل منتصف القرن الحادي عشر كانت صقلية المسلمة وتونس بالتأكيد مصدرًا رئيسيًا لنشر اللغة ال 

وما بعده، في أعقاب سقوط الحكومة المركزية والحرب    1053ولا سيما من عام    مالطيةّ في الجزر ال

الأهلية التي تلت ذلك. هذه الهجرة تزامنت مع ترك المدن الساحلية ولجوء من شمال إفريقيا والمناطق  

ل وبني سليم التي تعرضت لها  الداخلية إلى صقلية وفاس وإسبانيا. هؤلاء فروا من توغلات بني هلا

 م،  1052تونس بحلول عام 

... هناك احتمال كبير جداً أن العديد فروا إلى مالطا وكذلك صقلية." مهما كانت أصناف  "

، في نهاية القرن الحادي عشر، بدأ المالطيون في الاتصال  مالطيةّ اللهجات التي وصلت إلى الجزر ال

 . رجال الدينن وين والمدنييبشكل منتظم باللغات الرومانسية من حكام مالطا العسكري

 ريخالتاعرب قبل هذا وجود ال

لم يكن   مالطا  ومن غير المنطقي أنّ م  867سنة  ابتداء من  المدن الصقلية  قام الأغالبة باحتلال  

في وسط  علاوة على مركزها الاستراتيجي  المسلمين نحو صقلية  لها نفس المصير وهي في طريق  

المتوسط  ال  البحر الأبيض  بينما  م835قد يكون في سنة  طالبي يقر أن غزو مالطا  حيث أن محمد   ،

الذي    حصارانطلق الجيش الإسلامي لفك ال م حيث  870في    غزوتمّ الثير  ابن الأ  رواية  على   اعتمادا

أثبتت بقايا مسجد . كما أن الحفريات  ؟(الروم إن لم تكن مسلمة  ا )فلماذا يحاصره   طا لعلى ما  شنهّ الروم

 .م870لسنة إلى فترة سابقة  تعود وآثار فخّارية  كنيسة في "سان باولو ملقي"بني على أنقاض 

تاع ثلج  ، حيث تدل الحفريات في منطقة "م870سنة  أنّ الغزو العربي كان قبل  من المحتمل  

tas-silġ " هذا التاريخ.وجود عربي قبل  إلى 
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عمرها المسلمون، ،  (جريه  440)  فلما كان بعد الأربعين والأربعمائة   "ويضيف الحميري:  

  وبنوا مدينتها، ثم عادت أتم مما كانت عليه، فما لبثت أن غزاها الروم سنة خمس وأربعين وأربعمائة

وسألهم  ،  (هجري  445) عليهم  الحصار  واشتد  المدينة  في  المسلمين  فحاصروا  كثيرة  مراكب  في 

ا إلا على النساء والأموال، يقول القزويني في آثار البلاد وأخبار العباد: "فاجتمع المسلمون الأمان فأبو

عبيدهم    اوأحصوالمسلمون   عدد  وكان  الأحرار  يفوق أنفسهم  إن   مفلملموه.  عدد  إنكم  لهم:  وقالوا 

بأنفسنا   نلحقكم  أحرار،  فأنتم  انتهينا  وانتهيتم حيث  مبلغا  ذلك  وبلغتم من  قتال عدونا  في  ناصحتمونا 

وننكحكم بناتنا ونشارككم في أموالنا، وإن أنتم توانيتم وخذلتمونا لحقكم من السباء والرق ما يلحقنا،  

ويخلصه من الأسر وليه ويتمالأ على استنقاذه جماعته.  وكنتم أشد حالا منا، لأن أحدنا قد يفاديه حميمه  

فوعد العبيد من أنفسهم بأكثر مما ظنوا بهم، ووجدوهم إلى مناجزة عدوهم أسرع منهم. فلما أصبح 

القوم من اليوم الثاني غاداهم الروم على عادتهم، وقد طمعوا ذلك اليوم في التغلب عليهم وأسرهم، 

ل عدة للقائهم، وأصبحوا على بصيرة في مناجزتهم، واستنصروا الله والمسلمون قد استعدوا في أكم

عز وجل عليهم وزحفوا وثاروا نحوهم دعسا بالرماح وضربا بالسيوف غير هاربين ولا معرجين،  

بالنصر وأفرغ عليهم  الفوز الآجل. فأمدهم الله تعالى  العاجل أو  واثقين بإحدى الحسنين: من الظفر 

عدائهم الذعر، فولوا منهزمين لا يلوون، واستأصل القتل أكثرهم، واستولى  الصبر، وقذف في قلوب أ

بميعادهم.   لهم  بأحرارهم ووفوا  أفلتهم منها غير واحد. ولحقوا عبيدهم  المسلمون على مراكبهم فما 

عدد يفوق العبيد  عدد  ، وكان400الأحرار   ص الحميري كانن وحسب  ."وهاب العدو بعد ذلك أمرهم

 . 800يفوق عدد سكان مالطة  في تلك الفترة قد يكونوبهذا  ،الأحرار 

النفوذ  مالط   استمرتو   ، م  1090  ـ/ه  482سنة    في  نالنورما   زاها غحتى    الإسلاميا تحت 

  " النويري" بينما ذهب    ، Encyclopédie de l’Islamالإسلامية  موسوعةفي ال  حسب ما ذكروهذا  

  هذا على  ، وـه372م/    983-982في سنة    يحكم النورماندصارت تحت ال  مالطا أن    " ابن الأثير"و

 بوجود،  "آثار العبادكتابه "  " في لقزويني "ا  " والروض المعطار   في كتابه ""  لحميري"اما ذكره    فأن

 .  لسل الأحداث التاريخيةوغير صحيح حسب تس زائف ،هـ 445سنة   في الجزيرة المسلمين

بالمستوطنين العرب والبربر المسلمين وعبيدهم من  توطينها هو أن الجزيرة أعيد  أكيدما هو 

 مالطا عرض المسلمون   على  البيزنطيين  هجوم(. في هذا التاريخ، أثناء  1049-1048هجرياً )   440

تعبيدى  عل العهم،  من  معهم    بوديةحريرهم  ممتلكاتهم  مصاهرتهم  واقتسام  من  أن  وتمكنينهم  مقابل 

. بعد هزيمة البيزنطيين، سمح المسلمون بالزيجات  هو ما قاموا به بالفعلو،  بوا معهم ضد عدوهميحار

 ملكية كاملة.  إعطائهمواقتسام الأراضي والمختلطة 
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يال  المالطيين  بعضيزعم   كبير من   مالطا بأن    الأوروبيعلى أصلهم    نصروذين  بقي عدد 

ولو   بق مالطا خالية من السكان ولم ت ت الغزو الإسلامي  ح، أصبحوا عبيدا ت المسحيينسكان الأصليين  ال

يد  لفترة الحميريكما  الملك  إ،  عي  بقدوم  رحبوا  المالطيين  المسلمين   يالنورماندن  من  لتحريرهم 

 عربي... فسكان مالطا الحاليون ليسوا من أصلوبالتالي  

ة  منحدرين من سلال   والرفضهم أن يكون ن  ين المالطييساندها أغلب القوميي  ريةظهذه الن طبعا  

 كانوا مسحيين اتحدوا العبيد مع الأحرار ضد النورمان إذا  ة هو: لماذا  الجواب على هاته المسأل  .عربيةّ

 ؟ مثلهم

  ماتسية لالدإلى أهل  و  عدة بلدانإلى    وربما يرجع أصلهمعبيد لم يكونوا مسحيين  الجواب أن ال

يسمّون  يوغسلافيا() ما  "عبد  تينيةلابالو  "slaveسلاف  " ،  كلميعني  أصل  وهذا   " "  ,esclaveة 

schiavo" 

، لأكثر من قرنين من الزمان حتى  921استمر الاحتلال الأغلبي، ثم الفاطميون في مالطا عام  

استردوها   ،انرمون الد مالطا من طرف  استرداوقد جاء في دائرة المعارف الإسلامية    يالنورماند  غزوال

  أن يكون النورمان  غير الممكنال هذا الأساس، من  على ، هـ  484سنة  في  صقلية  استحواذهم على بعد

   .اصقلية قبل مالط قد استردوا  

الأساسي للأغالبة. لقد حدث  الهدف    مما ذكر أعلاه، قد يكون من الواضح أن احتلال لم يكن

منعهم   الاحتلال متأخرا نسبيا، ومن المحتمل أن هدفه كان مجرد ضربة استراتيجية ضد البيزنطيين،

من استخدام موانئ مالطا الطبيعية كقاعدة بحرية يمكن منها يمكن كسر الحصار الذي فرضه العرب  

 على الساحل الشرقي لصقلية.  

عامًا من    180إذا كان الحميري على حق، فأن الجزيرة أعيد سكانها وأعيد بناؤها بعد حوالي  

لأصل  اللغز الذي حير الباحثين  هذا من شأنه أن يفسر  ووكما يشير فإن    ،م1050سنة  يعني في    تدميرها 

اللغويةف   .اللغة  الركيزة  وجود  وعدم  للغة،  والمفاجئ  الكلي  ال  التغيير  للهجة   برينكات  عربيةّسابقة 

Brancarti (7:1991) . 

ويفسر مشكلة أصل اللغة، لكنه يتعدى   منطقي ويتفق مع الحقائق التاريخيةكلام "برينكات"   

وي يمكن  فترض  ذلك  لا  العربي  الغزو  مالطا  أن  كلّ  يشمل  اختصر ان  والقرى المدينة    ى عل  وربما 

أ في  المذبحة قد اختب وربما بعض من فرّ من  ولا على نطاق واسع ليشمل الأرياف    والمرافئ الرئيسة
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 ولكن ،  هناك استمرارية للعرق المالطي وت  قد بقي  مالطيةّلسلالة الفا وبالتالي  بعض المناطق المنعزلة  

 1049- 1048  جديدةرك علامات في الحضارة الأو يت  الجديدة بقدوم العربقليل لم يؤثر في اللغة  العدد  

 (.8-7: 1991)برينكات 

 : سنة، يعني 180الأصليين لمدة فبقاء السكان ينكات" في هذا الافتراض، لا أتفق مع "بر أنا 

أن يكون    الأفراد  جموعة هامة منم يتكون من  مجتمع  وجود    -1 يمكن  مخفيا على  وهذا لا 

 خالية.   تيقر أن الجزيرة بقيبل الحميري لم يذكره أي مؤرخ ونظار، الأ

كان -2 الجزيرة  إذا  العرب   الأصليينبالسكان    مأهولةت  بدّ  واندمجوا مع  إلى  ، فلا  نقلوا  أنهم 

 هذا لم يحدث. و ، صقلية والأندلسكما هو الحال ب والألقاب  سامي الأماكنالعرب أ

، أن  نالبيزنطييالمسلمين مع عبيدهم ضد  ما رواه القزويني على اتفاق    فسّر بعض المؤرخين

مس هم  مالطيحيي العبيد  أصل  من  اتفاقهم  فإذا  (.  1984:36)بلويت  ون  نفسر  فكيف  كذلك  مع  كان 

    من المسلمين. ليحررهم أتى يالبيزنطي المسيحي الذ المسلمين ضد 

م 1054-1053عام    ة فييقدر إجمالي عدد سكان مجتمع مالطا المسلم  ""برينكاتحسب   -3

ويقول ذلك لأن التمييز بين المسلمين   5000المجموع حوالي    ،عبد   3000مسلم وحوالي    2000بحوالي  

  البربر.   ومن الواضح أن هذا يعني أن العبيد لم يكونوا مسلمين، وربما ليسوا عرباً ولا،  والعبيد هو تماما 

المصطلحات السامية    وهذا من شأنه أن يحل "مشكلة  من الصقليين والسلافيين.مسحيين  كانوا    العبيد  ربما 

المصطلحات التي جلبها المسيحيون الناطقون    المتعلقة بالدين المسيحي، والتي تشير إلى هذه  مالطيةّال

   .سحيين البيزنطيينهذا لا يتطابق مع تحالفهم ضد المولكن    (.9-1991:8من صقلية )برينكات  عربيةّبال

من أصل  ، هي أن يكون بعض العبيد  بقاء العرق المالطي في حالة واحدة  تراض يمكن اف -4

لا يصح   "الشنقيطيحسب " ف  :ن يكون العبد مسلما(أهذا جائز في بعض الحالات )و  مالطي وقد أسلموا

فإنه لا يعتق    ،ق قد جرى عليه في كفره، ثم أسلم بعد ذلكأن يكون الرّ "  استرقاق المسلم، إلا في حالين:

طبعا هذا لا   ق عنها.أن تكون أمه رقيقا، فيرث الرّ أو   ،على مالكه بمجرد إسلامه، ويصح بيعه وشراؤه

غير   وألقاب  أماكن  وجود  عدم  وبالتالي  عربيةّيفسر  هي  ،  المالطي  العرق  واختفاء  الحميري  رواية 

 الأرجح. 
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 رمان و الن 

مالطة من المسلمين، كان ملكا    الذي استردّ   "Ruggero I di Sicilia  جار الفرنجي ور"الملك  

هم  اليأهوأنفسهم  على  وأمنهم    بين المسلمين وغيرهمشنفا، نشر العدل    ،منصفاً للظلم  ،عادلاً، حسن السيرة

وشرائعهم،  و أديانهم  على  وأقرهم  أموالهم  وأكرمهمفي  المسلمين  فأحبوه  وقرب  الإفرنج،  عنهم  ومنع   ،

  سار أبنه من بعده على مذهب أبيه. ، والأجل، إلى أن تقاضاه  وأستمر على هذا المنوال طول فترة حكمه

،  والحوامض  زراعة القطنفي  الأرَخبيل المالطي وقام المسلمون بإدخال تطورات على طريقة الري في  

.  ولم يغير الغزو في الأرخبيل إلا القليل .  ة من الفواكهدخال أنواع جديدإوفي  بالإضافة إلى اللغة والدين،  

أن   النفبعد  صقليةواستقر  في  عملائهم.  رمان  بواسطة  بعد  عن  مالطا  بإدارة  قاموا  دائرة ،  تقول  ولهذا 

ولكن كان المسلمون مأذوناً لهم في الإقامة بهذه  "لمالطة:    انالمعارف الإسلامية بعد ذكرها استرداد النورم

 . فضلا على ذلك لم يتم طرد المسلمين في الفترة الأولى  (".للهجرة  647)الموافق  1294سنة    الجزيرة إلى 

أيضًا عمليات ترحيل جماعية: في سنة   استيطان مالطا  تاريخ  للثورة  1224يتخلل  بعد فشلهم   ،

  " مالاتيرا" صف  يعليه، قام ملك روما بنفي إلى مالطا جميع سكان "شيلانو" في "أبروتسو )إيطاليا(".  

  ، ما نعرفه هو أنه تم توقيع معاهدة بين روجر 1090غزو النورماندي لمالطا بواسطة الكونت روجر فيال

بروجروالمسلمون الاعتراف  والبغال   كملك  :  الخيول  من  تتكون  جزية  ودفع  الجزيرة،  سكان  قبل    من 

المسيحيين  عبيدطلاق سراح البالإضافة إلى الجزية السنوية. علاوة على ذلك، كان من المقرر إ  الأسلحة و

 (.96- 94: 1927ونقلهم إلى صقلية )بونتيري 

المعاهدة، و توقيع  بعد وقت قصير من  الجزيرة  قد غادر  أن روجر  الداخلية  ترك  يبدو  الشؤون 

الإدارة. ومن المحتمل أن يكون هجوم روجر  و  للسكان المسلمين الذين احتفظوا بالسيطرة الكاملة على البلاد

على    مالطا ضد   المسلمين  لهجوم  كقاعدة  الجزيرة  استخدام  وتجنب  حكامها  إخضاع  فقط  المقصود  كان 

كان على روجر  جديد،  من    ، يبدو أن مالطا أصبحت تحت النفوذ العربي1101بعد وفاة روجر عام    صقلية.

 . (1975:30, 31)لوتريل 1127الثاني، ابن الكونت روجر، أن يستعيد مالطا عام 

ترك روجر الثاني حامية مسيحية في مالطا وأعاد تنظيم    (،Wettinger 1984:32 ويتينجر)وفقاً  

 .  المسلمة على الحياة  الإدارة، ويقول إن الغزو النورماندي لم يكن له تأثير كبير

إلى مصر، أن هذه الجزيرة   ه طريق في  ، الذي مر بمالطا 1175في عام   "بورشارد"الأسقف   ذكر

 (. 32أ:  1975لوترالكانت مأهولة بالسكان المسلمين )
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شاهداً للقبور الإسلامية تم   ،نصا  ( ثمانية عشر30- 1929)  وهو مستشرق إيطالي "  روسي"نشر  

   اريخأسماء وت  ى أحدها مكتوبوكان عل  مالطا وجوزو، كلها تعود إلى القرن الثاني عشر.  العثور عليها في

، والتي تحتوي  "Gozo"عوجز  وجدت في  ميمونة،  لامرأة مسلمة تدعى  واقتباسات من القرآن. هو    1174

الخط  بالنص منقوش  الفصحى و  عربيةّاللغة الباقتباس من القرآن، اسم المتوفى، وكذلك قصيدة قصيرة    على

آله وسلم تسليما    محمد وعلىعلى النبي    الله وصلى  ،بسم الله الرحمن الرحيم":  رخام ال  على لحد من  الكوفي

ميمونة بنت حسان بن   هذا قبر .ولكم في رسول الله أسوة حسنة  ،ءكتب الفنا    وعلى خلقه   ءالعزة والبقا .  لله

  ، توفيت رحمة الله عليها يوم الخميس السادس عشر من شهر شعبان.  عرف ابن السوسي  ،علي الهذلي 

 . "إله إلا الله وحده لا شريك له   وهي تشهد أن لا. الكائن من سنة تسع وستين وخمسمائة 

 القصيدة: بحر بينما 

 أو دافع الموت أو للموت من راقي      انظر بعينيك هل في الأرض من باقي  

 قي لم ينـجني منه أبــوابي وأغلا     الموت أخرجني قصـرا فيا أسـفي

 وما خلفـته باقـــي  محصا عليّ       عمـلوصرت رهنا بما قدمت من 

 ماقــي آوالترب غبر أجفـاني و      يامن رأى الــقبر إني قد بليت به 

   قـيوفي نشوري إذا ما جئت خلّا      عـبر ءمضجعي ومقامي في البلا في

تحتل مكانة قوية في    الإسلامية  ل الثقافةايظهر بوضوح أنه حتى في أواخر القرن الثاني عشر لا تز

، ربما قد تمّ طمسها من  مباني أخرى من العصر الإسلامي في مالطا  يوجد بقايا مساجد أولا    كنمالطا. ل

 .سيحيينطرف الم

بدأ في وقت متأخر المملكة الصقلية قد  لمالطا في  الحقيقي  بد أن الاندماج  طرد  ، عندما  1220لا 

 1224عام ذلك في والمسلمين  الثاني (، حفيد روجر 1250- 1194)ثاني الفريدريك 

قريب    " Luceraإلى مدينة "لوشارا ونقلوا    المسلمون من صقلية  طرد الكثيرين)كما يقول لوتريل  

مالطا    ،" Foggiaفوجيا من مدينة " إعادة توطينها جزئيًا بسكان  كما طردوا من  أبروز)تم  ،  سيلانو في 

 . (38-37: 1975) إيطاليا(
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عادوا إلى موطنهم بعد العفو و  1221مّ نفيهم في  يلانو" تش، فسكان " قاله "لوتريل"للتعقيب على ما  

طرد ، لأن  ؤثروا شيء على السكان العربلم يو  سنوات  7دام نفيهم    يعني  1227في سنة  من طرف البابا  

يكن شاملا لم  مالطا  للمحافظة على  وربما    المسلمين من  المسيحي  الدين  إلى  منهم  بقي  أملاكه  تحول من 

 إلى يومنا هذا.  عربيةّه، والدليل على ذلك بقاء الألقاب الوامتيازات

 م:  1249هـ/  647ولكن يؤرخها بعد    لدون وصفا لهذه الأحداث،خابن    تونسيويعطي المؤرخ ال

  والإقامة عبور البحر  و  الجبل وأجبرهم على الاستسلام  حاصر طاغية صقلية المسلمين في حصنهم على"

سمح وجزيرة مالطا وطرد المسلمين الذين كانوا يعيشون هناك،    . وبعد ذلك ذهب إلى Lucera"يراشلو" في  

)ابن    ."قوة الإسلام واستبدالها بكفره  ومحى   إلى إخوانهم. واستولى على صقلية وجزرها،  اينضموأن    لهم

 ( 625لدون، السادس:خ

لأنه على حد علمنا،    ،1249ويفترض لوتريل أن ابن خلدون أخطأ في وضع هذه الأحداث بعد عام  

ويفترض أن المؤرخ العربي يصف أحداث    .1250لم يذهب فريدريك الأول إلى مالطا مطلقًا، وتوفي عام  

كما تم طرد    طرد المسلمين من صقلية. سيكون من المعقول أن نفترض ذلكبعندما قام فردريك    1224عام  

 (. 38-1975:37 ترل)لو بعض المسلمين المالطيين في ذلك الوقت، 

أسر الطوائف   ، مجموعة من الأرقام عن عدد1240عام    "أباتي جيلبرتوس "في التقرير الذي قدمه  

 في مالطا. الدينية الثلاث: المسلمين والمسيحيين واليهود

 اليهودية   المسيحية    المسلمة     

 المجموع  

 753  25   47   681  عائلات في مالطا ال

 366  8   155   203 العائلات  جوزوفي  

 1119  33   202   884  العائلات  مجموع

تظهر هذه الأرقام أنه بعد سنوات  ،  (39-1975:38لوترل)  . % من السكان80المسلمون    يعني يمثل

آخر  ى غامضا تاريخ  يبقجزء كبير من السكان مسلما.  لا يزال    ة من تنصيب الحكم المسيحي في مالطا،عدّ 

اضطر باقي المسلمين إلى اعتناق العقيدة المسيحية في أواخر القرن  أن   الأمر كذلك. قد يكون مسلمي مالطا 

 . الثالث عشر
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 : فرسان مالطا رمانو ما بعد الن 

، 1530صقلية بمملكة قشتالة، أصبحت مالطا جزءًا من إسبانيا، وفي عام    ق تحال، مع ا1479في عام  

وني حكم  ڨانتقلت جماعة فرسان القديس يوحنا إلى مالطا بعدما طردوا من الجزر اليونانية ومكنهم الملك الأر

ذين  الأرَخبيل حيث تبرع بها الإمبراطور تشارلز الخامس، كوصية دائمة، لفرسان القديس يوحنا القدس، ال

عامًا من الوصاية التي جلبت ازدهارًا كبيرًا:    250"فرسان مالطا". وهكذا بدأت  أصبحوا  من تلك اللحظة  

فقد قامت الرهبانية ببناء كنائس وقصور جديدة، وتم توسيع القناة وإعطاء زخم جديد للتبادلات التجارية التي  

سانا تك قلعة  مثل  التحصينات،  من  العديد  أقيمت  أخرى.  مرة  "سان    ثفت  وقلعة  عن  أانجلو  للدفاع  لمو"، 

و  الجزيرة من هجمات الأتراك الذين تحت قيادة سليمان القانوني، زادوا قوتهم وحولوا أهدافهم التوسعية نح 

، قام القراصنة باعتقال جميع سكان جزيرة "جوزو"، واستعبدوا 1551إيطاليا وأوروبا الكاثوليكية. في عام  

ما بعد. كان الأتراك يعرفون جيداً أن الطريقة الوحيدة لدخول أوروبا هي الاستيلاء  ذبحوا. وأعيد إسكانها في  أو

، حاولت الإمبراطورية العثمانية الاستيلاء على الجزر ولكن تم صد 1565ماي و  18على الأرَخبيل: في  

لمو"  أن  ألف رجل )الحصار العظيم(؛ لم تستطع قلعة "سا  80الغزو، حاول الأتراك غزو مالطا بجيش قوامه  

بقيادة جراند   المالطيون،  التعزيزات من صقلية، تمكن  مقاومة الحصار واستسلمت، ولكن بفضل وصول 

ماستر "لا فاليت"، رئيس وسام الفرسان، من صد العثمانيين، الذين انسحبوا. وبهذا الانتصار، تمكنت مالطا  

ايا ومبالغ مالية كبيرة إلى البلاد. بعد  من إنقاذ أوروبا من الإسلام، وأرسل الأمراء الأوروبيون شاكرين هد

في   قاد  1566مارس    28عام،  الذي  الكبير  السيد  شرف  على  فاليتا،  للعاصمة  الأول  الحجر  وضع  تم   ،

 .المالطيين إلى النصر

استولى نابوليون على الجزر وهو في طريقه إلى مصر. لم يدم حكم الفرنسيين إلا    1798في عام  

بمساعدة بريطانية. أصبحت مالطا فيما بعد    1800الطيون وط ردوهم في عام  سنتين حيث تمرد عليهم الم 

عام   في  بريطانية.  عام  1964محمية  في  جمهورية  وأصبحت  مالطا  استقلت  عام  1974،  منذ   .2004 ،

 الأوروبيعضو في الاتحاد  أصبحت

 Malta earns the title 'nurse of the(. "2014نوفمبر  16) Galea  ،Michael :لمراجعا

Mediterranean. Times of Malta .2016-02-06 . 

 !وجود المسلمين في القرن السادس عشر 

حيث ينقل ما ذكره عن "الواسطة في معرفة أحوال مالطا"  الشدياق في كتابه  ارس  أحمد ف   ريذك

حاصر  ،  باسمه سميت العاصمة    التي  مالطا،   (1576- 1494)تا"ي لا "لاف  عندما هاجم  أنّ  الفرنسي "بوليه"،  
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هم  المسلمين كانت ل  . هذا يعني أنّ عليه واخرج منه المسلمين  ىستول او  " Sant Elmo"سانت إلموبرج  

   .قرون الوسطىمن ال ة متأخرةإلى فتر وبالتالي وجودهم بالجزيرة  أواسط القرن السادس عشرفي حصون 

 العلاقة مع تونس

ه علاقة جيدة لكان    " باتوس"أن ملك مالطا    ىيروو  مدار قرطاجزمن في  كانت مالطا في قديم ال

النار، وجدت أختها  بإلقاء نفسها  انتحرت  وعندما    ، "ليسا"ع  رطاج ق  ملكةب في مالط  " آنا "في  حيث    املجأً 

 . طاجإلى جربة وقر  الطريق  في محطة توقف مالطا كانت 

اسمها القديم   الأكبر حجما، بدءا من  تونسيةّالمالطا لديها الكثير من القواسم المشتركة مع الجزر  

، حيث اشتهرت  مليتا الذي نجده في جربة وقرقنة. غالباً ما يتقاطع تاريخ هذه الجزر في العصور الوسطى

قام الملك النورماندي روجر    1135ا "أوكار القراصنة". بحجة أنه في عام  مبأنه   منذ القدممالطا وجربة  

 في الماضي، تعرض المالطيون مرة أخرى للتهديد من "المسلمين" الذين . والثاني ملك صقلية بغزو جربة

مالطا.    واأسر أسقف  ذلك  في  بما  السكان،  من  كبير  فعلوكردعدد  نهب ة  تم  قبل    "قرقنة"   جزيرة  ،  من 

سفينة    70  رسل كان السلطان الحفصي أبو فارس هو الذي أثم    . من سكانها  3000  وتمّ أسرالأراغونيين،  

السجناء.  ألف رجل  18و أخذ عدة آلاف من  وبالتالي  مالطا،  لقرون عديدة    لتدمير  الجزر،  وهكذا ستبقى 

 القوى المتنافسة، الأراغونيون ضد الحفصيين، ثم الإسبان ضد وبين   موضع معارك بين البلدين

القرصنة    ن.يالعثماني تونس،  ولّدت  مالطا، كما في  بفي  قرنين  لمدة  إطلاق سراح  تجارة الأسرى 

عشرة آلاف سجين جزائري وتونسي. بينما في    مالطا   في   كان  ، حيثكعبيد  همبيع  السجناء مقابل فدية أو

 المالطيين… عدد كبير من المسيحيين الآلاف، ومن بينهم العبيد عدد بلغ  تونس

العديد من المالطيين إلى  ، اضطرّ  الفقر والانفجار الديموغرافي  بسبب، التاسع عشرالقرن في بداية 

وتونس  والحمّامات  ( وجربة   Porto Farina)بورتو فارينا   ، فاختاروا أولاً غار الملحهجرة نحو تونسال

وتخصصالعاصمة في ،  المالطيينوكان    .الإسفنجالزراعة وصيد    وا  جربة  عدد  عدد   في  أضعاف  أربعة 

، 1857حومة السوق، عام    . وهم الذين بنوا كنيسة " ي ط المال   ق فند"متجمعين حول    الأوروبيين الآخرين،

   كنائسهم. في بناء كما تعودوا  على الطراز الباروكي

أولئك الذين هاجروا إلى تونس طوال فترة القرن كان  ن يحبون الخيول.  يالمالطيمن المعروف أنّ  

وأحفادهم معروفين كسائقيالتاسع   ال calisseكاليس "  عشر  المجرورعرب"  بالخيول ة  بدور   ة  تقوم  كانت 

.  الإسطبلاتان هناك العديد من  ك حيث  . في تونس، كان الحي المفضل لديهم هو باب الخضراء  الأجرةسيارة  
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الذي    إسطبل العائلة  أنّ   مالطي من باب الخضراء"،في روايته "   "كلود ريزو"  الكاتب المالطي   يرويوكما  

وفي مالطا، لا تزال    الزواج أو المعمودية.و  لاستضافة حفلات عيد الميلاديستخدم    كان  ،مبنى السكنيحت الت

 . العربات التي تجرها الخيول موجودة في جميع المدن

إيطالي.    4000  مع   مقارنةبال،  1840حوالي عام  مالطي   7000إلى    6في تونس، كان هناك ما بين  

كانوا يعملون في كثير من الأحيان    ،(Soumille, 1993, p. 9-13) ،12000كان هناك  في نهاية القرن  

وتبعها    والأغنامتربية المعز    صيد الأسماك، والانخراط في الأعمال التجارية الصغيرة،في    مع التونسيين

كانوا    لهجتهم القريبة من التونسي ومعرفتهم بالإيطالية. وبفضل  من ألبان وأجبانومشتقاته    الحليب  إنتاجمن  

عربي. تحت الحماية، اختفوا من  ال  الوساطة مع الأوروبيين الآخرين بفضل سهولة التحدث  خدمةيعملون في  

التي كانت موجودة في تونس    عائلات ال. من  1921الجنسية الفرنسية سنة  تحصلهم على  الإحصائيات بعد  

جوتيلا،)  نجد إيلول،  لوبو،  فيتالي،  سبيتيري،  مونيجليا،  كاتشيا،  زويريب،  فيليبي،    فينيش،  مونتالانو، 

أبيلتو، باستيانيني، بورغ،   ،، فاروجيا، جيلي، بريفا، كاروانازرب، فيلا   ، زميت ، ميكاليف  ،داماتو  بارتولو، 

المهندس  مثل  يصبحوا أطباء، ومحامين، وتجارًا...  لفي المجتمع    النهوض... تمكن البعض من  ديبونو، باربرا 

  ."ومنتج القهوة "بندا  في تونس بلفيدير،  art decorعلى طراز آرت ديكو    "بوبليل"، مهندس فيلا  "إيلول"

 .  ي"زوالشاعر "سكالي

 وغيرها.  المقروض"، "شكشوكة"نجد "فطائر"، من المأكولات التي نجدها في تونس ومالطا، 

 خاتمة الفصل الأول 

خية حتى  تحديد موقع مالطا من البلدان المحيط بها والقيام بلمحة تاري إلقاء نظرة لكان من الضروري  

  عربيّة ح المالطيون يتكلمون لهجة  وكيف أصب  عربيةّكيز على الفترة الللترلاق  ى لنا أن تكون نقطة انطيتسنّ 

   وبداية عهد جديد. سبق  نقطة قطع مع كلما على نص الحميري   اعتماداوكيف كانت هاته الفترة  
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 الثاني  بابال

  تونسيةّالة خصوصا وعموما والمغاربيّ  عربيةّمن اللهجات ال مالطيةّموقع ال 

 بصفة أخص

 الثاني بابدمة المق

وتعليقات مكتوبة    وما وصل إلينا من ملاحظات  حسب ما ذكره الباحثون مالطيةّ سنبدأ بتعريف اللغة ال

  عربيةّبال مالطيةّ مع مقارنة ال  صولا إلى النتائج الحالية المعاصرةعشر ومنذ أوائل القرن السادس 

 . تونسيةّالوباللهجة  

   مالطيةّالباحثين للغة التعريف 

وفي نفس السنة   "، لغة إفريقيةاسم "  مالطيةّ أطلق على اللغة ال  ثالث"البول  "البابا  1541في عام  -1

 Wettinger & Fsadni". )مالطيةّلهجة ب  عربيةّلغة كاتب محكمة الأسقف اسم " أطلق عليها 

1968.22-23 ) 

إنها مختلفة  "قائلًا    مالطيةّبملاحظة حول اللغة المدينة فاليتا    قنصل  أدلى،  1592في عام    -2

 ( -32Wettinger & Fsadni 1983.27) عربيةّن الإيطالية وغيرها من اللغات لأنها ع تمامًا 

أن    ، 1664و  1663، الذي زار مالطا في رحلة قام بها في عامي  "Philip Skippson"يقول   -3

 على الإطلاق، لكنهم يتحدثون   "سكان البلاد الأصليين لا يتحدثون الإيطالية إلا قليلاً أو لا يتحدثونها

 ( Phillip Skippon 1732-624) هكذا يتكلم المغاربة" ،عربيةّ نوعًا من اللغة ال

4- "Megiser " عنصرًا في  121قائمة تضم جمع و، 1588، الذي يقال إنه زار مالطا عام 

ــيرة من اللغة    الألمـانيـة، والتي يقـدمهـا على النحو التـالي  إلى  مع ترجمتهـا   مالطيّـةال "عينة قصــ

 (,161Megiser )  "الشائعة  )المغاربية(  يةسكعدد من الكلمات الأفريقية أو المور  ،مالطيةّال

، "(1536جان كوينتين )"  نذكر منهم:  يرة وللغة أهلها الآخرين وصف للجز  طا ل زوار ما نشر العديد من  

أب " )  فورير  )"( 1621هايميندورف  ويلش   ،1658  ،)"( روشفورت  دي  ، "(1672جوفين 

"( )" ،  "(1710نيدرستيدت  بريدون  )"،  "(1774باتريك  بيومشتال   كسّولا )    (.83-1780ج.ج. 

 . عربيةّشكل من أشكال اللغة ال هي  مالطيةّال  على حد سواء، أنّ كّدوا كل هؤلاء أ(. 1988:19
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 نقاش حول أصل اللغة 

التاسع عشر  منالدراسات  بعض  ظهرت   القرن  فعل ضد نظرية الأصل   ةفصاعداً، كرد  أوائل 

ل التي    .طيةمالالبوني  النظرية،  كوينتينوسطرحها  هذه  الألماني    كما،  "1533"جون  جوزيف  "تولى 

اللغة  "في كتابه    "(1732-1688هنريكوس ماهيس ) حيث أعتمد على نص  "  1718  ةالبونيقينوع من 

ن في القرن الثامن عشر الطييبسهولة من قبل النحويين المهذه النظرية  تم قبول    . مكتوب بالبونيقيديني  

، وكلاهما  النحويين المالطيينرز  وهما من أب،  " Vassalliفسّالي " و    " Soldanisس لدانسدي    أجيس "  مثل

تهموا النحاة المالطيين بعدم الذين االمستشرقين  فعل    ةموضوع إلى ردهذا الأدى    .ا عملهما اللغوي عليه  يا بن

دينية وقوميةالموضوعية   أنّ ،  لأسباب  المشتركة مع  مالطيةّلل  وأقرّوا  الخصائص  مجموعة  ال   العديد من 

 . (1829 دي ساسيو ، 1810جسانيوس)مثل  عربيةّمغاربية من اللهجات الال

 أثناء عبورهفي الذي   "بيومشتال "النظرية البونيقية قدمه الرحالة السويدي  رد فعل عملي للغاية على     

المتوسط، لاحظ   الأبيض  الالبحر  اللغة  ال   مالطيةّتقارب  اللهجات  "  عربيةّمن  يقول  مع حيث  يتحدثون  العرب 

 مختلفة  مالطيةّ البعض بشكل جيد للغاية، على الرغم من أن اللغة ال همفهم بعضيدون صعوبة، و الطيينالم

يمكنك أن ترى من هذا مدى خطأ من يزعم أنها    ، في آسيا ومصر  يالقواعد ليست نقية تماما كما ه

 .( 218-217: 83- 1780)"   عربيةّليست 

فترة طويلة من القرن العشرين، في عام ل  مالطيةّ استمرت المناقشة العلمية حول أصول اللغة ال

 : في تحليله للغة "(138- 1961:137غريتش )"، أثبت 1961

ليس من و  الحديثة  مالطيةّفي الر للكتابة البونيقية  أثعلى أي    philologie"لا يوجد أي دليل فقهي  

مرت مباشرة إلى    ،عربيةّالفينيقية والهي من التراث المشترك لكل من    المستحيل أن بعض الكلمات التي 

الفينيقية، و  مالطيةّال وإذا    ، ولكن لا يوجد دليل على ذلك، ة السوري  هجةالل   مشتركة معالتلك  لا سيما  من 

  يزن ،  الفينيقينفس اللفظ  على    عربيةّوال  مالطيةّال  فيها   تتفق  أخذنا في الاعتبار العدد الهائل من الحالات التي

 . " مالطيةّلل  بشدة ضد النقل المباشر من الفينيقية ذلك

أنّ لغتهم  الذي ينفي  أفريقيا. ما    تونس  الأغالبة الذين غزوا مالطا في القرن التاسع وجاءوا منكذلك  

 أدلة تثبت عكس ذلك. حيث لا توجد  البونيقية الإسلامي لم تكن  غزو قبل ال
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تنحدر من اللغة    مالطيةّ ، أقرّ أغلب علماء اللغة أنّ المالطيةّ بعد جدل دام سنوات على أصل اللغة ال

وأخيرا  والصقلية    الإيطاليةخص  لاتينية وبالأ  ألفاظ بويلة تمّّ إثرائها  بانعزالها على اللغة الأم لفترة طو  عربيةّال

،  أقرب للهجات الشرقتوحي بأنهّا  والتصريف    لفاظنسبة من الأ   مالطيةّ. توجد في اللغة الالإنجليزيةباللغة  

. بينما أغلب المصطلحات  مع فرسان مالطا الذين قدموا من الشرق   ألفاظخلت عدة  ، أدفي المجال الديني حيث  

  ا ، ولذى ما تسمى تونس اليومة غزو مالطا، كانت حدودها تتعدّ مغاربية وهذا يعود إلى أن تونس في فترهي  

  تونسيةّ الهي أقرب للهجة    مالطيةّ أن القد أثبتت دراسات حديثة  و  من غيرها من اللهجات  تونسيةّللقرب  تعتبر أ

سنتطرق  و  مالطيةّ هي ال  تونسيةّ لل  عربيةّ  أن أقرب لهجة   لفاظالألتبرهن حسب نسبة    وتعدت هذه الدراسات 

 في سياق البحث على هاته النقطة. 

  عربيةّواللغة ال مالطيةّ اللغة ال

، التي ستتطور بشكل عربيةّ، هذه اللهجة المالطيةّال  عربيةّفي ممارسة ال   مالطيةّ الجزر الوهكذا تستمر  

قام به    يعطي تسجيلالنورماندي،    لغزو، مئة وخمسون عامًا بعد ا1240مستقل عن لغتها الأم. تعداد عام  

روما كنيسة  من  عشر  في    راهب  الخامس  أهمية  قائمة  يجمع  القرن  على  عربيةّبأسماء  ذات  يدل  مما   ،

  الأرخبيل   عدد سكان   حيث يذكر أن  "، Gilbertجيلبرت" الأب  القس هو    ،عربيةّالالاستخدام الحالي للغة  

عائلة مسيحية.   250وعائلة يهودية  33و عائلة مسلمة  771يهم فومالطا،  غودش ونسمة في  9000حوالي 

الثاني  ، طرد1250و  1240أخيرًا، بين عامي   الكثيرون أنه  من المحتمل  و   نيالمسلم  فريدريك  قد اعتنق 

يشك المؤرخون في أن مالطا كانت تستعمل بالكامل الحروف اللاتينية  .  مالطا   ةريالمسيحية للبقاء في جز

ة التي يتم طرحها غالباً على رواية القديس لوقا عن حطام  الألفي سنة، تستند الحجّ   مرورعلى الرغم من  

)أعمال الرسل، الفصل الثامن والعشرون، الأول(: يتم تصنيف   60سفينة القديس بولس في مالطا حوالي عام  

"برابرة  أنهم  على  هناك  الجزيرة  لا   barbariسكان  الذين  للأشخاص  آنذاك  وهو مصطلح مخصص   ،"

، هبطت  870في عام    . اللاتينية  حدثون اليونانية، البونية، أو الفينيقية، وربما أيضًا يتكلمون اللاتينية. هل يت 

  روجر دي أوتفيل "، عندما أعاد  1090المؤكد هو أنه في عام  من  القوات المسلمة من صقلية في الأرَخبيل؟  

Roger de Hauteville"  المالطيون كان  للمسيحية،  مالطا  استعادة  كونت صقلية،  من  ،  لهجة  يتحدثون 

 . عربيةّلهجات اللغة ال 

،  مالطيةّ، والآن التونسيةّ الوبالتحديد    المغاربية   عربيةّ حتى اليوم، هي شكل متطور للغاية من اللغة ال

 لعودة ألف من سكان الأرَخبيل. لم تغير التغييرات السياسية والدينية التي أعقبت ا   خمس مئة وهي اللغة الأم ل

 على اللغة.  شيئاً ة لمسيحيل

 من  .حول اللغة وأصلها الجواب لعدة أسئلة    موقدّ كثير من الغموض  نص الحميري فسّر    اكتشاف

.  هو عربي وإسلامي  هذا يعود إلى طمس بالكامل لكل ما وعدم وجود بقايا أثرية من العصر العربي،    الغريب
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أقدم آثار تعود إلى الوقت الذي كان فيه النورمان قد أخذوا الأرخبيل من المسلمين. من ناحية أخرى، وبغض  

أسماء جغرافية تعود إلى  ، فإن عدم وجود أي  مالطا و   "دشغو"الجزيرتين الرئيسيتين،    يالنظر عن أسم

من المعروف أن الفتوحات والغزوات التي أدت إلى إنشاء لغة جديدة لا ف.  عربيةّفترة ما قبل ظهور اللغة ال

تداول على  تكون هناك رواسب لغوية لكل من  بل من المفروض أن    ا تعني اختفاء كل آثار لما هو كان قديم

لم تمح كلما هو بربري. فلماذا إذن أفلتت مالطا    عربيةّكما هو الحال عندنا )في تونس( فاللغة ال  ،حكم البلد

 من هذه القاعدة؟

 وهو البكري  خ أعمال سالفه،ينسي فترض أن الحميري، الجغرافي العربي من القرن الخامس عشر،  

العربي وإعادة   غزو يذكر أن الجزر أ فرغت من سكانها بعد ال حيث  جغرافي عربي،   وهو ،(1020-1094)

. ولا ي ستثنى من ذلك أن بعض  1049- 1048  أو تونس  المسلمين وعبيدهم الذين أتوا من صقليةب  مالطا  عمارإ

عمليات ترحيل محتملة. إذا تم تأكيد ذلك، فهذا يعني أن المسلمين حكموا الأرَخبيل    من مذابح أو  السكان نجو

  وإفراغها  مالطيةّ (. وبالتالي، فإن التهجير المحتمل للجزر ال1090-1048عامًا فقط )  42لمدة    منازعدون  

 .من سكانها يفسر هذا اللغز من عدم وجود بقايا أثرية ولغوية قبل قدوم العرب 

 قد   منهم  كثيرينال ، طرد الإمبراطور فريدريك الثاني آخر المسلمين. من المحتمل أن  1249في عام  

. في هذا الوقت أيضًا، استقر عدد هزيرة ويفقد ممتلكاتحتى لا يطرد من الج  اعتنق المسيحية في ذلك الوقت

بيزا  تجار  بسرعة:  استيعابهم  وتم  تدريجياً،  الإيطاليين  من  وجنوة(Pisa)  صغير   ،  (Genova)    وكذلك

العبيد  Catalunia)   كاتالونيون العديد من  نقل  تم  الثاني عشر،  القرن  (، وعمال صقليون وإيطاليون. في 

المسلمين إلى مالطا بعد سقوط طرابلس. من القرن التالي، تم دمج الأرَخبيل بالكامل في العالم الاجتماعي  

 .والاقتصادي في صقلية وأراغون

ومع ذلك، وبغض النظر عن إقامة العائلات الحاكمة من صقلية وأراغون، كانت حركات الهجرة 

، (Celano)يلانوشسكان إلى مالطا  ، تم ترحيل 1224تتخللها بشكل رئيسي المداهمات والترحيل: في عام 

إلى إضعاف  تهدف  الترحيل  كانت سياسة    . رالإمبراطوضد    بعد أن قاموا بثورة  ،(Abruzzo)في أبروتسو

 . ائلات مسيحيةوعوطنات تبتركيز مس الأغلبية،  حيث كانوا ن على الجزيرة سيطرة المسلمي

٪ من السكان. من  10أسفرت إحداها عن فقدان    1429كانت الغارات المغاربية متكررة، وفي عام   

 .جانبهم، يواصل القراصنة المالطيون والمسيحيون استعباد المسلمين

، تبرع الإمبراطور تشارلز الخامس بالأرَخبيل للمحارب والنظام المضياف لفرسان  1530في عام  

 Rodiرة )روديعد طردهم من طرف العثمانيين من جزيب بيمن الجيش الصلي بقى ت ما وهم   القديس يوحنا

استقر الفرسان، ومعظمهم من الفرنسيين والإسبان والإيطاليين، مع خدمهم وجنودهم وكذلك مع الروديين.   (

تضاعف عدد السكان خمس مرات فيما يقرب من ثلاثة قرون من الوجود ويتراوح من عشرين ألفًا إلى مائة  
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نسمة، من خلال الزيادة الطبيعية، ولكن أيضًا بفضل المهاجرين. سيؤدي بناء قلعة فاليتا، بعد الحصار   ألف

 .، إلى تدفق العمال، على الأرجح من صقلية المجاورة1565الكبير الذي فرضه الأتراك في عام 

،  1551ومع ذلك، استمرت الغارات المدمرة من قبل القراصنة في القرن السادس عشر: في عام  

بين،  "دراغوت"القرصان  هاجم   الاتفاق  بربروس  بعد  الدين  سليمان،   (Barbarossa)  خير  والسلطان 

 أو استعبادهم. غودشجميع سكان   قتل  تمّ  سنان باشا.ويس ار الصالح بقيادة ورافق الهجوم أسطول 

 

 مالطيةّغة ال اللتاريخ 

، القرنان السابع عشر والثامن عشر أيضًا بالتنافس الشديد بين القراصنة المسلمين والمالطيين  اتسم 

  ناك مصادر تقر أنّ فيه.  ىظام البورجوازي المالطي من جهة أخرة البايات من جهة والن وذلك بمساعد

وهذا  .  نسمةعشرة آلاف  ال ئريين في ماطا يفوق  عدد العبيد التونسيين والجزابداية القرن الثامن عشر، كان  

  ( Toscana, Italia)الإيطالية    اللغة التوسكانية  كما أصبحت.  من ذي قبللغوي أكثر كثافة  اللمزيج  ا   جعلما ي

 .يينسالسيا كتاب العدل ولغة و  التداول التجاريلغة وة الإداريلغة  ال هي 

كانت لغة شفهية، بصرف النظر عن الأسماء الجغرافية والألقاب الموجودة   مالطيةّنظرًا لأن اللغة ال

في أعمال التوثيق، فهناك القليل جداً من الأدلة على لغة العصور الوسطى. اتخذت اللاتينية، أولاً، ثم الصقلية،  

 .كلغات مكتوبة وإدارية

المثقفين المالطيين،    ة هي لغ  شرينمن القرن السابع عشر إلى بداية القرن العاللغة الإيطالية  وأصبحت  

بينما  القرن التاسع عشر. كانت الإيطالية هي لغة التدريس    محاولاته منذ  ىولافي    مالطيةّالأدب باللغة ال  وبدأ

 غودش سكان جزيرة    ه في لهجةظوهذا ما نلاحتأثير اللغة الصقلية والإيطالية  ل  خضع لم ت  ة عامة الشعببقي

استمرت العلاقات الوثيقة    . عاصمةسكان ال  لهجة   بخلاف  صلية ظوا على لغتهم الأالذين حاف   والفلاحين الأميين

وب الفرسان،  حكم  تحت  الجزيرة  تصقلية  على  والحرفي والإداريدفقّ  والتجار  الناطقون  بالصقلية  ون  ن 

 والإيطالية. 

لا ينبغي التغاضي عن  عن لهجة فاليتا  "   (Mikiel Anton Vassalli)َكتب النحوي ميكيل أنطون فاسالي  

في الجزيرة، على الرغم من صعوبة تقييمه.    عربيةّ الدور الهام لوجود العديد من العبيد المسلمين الناطقين بال

، بسبب العدد الكبير من السجناء  لها البلدات المجاورة  على العاصمة وكان واضحًا    عربيةّن تأثير اللغة الإ

س في مالطا منذ عام    عربيةّاللغة ال   كما كانت المسلمين.   ، أولاً في أوامر دينية لأغراض  1632الفصحى ت درَّ

التبشير، ثم خلال الفترة البريطانية، في نظام الجامعة والمدارس، بنجاح متفاوت. علاوة على ذلك، كانت  

نهاية القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرين، تتميز بقوة بما يسمى بالميل  ، في  مالطيةّالحياة الفكرية ال

، والتي أصبحت  عربيةّ"السامي"، مما أدى إلى إنشاء العديد من المصطلحات الجديدة المستمدة من اللغة ال 

 " ةمالآن غير مفهو
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 تأثير الإيطالي  ال

غة  الل هيمنة  على  طيين على التخليّ  ل لما افي القرن التاسع عشر  ن  والبريطانيشجع  لأمور سياسية،  

والإنجليزية،    مالطيةّ ال  للغةصعود مزدوج  منذ النصف الثاني من القرن الثامن عشر  ذلك    سببفقد    ،الإيطالية 

  مالطيةّ أدت المبادرات الفردية من قبل العلماء المحليين إلى جعل المالطيين يتخذون خطواتهم الأولى لتصبح ال

 Vassalli مّ فسّالي ث Soldanis سولدانس   لغة أدبية. ظهرت محاولات جادة للوصف والتوحيد مع أعمال 

الذي تأسست    مالطيةّيشغل منصب رئيس الجامعة الوكان "فاسالي" أول من  .  1798و   1770المنشورة بين  

إيجادحاولا،  1825عام   ال    المدارس    مالطيةّمنهج موحد وتدريس  "فاسالي"    وجد ولكن دون جدوى.  في 

 المستعمر البريطاني حيث كان الهدف السياسي للبريطانيين هو التصدي للهيمنة الإيطالية.   نصدى إيجابياً م

وسمو بها إلى    الرسمي رغبة بعض المالطيين في منح لغتهم الأم إمكانية الوصول إلى الاعتراف  

مثل  البعض منهم  بينما. مالطيةّ، لأن المشاعر القومية لدى البعض دفعتهم إلى القيام بحملة لتعليم اللغة أدبية

عدم  القوميون والمناهضون للاستعمار، طرحوا شعورهم بالانتماء إلى المجال الثقافي والسياسي الإيطالي، و

 .ولا يمكن تطبيقه سخيفًا،  واعتبروه أمراالتعلق بلغة أم غير مكتوبة،  

كانت الكنيسة الكاثوليكية، تخشى مناورة التبشير البروتستانتي، وكانت هناك مصالح اقتصادية    كما 

النخبة  ت  واجتماعية تهدد من احتكر الوظائف والمناصب التي تستعمل اللغة الإيطالية كأداة إدارية. عارض

ظهور سياسة لغوية استباقية تشكك في    العمومية  الوظائفأصحاب  وكتاب العدل  من  الناطقة باللغة الإيطالية  

ال اللغة  إدخال  الفكري والاقتصادي. كان  بالفعل مجال    مالطيةّ تفوقهم  فتح  الناس  قد  لأكبر عدد ممكن من 

 .لوصول إلى وظائفهمل

مس السكان  1901في عام    ،اللغة الرسمية للبلاد  مالطيةّالرغبة في جعل ال  وأبدوا حيث تظاهر خ 

بين   إيجابي  لها صدى  الشعب كان  الرأي من خلال   عامة  أكثر من مرة في حشد  في الأرَخبيل، ونجحوا 

  .نعند أغلبية السكا هادف عانطبا كان لها  الالتماسات والمظاهرات التي 

سيقيمون سلطتهم   حيث اعتقدوا أنهم  مالطيةّلصالح الن  يالبريطانيخدمت الادعاءات  ،  خرىهة أ من ج

مالطا عن   نيفصلوبالتالي  ومن خلال فرض اللغة الإنجليزية في الإدارات والمدارس  السياسية بشكل أفضل  

يكونوا رافضين   أن  للإيطالية دون  اللغوية  كانوا معاديين للإمبريالية  الإيطالي. لأن مؤيديها  النفوذ  مجال 

الاحتكار الاقتصادي القديم    ضد  اجتماعيا رويجها  تيفية  لإدخال اللغة الإنجليزية، التي عرف البريطانيون ك

 .المساندة لإيطاليا برجوازية المحلية، لل

المالطيين  من  جزء  من  بدعم  مالطا،  بشأن  الإيطالية  المطالبات  وظهور  الفاشية  صعود  أدى 

الإيطالية كلغة رسمية وإدارية،  المناهضين لبريطانيا، في نهاية المطاف إلى فرض لندن تدابير جذرية: إلغاء  

رسمية    مالطيةّ أبجدية    1934، اعتمد في عام  1933والإنجليزية كلغات رسمية في عام    مالطيةّ واعتماد ال
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في    مالطيةّ اتحاد الكتاب المالطيين، التدريس الإجباري للقبل عشر سنوات  طورها    بعد أن بأحرف لاتينية،  

 .المدرسة في نفس العام 

ال1964سبتمبر    21في    عند الاستقلال، الرسمية  مالطيةّ ، أصبحت  اللغة  ، إلى جانب الإنجليزية، 

، أصبحت  2004  ماي   1للجمهورية الفتية التي كانت عاصمتها فاليتا، لكنها كانت لغتها الوطنية الوحيدة. في  

اللغات الرسمية للاتحاد الأوروبي. اليوم، يتكلم جميع    مالطيةّال أيضًا، مع بعض المقاومة الداخلية، إحدى 

ه  ت ها الرغم من الانخفاض الملحوظ في  ب،  بالإضافة إلى الإيطالية   والإنجليزية   مالطيةّالمالطيين تقريباً لغتين ال

ي الازدياد، فإنه لا يمنع اللغة من الاستمرار آخذ ف مالطيةّ. في حين أن تأثير اللغة الإنجليزية على الالأخيرة

 .من الاستمرار في الازدهار مالطيةّ في العيش، ولا الأدب المكتوب باللغة ال

، وقد كانت قبل ذلك عربيةّقررت الماطية الحديثة الاعتماد على الحروف اللاتينية والتخليّ عن ال 

كما هو الحال    عربيةّ اللغة ال  عتمد الشعراء والكتاب على احيث    عربيةّالقرنين الحادي عشر والثاني عشر    بين

الفي   البلدان  بن  عربيةّكل  الرحمن  عبد  مثل  الوقت،  ذلك  في  المالطيين  الشعراء  أعمال  من  يتضح  كما   ،

 رمضان.  

بعد تلك الفترة، فقد المالطيون خصائص اللغة المكتوبة، لأنه تم إنشاء مجتمع إقطاعي في الجزيرة،  

ناحية أخرى   ناحية، ومن  الصقلية من  اللغة  المتعلمون  استخدم الأرستقراطيون  الببقي  حيث  سيط  الشعب 

لأسباب عدة سنتعمق في تبيينها في    تونسيةّ غير مكتوبة ربما تكون أقرب لل  عربيةّلهجة  يتكلم  والغير متعلم  

هذا البحث. استمر هذا الوضع حتى نشأت نخبة في الجزيرة أرادت إعطاء خصائص نحوية وأدبية للهجة  

،  " Vassalliكيل أنطون فاسالي مي"حال    . كان هذا هومالطيةّحتى تصبح لغة معترف بها عالميا، وهي ال

.  مالطيةّفي جامعة مالطا، وأصبح في النهاية يعتبر والد اللغة ال  عربيةّوال  مالطيةّحصل على أول كرسي للغة ال

 جيان بيترو فرانشيسكو " ، ونفس الشيء فعل  1827و   1790بين    مالطيةّ اقترح سلسلة من الأبجديات للغة ال

  تاع كتاب  ل"قعدة تاع    مالطيةّ ، فكانت جمعية الكتاب ال1750في عام    "  Soldanisأجيوس دي سولدانيس

لتقترح أبجدية محددة. وربما لأسباب سياسية   1921في عام  "  Għaqda tal-Kittieba tal-Maltiلمالطي  

فقدان ونزيف لغوي  ك لغوي وسبب  ارتبا وقد أوقعها ذلك في    عربيةّاللاتينية على    مالطيةّوقومية فضّلت ال

، بينما  لعدم انسجام أصواتها مع الحروف اللاتينية وذلك على طريقة التسهيل والاختصار  عربيةّمصطلحات  

  الرجوع إلى الفعل الثلاثي بغيرها، أصبح من الصعب    إبدالها أو    لفاظ حروف بعض الأموقع  سبب تغيير  ب

. ورغم ذلك فقد حاول بعض ن حّاتها القدامى  فعلمشتقة من    لفاظ إذا كانت هذه الأ   صليومعرفة المعنى الأ

فضلت التخلي على التدقيق اللغوي لصالح التسهيل    الأغلبيةاستدراك هذا النقص باختلاق حروفا جديدة لكن  

  ليست قريبة اللغات وبالرغم أنها مزيج من    لغة البلد  حلتصب  ثالني لهجة العاصمة كمبتبينما    والاختصار،

 Vallettaثافة سكّان العاصمة "فليّتاويعود لك   وسبب الرئيسي أنها أكثر شيوعا   ،مثل لهجات غودش   عربيةّ لل
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القاف تحولت    .الحديثة على سبيل المثال لا تفرق بين الحاء والخاء وبين العين والغين  مالطيةّفال  للغة فا  "

  .همزة وهذا يسبب ارتباك في الفهم، وسنرى ذلك بالتفصيل

في   الموجودة  الفونوميات  لبعض  الصحيح  النطق  اللاتينية  الحروف  ساعدت  أخرى،  ناحية  ومن 

 الفصحى ونأخذ على سبيل الذكر كتابة  عربيةّ وحروفها مفقودة في ال  تينية واللا  مالطيةّوال  عربيةّالعاميات ال

(v, o, e, p, z, ċ, g).  في النطق، فكلمة "باب" هي  الإمالةتفضل   مالطيةّمثل ال تونسيةّ الفاللهجة "beb" 

وكذلك الكلمات الدخيلة من لغات    عربيةّوبالتالي يصعب كتابتها بطريقة صحيحة بحروف   "bab" وليست

  biebمن أصل بربري.  أما الماطية فالإمالة أقوى باب: بِيب أخرى أو 

أحد   "الإيكونومستيعتقد  صحيفة  ) economistكتاّب  البريطانية  نوفمبر   23"  الثاني/  تشرين 

لا يعكس الهوية  كلغة رسمية من لغات الاتحاد الأوروبي   عربيةّاللغة ال ( أن الاعتراف بإحدى لهجات2015

نحت لغتها مكانة رسمية في    ،الأوربية في إشارته إلى لغة أصغر دولة من دول الاتحاد، أي مالطة، التي م 

 .أوروبا 

هذه هي اللغة الوحيدة  مالطة  الأول أن لغة جزيرة   ،ويضيف الكاتب أمرين إضافيين مفاجئين لقرّائه 

وجزيرة    ة سبانيتونس والأندلس الإالتي كانت منطوقة في القرون الوسطى في    عربيةّ الباقية من اللهجات ال

 .اللغة السامية الوحيدة المكتوبة بحروف لاتينية   ها صقلية الإيطالية. والثاني أن

أحوال   (، صاحب كتاب "الواسطة في معرفة 1887- 1801أحمد فارس الشدياق ) بينما يصفها  

  عربيّة فرع من دوحة ال  مالطيّة الذي عاش في الجزيرة أربعة عشر عاماً تقريباً، كتب "إن اللغة ال  "مالطة 

العامة " غودش " وشيصة من تمرها، وهي يتكلم بها في جزيرتي مالطة و  والخاصة،    ، وسواء في ذلك 

أيضاً   يتعلمون  أن هؤلاء  والإنجليزية غير  ال الإيطالية  اللغة  ولم    مالطيّة ، وذلك لأن  فيها علوم  تدوّن  لم 

ما مست الحاجة إليه ملّطوه    يطالية يتداولونها، وإذا أخذوا من الإ   ألفاظ تشهر فيها كتب، فهي عبارة عن  

ال  اللغة  كون  في  لغتهم. ولا شك  بتركيب  الفرع  عربيّة   مالطيّة وألحقوه  هذا  أصل  أدري  لست  ولكنني   ،

 أشامي هو أم مغربي، فإن فيها عبارات من كلتا الجهتين 

وإيقاع عربيين مع    ة نبر إنه يبدو في النطق ذا    البلد في وصف كلام أهل    مالطا   ئح إلى السا   ويقول 

كما  حيث  عن طبيعة هذه اللغة، عن أصلها وفصلها.  ون  ، ويتساءل الإيطالية والإنجليزية من تعابير    خليط 

شأنها شأن مجتمعها، نتاج قرون من التشابك الثقافي منذ  ،  حقيقة الأمر في    أن لغة مالطة   الباحثون   ؤكد ي 

حين استقلت الجزيرة، ويظهر أثر هذا    1964وقت مبكر، يبدأ بالقرن التاسع الميلادي وصولاً إلى عام  

https://www.alaraby.co.uk/books/2018/1/10/%D9%85%D8%A8%D8%A7%D8%AD%D8%AB-%D9%85%D9%86%D8%B7%D9%82%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AF%D8%B9%D8%A7%D8%A1-%D9%85%D9%81%D9%83%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D8%AF%D9%8A%D8%A9
https://www.alaraby.co.uk/culture/2016/5/15/%D9%85%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B5%D8%BA%D8%B1%D9%89-1
https://www.alaraby.co.uk/books/2018/5/26/%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D9%82%D8%AF%D9%8A%D9%85%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%B3%D8%B7%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A3%D8%AD%D9%88%D8%A7%D9%84-%D9%85%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A9-%D9%84%D8%A3%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%AF%D9%8A%D8%A7%D9%82
https://www.alaraby.co.uk/books/2018/5/26/%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D9%82%D8%AF%D9%8A%D9%85%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%B3%D8%B7%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A3%D8%AD%D9%88%D8%A7%D9%84-%D9%85%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A9-%D9%84%D8%A3%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%AF%D9%8A%D8%A7%D9%82
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، بدءاً من المعمار والفنون  مالطيّة عابرون من علامات على كل جوانب الحياة ال التشابك فيما تركه غزاة و 

 والعادات   واللغة وصولاً إلى المطبخ 

قبل ظهور نص الحميري أصرّ اللغويون المالطيون، لأسباب وطنية وتاريخية ولعداوتهم للعرب  

أسباب دينية حيث أصبحت مالطا  إلى  نتيجة للحروب والقرصنة في القرون الوسطى، بالإضافة    عربيّة وال 

الكتلة   إلى  للانتماء  المالطيين  ومصلحة  الصليبيون  الفرسان  بها  استقر  ان  بعد  المسيحية  للديانة  مقرا 

مستندين على    ، يقية الأوروبية دينا وعقيدة وتأصلا، فزعموا أن لغتهم تنحدر مباشرة من الكنعانية أو البون 

فيها إحدى لغات    وا الجزيرة وجد   ما دخل المسلمون حين   لفظين أو ثلاث من أصل فينيقي، فحسب ظنهم 

ال من   البحر الأبيض    سامية عائلة اللغات  الميلاد في عدد من جزر ومدن  التاسع قبل  القرن  السائدة منذ 

  يقية لتسمية اليونانية صفة فينيقية، أو بون المتوسط، ونعني الكنعانية التي يطلق عليها الغرب جرياً على ا 

الأم بسهولة بالغة وبلا عقبات، كما    عربيّة حسب اللفظ اللاتيني الروماني، فعاد لسان أهل الجزيرة إلى ال 

يكون سكان  . طبعا هذا محتمل أن  حدث في المغرب العربي ومصر وبلاد ما بين النهرين للسبب نفسه 

 الإسلامي.   غزو رضت مع ال وقد انق يتكلمون لغة سامية  كانوا  صليون  مالطا الأ 

  عربيّة ( المتخصص في عائلة اللغات ال 1983  - 1923وصحيح، كما يقول محمود علي الغول ) 

القديمة المسماة "سامية" حسب الاصطلاح الغربي، أن "أهل مالطة، عالمهم وجاهلهم، يصرّون على أن  

عن    ى "، وي رو عربيّة بل فينيقية أو كنعانية، إلا أن علماء الغرب يقرّون بأنها    عربيّة ليست    مالطيّة اللغة ال 

أنه قال    عربيّة لغة    مالطيّة عالم من علماء السامية مرموق المكانة جمعه معه مجلس جرى فيه ذكر كون ال 

 !"هذا أمرٌ لا ينكره إلا جاهل، أو واحد من أهل مالطة " 

"  كنتيلانا )قصيدة "   1485عام    من   مالطيّة توب باللغة ال ، ومع اكتشاف أقدم نص مك 1966في عام  

بالورد والزهر"، وكلا    جيء "مايو  ثل  م ارو(، بدأت تتوالى اكتشافات نصوص أخرى  شّ للشاعر بيترو ك 

بال  ال   مالطيّة العنوانين هكذا  باللغة  الكتابة  أن  ومعنى. وتبيّن  الكنعاني/العربي،    مالطيّة لفظاً  ذات الأصل 

في القرن التاسع عشر القيام بجهد منسق    "  Vassalliميكيل فاسالي " كانت قائمة، حتى قبل أن يحاول  

 .المنطوقة إلى شكل مكتوب   مالطيّة لتحويل ال 

مثل   لغات  بمؤثرات  مثقلة  يجدها  اللاتيني،  بالحرف  مكتوبة  نصوص  لبعض  اليوم  والقارئ 

..إلخ، إلا أن هذه المؤثرات تظل هامشية مثلما هي المؤثرات  .   ة والإيطالية والفرنسية ليزية والإسباني ق الإن 

لأن   عربياً،  يظل  لبّها  أن  أي  العالم،  لغات  من  لغة  أي  المنطوقة  على  اللغة  تاريخياً  على صعيد  ظلّت 

القضايا  و   وشؤون الإدارة وسيطاً كتابياً في  اً زمناً طويلاً  ي حصر بينما ظلت الإيطالية    ، مالطيّة لل الأولوية  
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ه   ، الاجتماعية و   لثقافية ا  حال  كما  و جليزية الإن   اللغة و  اللغة  ،  هاته  على  بفضل  صمدت  ألسنة  تداولها 

 .تراثاً شعبياً غير مكتوب بتراث مكتوب   إدماج     حتى أصبح من الممكن   إلى يومنا هذا   المالطيين 

شهدت سنوات ما بعد الحرب العالمية الثانية ظهور حركة إحياء أدبي طليعية، خصوصاً في عام  

، حيث ضمت شعراء وكتاّب قصة أصبحوا بعد ذلك أساتذة جامعات ومسؤولين حكوميين، أشهرهم  1967

فرجيري "  مجموعة"   " Oliver Friggieri  أوليفر  "قصائد  كتاب  صاحب    "   فرانز سميت " و   صاحب 

الشعر والقصص  حا" "ج    شخصية   جا" أي قصص "إلجا  المالطي،  ت كتب غالبية أعمال الأدب  واليوم،   ،

، ومع وجود من يكتب حتى الآن بالإنكليزية والإيطالية، إلا أن هؤلاء يتحدثون بلهجتهم  مالطيّة والنقد بال 

 .في حياتهم اليومية   عربيّة ال 

وبرزت في الحياة الأدبية الراهنة أسماء شعراء وشاعرات يكتبون بلغتهم وإن بحروف لاتينية  

المالطي "فتيت مرا   النطق  الشعرية حسب  المجموعة  أنجواني صاحبة  تفلة" أي  . مثل سيمون  .. فتيت 

 ktieb għal ħerqaحرق ال  ع وجزء طفلة، والشاعرة بريسيلا كسّار صاحبة كتاب "كتيب    امرأة جزء  

 ."، أي كتاب للحرق 

بوجيّة الذي تعكس كتاباته وجوه الحياة في البحر الأبيض    ومن الشعراء الشبّان نذكر نوربرت 

المتوسط، وتذاع قصائده من محطات التلفزة والإذاعة، وله عدد من المختارات الشعرية المعروفة عالمياً،  

، تجربة شعرية في قصائد متعددة اللغات لافتة  1978  سنة   وكذلك قدم الشاعر أنطوان كسّار المولود في 

ت عنوان "موزاييك"، كمحاولة لإيجاد توليفة من أصوات لغات مختلفة تندرج في سياق  للنظر نشرها تح 

والإنكليزية والإيطالية والفرنسية والإسبانية من دون    مالطيّة إيقاع واحد وفكرة واحدة، كتبها بخليط من ال 

 .نظام محدد 

 تونسيةّ ال عربيةّال اللهجة

  باللغة   المتعلقة  متبادل   بشكل  المفهومة  عربيةّال  اللهجات   من  مجموعة  نييع  ،[tuːnsi]ˈ  تونسي

  وكذلك  تونس  في  مليون يعيشون  11  منهم  عامية،  ولغة  أم  كلغة  أساسي  بشكل  التونسيون  بها   يتحدث  ،عربيةّال

  منطوقة   لغة  ،الداّرجةتونسي والعامية وال  باسم   ناطقيهال  عمومًا  معروفة  الخارج وهيب  الذين  التونسيين  قبل  من

 . للبلاد الرسمية اللغة  الفصحى،  عربيةّال اللغة عن تمييزها   رغم ومألوفة 
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إجماع  هناك.  البربرية  ركيزة  على  التونسييستقر     أخرى،   ركائز  وجود  حول  اللغويين  بين  أقل 

  المنطقة   هذه  أدارت  أو  عاشت  التي   الشعوب  بلغات   تونسيةّ ال  اللغة  تتأثر   ذلك،   إلى  بالإضافة.  واللاتينية  البونية

 . الخصوص وجه  على والفرنسية والإسبانية والإيطالية  التركية ذلك  في  بما  التاريخ، مدار على

 يتم   مماثلة  أنواع  في   لغوية،   سلسلة  من   كجزء  موجودة،   ولكنها   تونس  أنحاء  جميع   في  بها   التحدث  يتم

  عربيةّ ال  اللغة  عن  تمامًا  ومفرداتها   ونطقها  ونحوها   شكلها   يختلف .  ليبيا   وغرب  الجزائر  شرق  في  بها  التحدث 

  اجتماعية   لأسباب  عربيةّ  لهجة   تعتبر  لا  التي   مالطيةّ ال  اللغة  من  جداً   قريبة  أنها   كما .  الكلاسيكية  أو  القياسية

 . لغوية

  بالإضافة   ،تونسيةّال  عربيةّال  اللغة  في   الموجودة  التأثيرات  وجميع   تونس  في  اللغوية  التعددية   بسبب

  تونسيةّ ال  بين   لخلط او  الشفرة،  تبديل  للتونسيين  بالنسبة  الشائع   فمن  الخارج،  في   نشأ  الذي  الكبير  الشتات  إلى

 . اليومي حديثهم  في أخرى لغات  أو عربيةّوالة والإيطاليّ  ة والإنجليزيّ  ةوالفرنسيّ 

  ، تونسيةّ ال  والجنوبية  الغربية   الشمالية   السليمانية  أصناف  بين  أساسي   بشكل  المرء   يميز  تونس،  في

 القديمة.   الحضرية واللهجات الساحل  لهجات ذلك في بما  يةللهلال  السابقة  واللهجات الوسط، من والهلالية 

 تونسيةّالاللهجات 

   تونسيةّلهجات   6( إلى 135: 2009اللجمي )يشير 

 المجالات وهي: 

ضل  مزيج من اللهجات بف   العاصمة  أصبحتوبنزرت  والوطن القبلي  الكبرى  الشمال الشرقي: تونس   -

 وفرنسية  ةيطاليإكبير لمفردات ويبقى استعمال  النزوح

وباجة وطبرقة وسليانة   - الكاف  الغربي:  بقربها  الشمال  تتميز  لهوجندوبة  الشرق جة  إلى  ي  الشمال 

   الجزائري

والمهدية   - والمنستير  سوسة  الساحل:  "منطقة  باستعمال  المتكلم    نِ"آتتميز  بلضمير  عض ونطق 

ة في مدينة الذال إلى دال خاصاء وظحويل الضاد وال حرف، بتحريك أول  تب  عربيةّ في ال  ما الأفعال ك

 ه بمالطاوهذا ما نجد المهدية

في    عربيةّوهي أقرب للتتسم بالسرعة في النطق    ، منطقة صفاقس: صفاقس والريف المجاور لها  -

ال بها  نطق  التي  مَشيْتْ كمات  مثل  ساكنة  ليَْنْ،  ياء  تستفَيْنْ ،  النطق،  في  الإمالة  عدةّ   عمل  ولها 

 ع مالطا. مصطلحات مشتركة م

 مالطيةّغة الجزيرة قرقنة تتسم بقربها إلى الل -
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 وهي تقرب إلى لهجة غرب ليبيا جنوبي شرقي: قابس ومدنين وتطاوين  -

   عربيةّ وهي قريبة جدا من ال جنوبي غربي: قفصة وتوزر ونفطة -

ما    يتتبع ظهور  تونس.  في  المستخدمة  والبدوية،  المستقرة  العامية،  اللهجات  في  البارزة  الخصائص 

ية قبل الهلالية من جهة ولهجات بدوية من جهة أخرى. ظهر الأول خلال  ويسمى بلهجات المدينة والقر 

الال الثلاثة   بعد  الأولى  نتي  غزوقرون  تونس(،  الحاضر  الوقت  )في  لإفريقية  الاتصال  الإسلامي  جة 

اللغوي بين العرب من أصول مختلفة، وكذلك البربر، في حين أن اللهجات الأخيرة، البدوية، تطورت  

 نتيجة لهجرات القبائل البدوية هلال والسليم القبلية عبر شمال إفريقيا

لمذكورة ، في أشكالها العامة والريفية، مشتقة أساسًا من أصناف ما قبل دخول بني هلال امالطيةّ اللغة ال

 المغاربية   عربيةّأعلاه من ال

وبعض  ا في ليبيا والجزائر والمغربضنجدها أي مالطيةّلماذا يدعي البعض أنّ مصطلحات اللغة ال

 ؟ ولا تقتصر على تونس الشرقية لفاظالأ

ليبيا ومصر من و من جهة    الجزائر والمغرب  كأرض انتقال على مسافة متساوية بينتعتبر تونس  

مع   في النطقمنطقة تبادل. لا عجب إذن أن تشترك ونقطة وسط ما بين الشرق والغرب وهي ناحية أخرى  

ليبيا و  لهجات الحدودية مثل طرابلس في  الجزائر.  قسنطينةالمناطق  بنا في محاولة   في  التاريخي    ء إعادة 

بين مالطا وتونس وبعض  سيمات لغوية مشتركة  نجد  وارتباطها بلهجات أخرى    تونسيةّ اللتطور اللهجات  

  صة مدينة خا  لمعرفة أصول هذه الظاهرة والدور الذي لعبته تونسمغاربية  وفي البلدان ال  ةالحدوديالمدن  

القيروان كنموذج في سياق الفتوحات الإسلامية. تم تبني لهجة  السابع والقرن التاسع    القرن  خلال  لقيروانا

لغوي في نهاية المطاف من قبل بعض المدن كتونس ومنطقة قسنطينة في الجزائر، وكان بعد ذلك هجرة  

، تم  من الزحف الهلاليفرارا    إلى فاسن(  ومن القيروان )ما يسمى القروي  تونسيينإلى المغرب من قبل ال

اللغوي   النموذج  ل ذين  ال،  الإدرسيينقبل الأمراء  من  غرس هذا  بالقرابة  القرن  ملوك فاس  يتصلون  خلال 

  مستقلا   ا لغوي   ار تطوّ   خذت كل لهجةات ،  الوقت. منذ ذلك  شمال غرب الجزائرفي  مدينة تلمسان  في  التاسع  

   .كل مدينةوخاص ب

نجدها في المناطق التي تم أعلاه ذكرها من الجزائر والمغرب    مالطيةّبالتالي خصوصيات اللغة ال

 وليبيا وترجع بالأصل إلى تونس. 
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   الشرقية عربيةّوبلدان ال مالطيةّال

البينما   اللغة  بب   مالطيةّعلاقة  الشرق الأوسطبعض  لدخول مصطل ،  لدان  يعود  دينية مع فهذا  حات 

الساكنة فرسان مالطا،   الياء  ال  كذلك  )بيَْ   عربيةّوهي من  فيَْن،  مثل  ...(  رَيْتْ ت،  نجدها في سورية ولبنان   

ع  في تصريف الفعل في الماضي متحريك أول حرف  .  تونسيةّالوفلسطين، كما نجدها في بعض اللهجات  

"المهدية". تحول  ه في الشرق كما في لهجات تونس مثل  نجدخَرَجْ، درََبْ"  خَلْ،  ضمير الغائب "هو" مثل "دَ 

نطق  ، حيث  مالطيةّهذه الظاهرة هي جديدة في اللغة الرية،  مثل اللهجة المص  "أ"   "ق" إلىحرف القاف  

 Manwelمنوال مفسود  المالطي " هذا ما أكده الأستاذ  وئعا في القديم  كان شا   عربيةّالقاف كما في تونس وال

Mifsud  "  كلُّ مالطي  "  في برنامج  مالطيةّحواره حول اللهجات الفيkullu malti"    واضمحل على حساب

وربما يعود السبب لاختيار كلغة رسمية    مالطيةّبعض اللهجات ال  في "أ" وبقي نطقه محدود إلى يومنا هذا  

 مجتمع شبه أوروبي.لالحروف الصعبة النطق  العاصمة والتخلي على لهجة 

، ربما قريبة  لا نعرف كيف كانت لهجة تونس عند غزو مالطا كذلك هناك عنصر آخر مهم وهو إننا  

من منطقة    هم  وإذا كان فاتحو تونس   غيرتا بمرور الزمن. ت  مالطيةّ وال  تونسيةّالوأنَ  ثة،  الحدي  مالطيةّ من ال

 . الشرق الأوسط أو من غيرها 

التاريخية،   الخلفية  بإيجاز  أن صردنا  اللغوية    مالطيةّوال   تونسيةّ البعد  الميزات  الآن عرض  سيتم 

الاعتبار أنه منذ منتصف  عين  ضع في  ن ومقارنتها. عند النظر في البيانات اللغوية الواردة أدناه، من المهم أن  

الثالث عشر لم يكن هناك اتصال لغوي دائم بين اللهجات   . ومن ثم، مهما  مالطيةّواللغة ال  ةتونسيّ الالقرن 

اللغوي، ضمن   التراث  إما  النظر  قيد  اللغوية  المجالات  الاثنين تعكس  تميز  التي  المشتركة  السمات  كانت 

 . حالات التطورات الموازية التاريخ الموضح أعلاه، أو

 الثاني بابمة الخات

  مالطيةّ مع اللهجات القريبة لل، ثمّ  عربيةّبالمقارنة مع ال  من العام إلى الخاص  هاستدراجيبطريقة قمنا  

 .  تونسيةّ الاللهجة بل إلى التخصيص والعلاقة  وربطها في السياق الجغرافي والتاريخي، للوصو

   الأول القسمخاتمة 

التاريخ السياق  الجغرافي  يقودنا  والموقع  الي  تبلور  عربيةّوالفترة  تطورعنها    وما  في    من  لغوي 

وسنخوض    تونسيةّاليمكن أن تكون الأقرب للهجة  ؤكدة أن اللغة أو اللهجة الماطية  شبه مإلى نتيجة  ،  مالطا 

صوتي والصرفي والمعجمي  عبر النظام ال   تدقيق في الروابط والتطابق بين اللهجتينفي الأبواب القادمة في ال

 ي. والتركيب
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 الثاني القسم

 مالطيةّال اللغة في الصوتي النظام
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 الثاني القسممقدمة 

الأصوات الفونيمية من صوامت  بأصغر الوحدات الفونيمية والنحوية لنتدرج إلى التركيبات    دأوسنب

م توسنه  .عربيةّ واللغة ال  تونسيةّالالقديمة والحديثة وما يطابقها في اللهجة    مالطيةّوصوائت مع المقارنة بين ال 

 قلب وإمالة وإبدال وما ينبثق عنها من لنتطرق فيما بعد للحركات والمقاطع   مالطيةّبالحروف ال أولا

 الصوتية وطريقة النطقالتشكيلات  ،الأصوات والصوائت اللغوية

 

الأول بابال  

 الحروف أو الصوامت

 الأول  بابمقدمة ال

عامة   بلوحة  وسنبتدأ  الحروف  كل  نطقها تجمع  ومخارجها    طريقة  هذا  وموضعها  نخصص    الباب ثمّ 

 وطريقة النطق غة الماطية من استبدال وقلبوتطورها في الل  تونسيةّالو  عربيةّللصوامت مقارنة بال
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النطقكيفية  مجهور مهموس الحروف   موضع النطق 

عربيةّ ال  
IPA حرف 

 X أ وسيط مفتوح  منخفض /a/,/ɐ/,/æ/ A a 

 X ب شفوي انفجاري /b/ B b 

X   انفجاري احتكاكي t͡/ تش  لثوي     ʃ/ Ċ ċ 

 X د سنيّ انفجاري /d/ D d 

 X  أ أمامي نصف مغلق  متوسط /ɨ/,/e/,/ɛ/ E e 

X  ف شفوي سنيّ احتكاكي /f/ F f 

 X ج حنكي قصي انفجاري /d͡ʒ/ Ġ ġ 

 X ڨ حلقي  انفجاري /ɡ/ G g 

X  ع حلقي  احتكاكي /ˤː/ GĦ għ 

X  غ حلقي  احتكاكي -- GĦ għ 

X  ه حلقي  احتكاكي /h/,/ħ/ H h 

X  ح حلقي  احتكاكي /i/,/ɪ/ Ħ ħ 

X  خ حلقي  احتكاكي /ɪ/,/ɛ/,/ɨː/ Ħ ħ 

 X إ، كسرة  أمامي مغلق  مرتفع /j/ I i 

X  إي، إمالة  أمامي مغلق  منخفض /k/ IE ie 

https://en.wikipedia.org/wiki/International_Phonetic_Alphabet
https://en.wikipedia.org/wiki/Open_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Near-open_central_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Near-open_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_bilabial_plosive
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_postalveolar_affricate
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_alveolar_plosive
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_central_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close-mid_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_labiodental_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_postalveolar_affricate
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_plosive
https://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
https://en.wikipedia.org/wiki/Length_(phonetics)
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_glottal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_pharyngeal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Near-close_near-front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Near-close_near-front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_central_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_palatal_approximant
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_velar_plosive
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 X ي لثوي حنكي  احتكاكي انفجاري /l/ J j 

X  ك حنكي قصي انفجاري /k/ K k 

 X ل لثوي منحرف /l/ L l 

 X  م شفوي أنفي /m/ M m 

 X  ن سنيّ أنفي /n/ N n 

 X أومفتوحة  خلفي نصف مغلق مقوس متوسط /o/,/ɔ/ O o 

X  پ شفوي انفجاري /p/ P p 

X  ق حلقي  انفجاري /ʔ/ Q q 

 X ر لثوي مكرر /r/ R r 

X  س  لثوي احتكاكي /s/ S s 

X  ت سنيّ انفجاري /t/ T t 

 X أو خلفي وسيط مغلق مرتفع /u/,/ʊ/ U u 

X  ڥ شفوي سنيّ احتكاكي /v/ V v 

 X  و شفوي شبه صامت /w/ W w 

X  ش  لثوي حنكي  احتكاكي /ʃ/, /ʒ/ X x 

X  تس  سنيّ احتكاكي /t͡ s/, /d͡z Z z 

 X ز لثوي احتكاكي /z/ Ż ż 

https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_alveolar_lateral_approximant
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_velar_plosive
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_alveolar_lateral_approximant
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_bilabial_nasal
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_alveolar_nasal
https://en.wikipedia.org/wiki/Close-mid_back_rounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_bilabial_plosive
https://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_alveolar_trill
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تونسيةّ المقارنة مع اللهجة   

تعتمد في الكتابة على اللاتينية    مالطيةّ طبعا من الناحية المورفولوجية لا نستطيع المقارنة لأن ال           

كلغة مكتوبة بقواعد   مالطيةّولم تتطور مثل ال  عربيةّتعتمد في الكتابة في أغلب الأحيان على ال  تونسيةّالو

كما أن هناك كلمات دخيلة    تونسيةّالحيث هناك محاولة ضئيلة للكتابة ب   ، نحوية وصرفية وأعمال أدبية

حروف جديدة   بابتكارعوضت هذا النقص    مالطيةّ ، فالعربيةّأجنبية بعض حروفها غير موجودة في ال 

مع إضافة أرقام لسد    تونسيةّ البينما شباب تونس للمراسلة على إنترنت فضلوا استعمال اللاتينية لكتابة  

لعدم وجود بعض الحروف ال الناتج  ال  عربيةّالنقص  المثال: ق:في  ، 3، ع:9لاتينية فنجد على سبيل 

  5، خ:2ح:

 سنقوم بمقارنة كل حرف على حدة 

 الصوت المفرد

  .رمزا   بثلاثين حرفا أو  مالطيةّإثنين وثلاثين صوتا وقد عبرت عليها ال   مالطيةّتعد الأصوات اللغوية ال

 . حيث إن بعضها يعبرّ عن أكثر من صوت

:وهي     Konsonanti xemxi  مقسمة إلى الحروف الساكنة  مالطيةّالصوامت في الأبجدية ال

 الشمسية 

(ċ d n r s t x ż z) 

Konsonanti qamrin    والحروف الساكنة القمرية 

(b f ġ g għ h j k l m p q v w)  

التالي، بينما في   الكلمة تكون متصلة بالكلمة في الحروف الشمسية يتم استيعابها مع داة التعريف أ أمّا  

 الحروف الساكنة القمرية تظل أداة التعريف منفصلة عن الكلمة 

 )ب   B (حرف -1

  عربيةّيكون مثل الباء ال -

   basla بصلة:     bejt بيت:     bieb باب:

  baħħar أبحر:     abjad أبيض:     bard برد:
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 bormaآنية:      binja بناء:    bint: ابنة

 عربيةّ في الالقديمة كما    مالطيةّوهذا نجده في ال" اللاتيني Pف "الحرخذ مكان يأ  -

  busta (posta)بوسة:

  "يأخذ مكان حرف الفاء "ف  -

 qabeż قفز:    ’beza فزع:

     مالطيةّ ومطابق إجمالا مع ال عربيةّس يستعمل كما في ال نفي تو

  

 ""تش وينطق ċ حرف  -2

 ċarċir(: ء)الما شَرْشَرَ    وبالتونسي "شَشّي" ċiċċaطفل(: )ال  جلسْ ا

ط أي حول إلى شرائط    ċirċ شرش:    ċarrat مزّق: شَرَّ

  ċinema سينما:      ċaqċiq (:)صوت شَقْشَقَ 

    ċikkulata :شوكولاتة   ċarezza الوضوح:   ċaċċiż الإطار: 

 : ċurkett  الخاتم    ċoff القوس:    ċitazzjoni الذكر:

 "مكان حرف الجيم "ج يأخذ  -

 : ċaħadجحد       : wiċċوجه

بينما الشين العادية تأخذ   facciata فتَشْاطَ:في بعض الكلمات من أصل إيطالي مثل  تونسيةّالمستعمل ب

 مكان الجيم في الحالتين السابقتين

أخذته من    مالطيةّ يهود تونس وربما ال ألفاظوخاصة العراقية وفي بعض  عربيةّنجده في بعض اللهجات ال

  ciao "الإيطالية أومن الصقلية مثل التحية الإيطالية المشهورة "تشَْاوْ 

 "الدال "د D حرف    -3

 عربيةّ بال  يكون كما هو -

  dejjem دائما:   : damدام   delw دلَْو:



50 

 

 : demgħaدمعة   : daħalدخل   : darدار

  qasdar (:قصَْدرََ)قصدير   dardar: درَْدرََ      dandanدندن)صوت(: 

 "يأخذ مكان الذال "ذ

 deheb ذهب:       dewbien ذوبان:   dnub ذنوب:   dak ذاك:

ب:   dieq ذاق:   dakkar ذكَّرَ: ذوََّ  debaħذبح:        imdewweb م 

 denb(: ذيل)ذنَبَ      dinebذنب: أ   gideb كذب:  daqnaقن: ذ

 "مكان الطاء "ط يأخذ  -

  għadas غطس:   Tadamماطم: ط 

 يأخذ مكان الضاد  -

  dawl ضوء:   daħka ضحكة:    : Darba ضربة

  dajjaq :ضّيَّقَ    dammضّمَّ:     darsضِرْس: 

 "يكون مكان الظاء "ظ  -

  dlam ظلام:    dellel :ظلَّلَ    dann ظنّ:  dahar ظهر:

نفس الأمثلة نجدها في سواحل تونس خاصة )مهدية، سوسة وصفاقس( وربما    تونسيةّالمقارنة مع  

  "درََبْ "ل  و تأثرت مالطا بهته المدن لقرب سواحلها وبالتالي لعوامل تاريخية وجغرافية. في مدينة المهدية نق

 وهي كذبة  عوض عن كذبَ ڨِدْبَ و  وتعني ضحكة عوض ضحكَ  مضخمة ونقول دحَكَ   "رَبْ ضَ " أو

 "ف" f حرف -4

 عربيةّ باللغة   يكون كما هو -

 fekrunaحفاة )فكرون(: سل    fwieħa فوّاحة:   fehma فهمة:

   farر: فا    faħamفحَْم:    qafasقفص: 

 fqir فقير:   flien: نفلا

في الكلمات   "v " بالإضافة يأخذ مكان الحرف اللاتيني عربيةّيستعمل كما في ال تونسيةّالمقارنة مع 

 : visa, fisaازالأجنبية مثل في

 .التعليم ووسائل الإعلام بفضل سي فنطقه صحيح للحروف اللاتينية وذلك نأما الشباب التو

 "ج" ġ حرف -5

 يتصرف كفونيم عربي -
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  ġar جار:    ġawhra جوهرة:    ġenna جنة:

  'ġama جَمعَ:    ġamarمْر: جّ    ġibs جِبْس:

 borġبرج:     riġelرِجْل:    raġelجل: رَ 

 

الحال   بتونس، مستعمل بنفس الطريق ويعوّض بحرف الزاي في بعض الكلمات لتسهيل النطق كما هو  

 بمالطا

 "ڨ " g حرف -6

   وإنجليزييستعمل في أغلب الكلمات الدخيلة من أصل إيطالي   -

  Grieg (Greek) يوناني:    grad درجة:

  يكون في مكان القاف  -

 gidma قضمة:

 يكون مكان الكاف -

    gidba كذبة:      tigeddis تكديس:

  يكون في مكان الياء  -

  gmiema يمامة:

 يأخذ مكان الجيم -

  gżira جزيرة:

 كلمات من أصل بربري دخلت ربما من تونس  -

  :gendusالثور ڨندوس:     gallux :(أوعلوّش) ڨلوش 

  gorboġ ڨ ربج: )أشياء قديمة(

  نجده تونسيةّالبالمقارنة مع 

ال  نجد - في  ذكرها  سبق  التي  الأمثلة  الا  مالطيةّنفس  بعض  مثل  مع  البسيطة،  فظ  لختلافات 

  مالطيةّ" هو مؤنث بال qalbقلب"

أو بقرة  تحول إلى ڨمَْرَ مؤنثة  يبالإضافة هناك كلمات أخرى شاذة تفضل حرف "ڨ" مثل قمََر   -

  بڨَْرَ ول إلى حتت

 والقاف البدوية بدخول الهلاليين وهذا في أغلب المدن الغير الساحلية مثل قالَ: ڨالْ  -
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نزوح أهل القرى إلى   نتيجةفي ضواحي المدن الكبرى والأحياء الفقيرة    "ڨ"كما تفشت نطق   -

 المدن

   :garageئمرف gas غاز: نجدها في الكلمات الدخيلة اللاتينية مثل:   -

 . "العين "ع għ   حرف -7

في أغلب الأحيان وتحول نطقه إلى امتداد للصائت الذي يرافقه في اللغة    عربيةّيكتب كما في ال -

الحديثة وامتزج نطقه مع الغين وبالرغم من اندثارهما في اللغة الرسمية، بقي الحرفان  

 "منطوقان إلى حد الآن في جزيرة "غودش

 :għamelعمل   :għaselعسل   :għajnعين

 "حرف الغين "غ -8

 كما ذكرنا سابقا في باب العين -

 : għoliغالي وعالي يكتبان بنفس الشكل  : għabraغبار   għada غدا:

 :بالفاصلة العليا مثل مالطيةّوبأن نطقهما أصبح خفيفا عوضتهما ال

الياء عوض على العين إذا كانت    إدماجصريف الفعل يتم  وفي ت samagh أصلها  ’sama سَمِعَ:

 وسط الفعل: في

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 aħna smajnaأحْنَ سْمَيْنَ    أحْنَ سْمَعْنَ    نحن سَمِعْنا

 huwa semagħnaسَمَعْنَ  هو   هو سْمَعْنَ    هو سَمِعنَا 

بنفس  ا تنطقهم تونسيةّال بينما  تفرق بين السامع والمسموع عربيةّال و  مالطيةّال"هو، نحن" مع 

 ا"  الضمير، يصعب الفهم "سْمَعْن، حيث إذا حذفنا الشكل

ويعوضان في بعض   عربيةّ وذلك لاحتكاكها باللغة ال تونسيةّالبقي نطق الحرفين واضحا في 

   بحروف أخرى مثل الخاء، سنراهم في أبوابهم الأحيان

 "ه" h حرف -9

 مكان الفونيم العربي يأخذ  -

    huwa هو:             hena هناء:   hedded هددّ:

  heda هدأ:   dehebهبٌ: ذ    hija هي:

  haġem هجم:    hawn ه نا:    hena هناء:

   xteha اشتهى:    rahanرَهنَ:     fehem فهم:

  nhar نهار:     xahar شَهْر:   żaharزهر: 
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عض المدن في جزيرة غودش في بوبقي منطوق  منعدم في أغلب الأحيانيكون نطقه خفيف أو 

 "زيتونَ"مدينة  ثلم

فتأثرها بالإيطالية حيث أن   مالطيةّ، أما العربيةّحرف الهاء مكتوب ومنطوق كما هو بال  تونسيةّالب

غير موجود فبانتشار الكتابة اللاتينية بين الطبقة المثقفة أضعف ذلك نطق هذا الحرف، وهناك    الحرف   هذا

 تونسيةّالحينما يحاولون التكلم ب   الأوربيينتشابه في النطق بين المالطيين وسكان تونس 

 " ح"ħ حرف  -10

ينطق قريب لحرف الهاء وقد يمزج مع حرف الخاء بينما يكتب في مكانه الصحيح كما في   -

 عربيةّ ال

 : ħsadحصاد   ħażin حزين:  : ħadidحديد   ħabib: بحبي

 ħanutانوت: ح         saħħarسَحَرَ:     sabiħ صبيح:  misraħمسرح)ساحة(: 

ħaninaحنينة:          ħoss حس:   ħelu حلْو:   ħaraqأحرق: 

  

تكون في آخر   وأحينما تكون العين مقرونة بهاء  لفاظيكون في مكان العين "ع" في بعض الأ -

 الكلمة 

 : bieħħaباعها       smeħħa سمعها:

في   وقد يأخذ مكان الهاء كما هو عربيةّبالمقارنة مع التونسي، فحرف الحاء منطوق كما في ال 

  بايعَْها: بايحَْها أو متاعْها: مْتاحَ  السابقين فنقول مثلا:  المثالين

 "خ"ħ حرف الخاء   -11

 مع همس خفيف  عربيةّينطق كما بال -

بْز:     ħabat خَبطََ:     ħerba خراب:       ħobż خ 

  : ħabarخبر  : ħaddiemخداّم    : ħaffefفخفّ 

 ħsaraخسارة:    ħaruf  خروف:    : ħareġ خرَج

  ħu أخ:    ħuذْ: خ     ħarrubخرّوب: 

 "تأخذ مكان الغين "غ -
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 : ħaferغَفرََ     : ħaselغسل

ولتسهيل النطق يتحول حرف   عربيةّينطق في مكانه الصحيح كما في ال تونسيةّالبالمقارنة مع 

  فنقول َيخَْسِلْ عوض عن يغَْسِلْ   مالطيةّالغين إلى حرف الخاء في بعض الحالات كما هو بال

 " ي  "j حرف -12

  :حركة الشدةّ " ّ " مثلا يمثل الفونيم العربي "ي" وحين يكون مضعفَ يكتب مرّتين عوض عن 

  bejjet مالطي:  تونسي: بيََّتْ     عربي: أباتَ 

 نجده في أول الكلمة  -

    :jienaأنا    :jafيعرف    jum يوم:

 ja ħsara (:يا حسرتاه) سرَ حيا 

 في الوسط -

 : bejtبيت  يكتبان بنفس الشكل   : ħajt  وخيط    : ħajtحيط 

 في الآخر  -

  ġerrej جَرّايْ:     kerrej (:)كَرّايْ كاري    :mulejمولاي

بعدما كان مستعملا في مكتوبات   "j" لصالح حرف  "  "i grecأو"  y"  على حرف   مالطيةّتخلت ال

إلى حد الآن على منهج واحد للكتابة والنحو فهي مازلت    مالطيةّالقرن الماضي وهذا يعود لعدم استقرار ال

  أبجديتها  تطور

مع   ال   تونسيةّالبالمقارنة  من  القريبة  الساكنة  الياء  للبايات    عربيةّنجد  القديمة  اللهجة  في  الفصحى 

الأنف وحمَام  باردو  تستور،  والمرسى  )مدينة  )تبرسق،  نذكر  المدن  بعض  في  الأندلسية  اللهجات  في   ،)

 :زغوان( في لهجة يهود تونس وعدة مناطق أخرى كولاية بنزرت وخاصة في اللهجة الصفاقسية مثلا

  bejt, żejt, mexxejt :مالطيةّ صفاقس: بيَْتْ، زَيْتْ، مَشَيْتْ  : زَيْتْ، بيَتَْ، مَشَيْتْ عربيةّ

 " ك k "  حرف -13

 "c " في القرن الماضي حرف  مالطيةّالحديثة يأخذ مكان الكاف بينما استعملت ال مالطيةّفي ال -

 في الإيطالية  كما هو

 : ktiebكتاب    kull jum كلّ يوم:    kien كان:

 تونسيةّالبالمقارنة مع 
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ڨ" مثل: كَدَّسَ تنطق  هناك نناوب مع حرف "  لفاظ وفي بعض الأ، تونسيةّالمع نفس طريقة النطق 

سْ"  سْ" و "ڨدِّ  "كَدِّ

 "لl "  حرف -14

 عربيةّ مستعمل كما في ال -

 : laħmaلحمة  : laħaqلحِقَ     lejl ليل:  le لا:

 جزءا من الكلمة وفقدت صفة التعريف  لفاظ الأأصبحت أداة التعريف "أول" في بعض  -

  lhud يهود:

 راء في بعض اللهجات يأخذ مكان ال -

        tamalأو   tamarتمر: 

تعرف باللام   تونسيةّالماعدا ما سبق ذكره حيث أن   مالطيةّ ليس هناك اختلاف مع ال تونسيةّالبالمقارنة مع 

 أو بالألف في أغلب الحالات 

اجِلْ    مثلا الأمين: لَمينْ  : إرَّ ل   الأصفر: لصَْفرْ    الرّج 

 عربيةّ وأغلب اللهجات ال مالطيةّوهذا مطابق مع ال

 :تضاف الميم مثلكما هناك حالات حيث 

 البارحة: مْبارحْ، إمْبارحْ 

 "م  m "  حرف -15

 عربيةّ يكون كما في ال -

 : maħqurمحْتقَرَ  maħruq :وق محر   : maħnuqمَخنوق

 : maħżenمَخْزن   mielaħلح: ا م    :'manaمَنعََ 

 'maمع:   tmeskenتمسكن:     żmienزمان: 

  

 يأخذ مكان الواو -

  matad, watad وتد:

 مكان الهمزةيأخذ  -

  mxat أمشاط:     tmannis, twennis تأنيس:
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 يأخذ مكان الباء -

 laqam: لقب

 يأخذ مكان النون حيث تكتب نون وتنطق ميم 

  nbid (mbid)نبيذ:      nbierek (mbierek)نبارك:

 ويأخذ مكان أداة التعريف كما ذكرنا سابقا عربيةّيكون في مكانه كما في ال تونسيةّالبالمقارنة مع 

 "نn "  حرف -16

 عربيةّ في ال  يكون كما هو -

 : naħlaنحلة    : namنام   nadif نضيف:

 يأخذ مكان الهمزة -

  naqqas صَ:أنْقَ     : nessaأنسى   : njiebأنياب

 يأخذ مكان الميم -

  Randan رمضان:

 مالطيةّ يأخذ مكان الهمزة كما هو الحال بال تونسيةّالبالمقارنة مع 

حولته   تونسيةّالوالقديمة  مالطيةّپ وهومن الحروف اللاتينية قريب من الباء وال p   حرف -17

 عربيةّ إلى باء كما في ال

 يأخذ مكان "ب"  -

 raptaوتنطق   rabta ربطة: xepkaوتنطق xebka  شبكة:  ptalaوتنطق  :btala   بطالة

  parkeġġ موقف سياّرات:     بوستَ( ) posta بريد:

الدخيلة من الفرنسية والإيطالية وقد عرَبتها الطبقة الغير   لفاظ ، نجد أغلب الأتونسيةّالبالمقارنة مع  

مثقفة بتحويل هذا الحرف إلى باء "ب " بينما شباب اليوم ينطقها كما في لغتها الأصلية مع بعض الرواسب  

:  p، نلاحظ تحول حرف "التي انتقلت عبر الأجيال حيث نجد الحالتين من النطق الأوروبي والنطق المعرّب

 . مالطيةّكما هو بال تونسيةّالالمنطوقة باللهجة   عربيةّ" موجود في بعض الكلمات ال ب" إلى " پ

 paccoصندوق: باكو وهو : posta وهي : bustaبوست  :  palaوهي : balaبالا

  نجدهم كما في اللاتينية pila, permis, stop بينما 
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 ('صلا عاليا )فا  وقد يكتب      "ق"  القاف q حرف -18

الفونيم العربي في أغلب الأحيان، أما النطق فقد تحوّل إلى همزة، لكن لم يندثر بالكامل يكون مكان 

 " Senglea" و "Gżiraمثل "  ونطقه العربي الصحيح موجود في بعض مناطق مالطا 

 qabar قبر:    qasir قصير:  وهو مؤنث qalb قلب: -

 quddiem: )أمام(قداّم   baqraبقر:       qamقام:

 'baqa: بقي    qiegħedاعد:ق    raqadرقد: 

  'laqaى: لق

خطأ في  وربما يعود ل ع" فهما "لقَعَْ" و "بقَعَْ"عين "ب  ينتهيان مالطيةّفي ال وبقيحظ أن لقى نلا

 النطق. 

النطق  تونسيةّالمقارنة مع     الفرق الأساسي هو طريقة  القاف   تونسيةّالف   ،يبقى  حافظت على نطق 

وهي تتأرجح بين القاف المنطوقة في أغلب المدن الكبرى خاصة الساحلية والقاف البدوية، المنطوقة  

 :بفقدانها القاف، أصبح هناك اضطراب في النطق مثلا مالطيةّ في المدن الداخلية والضواحي. بينما ال

  قاف أصبحت همزةً ي نطقان بنفس الطريقة فال    qamar:قمََر    amar أمَرَ:

 kamraرَ: كَمْ ت كتب   camera بينما كلمة "غ رفة" وهي مأخوذة من الإيطالية -

 : "ك"يمكن عند بعض المتكلمين أن يأخذ مكان  -

 serduk-serduq سردوك، ديك

 daħak-daħaq  ضحك 

 ċagħak-ċagħaq  حصى 

 kagħak-qagħaq  كعك

 

 r "حرف الراء "ر -19

 يكون كما هو بالعربي  -

ل  : ramelرَمْل  bardبرد:   : raddردّ   : raġelرَج 

  mara:مرأة  irkeb :ركب  ragħad :رعد  irbaħ :ربح

  raى:رأ    raqadرقد:    riħ ريح:   rasرأس:
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 il bieraħالبارحة:  baxarر: بشّ   feraħ فرح:   ħaraqحرق:

   

 يأخذ مكان اللام -

 : ressaq لصَِق )اقترب(

  ورور   werwer "ولول" لتسهيل النطق تحولالفعل الرباعي 

 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

وحتى الفعل الرباعي  تونسيةّالو مالطيةّ ليس هناك اختلاف في النطق أو الاستعمال لحرف الراء بين ال

 الأخير ينطق بنفس الطريقة في البلدين 

 س"  " S    حرف -20

  عربيةّيكون مثل السين ال -

 bissبس:  sieqعضاء الجسم(: أ) ساق    saq)فعل(: ساقَ 

 'semaسمع:    senaسنة:    sewwieqسائق: 

sikkina سكينة:   : semaسماء     sejf سيف:

  

  senaسنة:     siegħa ساعة:    sellum سل وم:

 saħħarساحر:    sitta ستة:      disgħaتسعة: 

  يأخذ مكان الصاد -

 sieħebصاحب:    siderصدر:     safraصفراء: 

  sħiħ صحيح:   sengħa صنعة:    : sajfصيف

 sadid  صديد:    suf:صوف     sarر:صا 

 nasarنصر:    saħħaة: صح     sejjaħ صاح:

 يأخذ مكان الثاء -

 silġ ثلج:

 يحتل مكان الشين -

 siġar شجر:     siġra شجرة:

   ي يأخذ مكان الزا -
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 besqaوتنطق  beżqaبصقة:   sfinوتنطق  :żfin   رقص

: كما نلاحظ هناك تشابه كبير حتى في تغير الحروف ونفس الأمثلة التي سبق ذكرها  تونسيةّالمقارنة مع 

 :موجودة بتونس مع بعض الاختلافات الطفيفة فمثلا

هناك تلاعب     xemx شَمْشْ بالماطية:   : شَمِسْ، سَمشْ تونسيةّالب  : شَمْس عربيةّال

 والسين بالحروف بين الشين 

 التاء  t   حرف -21

 عربيةّ يكون كفونيم التاء ال -

  tuffieħa ت فَّاحة:     taħlit تخليط:    tieġ تاج:

  tismija تسمية:    'taqaتقع:    timsaħ تمساح:

 يأخذ مكان الثاء -

 tieni ثاَني:   : tmienjaثمانية    tewm ثوم:

  bajtar)تين(: بيثر    tqil ثقيل:    toqobثقوب:

 يأخذ مكان الطاء  -

  tajnطين:     tarطار:    tajjeb طيبّ:

  triq طريق:      tifel طِفْل:   : talabطَلبََ 

 tabib طبيب:     'tila طلع:   : twilطويل

 taħħan: طحن     taġenطاجين:     'tamaطمع:

 يحتل مكان الضاد  -

  ħawt حوض:    : artأرض

 يأخذ مكان الدال -

   tafagħ دفَعََ:     tarġa درجة:    tiġieġa دجاجة:

 " qatfa "أتْفَ  وتنطق qadfa   :  قذفة  tqiqوتنطق  :dqiq   دقيق 

  عربيةّفهو يكون كما في ال تونسيةّالبالمقارنة مع 

 يكون مكان الثاء   ثلاثة: تلْاثَ  -

  طريق: ترْيق في طويل: توْيلْ  مالطيةّ يكون مكان الطاء كما هو بال -

 جْ دجاج: تجامثل  اصة في مدن السواحلخ  لفاظفي بعض الأ  مالطيةّكما في ال مكان الداليأخذ  -
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   Vحرف لاتيني وهو -22

  ربما في تحويل بعض الكلمات إلى لاتينية 

 يأخذ مكان الواو -

  visir وزير:

 من أصل لاتيني  لفاظ يستعمل في الأ -

عَ   avża حذرّ:    vinċa ربح:   : varjaنوََّ

 viżaتأشيرة(: فيزا)   : vantaġġميزة

 vdejtuوتنطق  fdejtuفديتم:   vdaltuوتنطق  fdaltuفضلتم: 

  يستعمل بتونس في الكلمات الأجنبية وخاصة الإيطالية والفرنسية تونسيةّالبالمقارنة مع 

Vacances, voyage, visa, lavabo, bravo, veranda … 

 "الواو "و w حرف  -23

 عربيةّ يكون كما هو في ال -

  'wiesaواسع:    wasalصل: و    wieħedواحد: 

   waqt وقت:   warda وردة:     wara وراء:

 qrawقرؤوا:    qawlقول:     qawwaوّى: ق

 يأخذ مكان الياء -

  għarwien عريان:    : wabasيبس

 يأخذ مكان الهمزة -

 wemmen آمن:    wennes أنسَِ:    widen, widna أ ذ ن:

  

 مكان الألفيأخذ  -

  tawwal أطالَ:    'swaba أصابع:

في الحالات التي سبق ذكرها ويتغير النطق حسب    مالطيةّفي ال يكون كما هو تونسيةّالبالمقارنة مع 

 المناطق

 "ش  x "  حرف -24
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 عربيةّ بال يستعمل كما هو -

  ħexa حشى:    mxejt مشيت:   xejnشيء: 

  xiber شِبْر:     'xeba شَبِعَ:    xibka شَبكَة:

ضَر(:  :    naxarنشر)الملابس(:   ħaxixحشيش)خ   raxxرَشَّ

  xhudشهود:    biex(:ي شيءأ ش)بيب   xemgħa شمعة:

 يحتل مكان السين -

   xemx شَمْس:

 يحتل مكان الجيم  -

  xtarr اجتر:

كما هو في   لفاظ مع بعض الاختلافات في نطق بعض الأ  عربيةّ هو كما في ال تونسيةّالبالمقارنة مع 

 حيث تتحول السين أو الجيم إلي شين مالطيةّال

 يحتل مكان السين -

 : سمش تونسيةّ  . شمس  عربيةّ

 " ز ż"  حرف -25

 عربيةّ يستعمل كما هو بال -

  żahra زهرة:     żarqa زرقاء:    : żmienزمان

   'żaraع: زر     għażiżعزيز:    żejtزيت:

مّارَ بالتونسي( مزمار كتابة الحروف   مالطيةّال فقدت  żinaزينة و زناء:   żummara: )ز 

   أماّ النطق فهو صحيحالطويلة  

 يأخذ مكان الصاد  -

  beżaq(besaq)بصق:     qasdar(qażdar)قصدر:

  żbiegħ صَبْغ:   żgħar صِغار:   żebbiegħ صَبَّاغ:

 يأخذ مكان السين -

  zunnarija (:جزر)سفناّرية بالتونسي   zokkor س كّر:   weżweż وسوس:

 ħażdaوتنطق ħasda  : حَصْدةَ miżdud مِزْد ودْ  وتنطق : misdud           مسدود

 خذ مكان الضاد يأ  -
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 żamm: مَّ ضَ 

   عربيةّبكون كما في ال تونسيةّالبالمقارنة مع 

  اد الصيأخذ مكان  -

 بزاقْ بصاق:  بصِقَ: بْزَقْ   صغار: زغارْ 

  يأخذ مكان الجيم -

وزْ   جنازة: زْنازَ   جلازَ: زلازّ   زَوْج: ز 

 تس أو دس  z حرف -26

 نجده في الإيطالية  -

 : zokkجذع      grazzi شكرا:   : zijuخال 

هو نادر نطقه بالطريقة الإيطالية حيث تتحول "تز" أو"تس" إلى زاي مرنة كما   تونسيةّالبالمقارنة مع 

 أصلها بيتسْا   pizza:بيزا:   بالفرنسية مثل 

 حروف انقرضت تقريبا 

وبقيت في حالة احتضار، نجدها على لسان   مالطيةّالتي اختفت جزئيا من اللغة ال عربيةّالأصوات ال 

 :بعض المسنين في مناطق محدودة من الجزيرة وهي

  احتكاكي   حلقي  العين: تحولت إلى امتداد للحرف الذي سبقها. 

 مطبق   انفجاري   سنيّ    الطاء: تحولت إلى تاء.  

 انفجاري مطبق   سنيّ    الضاد: تحولت إلى دال. 

 احتكاكي مطبق     بين الأسنان    الظاء: تحولت إلى دال. 

 احتكاكي مطبق  نانسبين الا     الذال: تحولت إلى دال.

 احتكاكي   بين الأسنان     الثاء: تحولت إلى تاء.  

 احتكاكي طبق   لثوي    الصاد: تحولت إلى سين.  

 احتكاكي    حلقي      الهاء: مهموسة.  
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 احتكاكي   حنكي قصصي     الخاء: مهموسة. 

 انفجاري    حلقي     القاف: تحولت إلى همزة. 

 الأول  البابخاتمة 

أو   للتخفيف  الحروف وذلك  النطق وكذلك بسبب الاحتكاك  هناك تحولات في نطق بعض  تسهيل 

نجدها قد أخذت نفس المصار في اللهجة    عربيةّيمنع أن بعض التغيرات بالمقارنة مع ال  وهذا لاباللغة اللاتينية  

 . تونسيةّال

 

 

 

 

  

 الثاني بابال

 الحركات أو الصوائت

 الثاني بابمقدمة ال

  عربيةّ أو الشكل في اللغة الله بالصوائت  إلى حركات الحروف أو ما نرمز    بابسنتطرق في هذا ال

تلك    حسب خصوصية الناطقين فيوالتحويرات    عربيةّوالتغيرات في النطق حسب اللهجات مع المقارنة بال

 المنطقة. 

  a e i o u أما الصوائت فهي خمسة -

 القيمة الفونيمية لكل حرف  

 )أ: A (حرف -1

 حركة الفتحة   الألف أو  وهو عربيةّيستعمل بالطريقة ال -
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  darba ضربة:   sabarصّبرَ     abjad أبيض:

 agħma أعمى:   

  عربيةّيأخذ مكان القاف في أغلب الأحيان مثل اللهجة المصرية حيث أنّ نطق القاف بالطريقة ال -

  يقتصر على بعض السكان المسنين وربما يختفي في المستقبل

  qatel قتَلَ:   qabel قبَْل:     qares قارس:

يأخذ مكان العين والغين والهاء والحاء )في النطق( إذا كانت هاته الحروف مفتوحة حيث نطقها   -

 شبه مختفي 

وتنطق   ħamel حَملَ:  "ارََسْ" وتنطق    ħares حَرَسَ: وتنطق "آسَلْ" għasel عسل:

   "وتنطق "أرََبْ  harab هَرَبَ: "أمََلْ" 

 :بينما في تونس

 خاصة إذا سبق بحرف مضخم مثل: طارقْ   عربيةّيستعمل كما في ال  -

  Beb مثل: بابْ  (e) في أغلب الحالات يمال قليلا إلى حرف  -

 لتسهيل النطق إذا لم يكن بعده صائت طويل مثل: خَرَجَ: خْرَجْ  سكونيعوض ب -

تميل أكثر بعض الحروف كما هو الحال في   مالطيةّ ، غير أن التونسيةّالو  مالطيةّنلاحظ تطابق بين ال

 بعض لهجات سواحل تونس 

  مدينة صفاقستكَْسير: تِكْسيرْ  نلاحظ التاء مكسورة كما في      niesنيس: مالطيةّمثل: ناس بال   -

  عربيةّ هي أقرب لل مالطيةّال  الأفعالبعض  -

 : għalabغَلبَْ   : fatarفطََرْ   : daħal: دخََلْ مالطيةّ

 : دخََلْ، فْطَرْ، غْلِبْ تونسيةّالبينما في 

الجنوبية )توزر، قبلي، مدنين،   تونسيةّالومع ذلك، نلاحظ وجود الفتحة في الحرف الأول في اللهجات  

تطاوين وغيرها من المناطق الريفية حتى محيط القيروان( وبعض مدن السواحل مثل )المهدية، سوسة،  

 :مالطيةّالحال في بعض الأفعال ال  كما هو عربيةّصفاقس( ما يجعلها أقرب لل 

  jiena ħaraġt, kitebt, darabt, melejt, mexxejt  أنا خَرَجْتْ، كِتبَْتْ، ضَرَبتَْ، مَليَْتْ، مَشَيْت 

 

  أ وهو صائت e حرف -2

 يكون ألف -
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":يا ، هتعال       elf ألف:   ewwel أول:  ejja : مثل في تونس "ايَّ

  erbatax أربعة عشر: 

 يكون حركة بين الفتحة والكسرة -

ikel كل:إ    kixef كَشَفَ:    ġedded جَدَّدَ:

 :منصوبة إذا كان في أول الكلمة مثلوهو الألف  تونسيةّالمطابق مع   

  emmen :مالطيةّ   : أمَّنْ تونسيةّ  : آمَنَ عربيةّ

  حركة الكسرة إ" أو" i حرف  -3

 نجده في الالف المكسورة -

 : iklaأ كْلةَ    : iblahأبله    isem اسم:

  isfel أسفل:     ismar أسمر:    ibni ابني:

 يكون كصائت وأداة كسر -

  : niżelنزََلَ   : sittaستةّ    : tifelطِفْل

 ġirienجيران:   ġisemجسم:     : Mdinaمدينة

 يكون ألف التعريف -

  il-biebالباب:    it-tifelالطفل:   is-semaالسماء: 

 il-ktiebالكتاب:  ix-xemxالشمس:    ir-raġelالرجل: 

 ت ميل وتكسر أغلب الكلمات  مالطيةّال -

  titqib تثقيب:    : tkissir, tiksirتكسير

يل وبالتالي فهي ممالة  -  كما أن أغلب المصادر على وزن تفعيل أو تفِْعِّ

 : taqtir, tqattirتقطير    tidwir إدارة:  taħriġ: إخراج

الطويل في الكسر والرفع بينما في النصب نجد حالتين:  الحديثة قامت بحذف الصائت  مالطيةّال -

   وبالتالي فحرف "ا" يعوض الياء الطويلةقصير وإمالة  

 qasirقصير:     twil طويل:    għandi عندي:

  فالإمالة والكسر وتحول الفتحة إلى كسرة موجودة في عدة مناطق من تونس تونسيةّالبالمقارنة مع 

 . مالطيةّمدينة صفاقس وهي متشابهة مع ال خاصة في
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"طويل"    مالطيةّبينما بال عربيةّنلاحظ في هذا المثل أن "قصير" و"طويل" لهما نفس الوزن في ال

قس حافظت على الفتحة  فقد حركة أول حرف كما في أغلب مناطق تونس، بينما لهجة صفا 

 وللمقارنة: 

 مالطا    صفاقس    تونس العاصمة

 ويلْ طْ     ويلْ طَ     ويلْ طْ 

 صيرْ قَ     صيرْ قَ     صيرْ قْ 

بحركة أول حرف في هذا المثل، بينما    عربيةّنلاحظ أن اللهجة الصفاقسية حافظت على الصيغة ال

عامة نجده ساكنا. وليست هناك قاعدة أو خصوصية لبلد    تونسيةّ التتأرجح بين الفتحة والسكون أمّا    مالطيةّال

   أو مدينة فقد نجد العكس في عدةّ أمثلة، كما هو الحال أيضا في الإمالة. 

  "إي"  ie حرف  -4

 لفاظيقوم مقام الصائت الطويل الأف "ا" في أغلب الأ -

   : lbiesملابس    : tieletثالث   bieb باب:

  sewwieq سائق:   وأصلها "علامّة" اسم مبالغة  : għalliema معلمون : biegħباع

 نجده أول حرف في الكلمة  -

 ieħor :آخر     ieqaf قف:

  

، فالإمالة موجودة في بعض مدن تونس وخاصة مدينة صفاقس كما هو الحال  تونسيةّال المقارنة مع  

  الأحيان في بعض مدن ولاية بنزرت وتفشيها بطريقة أشمل يعود لصغر مساحة مالطة كما نجد في بعض  

في مالطة تتعايش إلى حد الآن مع النطق الصحيح العربي    الإمالةنفس اللفظ ممال وغير ممال ولهذا فظاهرة  

، فنفس الظاهرة موجودة عربيةّود سببها كما يدعّي البعض لتأثر مالطا باللاتينية أو لانعزالها عن اللغة الولا يع

 . عربيةّبتونس وعدة بلدان 

 

 أ و مفتوحة  o حرف -5

 واللغات الأجنبية  عربيةّهو حركة الضمة الخفيفة وموجودة في أغلب اللهجات ال -

خ: - ر:    moħħ م    moxt م شط:    morr م 

خ:    : mogħtiم عطي  moħrietمحراث:    moħħم 
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 mormiمَرْمي:    moħbaمخبأ:      moqliمّقْلِيّ: 

 يأخذ مكان حركة الفتحة  -

 għoli غالي:   għoli عالي:

 يكون مكان الهمزة -

  ogħna أغنى:    ogħla أعْلى:    oħrajn آخرون:

 oħroġأخرج:    : oħraأخرى      : ommأمّ 

ويكون مكان الهمزة وكذلك كما في  في أغلب الحالات  عربيةّيأخذ مكان الضمة ال تونسيةّالبالمقارنة مع 

خاصةً في   تونسيةّال وهذه الظاهرة نجدها في بعض الجهات   ألفاظيأخذ مكان الفتحة في عدةّ  مالطيةّال

 .مدينة المهدية

 ؤ   u حرف -6

 كحركة ضمة  عربيةّيكون كما في ال -

  ħut :( وةْ ح  سمك)     bjutبيوت:

 : karmus)كرموس( تين 

 surسور:      xhurشهور:  : musmarمسمار

  يكون أول حرف ويأخذ مكان الالف -

 : uħudبعض   : uġiegħأوجاع    : uliedأولاد

 يأخذ مكان الواو -

جوه:  : uو   mula مولى:    uċuh و 

 يأخذ مكان الصائت الطويل الألف  -

 : sħunساخن

 مالطيةّ القيمة الفونيمية للصوائت ال

 سنقوم بدراسة موقع الصائت في الكلمة باعتباره مستقلا أو يشترك في النظام الفونيمي للغة 

نجده بنطقه العربي قصيرا وطويلا خاصة إذا س بق بصامت مضخّم أو  "a" الفتحة "أ" وهو حرف -1

 :كان أول حرف مثل

  baħri بحَْري:     art أرض:    abjad أبيض:
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  تونسيةّالفي الفتحة الصحيحة )الغير ممالة( بينما فقدت أغلب المناطق  تونسيةّالمع  مالطيةّهنا تتفق ال

  مثل: لفاظ فتحة أول حرف في العديد من الأ

التراب نجد   ة نجدها بفتحة أول حرف في بعض مدن الوسط والجنوب التونسي أما في بقي ħalib حَليب:

 .""حْلِيبْ أول حرف ساكنا 

  "e" الكسرة الخفيفة "أ" هي حرف -2

 :مما هو في الأسماء ونجده بكثرة في الفعل الماضي مثل أكثر  يأخذ مكان الفتحة خاصة في الأفعال 

  felaħ  فلح:     feteħ فتح:      beka بكى:

  dellel ظللّ:     ħares حرس:      keffen كفن:

  تونسيةّالمقارنة مع 

الظاهرة في كامل المغرب العربي وخاصة بتونس وليست مختصرة على الأفعال بل تتسرب  نجد هذه 

 :أيضا إلى الكلمات

  seraq سارق:    kes كأس:    : mexi  ماشي

وربما يعود هذا إلى رواسب لغوية للنطق من  لفاظ تميل إلى تخفيف الفتحة في أغلب الأ تونسيةّ الف

 التي دخلت تونس  ةعربيّ البربرية أو لأول اللهجات ال 

 "i" الكسرة الثقيلة "إ" وهي حرف -3

  يأخذ مكان الفتحة في العديد من الأفعال 

  biżel بذل:     birek برَكَ:    bidel أبدل:

  difen دفنَ:     dires درس:    dilek دلك:

  fitel فتل:     fised فسد:    firex فرش:

  ġibed سحب)جبد(:     ġileb جلب:     ġimed جمد:

  nixef نشف:     nibet نبت:    miles ملس:
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  nissel نسل:     nittef نتف:   nisseġ نسج:

  siker سكر:     simen سمِن:    siket سكت:

  wiled ولدَ:     wiżen وزن:    tilef تلف:

 نجده في أسماء التفضيل وفي الألوان 

 itwal أطول:     iswed أسود:    ikbar أكبر:

  "نجده في أغلب المصادر على وزن "تفِعيل

 tifsir تفسير:    tiqsim تقسيم:   tiksir تكسير:

  tiġmil تجميل: tidwib إذابة )تذويب(:  tiġdid تجديد:

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

 الأفعالالتي تفضل الإمالة مثل مدينة صفاقس التي تتعامل مع  تونسيةّالنفس الحال في بعض المدن 

 .وأسماء التفضيل والمصادر بنفس الطريقة وهناك تطابق شبه كامل بين هاته المدينة ومالطا 

 "o" الضمة الخفيفة  -4

 .مة في أغلب الأحيان، كما تأخذ مكان حركات أخرى في بعض الحالاتضتأخذ مكان ال 

 الماضي فنجده في أفعال 

  forogħ أفرغ:    ħobol   أحبل:    kotor كثر:

 كما نجده في أغلب أفعال المضارع التي بها ضمة 

: ج  :   joħroġ يخر    joħlom يحَلم :    jidħol يدخل 

 في بعض الأسماء 

 borġ برج:    ħolm حلم:   borma برمة)آنية(:

  تونسيةّالبالمقارنة مع 
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وربما تكون  مالطيةّتحول في أغلب الأفعال، الضمة من ثقيلة إلى خفيفة كما في النجد تطابق في الأفعال، 

 :، حيث تتحول الضمة إلى كسرة فنجدمالطيةّ أكثر حدة منها في ال تونسيةّالالإمالة في بعض المناطق  

immi الصفاقسية: إمّي:   ommi : أ مَي مالطيةّال )عامة(: أمّي  تونسيةّال : أ مّي  عربيةّال

  

ر:         zokkorرْ: كُّ ز      رس كُّ              ركَّ س    sikkirسِكِّ

  

بْز       بْزْ              خ  بز:     خ   ħibżخِبْز:         ħobżخ 

 

 "u" الضمة الثقيلة  -5

 يعوض في أغلب الحالات الواو الطويلة 

 المفعول   اسمفنجده في 

 miktubمكتوب:    mikxufمكشوف:    miksubمكسوب: 

  أفعال الأمرفي 

  kull: مالطيةّال    : ك ولْ تونسيةّال   : ك لْ عربيةّال

 suq     س وق     س قْ 

 għum     ع ومْ     ع مْ 

لفعل  لفي المضارع يحافظان على الصوت الطويل وهو الواو في الأمر و مالطيةّوال تونسيةّالنلاحظ أن 

 ""و  بحرف المعتل الأجوف

  jiena nmut :مالطيةّال   : آن نْم وتْ تونسيةّال   : أنا أموت  عربيةّال

 مع ضمائر الجمع في الماضي والمضارع

  huma jidħlu :مالطيةّال   : ه مَ ي د خْل وتونسيةّال  : هم يدخلونعربيةّال
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 huma diħlu     ه مَ دخَْل وا    دخََلوا  مْ ه  

على خلاف العربي، خاصة في الكلمات على وزن  لفاظ كما يكون نطق الواو قصيرة في بعض الأ

 "ف ع ولية" تتحول "ف ع لية" مثل

 rġulijaرجولية:      sħubija ص حوبية:

 نجد الواو في كثير من الكلمات من أصل إيطالي أو إنجليزي

 anestetiku مخدرّ:  burdell بيت دعارة:    tambur طبل:

 ċirku حلقة:   xkupa مكنسة:   kugnat صهر:

 kura اهتمام )علاج(:   akkuża اتهمَ:    skuża عذر:

 ajru plan طيارة:   kullar عقد:    kulur لون:

  من البربر

  serduk, serduq ديك: سردوك: gendus قندوس :ثور  fekruna سلحفاة: فكرونة:

 الثاني الباباتمة خ

نجدها في    بالإضافة إلى أصوات  عربيةّالأصوات ال  بأغلفي استعمال    تونسيةّالو  مالطيةّ تتفق ال

 . نطقهاالحروف الطويلة واختصرت على   مالطيةّاختفت في الكتابة ال، بينما "e" و "Oاللاتينية مثل "
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 الثالث الباب

 المقاطع والظواهر التعاملية )القلب، الإبدال، الإمالة....(

 

 

 

 

 

 

 

 

 الثالث البابمقدمة 

إبدال  من    الظواهر التعاملية  هاته    وكيف أنّ والمركبة والمقاطع    الأصوات  البابسندرس في هذا  

 وتحتكرها بعض اللهجات مة على كل التراب التونسي  موإمالة وقلب نجد أغلبها في تونس حتى إن لم تكن مع

 

 الأصوات المركبة

  aa-ee-ii-oo-uu :الصوائت الطويلة

الحديثة،    مالطيةّموجودة ومستعملة شفاهيا، أما في الكتابة فقد حذفت من اللغة ال الصوائت الطويلة  

  كونات اللغة مالحديثة قد اختصرت في كل    مالطيةّمن الصعب معرفة إذا كان الصوت طويلا أو قصيرا فال

شرين تستعمل الصوت الطويل في الكتابة. ولو رجعنا إلى زمن قريب، إلى علا  حتى في تركيبة اللفظ فهي  

قون ببعض الرموز  " يفرّ  Vassalli, Soldanisسنة قضت لوجدنا النحاة المالطيين مثل "فسّالي وسلدانس

 .التي اخترعوها بين الطويل والقصير وجعلوا لكل حرف غير موجود في اللاتينية رمزا جديدا
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 القلب  -

 خذ على سبيل المثال:، نأعربيةّرنة مع الا طا بالمق ل نجدها في تونس وما  الحروف هناك قلب في بعض

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 ش( /)س  xemxشمش    سمش     شمس

 )ت/ف(   ftiehemمتيفت   فتيهم/تفيهم/تفاهم     تفاهم 

 )و/ج( wieġebويجب     جاوب، واجب      أجاب  

 )ت/ف(  kiftejnكفتيَْنْ     كتفْينْ      فانِ تِ كَ 

 ص/ف()  nofsن فصْ     صْ فص/ن  ن       صفن

 )ض/ر/ز( marżeb/merżeb مرزب   مضرب     مضرب 

 ()ي/س  knisjaكنسية    كنسية     كنيسة

 )ف/س(  kifes/kfisكفسْ    كفس/كسف    كسف/كسوف 

  'tamaطَمَعْ     مْ طَعّ      مَ عَ طْ ا

  ttamaاطَّمَعْ     طْمَعْ     عَ مِ نما طَ بي

 الإبدال  

  في المعجم المالطيفي الاستعمال    اوبانويتن  في طريق متوازيةوإيطالية يسيران    عربيةّ  ألفاظ ك  هنا 

ونفس الشيء نجده في تونس    .عبّر على نفس المعنىلي أحدهما ومن السهل على الناطق المالطي أن يختار  

ويستعملها    ضّل الإنجليزيةنلاحظ أيضا أن الشباب المالطي يف   . وبعض الأحيان مع الإيطالية  مع اللغة الفرنسية

   . بالتدقيق  ، فهذا سنتطرق إليه . بينما إبدال لفظ بغيرهبطريقة تلقائية 

الحروف إبدال  ناحية  الإنيّ  ظيعود حسب    من  باللغة  الأوريطالية  للتأثر  اغلب  ينطق  بيين ووكما 

الخاء    ضحين تعو،  ، نأخذ على سبيل المثالحيث هناك صعوبة في نطق بعض الحروف  عربيةّالحروف ال

مثل   المهملة  بخبز/حبس،  بالحاء  همزة  .  حوحخوخ/طيخ/بتيح،  خيار/حيار،  إلى  القاف  والظاء  وتتحول 

بعض اللهجات    نّ بأ هذا لا يمنع    وغيرها قد ذكرناها في باب الحروف.  ثاء إلى تاءوال  الضاد والذال إلى دالو

تبادل الحروف بما  وهو    "كنةالل"وربما ما نسميه    .فة عامة قد اتخذت نفس المصار بص  عربيةّوال  تونسيةّال

تى في عهد الرسول لا ولو رجعنا إلى العرب ح.  إقحام حروف أجنبية   أويشابهها حسب مخرج الحروف  

،  صهيب الرومي وعبيد الله بن زيادة، نذكر منهم  الهاء إلى حاء والعين إلى همزيحولون  نجد بعض الصحابة  

 .البيان والتبيين"كما ذكرها الجاحظ في كتابه "
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  الإمالة

أو إلى صائت آخر   أو الفتحة إلى كسرة أو كسرة طويلة أو ياء  تستعمل للإمالة حيث تتحول الألف

  :وهي أصوات لينة تتضمن حرفين وهما 

  )بِيبْ( : biebباب   نِيسْ(nies (مثل ناس: ،ie إي  -

 ()كْتِيبْ   ktieb كتاب:    ( )بِيعْ    : biegħباع 

   نيَنْ( )تْ  tnejn :اثنان   ينْ(لَ lejn (مثل لين: لي أين: ej إي  -

  تْ( )حَي ħajtحائط:     )مْشَيتْ(: mxejt مشيْت  

  

ميت: ، ewأو -    mxew مَش وا:  dewweb أذاب:    mewwiet مثل م 

 " مضعفة مثل: تتحول إلى "ي وأغلب الكلمات التي بها ألف وهمزة -

  gżejjer جزائر:  għarajjes عرائس:  : dejjemدائم  sajjem صائم:

  liwja أو  لوية: kiwja كَوْيةَ:مثل   ,iw إو  -

  hawn مثل هنا:   ,aw أو  -

  bajjad بيضََ: sajjar     مثل طبخ: ,aj أي -

  نجد الإمالة من فتحة إلى كسرة في أول حرف في أغلب المصادر التي على وزن تفعيل

  tisħin تسَخين:  tismija تسمية:   tixbih تشبيه:   tismid تسَْميد:

  tisdiq تصَْديق:   tisqif تسَْقيف:   tisfija تصَفية:   tirġigħ إرجاع:

هي القاعدة وستتحول الصوائت الطويلة    مالطيةّيرى البعض أنّ بمرور الزمن ستصبح الإمالة في ال

وخاصة   بعدها  أو  قبلها  التي  بالصوامت  مربوطة  الإمالة  أنّ  الآخر  البعض  يرى  كما  ياء،  أو  كسرة  إلى 

  David Cohenكوهين دفيد الصوامت المفخمة كما لاحظ ذلك 

كلمات بها صوامت  لكن لو أخذنا بعض الأمثلة لوجدنا أنَ ليس هناك قاعدة لهذه الظاهرة حيث نجد 

 :مفخَمة وغير مفخمة ولا تخضع لهذه القاعدة

 sieħeb صاحب:      sieq ساق:     dieher ظاهر:         ħiereġ خارج:    dieħel داخل:
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  نجد العكس، بدون لإمالة

  dar دار:   saq ساق:    sab أصاب:    safi صافي:

يكتب    "ساقَ "الفعل  ، أما  "يقْ سِ " وتنطق وتكتب    أحد أغضاء الجسم  "ساقً "هنا مثلا في لفظ    فنرى

بينما فضلت    "ساقْ "وينطق   نفسها  اللفظ  فتركيبة  وبالتالي  الطريقة  بنفس  وينطقان  يكتبان  بالتونسي  بينما 

فرقت    مالطيةّوترك الثاني كما هو، فليست هناك قاعدة للإمالة وربما يظنّ البعض أنّ ال  الأولإمالة    مالطيةّال

بمعاني مختلفة، تكتب وتنطق    مالطيةّ عديدة في ال  ألفاظبينهما حتى لا يمتزج المعنى وهذا غير منطقي فهناك  

 قبنفس الشكل ولا تفرق بينهم إلا عن طريق الصيا

 إلى ياء  الألف حيث لا تتحول  جمع بدون إمالة ال -

 مالطيةّ ال     تونسيةّ ال   عربيةّ ال

 المفرد/ الجمع     المفرد/ الجمع   المفرد/ الجمع  

 kbir/ kbar    كْبِيرْ/ كْبارْ    كبير/ كبار  

 żgħir/ żgħar  ، زْغارْ صْغارْ  /، زْغيرْ صْغيرْ   صغير/ صِغار 

 fqir/ fqar    فْقيرْ/ ف قْرَ، فْقارْ   فقير/ فقراء  

  qarib/ qraba   قْريبْ، قرَيبْ/ قْرابَ  قريب )العائلة(/ أقرباء  

 qrib/ qrab   قْريبْ/ قْرابَ  قريب/ قريبون، قرابى، أقرباء  

مثل الجمع  كل  على  الإمالة  طبقنا  رجال،    تونسيةّالو  عربيةّبال  لو  رْجيلْ    مالطيةّبالبينما  رجل/  لْ/  راج 

raġel/rġiel    جمع كبير: كبير    لأصبحتkbir/ kbier  وليس كبارkbar     وسيكون مزج بين المفرد

يبقى على وزن "فْعالْ"   تكسيرفالجمع الي يمكن أن نستخلص إذا كان أول حرف مكسورا  لوالجمع. وبالتا

  

 تونسيةّ المقارنة مع 

بغض النظر عن اللهجات الحديثة فالإمالة موجودة منذ القدم، نجدها قبل الإسلام في أهل بني تميم وقد  

تحدث عنها اللغويون العرب في العديد من كتب النحو. كما نجدها في بعض اللهجات الحديثة مثل أهل  
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لبنان والبحرين وبدو النجف والدروز في حوران وا القبلي في  صحراء سورية وفي العراق وفي  لوجه 

 .مصر وغيرها من الأماكن

بينما في تونس نجدها في مدن السواحل وفي بعض المدن الداخلية من أصل أندلسي وتتفاوت درجة الإمالة  

 :من مدينة إلى أخري وربما يفسر البعض أنّ المالطيين أخذوها عن بلدان الشرق مثل لبنان وسوريا 

  اافدت المجموعات الدينية المسيحية وخاصة فرسان مالطتاريخية حيث تو  لأسباب هذا من المحتمل   -

 .وربما أدخلت بعض التغيرات اللغوية بالاحتكاك مع سكان مالطا 

 .ربما تعود إلى رواسب لغوية فينيقية قرطاجية تربط المنطقتين -

 .لعرب من الشرق سكنوا الجزيرة -

 .تعامل تجاري بين مالطا والشرق  -

الدينية والزمنية مثل "دلوقت،    لفاظوبعض الأ  الإمالة، لوجدناها مقتصرة على  حتمالاتلكن لو حللنا هاته الا 

 .الأفعال" وطريقة نطق بعض راهب

 :أنا أرى أسباب أخرى لتفسير الظاهرة

أنّ أول الفاتحين الذين وفدوا على تونس من المحتمل أن يكون مزيج من عرب الشرق وقد أثرّوا   -

)عراقي، يمني،    الأصليبطريقة متفاوتة على حسب وطنهم    تونسيةّالالنطق في البلاد    على أسلوب

 .لبناني، مصري...( وبالتالي أدخلوا الإمالة 

أنّ الإمالة موجودة في بعض مناطق تونس كما نجدها في بعض مناطق الوطن العربي وربما تعود  -

 .الإسلامي  غزوقبل ال إلى فترة ما

  . تونسيةّالتحت صقلية عن طريق تونس وبالتالي من المحتمل أنّ اللهجة الصقلية تأثرت باللهجة  ف   -

لم أجد نص أو دليل يؤكد أصل سكان مالطا، لو أخذنا بالاعتبار ما قاله "الحميري" أن مالطا ع مرت   -

 :من جديد

 (تونسيةّال الذين بدورهم تأثروا باللهجة ). ينصقليال  نمسلميالمن  وافالسكان ممكن أن يكون -1

لمالطا. هذا  -2 النقط الأقرب جغرافيا  والمهدية(  السكان وفدوا من سواحل تونس )صفاقس وسوسة 

 .بين هاته المناطق ومالطا وأشياء أخرى وفي النطق   الإمالةيفسر وجود تشابه في  

القديمة لم تكن   مالطيةّ وهو قصيدة "الكنتلانا" ما يدل على أنّ ال  مالطيةّنجد في أقدم نص مكتوب بال -

 :مالة حادة ومنتشرة كما هي عليه الآنبها إ
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 ġiren قديمة:ال   مالطيةّ ال  وهي في   " eلى شبه فتحة " إ  ممالة الراء  وفتحة    : جيرانْ تونسيةّ   : جيرانعربيةّ

  ie إمالة حادة إلى كسرة وياء  ġirien حديثة جيرينْ:ال  مالطيةّال  ، بينما كما في تونس 

 كما في تونس    mken قديمة:   مالطيةّ  e والفتحة ممالة إلى : مْكان تونسيةّ : مَكانعربيةّ

  

  ie إمالة إلى كسرة mkien حديثة مْكينْ:  مالطيةّ

  مالطيةّكما هو الحال بال تونسيةّالوالصوائت الطويلة بصفة عامة قد فقدت وزنها في  عربيةّ ال الألف -

 :مثلا

 معرّفة  : ilma: إلْممالطيةّ    : مَ تونسيةّ  : ماء عربيةّال

  sema :مالطيةّ    : سْمَ تونسيةّ  : سماء عربيةّال

نجد لفظ ماء    "تربنز"وبقي بالفتحة بينما في بعض القرى من ولاية    مالطيةّلم يمال اللفظ "ماء" بال

ري أن تكون اللهجات  ظ ينطق "مِيْ" وبالتالي صار العكس. وبوجود الإمالة في تونس هذا يعكس حسب ن

العرب الفاتحين فيها نسبة من الإمالة وهذا يعني أن الظاهرة قديمة وقد ذكرها السيبوي وغيره التي دخلت مع  

وهي لهجات تسير على النمط العربي القديم وربما تفاقمت بمرور الزمن بسبب انتشار لهجة على حساب  

ون أخرى أو لصغر  أخريات لعوامل عدة ربما بسبب النزوح أو التعامل التجاري أو انتشار الكتابة بلهجة د

  .مساحة مالطا والعوامل كثيرة

       عناصر التشكيل الصوتي

 الارتكاز في الصوائت الطويلة  -1

 يكون الارتكاز في أغلب الحالات على الصوائت الطويلة  -1.1 

 (الأجوفنجده في أفعال المضارع )المعتل،  -

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

و     أنتم تدومون   ddumuدُّومْ     دُّوم 

  nsumنْص ومْ     نْص ومْ     صوم  أنا أ 
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 في الوصف  -

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 twilطْويلْ    طْويلْ، توِْيلْ      طويل 

 żgħirزْغيرْ    صْغيرْ، زْغيرْ      صَغير

 kbirكْبيرْ     كْبيرْ      كبير

 يكون الارتكاز في الصوائت اللين المركبة حيت تحولت الالف إلى ياء بسبب الامالة  -1.2

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 ktiebكْتيبْ     كْتابْ      كتاب 

  kliemليمْ كْ     كْلامْ      كلام

 żmienزْمينْ     زْمانْ     زمن )زمان(

 يكون الارتكاز على أول حرف أو مقطع  -1.3

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 ( انمقطع)  għaselلْ آسَ  قطعان()معْسَلْ أ / )مقطع واحد( عْسَلْ   مقاطع(3عسَل)

 )مقطع واحد(  saqساقْ   ساق )مقطع واحد(   ساقَ )مقطعان(

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

سببه فقدان حركة أول حرف   ،تتفقان على عدم الارتكاز على أول حرف تونسيةّالو مالطيةّ نلاحظ أنّ ال

 في الماضي باستثناء مع ضمائر الغائب:   الأفعالفي اغلب الأسماء وفي تصريف 

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 jiena ktibt ينََ كْتِبتِْ    آن كْتِبتِْ     أنا ك تبَْت  

 inti dħaltدْخَلتْ إنْتِ    دْخَلْتْ  إنتِ     أنت دخََلْتَ 
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رَجْنَ أو خْرِجْنَ     نحن خَرَجْنا  aħna ħriġnaحْنَ خْرِجْنَ  أ  أحْنَ خ 

 نجده في الكلمات 

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 ktiebكْتيبْ     كْتابْ      كِتاب 

 bjutبْيوتْ     بْي وتْ      ب ي وت

 smurijjaسْمورية     سْمورية    س مورية

   msiħ  مْسيحْ    مْسيحْ، مسحان     مَسْح 

في   عربيةّمع العض المدن الساحلية وبوبعض مناطق من تونس خاصة مناطق الجنوب   مالطيةّتتفق ال

 حركة أول حرف مع ضمائر الغائب 

 مالطيةّ ال  جهوية  تونسيةّال   عامة  تونسيةّال   عربيةّ ال

  maxat مَشَط    مَشَطْ    مْشَطْ     مَشَطَ 

 mesaħ مَسَحْ    مَسَحْ    مْسَحْ     مَسَحَ 

  simen  سِمِنْ     سِمِنْ    سْمِنْ     سَمِنَ 

 . عامة  تونسيةّاليكون على أول مقطع بخلاف  كازلارتوبالتالي فا 

عند  " i" إلى "e" تتحول حركة الأفعال من نتيجة الارتكاز  هاعند صرفكة الأفعال تحول حر -2

 التصريف 

 مالطيةّ ال     تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 hu gideb/jiena gdibt   تْ أنا كْذِب/، كَذِبْ و كْذِبْ ه  أنا كَذبَْت  هو كَذِبَ/

 huwa kiteb/inti ktibt  كْتِبِتْ كَتِبْ/إنْتِ هو كْتبِْ،   كَتبَْتَ   أنتَ /هو كَتبََ 

             huwa simen/aħna sminnaنَّ سِمْ  أحْنَ  هو سْمِنْ، سَمِنْ/  واهم سَمِنمِنَ/هو سَ 
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 huwa qatel/jiena qtilt  تْ ، قْتِلِ قْتلَْتْ قتَلَْ/ أنا  هو قْتلَْ،    لْت  قتَلََ/أنا قتََ هو 

        huwa silek/intom sliktu   سْلِكْت  نت مَ إ/كْ، سِلكَْ هو سْلِ    أنتم سَلكَْت مْ كَ/ سَلَ هو 

 وتناسق الصوائت لتسهيل النطق  نفس الصائت  تكرير  -3

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال     عربيةّ ال

 jiena noħlom   مْ ل  حْ ن  مْ، لِ حْ نِ آنَ      م  ل  حْ أ أنا 

 inti torbot   طْ ب  رْ ت  إنْتِ      ط  ب  رْ تَ أنتَ  

 aħna nomxot   طْ ش  مْ ن  أحْنَ     ط  شِ مْ نَ نحن  

 الإمالة:  سببوذلك ب  احرف من الفعل مكسوربينما في عدة أفعال يكون أول 

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

بْ،     أنا أشْرِب     jiena nixrob  بْ ر  شْ نِ آنَ ن شْر 

 inti tikol   لْ ك  إنتِ تاك لْ، تِ     أنتَ تأك ل   

  jiena niskot  تْ ك  سْ نِ آنَ ن سْك تْ،     أنا أسْك ت   

   :كل الأفعال تشملنذكر أنّ ظاهرة الإمالة هي عشوائية ولا  

  tarطارَ:    saqساق:    sar صار:

  biet بات:    biegħباعَ:    mietماتَ: 

 وربما تكون في تونس ولا تكون في مالطا:

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  jiena naqbelنأبلَْ يانَ      لْ بِ قْ نِ آن     أقبل  أنا  

   jien ħadtخَدتْ يان    تْ ذِيآنَ خْ     خذت أنا أ 
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 jiena naħdemنخَْدمَْ  يانَ     مْ دِ خْ نِ  آنَ     انا أخْدِم   

 ثالثال باباتمة الخ

فقدان ووقد نفسر بعض التشابه في الارتكاز المقطعي    عربيةّوال  تونسيةّال و   مالطيةّالقمنا بمقارنة بين  

ه الظاهرة نجدها في كل  وهذ   والاختصارربما يعود للسرعة في الكلام  في أغلب الأحيان حركة أول حرف  

مكن غض النظر أنها موجودة في  لا يوظاهرة الإمالة    تعود إلى رواسب لغوية قديمة وربما    المغرب العربي

 غوي. لوربما لنفس الأصل الوهذا يعود إلى التواصل بين الضفتين إلى مالطا  تونسيةّأقرب مدن 

 

 الثاني القسمخاتمة 

واغلب    ج المقاطعالاختصار في النطق بإدما   من  هجتينل تطابق بين ال   ، نجدتونسيةّالبالمقارنة مع  

ة  ز من مقطع إلى غيره بالمقارنقد يسبب في تحول التركيوفقدان تاء التأنيث  أول حرف في اللفظ يكون ساكنا  

 وبالتالي في طريقة النطق.  عربيةّ مع ال

 

 

 

 

 

 

   الثالث القسم
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 مالطيةّ النظام الصرفي في ال

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الثالث القسممقدمة 

حسب الأزمنة والنظام النحوي لتصريف الأفعال  الأول    بابال  سنخصص .  بابينإلى    القسمذا  سنقسم ه

واسم فاعل واسم  من مصادر    لفاظالأ  توظيف التقارب في  و  الاشتقاقفصل    الثاني هو  بابويكون ال  المالطي 

 ...   ، ومكان وآلةمفعول

 

 

 

 الأول بابال

 الأفعال تصريف 
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 الأول  بابمقدمة ال

العربي   التصريف  بالمقارنة مع    مالطيةّ وال  تونسيةّاللعدم وجود بعض الأزمنة في  لن نعتمد على 

 ن  وسنتخذ نفس أسلوب النحويين المالطيي عربيةّال

 الأفعال الصحيحة  

 السالم: 

 : دخََلْ مالطيةّال   : دْخَلْ تونسيةّال : دخََلَ                 عربيةّال

 

 

  تونسي

 

 

 

 

 

 

 

  مالطي 

 

 الضمائر  الماضي  المضارع الأمر الأمر المضارع الماضي  الضمائر 

لْ  دْخَلْتْ  أنا لْ/نِدْخ    ن دْخ 

 

 

 

nidħol dħalt Jiena 

لْ  دْخَلْتْ  إنْتِ  لْ/تِدْخ  لْ  ت دْخ  لْ/إدْخ   idħol tidħol dħalt Inti ا دْخ 

لْ  دْخَلْ/دخََلْ  ه وَّ  لْ/يِدْخ    ي دْخ 

 

 

 

jidħol daħal Huwa 

لْ  دخَْلِتْ  هِيَّ  لْ/تِدْخ    ت دْخ 

 

 

 

tidħol daħlet Hija 

/نِد خْل   دْخَلْنَ  أحْنَ    ن د خْل 

 

 

 

nidħlu dħalna Ahna 

/تِدِخْل   دْخَلْت   إنْت مَ  /إدِخْل   ت د خْل   idħlu tidħlu dħaltu Intom ا د خْل 

/يِدِخْل   دخَْل   ه مَ    ي د خْل 

 

 

 

jidħlu daħlu Huma 
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اتخذت في صرفها اوزان أخرى رغم ان هناك تقارب في تحليل   مالطيةّ، العربيةّبالمقارنة مع الأوزان ال

 . "لا تعتمد على الفعل "فعل  مالطيةّ"فعََلَ"، ال الأفعال، فبينما الفعل الثلاثي العربي، أول وزن هو

-صائت- صامت- صائت-صامت kvkvk على شكل ففي الماطية الوزن الأول، يجب أن يكون الفعل

 daħal      k: konsonanti    v: vokale امت مثل دخََلَ:ص

 كيف سأعرف النموذج الذي يجب أن أستخدمه؟ 

 أن يكون فعلًا مكوناً من خمسة أحرف  يجب-1

يجب أن يكون الذي نحاول كتابته له نفس بنية الفعل "النموذج"، والماطية تعتمد على نماذج من  -2

 .الحركة أو الصائتالأفعال حسب التركيبة ونوع 

  Daħal دخل:   rebaħ ربح:   rikeb ركب:

وبسبب عدم وجود الشدةّ في اللاتينية يكتب الحرف   عربيةّ بينما الوزن الثاني على صيغة فعَّلَ كما في ال

 :، مثالتونسيةّالمطابقة مع   مالطيةّمضعفّ وهذا الوزن يأخذ مكان الوزن أفعل وهنا ال

 ħarreġ :مالطيةّال  : خَرّجْ تونسيةّال   : أخْرَجَ عربيةّال

لل متواليات  أوزان  الفعل ستة  كبيرًا في مواضيع  ثراءً صوتيًا  المالطيون  الماضي. وثمانية  فيقدم  عل في 

   Vassalli،وفسّالي  Saydon للتصريف في المضارع وهذا حسب تقسيم النحويين المالطيين مثل صيدون

بدرجة أقل   هذا انعكاس للتمايز المشروط صوتياً بطبيعة الحروف الصوامت وهي )البلعوم والحنجرة( أو

 .المواضيع اللفظيةحركة الصوائت الاشتقاقية. هنا جدول هذه 

 .هو الصامت "k"بدون حركة" "والبقية كما هي باللاتينية و "e" سنعبرَ على حرف

 الماضي  الماضي  المضارع المضارع

 Kikek فِعلْ  Jikkek, jikkok يفِْعلْ، يفِْع لْ 

 kekak فعلَْ  Jikkak, jokkok, jikkok, jekkak يفِْعلَْ، ي فْع لْ، يِفْع لْ، يفْعلَْ 
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 kakak فعَلَْ  Jikkak, jakkak, jokkok, jikkok يفِْعلَْ، يفَْعلَْ، ي فْع لْ، يفِْع لْ 

 kakek فعَلْ  Jakkek, jokkok يفَْعلْ، ي فْع لْا 

 kekek فعلْ  Jikkek, jekkek يفِْعلْ، يفْعلْ 

 Kokok ف ع لْ  Jokkok, jikkok ي فْع لْ، يفِْع لْ 

فهي تقسم الأفعال الثلاثية المجردة حسب نوع الحركة    عربيةّتعطي موازيين مخالفة لل مالطيةّوبالتالي فال

لتصنيف الفعل والاختلاف    عربيةّأو الصوائت التي تركب الفعل بينما تتخذ بعض الاوزان كما هو في ال

" أخذ مكانه  مثل الوزن "أفْعلََ  مالطيةّوال تونسيةّال غير موجودة في  عربيةّ يكمن في أن بعض الاوزان ال

 "الوزن "فعََّلْ 
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 الأوزان الوزن الخاصيةّ  الأمثلة 

 مالطيةّ ال

 ( كِسَرْ، دخََلْ، لقَعَْ)لقَِيَ(، إكْرَهْ)كَرِهَ 

Kiser, daħal, Laqa’, ikrah 

ما تسمى في  

العرق   أو "mama“مالطيةّال

  وهو فعل خماسي إذا اعتبرنا 

 الصوائت اللاتينية حروفا

kvkvk 

الوزن    -1 فعلْ 

 الأول

لْ، لقعّ، كَرّه   ,kisser, daħħalكِسَّرْ، دخََّ

laqqa, kerrah  

وهو بحرف مضعفّ في  

الوسط لعدم وجود الشدةّ في 

 اللاتينية 

الوزن   -2 فعلّْ 

 الثاني 

 ,bierekبْ باركَ، صاحبَ تحولت بيركْ، صيح

sieħeb   

 "ie" إمالة الألف إلى ياء 

وأصلها "فاعَلَ" وتحولت  

 "فيعلْ"  

الوزن   -3 فيعلْ 

 الثالث 

لم يعد مستعملا والفعل الوحيد    weraوَرَ 

"وَرَى" من "رأى"   هو

 "رَ"  تونسيةّال و مالطيةّوبال

الوزن   -4 

 الرابع 

تكسّرْ، دخّلْ )تحول التاء إلى دال لتسهيل النطق(، 

 ,’tkisser, ddaħħal, tlaqqa تلقعّ، تكرّه

tkerrah 

الوسط مضعّف  +  حرف التاء 

 )الوزن الثاني(

الوزن   -5 تفعلّْ 

 الخامس 

تكيتبْ، تليعب، فتيهم واصلهم تكاتبََ، تلاعَبَ،  

تفاهَمَ )تغير موقع الحوف الفاء والتاء(، صّيحب  

 )أخذت الصاد الأولى مكان التاء لتسهيل النطق(

ssieħeb, tliegħeb, tkieteb, ftiehem,    

الوزن   -6 لْ فعيت التاء + الوزن الثالث حرف 

 السادس 

 ,nkiser, ntlibes, tilbesنكسرْ، نْتلَبس، نتلعَبْ 

tilgħab, ntlagħab   

حرف النون أوتاء أو نون  

وتاء + الوزن الأول: الفعل  

 المبني للمجهول

نفعل،  

 نتفعلْ 

الوزن   -7

 السابع 



87 

 

 الأفعال حسب مجموعات  مالطيةّوتقسم ال

ال  تونسيةّالبالمقارنة مع   أن  استعمال   مالطيةّنلاحظ  للمجهول تفضل  المبني  السابع مع  الوزن  في 

)النون والتاء( وهذا مختصر على بعض الجهات في تونس وأنا شخصيا سمعته من   كأول حرف النون أو

بصفة عامة فتستعمل حرف التاء كأول حرف مع الفعل المبني    تونسيةّالمتكلمي مدينة المهدية وضواحيها أما  

  :للمجهول كما يكون تعويض التاء بأول حرف من الفعل مثلا

بَ عربيةّال    إضافة الألف: إدَّرَب دَّرَبْ بتشديد الدال أو: تونسيةّال  : د رِّ

رَ عربيةّال رْ تونسيةّال  : د مِّ رْ أو إدَّمَّ  : دَّمَّ

 "هو عدم استعمال الفعل المبني للمجهول على وزن "ف عِلَ   عربيةّالفرق الأساسي مع ال

  بينما كما ذكرنا سابقا سنتخذ المنهج العربي مالطيةّهذه لمحة على طريقة تصريف الأفعال بال

  الفعل المجرد الثلاثي 

في معظم لهجاتها بينما يكون   تونسيةّ المن    عربيةّ يكون الفعل المالطي أقرب لل  عربيةّبالمقارنة مع ال

مطابقا لبعضها حيث يحتفظ بحركة أول حرف من الفعل في بعض الأفعال كما هو الحال في مدن جنوب 

ذلك في بعض سواحل تونس مثل مدينة صفاقس ويتفق مع كل    سره في بعض الأفعال كما هوتونس ويك

 :عربيةّالعاميات بأن آخر حرف في الفعل يفقد حركته بالمقارنة مع ال

   kiser كَسِرَ:    dalam ظَلمََ:    difen دفَنََ:

الوزن   -8 فتعلْ  تاءثاني حرف من الفعل هو  ltaqa’ , ntesaلَتقَعْ، نْتسََى 

 الثامن 

صبيحْ، كريهْ، رْطابْ، رْقاقْ، خضارْ، حمارْ  

sbieħ, krieh, rtab, rqaq, ħdar, aħdar, 

aħmar, ħmar 

تتحول الألف إلى ياء إذا كان 

 الفعل ممال 

فْعالْ،  

 فْعيلْ 

الوزن   -9

 التاسع 

الوزن  -10 سْتفَْعلَْ  سين وتاء + الوزن الأول  stagħna, stagħġebسْتغَْنى، سْتعَْجبْ 

 العاشر 
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 rabat رَبطََ:     radam رَدمََ:    kiteb كَتبََ:

    ġeraħ جَرَحَ:     ġimed جَمَدَ:    ġabar جَبرََ:

  lagħab لعَِبَ:     lemaħ لمَحَ:    libes لبَسَِ:

  تونسيةّالمطابقة في أغلب الأحيان مع   "e" إلى "a" نلاحظ أن إمالة خفيفة للفتحة في بعض الأفعال من

فتحة مثل من لعَِبَ إلى لعَبَْ  . ويحدث العكس في أفعال أخرى حيث الكسرة تتحول إلى عربيةّومخالفة لل

 أو سَمِعَ إلى سَمَعْ 

 الثلاثي  المجرد  ل أوزان الفع

 قسّم النحويون المالطيون الأفعال إلى مجموعات 

 ملاحظة هامة:

حتى تعمم النطق  حركة الصوائت  نطق الأفعال حسب  ذج موحد لالحديثة باتخاذ نمو  مالطيةّ قامت ال

، لكن هذا لا  لفائدة لهجة دون أخرىوتحدد قاعدة للنطق والكتابة  طريقة موحدة عن طريق الكتابة والتعليم  ب

كان في نطاق نفس  في اللهجات المختلقة أو حسب الناطق ولو  حسب طريقة النطق  هذا  ينفي وجود إلى يومنا  

فمن الممكن أن تسمع   ،أدباء مالطيينوحتى في كتابتها من طرف  يرات في نطق الصوائت  تغينجد    اللهجة

يِكْتبِْ  يِكْت بْ...""يكَْتبِْ،  اللهجات  وهذا شائع    ،  ت    تونسيةّالفي  لم  الآالتي  إلى حد  قواعد  ن عن طريق  وحد 

وتقارب  حجم مالطا  ولصغر    مالطيةّاللغة البعد سنوات بسبب تعميم تعليم  وربما مالطا ستفقد لهجاتها  نحوية.  

 انتشار وسائل الإعلام.و بسبب الكثافة السكانيةالقرى والمدن 

 الأول فصل ال -

 الفعل المجرد 

الثاني   الحرف  ويكون  بخمسة حروفا  "عِرْق"  أو  قاعدة  لها  التي  الأفعال  كل  المجموعة  هذه  إلى  تنتمي 

بال هو  كما  ممثلة  غير  فهي  حروفا  الصوائت  تعتبر  )باللاتينية  قصيرا  صائتا  أو   عربيةّوالرابع  برموز 

 .ا وزن 13حركات(. ونستخلص من هذه المجوعة  
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لعين مفتوحتان واللام ساكنة أما المضارع فهو على وزن يفَْعلَْ  الفعل على وزن فعَلَْ حيث الفاء وا -1

ال في  الأوزان  أبسط  مفتوحة واللام ساكنة وهو  والعين  والفاء ساكنة  مفتوحة  وأغلب    عربيةّوالياء 

 المنطوقة   عربيةّأيضا باستثناء أخر الفعل فهوساكن كما في أغلب ال مالطيةّ العاميات وال

 الأمر    المضارع    الماضي 

a-------a    a--------a    a-------a 

ħasad    jaħsad    aħsad 

 دْ أحَصَ      يحَْصَدْ     حَصَدْ 

ħaraq    jaħraq     aħraq 

 أحْرَقْ      يحَْرَقْ     حَرَقْ 

qasam    jaqsam    aqsam 

 أقْسَمْ      يقَْسَمْ      قسََمْ 

ħalaq    jaħlaq     aħlaq 

 أخْلَقْ      يخَْلَقْ     خَلَقْ 

ħarat    jaħrat     aħrat 

 أحْرَثْ      يحَْرَثْ     حَرَثْ 

ħataf    jaħtaf     aħtaf 

 أخْطَفْ      يخَْطَفْ     خَطَفْ 

għalaq    jagħlaq    agħlaq 

 أغْلقَْ      يغَْلقَْ     غَلقَْ 

qabat    jaqbat     aqbat 

 أقْبضَْ      يقَْبضَْ     قبَضََ 

 

في المضارع والأمر حيث العين تكون   عربيةّ بينما هناك اختلاف مع ال  تونسيةّالو  مالطيةّهنا تطابق بين ال

 .غالبا مكسورة 

  أنها ت فرَّق بين الفتحة والنصف فتحة  مالطيةّمن خاصية اللاتينية وبالخصوص ال

 

على وزن   أما المضارع فهون واللام ساكنة  يالفعل على وزن فعَلَْ حيث الفاء والعين شبه مفتوحت -2

 يفَْعلَْ والياء مفتوحة والفاء ساكنة والعين شبه مفتوحة واللام ساكنة 
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 الأمر    المضارع    الماضي 

e-------e    e--------e    e-------e 

hemeż    jehmeż    ehmeż 

 أهْمَزْ      يهَْمَزْ     هَمَزْ 

heġem    jehġem    ehġem 

 أهْجمْ      يهَْجَمْ     هَجَمْ 

ħedel    jeħdel     eħdel 

 اخْذلَْ      يخَْذلَْ     خَذلَْ 

ħeles    jeħles     eħles 

 اخْلصَْ      يخَْلصَْ     خَلصَْ 

افترس وأكل بينما نلاحظ إمالة الفتحة إلى نصف مفتوحة منتشرة بكثرة  هو  مالطيةّمعنى الفعل هَجَمْ بال

 النطقفي تونس وهي الغالبة في 

على   الفعل على وزن ف ع لْ حيث الفاء مضمومة والعين مضمومة واللام ساكنة أما المضارع فهو -3

 وزن ي فْع لْ والياء مضمومة والفاء ساكنة والعين مضمومة واللام ساكنة

 الأمر    المضارع    الماضي 

o-------o    o-------o    o------o  

forogħ    jofrogħ    ofrogħ 

غْ     غْ ف ر   غْ      ي فْر   ا فْر 

ħoloq    joħloq    oħloq 

ل قْ   ا خْل قْ      ي خْل قْ     خ 

kotor    joktor     oktor 

 ا كْث ر     ي كْث رْ      ك ث رْ 

għoroq    jogħroq    ogħroq 

قْ  قْ     غ ر  قْ      ي غْر   ا غْر 

qorob    joqrob    oqrob 

بْ  بْ     ق ر  بْ      ي قْر   ا قْر 

ħobol    joħbol    oħbol 

ب لْ  ب لْ      ي حْب لْ     ح   ا ح 

ħorof    joħrof     oħrof 
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فْ  ر  فْ     خ  فْ      ي خْر   ا خْر 

għotos    jogħtos    ogħtos 

 ا غْط سْ      ي غْط سْ     غ ط سْ 

فالياء المضارع مرفوعة في أغلب    عربيةّبالمقارنة مع ال   مالطيةّوال  تونسيةّالهناك تشابه كبير بين  

فهي مختلفة.    عربيةّمفتوحة وكذلك العين لها نفس الحركة في تونس ومالطا أما بال  عربيةّالأفعال بينما في ال

غْ" نجده في أغلب العامية   غْ، ي فْر  ة ينطق  "فْرَغْ، يفِْرَغْ" ولكن في بعض المناطق الساحلي  تونسيةّالالفعل "ف ر 

خاصة في    تونسيةّكما في مالطا وكما ذكرنا سابقا أن أول حرف من الفعل يكون له حركة في عدة مدن  

جرد والفعل  م بين الفعل ال  تونسيةّالمزج في  مر، هناك  بينما في الأ.  الجنوب والساحل وهذا مع ضمير الغائب 

بل "كَثرّْ" أو    مالطيةّفي ال  "أكثر" كما ذكرنا أفرغ" أو  " فلا نقول في الأمر "أو "فرغ  ، مثل "كثر"المزيد

 علَّ" تتحول إلى الوزن "فعلى الوزن الثلاثي ى وزن "أفعل" وبعض الأفعال الأفعال عل، حيث "فرَّغْ"

الفعل على وزن فعَلَْ حيث الفاء مفتوحة والعين شبه مفتوحة واللام ساكنة أما المضارع   -4

 .مفتوحة والفاء ساكنة والعين شبه مفتوحة واللام ساكنةعلى وزن يفَْعلَْ والياء  فهو

 

 الأمر    المضارع    الماضي 

a-------e    a--------e    a------e 

ħaseb    jaħseb    aħseb 

 احْسَبْ      يحَْسَبْ     حَسَبْ 

ħaleb    jaħleb     aħleb 

 احْلبَْ      يحَْلبَْ     حَلبَْ 

ħafer    jaħfer     aħfer 

 اخْفرَْ      يخَْفرَْ     خَفرَْ 

ħadem    jaħdem    aħdem 

 اخْدمَْ      يخَْدمَْ      خَدمَْ 

ħamel    jaħmel    aħmel 

 احْمَلْ      يحَْمَلْ     حَمَلْ 

ħabeż    jaħbeż    aħbeż 

 اخْبزَْ      يخَْبزَْ      خَبزَْ 
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ħażen    jaħżen    aħżen 

 اخْزَنْ      يخَْزَنْ     خَزَنْ 

għamel    jagħmel    agħmel 

 اعْمَلْ      يعَْمَلْ     عَمَلْ 

ħasel    jaħsel     aħsel 

 اخْسَلْ      يخَْسَلْ     خَسَلْ 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

نجدها في    عربيةّوهي  ، بينما فتحة الفاء  ب النطق التونسيلة العين في أغاته الأفعال مكسورنجد ه

مير  ضمع    مالطيةّ ه في النّ اعتماد الفتحة نجدلأ  مالطيةّوالاختلاف طفيف مع ال  مناطق محدودة من تونس 

 . عامة تونسيةّال الأزمنة تتصرف كما  لفي ك بينما بقية الضمائر  في الفعل الماضي  "هو" الغائب 

الفعل   أن  ملاحظة  وخَفرَْ " أول  أما    "وغَفرَْ غَسَلْ  "أصلهما    "خَسَلْ  خاء  إلى  الغين  تحولت  حيث 

ضارع في  م بينما في أغلب هاته الأفعال تكون العين في ال  تونسيةّالو  مالطيةّالتصريف فهو مطابق بين ال

" فالعين مفتوحة   اللغة الفصحى مكسورة باستثناء "عَمِلَ، يَعْمَل 

 يعني "فكّر"  الفعل "حسب"  وط بالوزن.مّل" وليس مربتح" بمعنى"حمل" يستعمل الفعل  

على   الفعل على وزن فِعلَْ حيث الفاء مكسورة والعين شبه مفتوحة واللام ساكنة أما المضارع فهو -5

 حة واللام ساكنةو وزن يفِْعلَْ والياء مكسورة والفاء ساكنة والعين شبه مفت

 الأمر    المضارع    الماضي 

i-------e    i--------e    i------e 

ġibed    jiġbed     iġbed 

  اجِْبدْ      يجِْبدْ      جِبدَْ 

kibes    jikbes     ikbes 

 اِكْبسَْ      يِكْبسَْ     كِبسَْ 

bidel    jibdel     ibdel 

 إبْدلَْ      يِبْدلَْ      بِدلَْ 

kines    jiknes     iknes 

 اِكْنسِْ      يِكْنسَْ     كِنسَْ 
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kiser    jikser     ikser 

 اِكْسَرْ      يِكْسَرْ     كِسَرْ 

kiteb    jikteb     ikteb 

 اِكْتبَْ      يِكْتبَْ     كِتبَْ 

rikeb    jirkeb     irkeb 

 اِرْكَبْ      يِرْكَبْ     رِكَبْ 

sibel    jisbel     isbel 

 اِسْبلَْ      يِسْبلَْ     سِبلَْ 

nidem    jindem    indem 

 اِنْدمَْ      يِنْدمَْ      نِدمَْ 

الفعل على وزن فعَلَْ حيث الفاء والعين مفتوحتان واللام ساكنة أما المضارع فهو على وزن ي فْع لْ  -6

 والياء مضمومة والفاء ساكنة والعين مضمومة واللام ساكنة 

 الأمر    المضارع    الماضي 

a-------a    o--------o    o------o 

baram    jobrom    obrom 

مْ      برََمْ  مْ      ي بْر   أبْر 

raqad    jorqod    orqod 

 ارْق دْ      ي رْق دْ      رَقدَْ 

rabat    jorbot     orbot 

 ارْب طْ      ي رْب طْ     رَبطَْ 

ħanaq    joħnoq    oħnoq  

  

 اخْن قْ      ي خْن قْ     خَنقَْ 

qagħad    joqgħod    oqgħod 

 اقْع دْ      ي قْع دْ      قعَدَْ 

fatam    joftom    oftom 

 افْط مْ      ي فْط مْ      فطََمْ 
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بينما في المضارع فهي مطابقة مع  تونسيةّالفي صورة الماضي تتفق هذه الأفعال مع الفصحى ومع  

 :نا الفعلذأخ باعتبار أن بعض مدن تونس تنطقها بنفس الشكل، مع بعض الاستثناء فلو تونسيةّال

 radam, jordom :مالطيةّال  : رَدمَْ/ رْدِمْ، ي رْد مْ/يِرْدِمْ تونسيةّال  : رَدمََ، يرَْدِم  عربيةّال

ساكنة في   عينتكون ال يمكن كسر الياء والعين في المضارع وذلك حسب الناطق أو تونسيةّالنلاحظ أن ب 

 .تونسيةّ الالماضي كما في أغلب المناطق 

على وزن يفِْعلَْ  الفعل على وزن فعَلَْ حيث الفاء والعين مفتوحتان واللام ساكنة أما المضارع فهو -7

 والياء مكسورة والفاء ساكنة والعين مفتوحة واللام ساكنة

 الأمر     المضارع    الماضي  

a-------a    i--------a    i-------a 

taħħan    jitħan     itħan 

 اطْحَنْ      يِطْحَنْ     طَحَنْ 

daħak    jidħak     idħak 

 اضْحَكْ      يضِْحَكْ     ضَحَكْ 

lagħab    jilgħab    ilgħab 

 لْعبَْ اِ      يلِْعبَْ     لعَبَْ 

bagħat    jibgħat    ibgħat 

 ابْعثَْ      يِبْعثَْ     بعَثَْ 

fadal    jifdal     ifdal 

  افْضَلْ      يفِْضَلْ     فضََلْ 

  

لو أخذنا بعين الاعتبار الإمالة الموجودة في بعض جهات تونس فستكون الأفعال مطابقة. الفعل فضََلَ  

 ."و "أ قْع دْ أتصريفه في الأمر غير شائع في تونس ويستعمل مكانه "أبقَ" 

على وزن يفِْع لْ هو الفعل على وزن فعَلَْ حيث الفاء والعين مفتوحتان واللام ساكنة أما المضارع ف -8

 الياء مكسورة والفاء ساكنة والعين مضمومة واللام ساكنةو

 الأمر    المضارع    الماضي 

a-------a    i--------o    i------o 

dafar    jidfor     idfor 
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 اظفرْ      يِظْف رْ     ظَفرَْ 

saħan    jisħon     isħon 

نْ     سَخَنْ  نْ      يِسْخ   اسْخ 

daħal    jidħol     idħol 

لْ     دخََلْ  لْ      يِدْخ   ادْخ 

talab    jitlob     itlob 

 اطْل بْ      يِطْل بْ     طَلبَْ 

على صيغة الفعل في الماضي أما في المضارع فحركة الياء ممالة    عربيةّوال  تونسيةّالو  مالطيةّتتفق ال

تكون الياء مضمومة ليكون هناك تناسق مع العين    تونسيةّاللكن أغلب المدن    تونسيةّالكما في بعض المدن  

 .، أما العين فهي مضمومة في كل الحالاتعربيةّومخالفة لل مالطيةّالمضمومة وهي مخالفة لل

على وزن   لْ حيث الفاء والعين مضمومتان واللام ساكنة أما المضارع فهو الفعل على وزن ف ع   -9

 يفِْع لْ والياء مكسورة والفاء ساكنة والعين مضمومة واللام ساكنة 

 الأمر    المضارع    الماضي 

o-------o    i--------o    i------o 

xorob    jixrob     ixrob 

بْ  بْ     ش ر  بْ      يِشْر   إشْر 

sobor    jisbor     isbor 

ب رْ    اصِْب رْ      يصِْب رْ     ص 

العين مفتوحة في الماضي في الفعل شرب:   تونسيةّالأن أغلب اللهجات  مالطيةّوال تونسيةّالالفرق بين 

بْ بضم الياء وفي الأمر الهمزة  بْ أما في المضارع فهي: ي شْر  شْرَبْ وفي مدينة المهدية يقولون: ش ر 

 مرفوعة

الفعل على وزن فعَلَْ حيث الفاء مفتوحة والعين شبه مفتوحة واللام ساكنة أما المضارع فهو على   -10

 والفاء ساكنة والعين مضمومة واللام ساكنة  وزن ي فْع لْ والياء مضمومة

 الأمر    المضارع    الماضي 

a-------e    o--------o    o------o 

qatel    joqtol     oqtol 

 ا قْت لْ      ي قْت لْ      قتَلَْ 
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Ħareġ    joħroġ    oħroġ 

جْ     خَرَجْ  جْ      ي خْر   ا خْر 

 .حيث ياء المضارع مفتوحة   عربيةّومخالفة لل تونسيةّالمطابقة مع 

لى  ع الفعل على وزن فعَلَْ حيث الفاء شبه مفتوحة والعين مفتوحة واللام ساكنة أما المضارع فهو -11

 حة واللام ساكنة ووزن يفِْعلَْ والياء مكسورة والفاء ساكنة والعين مفت

 الأمر    المضارع    الماضي 

e-------a    i--------a    i------a 

fetaħ    jiftaħ     iftaħ 

 إفْتحَْ      يفِْتحَْ      فتَحَْ 

għeraq    jigħraq    igħraq 

 اِعْرَقْ      يِعْرَقْ     عَرَقْ 

Feraħ    jifraħ     ifraħ   

 افِْرَحْ      يفِْرَحْ     فرََحْ 

Għeraq    jgħraq    igħraq 

 اِغْرَقْ      يِغْرَقْ     غَرَقْ 

Kesaħ    jiksaħ     iksaħ 

 اِكْسَحْ      يِكْسَحْ     كَسَحْ 

Rebaħ    jirbaħ     irbaħ 

 اِرْبحَْ      يِرْبحَْ      رَبحَْ 

Sebaħ    jisbaħ     isbaħ 

 اِسْبحَْ      يِسْبحَْ     سَبحَْ 

Telaq    jitlaq     itlaq 

 اِطْلَقْ      يِطْلَقْ     طَلَقْ 

Seraq    jisraq     israq 

 اِسْرَقْ      يِسْرَقْ     سَرَقْ 

تنطق بنفس الطريقة في  و مفتوحةشبه  ء الفعل فا ي ضفي الما : عربيةّومختلفة مع ال تونسيةّالمطابقة مع 

 . عربيةّوهذا مخالف لل ةمضارع تكون مكسور، بينما في البعص مناطق تونس

والعين مفتوحة واللام ساكنة أما المضارع فهو على  الفعل على وزن فعَلَْ حيث الفاء شبه مفتوحة  -12

 والفاء ساكنة والعين مضمومة واللام ساكنة وزن يفِْع لْ والياء مكسورة
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 الأمر    المضارع    الماضي 

e-------a    i--------o    i------o 

sebaq    jisboq     isboq 

 اِسْب قْ      يِسْب قْ     سَبقَْ 

beżaq    jiżboq     ibżoq 

قْ     بزََقْ  قْ      يِبْز   اِبْز 

selaħ    jisloħ     isloħ 

 اِسْل خْ      يِسْل خْ      سَلخَْ 

tebaq    jitboq     itboq 

 اِطْب قْ      يِطْب قْ     طَبقَْ 

tebaħ    jitboħ     itboħ 

 اِطْب خْ      يِطْب خْ     طَبخَْ 

żelaq    jiżloq     iżloq 

 اِزْل قْ      يِزْل قْ     زَلقَْ 

sebaħ    jisboħ     isboħ 

   اصِْب خْ      يصِْب خْ     صَبخَْ 

żebagħ    jiżbogħ    iżbogħ 

 اِزْب غْ      يِزْب غْ      زَبغَْ 

يِسْب قْ  فنقول:  الياء  أوضم  بكسر  تونس  أسلوب في  بأكثر من  ينطق  ي سْب قْ والامر:   ، يِسَبقَْ   ، المضارع 

 ، ا سْب قْ ويِزْلقَْ وي زْلَقْ إسب قْ 

نَ هناك تغيرات في النطق ونجدها متطابقة في تونس ومالطا بالمقارنة مع ال   عربيةّ الفعل صَبغََ أي لوََّ

حيث أن بعض الناطقين يحولون الغين إلى خاء والجيم إلى زاي وذلك لتسهيل النطق: صَبغَْ، صبخَْ،  

 .صادزبخَْ، زَبغَْ. وربما تغلب السين على ال 

  .والعين مضمومة في المضارع نجدها في مدينة المهدية وربما مدن أخرى من تونس

  الفعل على وزن فعَلَْ حيث الفاء شبه مفتوحة والعين شبه مفتوحة واللام ساكنة أما المضارع فهو  -13

 على وزن يفَْعَلْ والياء مكسورة والفاء ساكنة والعين شبه مفتوحة واللام ساكنة 

 الأمر    المضارع    الماضي 

e-------e    i--------e    i------e 

ħemer    jiħmer    iħmer  
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 اخِْمرْ      يخِْمرْ     خمرْ 

segħel    jisgħel    isgħel 

 اِسْعلْ      يِسْعلْ     سعلْ 

ħeles    jeħles, jiħles    iħles 

 اخِْلصْ      يخِْلصْ     خلصْ 

xegħel    jixgħel    ixgħel 

 اِشْعلْ      يِشْعلْ     شعلْ 

teqel    jitqel     itqel 

 اِتقَلَْ      يِتقْلَْ      تقَلَْ 

التي عينها مكسورة في    عربيةّمتفقتان في الماضي والمضارع لكن هناك اختلاف مع ال  تونسيةّالالماطية و 

 :المضارع. الفعل "خلص" له مضارعان، بينما الفعل "سَعلَْ" نجده

سَعلَْ، س ع ل  قوانين    مالطيةّفال   segħel, sagħal, sogħol) )سَعلَْ،  إلى  اللغة  رغم محاولتها إخضاع 

 نحوية وصرفية، نجدها في استمرار تطور ومراجعة ولم تستقر على منهج واحد

التي تستعمل   مالطيةّ يون المالطيون على اتخاذ هاته الأوزان كقاعدة وقد تناسوا بعض اللهجات الاتفق النحو

مختصرة على    أفعال لها قواعد صرفية مختلفة ومستعملة بانتظام وبأسلوب نحوي وليست بعشوائية أو

وسنأخذ  )قوزو(،    الناطقين وهي منتشرة في جزيرة مالطا كما في جزيرة غودش  بعض المجموعات أو

 :بعض الأمثلة للتوضيح

 الأمر     المضارع    الماضي 

i-------a    i--------a     i------a 

għiraq    jigħraq     igħraq 

 اِغْرَقْ       يِغْرَقْ     غِرَقْ 

 

 الأمر     المضارع    الماضي 

a-------i    a--------i     a------i 

 لْ اعَْمِ       يعَْمِلْ     عَمِلْ 

 

 الأمر     المضارع    الماضي 
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a-------i    u--------a     u------a 

qatil    juqtal      uqtal 

 تلَْ ا قْ       ي قْتلَْ      تِلْ قَ 

 

 الأمر     المضارع    الماضي 

u-------a    u--------a     u------a 

xurab    juxrab     uxrab 

 ا شْرَبْ       ي شْرَبْ     ش رَبْ 

 :رى خفعال أأو

 : judħalي دْخَل ، :juqgħad ْي قْعدَْ ،  :joqgħodي قْعدَ: jaqgħod, يقَْع د ،jufġar رْ:ي فْجَ  ،jinzel :يِنْزِلْ 

 ....jubgħad ي بْغدَْ  ،juftar :ي فْطَرْ  ، jusram  :ي سْرَمْ ،

  مالطيةّوال  تونسيةّالاعتمدنا على اغلب اللهجات    في النطق لو  انلاحظ تشابه  تونسيةّالبالمقارنة مع  

ونلاحظ تنوع النطق في نفس الفعل في عدة مناطق من البلدين وكما ذكرت سابقا هذا لا يخضع إلى قاعدة  

لأسباب معينة كما حاول النحويون تفسيرها، إنما هي لظروف عشوائية ومحض الصدف وأخطاء   لغوية أو

بالمقارنة  السمع  النطق وفي  ال  في  لكن    عربيةّمع  الأسباب عدة،  له  فهذا  دون غيره  لفظ  تفشي  أسباب  أما 

اختارت لهجة الأغلبية وهي لهجة العاصمة وأحوازها وهي لهجة جديدة بعد امتزاجها ببقية اللهجات    مالطيةّال

ر  مالطيةّال كلغة  النحويون  واتخذها  اللهجة  بتلك  المتكلمّين  وتكاثر عدد  العاصمة  إلى  النزوح  سمية  بسبب 

 .انتشرت بسهولة في كامل التراب  علاموالإلمالطا وبفضل التعليم 

  الثاني  الفصل -

هذا الحرف يبقى ساكنا أو يتحول   .الضمائر وهي الأفعال التي تنته بحرف العين أو الغين مع بعض  

  إلى ياء في الماضي مع الضمائر المتكلم والمخاطب: أنا، نحن، أنت، أنتم مثل بزََعْ وتعني خافَ فنقول

 عْت  عوض على أنا بزََعْتْ وأصلها العربي أنا فزََ 

  jien bżajt  أنا بزََيْتْ  

  inti bżajt إنتِ بْزَيْتْ  
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  huwa bażagħ هوبزََعْ  

   hija beżgħet هي بزََعَتْ  

  aħna bżajna أحْنا بْزَيْنا  

  intom bżajtu إنتم بْزَيْت و

  huma bażgħu ه ما بزَْع و 

  له وزنان  الفصلهذا 

  الأمر    المضارع                  الماضي  -1

a-------a    a--------a    a-------a  

Aqtagħ                                      jaqtagħ                                        qatagħ  

 اقَْطَعْ              قطََعْ                                                يقَْطَعْ                        

تكون الفتحة فيهما شبه مفتوحة مع الضمائر  هناك أفعال تخضع نسبيا للقاعدة، فمثلا الفعل رجع ورفع 

 :هي وهما في الماضي

hija reġgħet, huma reġgħu, hija refgħet, huma refgħu 

 :والأمرومع ضمائر الجمع في المضارع 

Jerġgħu, terġgħu,nerġgħu                      jerfgħu, terfgħu, nerfgħu 

 

  الأمر    المضارع           الماضي  -2

i-------a       i--------a   a-------a 

 اِبْلعَْ                 يِبْلعَْ                  بلَعَْ                                  
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 ضمائر  مضارع  ماضي  أمر

 

'ibla 

 

 

 

ibilgħu 

blajt 

blajt 

'bela 

belgħet 

blajna 

blajtu 

belgħu 

'Nibla 

'tibla 

'jibla 

'tibla 

nibilgħu 

tibilgħu 

jibilgħu 

jien 

inti 

huwa 

hija 

aħna 

intom 

huma 

 

تحولت العين إلى ياء عندما سبقها صائت لتسهيل النطق كما تحولت إلى فاصلة عليا في كتابتها  

عندما تكون العين ساكنة في آخر الفعل وذلك لأن نطق العين يختفي تقريبا ويصبح امتداد للصائت الذي  

 .سبقها 

 

 :تخضع لهذه المجموعة عدة أفعال نذكر منها 

 عْ عْ، طَمَعْ يِطْمَعْ، جَمَعْ يجِْمَ سَمَعْ يِسْمَعْ، نَزَعْ يِنْزَ 

 الثالث  الفصل -

حرف حسب الحروف اللاتينية وتبتدئ بواو في الماضي وتتحول إلى ياء  وهي الأفعال الخماسية الأ 

بال المعروف  وهو  المضارع  ال  عربيةّفي  لأن  الواو،  بحرف  العين  المعتل  على    مالطيةّ الفعل  نسبيا  تخلت 

واختارت مزيج بين النحو العربي والأوروبي وجعلت قواعد جديدة حسب احتياجاتها    عربيةّالقواعد النحوية ال

 عيف ضه معتل أو على أن عربيةّالفعل كما بالكن تصف ل  .اللغوية

"و" حرف "ا " فنقول على سبيل   تنطق بعض الأحيان الواو  عربيةّبالمقارنة مع ال مالطيةّوال تونسيةّالفي 

 :المثال
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 wasal, uasal :مالطيةّال  : وْصِلْ، ا صِلْ تونسيةّال  : وَصَلَ عربيةّال

 ważen, uiżen    وَزِنْ، ا زِنْ، ا وزِن   وَزَنَ 

  :تختفي "و" حرف العلة في المضارع فنقول عربيةّكما في ال

    jiżen : يِزَنمالطيةّبال    : ي زِنْ تونسيةّالب  : يزَِن  عربيةّبال

 jasal  يصََلْ      ي صِلْ    يصَِل  

 :تونسيةّالو مالطيةّوال  عربيةّهناك اختلاف بين ال الأمر في 

 asal, aslu : اصََلْ، اصَْلوا  مالطيةّال   : ا صِلْ، ا صْلوا تونسيةّال : اصَِلْ، اصِلوا عربيةّال

في   تونسيةّ الو  مالطيةّفهي مفتوحة بينما تتفق ال مالطيةّ وال عربيةّأما في ال تونسيةّ الالهمزة مرفوعة في 

 حيث تفقد العين حركتها والأمرالجمع مع المضارع 

 الرابع الفصل -

 وهي خمسة أوزان ، وهي الأفعال الرباعية

 الأمر      المضارع        الماضي -1

a--------a     a--------a    a-------a 

karkar     jkarkar    karkar 

 رْ كَرْكَ      اِكَرْكَرْ      كَرْكَرْ 

waħwaħ     jwaħwaħ    waħwaħ 

 وَحْوَحْ      يوَحْوَحْ      حْوَحْ وَ 

Għargħar     jgħargħar    għargħar 

 غَرْغَرْ      إغَرْغَر     غَرْ غَرْ 

Baqbaq     jbaqbaq    baqbaq 
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 بقَْبقَْ      إبقَبَقَْ      بقَْبقَْ 

Farfar     jfarfar     farfar 

 فرَْفرَْ      إفرَْفرَْ      رْفرَْ فَ 

 الأمر      المضارع            الماضي  -2

 e-------e     e--------e    e-------e 

gergeb     jgergeb    gerbeb 

 بْ ڨَ رْ ڨَ      بْ ڨَ رَ ڨَ اِ      بْ ڨَ رْ ڨَ 

temtem     jtemtem    temtem 

 تمَْتمَْ      إتمَْتمَْ       تمَْتمَْ 

herwel     jherwel    herwel 

 هَرْوَلْ      رْوَلْ إهَ      رْولْ هَ 

 فرَْكَشْ      إفرَْكَشْ      فرَْكَشْ 

 الأمر       المضارع           الماضي  -3

a-------e     a--------e    a-------e 

ħaxken     jħaxken    ħaxken 

 حَشْكَنْ      احَِشْكَنْ      حَشْكَنْ 

xaqleb     jxaqleb    xaqleb 

 شَقْلبَْ      إشَقْلبَْ      بْ شَقْلَ 

Għarbel     jgħarbel    għarbel 
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 غَرْبلَْ      غَرْبلْ إ     غَرْبلْ 

Ħarbex     jħarbex    ħarbex 

 خَرْبشَْ      إخَرْبشْ      خَرْبشْ 

 الأمر       المضارع             الماضي  -4

e-------a     e--------a    e-------a 

Fesdaq     jfesdaq    fesdaq 

 فسَْدقَْ      افِسََدقَْ      فسَْدقَْ 

 الأمر       المضارع               الماضي  -5

i-------e     i--------e    i-------e 

fixkel     jfixkel    fixkel 

 فِشْكَلْ       افِِشْكَلْ      فِشْكَلْ 

اك ، هنتكون موجودة بمعنى مختلف أو عربيةّولا نجدها في الموجودة بتونس ومالطا هناك أفعال 

 كما هو في بقية الافعال.قي الإمالة   عربيةّطفيف مع ال واختلاف تونسيةّالتطابق مع  

 الخامس الفصل -

أربعة حروف باللاتينية: صامت + صائت + صامت + صائت  وهي الأفعال التي آخرها صائت وبها 

(kvkv)، أوزان 6بالفعل الناقص أو المعتل اللام. لها  عربيةّوهي ما نعبر عنه بال 

 الأمر     المضارع       الماضي  -1

 a-------a    a--------a    a-------a 

qara    jaqra     aqra 

 أقْرَ      يقَْرَ      قرََ 
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 الأمر     المضارع      الماضي  -2

a-------a    i--------a    i-------a 

dara    jidra     idra 

 الأمر       المضارع             الماضي  -3

a-------a    a--------i    a-------i 

qada    jaqdi     aqdi 

 الأمر       المضارع               الماضي  -4

e-------a    i--------i    i-------i 

kera    jikri     ikri 

 الأمر       المضارع              الماضي  -5

e------a    a------i    a-----i 

qela    jaqli     aqli 

 الأمر       المضارع             الماضي  -6

e------a    i------a    i-----a 

beda    jibda     ibda 

 السادس الفصل -

الفعل الأحادي المقطع ومتكون من أربعة حروفا )لاتينية( وهوما كان ثاني حروفه وثالثها من جنس  

بال)مضعف(  واحد نسميه  وهوما  بصامتين  ينته  يمكن    عربيةّ،  لا  لكن  المضعفّ  للقواعد   إخضاعهالفعل 

على عين المثال أنّ آخره سكون   عربيةّله خاصيات مختلفة عن ال  تونسيةّاللأنه كما في    عربيةّالصرفية ال

 وليس بشدةّ. 
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 من هذه الأفعال نذكر:

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال     عربيةّ ال

 damm    ضَمْ       ضَمَّ  

 raqq             رَقْ              رَقَّ  

  mess              مَسْ                 لمََسَ  

الأفعال وهي الوزن الأول والثاني والثالث حسب النحو المالطي كما ذكرنا سابقا قد يكون لها هذه 

 مضارعين بالعين مرفوعة أو مكسورة: 

، يَعِسَّ   ,għass jgħiss, jgħoss: مالطيةّبال  : عّسْ، اِعِسْ تونسيةّالب  الفعل: عَسَّ

، يحَِسَّ   ,ħass jħiss, jħoss   حَسْ، احِِسْ، اِح سْ              حَسَّ

 ,għadd hgħidd, jgħodd   عَدْ، اِعِدْ، اِع دْ     عَدَّ، يعَِدُّ 

نجد نفس التغيرات في نطق الأفعال وذلك حسب اللهجات وخاصة في المناطق   تونسيةّالبالمقارنة مع 

 الساحلية والجنوب. 

 السابع الفصل -

التي نجدها   عربيةّ" وهي الأفعال الa ,jياء"   "  حرفها صائت طويل يكون " أ أو الأفعال التي ثالث  

. بال تونسيةّالب رَ، اصْفرََّ لها  مالطيةّ على وزن "فْعالْ" مثل: قْصارْ، صْغارْ، صْفارْ... أي صَغ رَ، قصَ 

 وزنان:

طِبَ عربيةّ    rtab: مالطيةّ  : رْطابْ تونسيةّ   : ر 

 djieq                     ضْياقْ     ضاقَ 

  تغيرات في النطق وذاك حسب اللهجات والناطقين: تونسيةّال كما في   مالطيةّنجد في ال  

   وهي الضمة المفتوحة Sfor  ,rtob ,kħol، رْطوبْ، صْفورْ كْحولْ 
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 الثامن  الفصل -

 أربعة أوزان جوف وهوالأ الفعل الثلاثي المعتل العين أو

, tar: طارْ، يطيرْ مالطيةّبال  : طارْ، يِطيرْ تونسيةّالب  يطير  : طار، عربيةّبال -1

jtir  

 qam ,jqumقامْ، يقِومْ    قامْ، يقومْ    قوم  قامَ، يَ  -2

 ,miet jmutميتْ، يموتْ     ماتْ، يِموتْ    ماتْ، يمَوت   -3

 miel ,jmilميلْ، يِميلْ     مالْ، يِميلْ             مالَ، يميل    -4

فعوض عن: دارْ، صامْ، زالْ، فارْ،   مالطيةّوال تونسيةّالهناك وزن بقي مستعملا في بعض اللهجات    

 طاقْ، قامْ 

 

 يستعمل أول حرف مضموم بضمة طويلة ومفتوحة: 

 dor ,som  ,żol ,for ,toq ,qomد ورْ، صومْ، فورْ، طوقْ، ق ومْ   

 التاسع  الفصل -

 من حرفين )صامت + صائت(   مالطيةّوهي الأفعال المتكونة في ال 

 مالطيةّ ال     تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 ta', jagħtiيعَْطِ طَ،       عْطَ، يعَْطِ      اعطى، يعطِي 

 ħa, jieħuخَ، يِخ       خْذَ، ياخ      أخذ، يخِذ  

  ra,jaraرَ، يرََ      رَ، يِرَ     رأى، يرَى 

  ġie, jiġiجِ جِ، يِ      جَ, يْج     جاء، يجيء  

 الأمروكذلك فإنّ الفعل جاء في    عربيةّبالمقارنة مع ال تونسيةّالو مالطيةّنلاحظ اتفاق شبه كامل بين ال

:   مالطيةّ فال  " كما هو الحال بتونس التي تستعمل الفعلين "أيََّ و إيجَ"ejjaتستعمل "أيََّ
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 الفعل المزيد 

 مع بعض التغيرات الطفيفة  عربيةّ نجدها كما في ال

 : فعلََ الأولالوزن  -1

 وهو الفعل المجرد

 الوزن الثاني فَعَّلَ  -2

 مالطيةّ ال     تونسيةّال   عربيةّ ال 

م    ,qassem jqassam قسََّمْ ا  ،قسََّمْ    قسََّمْ ا قسََّمْ،    قسَّمَ، ي قسَِّ

المالطيون يقسمون هذا الوزن حسب حركة الصوائت كما ذكرنا سابقا في الفعل المجرد وسنتخلى على  

 والتكرار.  الإعادةالتفاصيل لتجنب 

فهذا الوزن منتشر في البلدين فهو يعوض في أغلب الحالات الوزن "أفْعَلَ" فنقول   تونسيةّالبالمقارنة مع 

  تونسيةّالو مالطيةّبال

 مالطيةّ ال     تونسيةّلا    عربيةّ ال 

جْ      أخَرَجَ   ħarreġخَرّجْ     خَرَّ

لْ      خَلَ أدْ  لْ دخََّ   daħħalلْ خَّ دَ    ، دخَِّ

 الوزن الثالث: فاعلَ   -3

 وهو ثلاثة أنواع

 زن "فيعلَْ"على و  مالم   نإذا كا  -أ

 مالطيةّ ال      تونسيةّال    عربيةّ ال

   bierek, jbierekبيركْ، إبِيركْ    بارِكْ، إبارِكْ     بارَكَ، ي بارِك  
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 "فاعل"على وزن  -ب

 مالطيةّ ال      تونسيةّال     عربيةّ ال 

 għaned ,jgħanedعاندَْ، إعاندَْ   عانِدْ، إعانِدْ     عاندََ، ي عانِد  

 على وزن "فوعَلْ"  -ج

 motal ,jmotalموطَلْ، إموطَلْ   ماطَلْ، إماطِلْ     ماطَلَ، ي ماطِل   

 أو  سوى بالواو تونسيةّ الوهي تنطق كذلك في بعض المدن الساحلية   الأفعالفي بعض  الإمالة نلاحظ 

 "بيركْ" بالباء مكسورة  الشبه مفتوحة أو بالياء فنقول "موطل" بالواو 

 لَ عَّ الوزن الرابع "أفْعلََ" عوض بالوزن الثاني: فَ  -4

 تفْعَلّْ  الوزن الخامس فَّعلََ أو -5

 مالطيةّ ال      تونسيةّال   عربيةّ ال 

 ddakkarدَّكَّرْ      تذْكََّرْ     تذكّرَ 

 tfakkarتفْكََّرْ      تفْكََّرْ     افتكر 

أول حرف مكرر نجدها في تونس ومالطا    وإدماجف الهمزة كأول حرف  ذْ ، حَ تونسيةّالبالمقارنة مع  

: "تذكّرَ"، في تونس يتحول إلى "تذْكََّرْ، إتذْكََرْ، إدْذكَّرْ، دْذكََّرْ وفي بعض الجهات مثل المهدية  عربيةّفالفعل بال

 نجده بمالطا.  الأخيرةتتحول إلى دال "دَّكَّرْ "وفي صيغته  

 "تفيعل"ويتحول إلى  الوزن السادس: تفاعل -6

 مالطيةّ ال      تونسيةّال   عربيةّ ال

 tkietelتكْيتلَْ       تكْاتلَْ     تكاتلََ 

يعى      دَّاعى    تداعى  ddiegħaدِّ

الدْ     تجَالدَ  يلدَْ      جَّ  ġġieledجِّ

 tfiehemتفْيهَمْ      تفْاهَمْ     تفَاهَمَ 
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هناك أفعال بقيت على شكلها العربي وأخرى تغيرت لتسهيل النطق، فنجد   تونسيةّالبالمقارنة مع  

الافعال التي أول حرفها شمسي، يصبح مضعفا ويأخذ مكان التاء الزائدة وهذا لتسهيل النطق والاختصار،  

 أما اِمالة الالف إلى ياء فهذا موجود كما ذكرنا سابقا بعدةّ مناطق من تونس. 

 لْ ع اِنْفعل أو نْفالوزن السابع:  -7

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 ndifenنْدفَنَْ     تِدْفنْ       دفِّنَ 

 ndarabدرََبْ نْ     تضِْرَبْ     ض رِبَ 

 علَْ" "تفَْ  تونسيةّال، بينما  الفعل العربي المبني للمجهول من "ف عِلَ" إلى "نْفعَلْ"  مالطيةّحولت ال

 الوزن الثامن: فْتعَلْ  -8

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

اءْ      أضئ  ، ضَّ وَّ  إدَّ    إضَّ

  mtelaمْتلََ     تِمْلَ      لأاِمْتَ 

 mteddمْتدَْ     تمَْدْ       امتدََّ 

بغض النظر على حذف الهمزة   عربيةّهي أقرب لل  مالطيةّ تفضل الفعل على وزن "تفْعلْ" بينما ال تونسيةّال

 من أول الفعل وفقدان حركة آخر الفعل. 

حذف الهمزة لتسهيل النطق، بينما  "انفعل" مع حافظت على الوزن  مالطيةّنلاحظ أن ال"امتدَّ" في الفعل  

 : زجت بين فعلينم تونسيةّال

شْ دْ  : تمَْ تونسيةّال  على الفراش  مّددَّ تَ : عربيةّ    عَلْ فرَِّ

دَّ : عربيةّ  مَدْ تْ : تونسيةّال   ى )أ عْطى( م 

 الوزن التاسع: فْعالْ  -9

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال
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  ħmarحْمارْ     حْمارْ      احِْمَرَّ 

    ħtar      خْتارْ     خْتارْ      اخِْتارَ  

 ħxienخْشين     خْشانْ      نَّ اخِْش

في بعض الأفعال خاصة في   عربيةّ ويختلف مع ال تونسيةّالوالتغير ينطبق مع   هذا الوزن للمبالغة والالوان 

" إلى "فْعالْ".  نتحولا مالطيةّ وال تونسيةّالالالوان ف   الوزن من "افْعلَّ

 الوزن العاشر: سْتفَْعلْ  -10

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 stħaqqسْتحَْقْ     سْتحَْقْ     اسْتحََقَّ 

 stqqar    سْتقَرْ     سْتقْرَْ      استقرَّ 

حركة التاء كما حذفت الهمزة كأول حرف وأصبح آخر    مالطيةّوال تونسيةّال، حذفت عربيةّبالمقارنة مع ال

 حرف ساكنا. 

 الفعل الرباعي المزيد

 عل على وزن "تفَعَْلَلَ"  فيكون ال

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 tħarbex شْ تخَْرْبَ     خَرْبشَْ تَ    انخدش :  تخَرْبشََ 

 txaqleb تشَْقْلبَْ     تشَْقْلبَْ     : إنقلب قْلبََ تشََ 

 tfarfar تفْرَْفرَْ     تفْرَْفرَْ     ارتعشَ تفرفرَ.  

 twaħwaħتوَْحْوَحْ     حْ توَْحْوَ   نين أو اللذة( من الأ) توََحْوَحَ 

 tsanselتسَْنْسَلْ    تسَْلْسَلْ، تسَْنْسَلْ      تسََلْسَلَ 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 
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 عربيةّ هذا ما لا نجده في البنفس المعاني والتركيبة وعملة في تونس نجد نفس الأفعال مست

 الخامس  فصل ال

 هناك أفعال لا تخضع للقاعدة

 صحيح إلى فعل ضعيفأفعال تحولت من فعل 

 :زة مثلفعال المهموالأ ضنذكر منها بع 

 مالطيةّ ال     تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  qaraىقرََ     ، قرََىىقْرَ       قرأ 

 beda بدَىَ    ى، بدَىَبْدَ       بدء

  melaىلَ مَ      ى مْلَ       ملأ

زة تحولت  الهم   أنّ   كماعيفة  ضث أنَ الأفعال المهموزة تتحول إلى  حي   عربيةّ تكون مختلفة مع اله الأفعال  هات

ى  إل  فهي لا تتبع الوزن العربي، بالإضافة  ،تونسيةّالتتطابق نسبيا مع  بينما  ئت طويل  إلى صا   مالطيةّفي ال

 هناك إمالة في بعض الأفعال: أنّ 

 توضيح: خذه كمثال للوسنأ  تونسيةّ الو  مالطيةّبال معتليصبح  الفعل أكلَ  -

 مالطيةّ ال     تونسيةّ ال     عربيةّ ال

، ك لْ، ك ل وا  يِك لْ، كولْ،  كِيلْ، يِكِلْ أو       ياك لْ أو ياكِلْ، ك ولْ، كول واكْلىَ،    أكلَ، يأكل 

 ك ول و

Kiel, jiekil, jiekol, kul, kulu 

 غيرّ وزن الفعل.  مالطيةّوإمالة الألف بال  تونسيةّ الفقدان الهمزة في 
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 : مالطيةّبال

 الضمائر  ماضي  مضارع  أمر

  kul كولْ   

 

 

 

  kulu كولو

 

  Niekol نيك لْ     

  tiekol تيك لْ 

  jiekol يكٌلْ ي

  tiekol تيك لْ 

  nieklu ك لْ ني

  tieklu تيك لْ 

  jieklu ييك لْ 

  Kilt كِلِتْ      

  kilt كِلِتْ 

  kiel كيلْ 

  kielet كيلِتْ 

  kilna كِلْنَ 

  kiltu كِلْت  

  kielu كيل  

  Jiena يينَ     

  inti إنْتِ 

  huwa هو

  hija هي

  aħna أحْنَ 

  intu إنْت  

  huma ه مَ 

 : تونسيةّالب

 أمر مضارع  ماضي  الضمائر 

 أنا

 إنتِ 

 هو

 هي

 أحنَ 

 أنتو، نْت ما

 هما

 كْليتْ 

 كْلِيتْ 

 كْلا

 كْلاتْ 

 كْلينَ 

 كْليت  

 كْلاوْ 

 

 ناك لْ 

 تاك لْ 

 ياك لْ 

 تاك لْ 

 ناكْل  

 تاكْل  

 ياكْل  

 

 

 ك ولْ 

 

 

 

 ول  ك  

 

حيث نلاحظ  أو كال    : كْلى تونسيةّالعبارة على فعل معتل،    مالطيةّ وال  تونسيةّالفهو في الماضي في  

"كْلىَ" ففقدان حركة    تونسيةّال: كال تحولت كِيلْ بالإمالة وأصلها "كالْ" إلى  مالطيةّوال  تغير ترتيبة الحروف

د ر موقع الصائت الطويل ولكن المضارع لا يتصرف كفعل معتل فهو يعوبصفة عامة غيَّ   تونسيةّالالكاف ب

 )صائت طويل(  حيث تتحول الهمزة إلى ألف  للوزن الثلاثي المجرد العربي مع بعض التغيرات
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 والصفاقسية لوجدنا تشابه كبير في تصريف الأفعال  مالطيةّ لو قمنا بمقارنة بين ال

رُّ  - ، يمَ   الفعل مرَّ

رُّ عربيةّال ، أم  رْ تونسيةّال   ،: أنا مَرَرْت  يتْ، نْم  رْ مالطيةّال : آنَ مَرِّ رتْ، مُّ  jiena mort ,mmur: يانَ م 

 ضمائر  ماضي  مضارع  أمر

 

ورْ   mur م 

 

رُّ   morru م 

 

 mmur رْ ومُّ        

ورْ تْ   tmur م 

ورْ   jmur يِم 

ورْ   tmur تمْ 

 mmorru رُّ مُّ 

رُّ   tmorru تمْ 

رُّ   jmorru يِم 

 mort م رتْ     

 mort م رتْ 

 mar مارْ 

تْ   marret مَرَّ

رْنَ   morna م 

رْت    mortu م 

 marru مَرُّ 

 jiena نَ يي     

 inti إنْتِ 

 huwa هو

 hija هي

 aħna أحْنَ 

 intu إنْتو

 huma ه مَ 

 

الميم    في  ناوبتهناك   ثقيلة حركة حرف  ومضمومة  خفيفة  ال،  بين مضمومة  بين    عربيةّ اختلاف 

"  الفعل ،  عّف إلى ضعيفضعل من متحول الف،  مالطيةّوال  تونسيةّالو نون   مالطيةّ تحول في ال  ،إلى "مارْ"   "مَرَّ

إلى ميم وهذا التحول شائع في اللغات اللاتينية إذا كانت النون تسبق هاته    تونسيةّالالتي نجدها في  المتكلم  

"  m  ,p  ,bالحروف )  ( بينما في الحاضر يستعمل اسم الفاعل "سائر" من فعل "سارَ" عوض عن الفعل "مَرَّ

  jiena sejjer  ,aħna sejrin أنا سائر، نحن سائرون    

 الفعل جاءَ  -

 ġie ,jiġi: جي، يِجِ مالطيةّبال  : جَ، يِجِ تونسيةّالب  : جاء، يجيء  عربيةّبال 

 ضمائر  ماضي  مضارع  أمر

 

  ejja  يَّ أ

 

  niġi نِجِ      

  tiġi تِجِ 

  jiġi يِجِ 

  ġejt جَيتْ      

  ġejt جَيتْ 

  ġie جِي

  jiena يِينَ     

  inti إنْتِ 

  huwa ه وَّ   
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 وْ أياّ 

ejjew  

 

  tiġi تِجِ 

  niġu نِجِ 

  tiġu تِج  

  jiġu يِج  

  ġiet جِيتْ   

  ġejna جَيْنَ 

  ġejtu جَيْت  

  ġew جاوْ 

  hija هِيَّ 

  aħna أحْنَ 

  intuإنْت  

  huma ه ومَ 

"  مالطيةّفي الأمر يتحول في ال بينما في تونس   إجو أو عوض عن إجِ، إجاو ejja ,ejjewإلى الفعل "أيَّ

 :تونسيةّاليستعمل الفعلين بمعاني مختلفة، فنقول ب

: بمعنى تعالَ  : بمعنى هيَا  أيَّ باهي: بمعنى حسنًا  أيَّ  أيَّ

تصريف الفعل مطابق للفعل المعتل التونسي حيث بالإضافة إلى نون المتكلم و"واو" ضمير الجمع الغائب  

 لناطقي بعض الفئات من الشعب التونسي.    ةمسالتي تتحول "أوْ"، نجد الياء الساكنة في وسط الفعل وهي 

 عادْ   الفعل قالَ أو -

 الضمائر  ماضي  مضارع  أمر

 

  Għid عيدْ 

 

 

  Għidu عيد  

 

  ngħid نْعيدْ 

  tgħid تعْيدْ 

  jgħid يِعيدْ 

  tgħid تعْيدْ 

  ngħidu نْعيد  

  tgħidu تعْيد  

  jgħidu عيد  يِ 

 għedt تْ عدَ  

  għedtدتْ عَ 

  qal )قالْ(آلْ  

  qalet )قالتْ( آلتَْ 

  għednaعَدْنَ  

  għedtu عَدْت  

) )قال    qalu آل 

  Jiena يينَ 

  inti إنْتِ   

  huwa هو

  hija هي

  aħna نَ حْ أ

  intu إنت  

  huma هومَ 

ا مع بقية الضمائر   الفعل قال لا يستعمل بمالطا إلاّ مع ضمائر الغائب )هو، هي، هما( في الماضي، أمَّ

 والأزمنة فيستعمل الفعل )عادْ(

 . عربيةّبينما في تونس يستعمل الفعل قال كما في ال
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 الفعل "عرفَ" -

  المضارعبعض التصريف في  ، بينما فيعربيةّوال تونسيةّ الكما في  والمضارع يتصرف في الماضي 

 دةّ.يفقد حرف الراء والعين اللتان تحولتا إلى مَ 

 مالطيةّ ال     تونسيةّ ال      عربيةّال

  huwa jaf għarafهو عَرَفْ، يافْ   هو عْرَفْ، يعَْرِفْ   هو عَرِفَ، يعَْرِف  

jagħraf : hu jaf, hi taf, aħna nafu, intu tafu, huma jafu ,inti taf  ,naf  jiena   

 الفعل أخذَ  -

 : مالطيةّبال

 الضمائر  ماضي  مضارع  أمر

 

ħu   خ 

 

ħudu   ود  خ 

nieħu   نِيخ 

tieħu خ  تِي 

jieħu   ييخ 

tieħu   تِيخ 

nieħdu  ْد  نِيخ 

tieħdu  ِد  خْ يت 

jieħdu   ِد  خْ يي  

ħadt  َدتْ خ 

ħadt  ْخَدت 

ħa  َخ 

ħadet  َْخَدت 

ħadna  َخَدْن 

ħadtu   خَدْت 

ħadu   خَد 

Jiena  َيين 

inti  ِإنْت 

huwa  هو 

 hija هي 

aħna  َأحْن 

intu  ْتِ إن 

huma  ٌومَ ه 

 

  ،)هو خْذَ(  أغلب مدن تونس  كما نجد في  ،ضارعزمن المباستثناء هو    تونسيةّال هذا الفعل يتصرف كما في  

السواحل   نسيالتو  لجنوب الهجة  في    ا أمّ  المدن تحذف    ، وبعض مدن  ببقية  بينما  أول حرف  بقيت حركة 

 الحركة ولا ي مال الفعل في المضارع: 

 

 أمر مضارع  ماضي  الضمائر 
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 أنا      

 إنتِ 

 هو

 هي

 أحنا

 أنتو، نْت ما

 مَ وه  

 خْذيتْ      

 خْذيتْ 

 خْذَ 

ذاتْ   خ 

 خْذينَ 

 خذيت  

 خذاوْ      

 

 ناخذْ، ناخ       

 تاخذْ، تاخ  

 خ  ا ياخذْ، يَ 

 تاخذْ، تاخ  

 ناخْذ  

 تاخْذ  

 ياخْذ  

 

ذْ  ، خ   خ 

 

 

 

ذ    خ 

 الفعل عرفَ  -

  għaraf: مالطيةّبال

 الضمائر  ماضي  مضارع  أمر

 

  agħrafأعْرَفْ 

 

 

 

  agħrfu أعْرْف   

 

 

  nagħraf عْرَفْ نَ 

  tagħraf تعَْرَفْ 

  jagħraf يعَْرَفْ 

  tagħraf تعَْرَفْ 

  nagħrfu نعَْرْف  

  tagħrfu تعَْرْف  

  jagħrfu عْرْف  يَ 

  għaraft عَرَفْتْ 

  għaraft عَرَفْتْ 

  għarafعَرَفْ 

 għarfet عَرْفتَْ 

  għarafna فْنَ عَرَ 

 għaraftu  عَرَفْت  

  għarfu عَرْف  

  Jiena يِينْ 

  inti إنْتِ 

  huwa هو

  hija هي

  aħna أحْنَ 

 intuإنت  

  huma هومَ 

"afنفس الفعل "عرف" هناك اختلاف في الصرف  " وهو 

 الضمائر  ماضي  مضارع  أمر

 

 af (kun)كونْ آفْ  

 

 

  afu(kunu)ك ونو آرْف  

   naf نافْ 

  taf تافْ 

  jaf يافْ 

  taf تافْ 

  nafu ناف  

  tafu تاف  

  jafu ياف  

 kont naf  فْ ك نْتْ نا 

  kont taf تافْ ك نْتْ 

  kien jaf كِينْ يافْ 

  kienet taf كِينتَْ تافْ 

  konna nafu ناَف  ك نَّ 

  kontu tafu ك نْت  تاف  

  kienu jafu كِين  ياف  

  Jiena يينَ 

  inti إنْتِ 

  huwa هو

  hija هي

  aħna أحْنَ 

  intu إنْت  

  huma ه ومَ 

بحذف بعض الحروف وفي هذا المثال، حذفت العين والراء فنجد الفعل   مالطيةّلتسهيل النطق قامت ال

بصيغتين، العادية والموجزة، بينما نلاحظ إضافة "كانَ" وهي مع أغلب الأفعال تدل على الاستمرارية  

 في الماضي إذا كانت في الماضي وبعدها فعل مضارع 
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 : تونسيةّالب

 أمر مضارع  ماضي  الضمائر 

 

 أنا

 إنتِ 

 هو

 هي

 أحْنَ 

 ، إنْت  ومَ إنْت  

 مَ وه

 

 عْرَفْتْ 

 عْرَفْتْ 

 عْرَفْ 

 عَرْفتْ 

 عْرَفْنَ 

 عْرَفْت  

 عَرْف  

 

 نعَْرفْ 

 تعَْرفْ 

 يعَْرفْ 

 تعَْرفْ 

 نعَْرف  

 تعَْرف  

 يعَْرف  

 

 

 أعْرفْ 

 

 

 

 أعْرف  

بينما حركة     عربيةّهناك تطابق كامل في تصريف الفعل وهذا ما لا نجده في ال تونسيةّالبالمقارنة مع 

 .في تونس  ها في بعض المناطقفي الماضي نجد الفاء

 " جَزى، يجزي" وربما من  "كَفى "ويعني  تونسيةّو  مالطيةّ نجده بال "يِزَّ "الفعل   -

 الضمائر  ماضي  مضارع  أمر

 

  iżżi إزِّ 

 

  iżżu إزُّ  

  niżżi نِزِّ 

  tiżżi تِزِّ 

  jiżżiيِزِّ  

  tiżżi تِزِّ 

  niżżu نِزُّ 

  tiżżu تِزُّ 

  jiżżu يِزُّ 

يْتْ    iżżejt إزَّ

يتْ إ   iżżejt زَّ

  iżża إزَّ 

اتْ إ   iżżiet زَّ

  iżżejna يْنَ إزَّ 

يْت     iżżejtu إزَّ

يْت     iżżew إزَّ

  Jiena يينَ 

  inti إنْتِ 

  huwa هو

  hija هي

  aħna أحْنَ 

  intu إنْت  

  huma هومَ 

 : تونسيةّالب

 أمر مضارع  ماضي  الضمائر 
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 أنا     

 إنتِ 

 هو

 هي

 أحنا

 أنتو، نْت ما

 هما

 إزّيتْ 

يتْ   إزِّ

 إزَّ 

اتْ   إزِّ

ينَ   إزِّ

يت    إزِّ

اوْ    إزَّ

 نِزِّ 

 تِزِّ 

 يِزِّ 

 تِزِّ 

 نِزّيوْ 

يوْ   تِزِّ

  يِزّيوْ 

 

 يِزِّ 

 

 

 

يوْ   زُّ يِ  /يِزِّ

 

اللهجات    مالطيةّال كما في بعض  الفعل غير مستعمل    تونسيةّالتتصرف  منها مدينة صفاقس وهذا  نذكر 

 . مالطيةّوال  تونسيةّ ال"حيث تحولت الجيم إلى زاي وهذا شائع في    وربما يعود للفعل "جازَ، يجْزِي   عربيةّ بال

. تحولت الصاد في  خبر""است سألَ"،  ويعني "   مالطيةّ هما نفس المعنى في الل  "ى صَ سَقْ "و  "استقصى"الفعل  

 خفيفة ى همزة إلتحولت  مالطيةّ، بينما القاف في السين إلى  مالطيةّ وال تونسيةّال

 

 الضمائر  ماضي  مضارع  أمر

 

    staqsi سْتاَسِْ 

 

  

 

  staqsu سْتاَسْ  

  nistaqsi سِ سْتاَْ نِ 

  tistaqsi تِسْتاَسِْ 

  jistaqsi يِسْتاَسِْ 

 tistaqsi   تِسْتاَسِْ 

 nistaqsu   سْتاَسْ  نِ 

  tistaqsu سْتاَسْ  تِ 

 jistaqsu   سْتاَسْ  يِ 

  staqsejt يْتْ سَ أْ سْتَ 

  staqsejt سَيْتْ أْ سْتَ 

    staqsaسَ تأ سْ 

 staqsiet  تْ يسِ أْ سْتَ 

  staqsejna نَ سَيْ أْ سْتَ 

 staqsejtu  سَيْت  أْ سْتَ 

  staqsew اوْ سَ أْ سْتَ 

 Jienaيينَ 

  inti إنْتِ 

  huwa هو

  hija هي

 aħna  أحْنَ 

  intu إنْت  

  huma هومَ 

 

 

 الضمائر  ماضي  مضارع  أمر
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 saqsi   سِ أْ سَ 

 

 

  

 saqsu   س  أْ سَ 

  nsaqsi سِ أْ سَ نْ 

  tsaqsi سِ أْ سَ تْ 

 jsaqsi   سِ أْ سَ يْ 

 tsaqsi   اسِْ سَ تْ 

 nsaqsu س  أْ سَ نْ 

  tsaqsu س  أْ سَ تْ 

 jsaqsu   س  أْ سَ يْ 

 saqsejt  أسَيْتْ سَ 

 saqsejt  أسَْيْتْ سَ 

 saqsa   أسَْ سَ 

  saqsiet يتْ أسِْ سَ 

  staqsejna أسَْيْنَ سَ 

  saqsejtu أسَْيْت  سَ 

 saqsew  أسَْاوْ سَ 

 Jienaيينَ 

 inti  إنْتِ 

 huwa  هو

  hija هي

 aħna  أحْنَ 

  intu إنْت  

  huma هومَ 

هذا الفعل بمعنى سأل منتشرا في بلدان المغرب العربي ومستعمل بكثرة في الجزائر والمغرب بينما  

مدينة صفاقس حيث تصريف الفعل مطابق تماما مع ب ونجدهبتونس منحصرا في بعض الجهات 

 . مالطيةّال

 :مالطيةّفي ال الأفعالتصريف 

 زمنةالأ -

 

 :أزمنة الفعل المالطي هي كما يلي

وهو    imperfectوالحركة غير كاملة    المضارع، الذي يعبر عن فعل يتم تنفيذه في الحاضرلفعل  ا -1

 تونسيةّ التقريبا كما في  

 .تكَْت ب   "tikteb" أكتب "nikteb" بصيغة المضارع مثل:

ويتكون من كان + فعل مضارع، والتي تعبر عن فعل  "imperfect" صيغة الماضي الغير التام  -2

 ' kont tikteb 'ك نْتْ نِكْتبْ ' "kont nikteb" التعبير عما إذا كان قد اكتمل أم لا، مثلسابق دون 

: كْتِبِتْ  "perfect"زمن الماضي التام،  -3   ... ktibt الذي يعبر عن فعل ماضي منتهي مثل كَتبَْت 

فعل ويتكون من كان + فعل ماضي الذي يعبر عن   ،trapassato من تام  الأكثرزمن الماضي    -4

  ... 'kont ktibt' انتهى بالفعل أو سبق فعلا آخر الذي تم الانتهاء منه أو الكامل أيضًا: ك نْتْ كْتِبتِْ 

 :زمن المستقبل، الذي يعبر عن فعل لم يقع بعد مثل  -5

 jien għad niktib, sa niktib. "عادْ نِكْتبِْ" أو سَنِكْتبِْ 
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 مالطيةّ ال تونسيةّ ال عربيةّ ال الأزمنة 

 الماضي 

Perfett 

 għamelعَمَلْ  عْمَلْ/ عَمَلْ  فعَلََ 

 المضارع

Imperfett 

 jagħmelيعَْمَلْ  يعَْمَلْ  يفَْعلَ  

 الزمن الماضي الدائم 

Ħin Passat Imperfetta. 

 kienكينْ يعَْمَلْ  كانْ يعَْمَلْ  كانَ يفَْعلَ  

jagħmel 

 الزمن الماضي الكامل 

Ħin passat perfett 

 kienكينْ عَمَلْ  كانْ عْمَلَ/ عَمَلْ  فعَلََ كانَ 

għamel 

 المستقبل 

Futur 

 għadعادْ يعَْمَلْ  باشْ يعَْمَلْ  سَيفَْعلَ  

jagħmel 

 الصيغة الشرطية زمن الحاضر

Mod  subġuntiv Il-preżent 

 illiإليّ يعَْمَلْ  الِّي يعَْمَلْ  الذي هو يفَْعلَ  

jagħmel 

 الكامل الوقت الماضي غير 

Ħin passat Imperfetta 

 illiي كينْ يعَْمَلْ إلِ  إليَ كانْ يعَْمَلْ  الذي كانَ يفَْعَل  

kien jagħmel 

 زمن المضارع الشرطي 

Temp Preżent kundizzjonali. 

 كينْ كيك  يعَْمَلْ  كانْ يِكونْ يعَْمَلْ  كانَ يكَون  يفَْعلَ  

 kièn kièku 

jagħmel 

 زمن الماضي الشرطي 

Temp Preżent kundizzjonali. 

 كيك  عَمَلْ  كينْ  كانْ يِكونْ عْمَلْ  كانَ يكَون فعََلَ 

 kien kieku 

għamel 

 الزمن الماضي الكامل 

Mod  subġuntiv Il-preżent . 

 illiي هو عَمَلْ لِ إ اليّ هو عْمَلْ  الذي هو فعَلََ 

huwa għamel 

 الزمن الماضي الأكثر من كامل 

Ħin passat  Pluperfett 

الذي هو كانَ  

 فعَلََ 

 اليَ هو كينْ عَمَلْ  اليّ هو كانْ عْمَلْ 

 illi huwa kien 

għamel 

 المستقبل الكامل

Il-futur perfett 

متى هو يكون  قد  

 فعَلََ 

متى هو يِكونْ 

 عْمَلْ 

 متى هو يِكونْ عَمَلْ 

Meta hua ikun 

għamel 
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 المستقبل في الماضي 

Il-futur fil-passat 

كانْ باشْ يِكونْ  يفعل   كان سيكون

 يعَْمَلْ 

 كينْ سَيْكونْ يعَْمَلْ 

kien se jkun 

jagħmel  

 الأمر

Imperattiv 

  agħmel أعْمَلْ  أعْمَلْ  أعَملْ 

 المضارع المستمر 

Preżenti kontinwu 

 qed قادْ يعملْ   قاعدْ يعَْمَلْ  بصدد القيام ب

jagħmel  

 المضارع المستمر المحتمل

 preżenti kontinwu ipotetiko  

سيكون بصدد 

 القيام ب 

يكون  )باش/س(

 قاعد يعَْمَلْ 

 سَيْكونْ قادْ يعَْمَلْ  

se jkun qed 

jagħmel  

 الماضي المستمر

Passat kontinwu 

 كينْ قادْ يعَْمَلْ     كانْ قاعدْ يعَْمَلْ  كان بصدد القيام

kien qed 

jagħmel    

 المستقبل في الماضي 

Il-futur fil-passat 

كانْ )باش/س(  كان سيفعل  

 يعمَلْ 

 كينْ سَيعَْمَلْ  

kien se jagħmel 

 الصيغة الافتراضية 

Ipotetiku 

 يْكونْ يعَْمَلْ   إكونْ يعَْمَلْ  يكَون  يعَْمَل  

jkun jagħmel 

 الصيغة الشرطية زمن الحاضر

Mod  Konġuntiv Preżent 

 jekk ياكْ يعَمَلْ  الِّي يعَْمَلْ  الذي هو يفَْعلَ  

jagħmel    

 الوقت الماضي غير الكامل 

Ħin passat Imperfett 

 ياكْ كينْ يعَْمَلْ  إليَ كانْ يعَْمَلْ  الذي كانَ يفَْعَل  

 jekk kien 

jagħmel 

 الصيغة الشرطية زمن الماضي 

Mod  Konġuntiv Preżent 

 ياكْ يعَْمَلْ  إذَ عْمَلْ  فعَلََ إذا 

jekk għamel 

 الصيغة الشرطية زمن الحاضر

Mod  Konġuntiv Preżent 

 ياكْ يكونْ يعَْمَل إيذَ يْك ونْ يعَْمَلْ  إذا يكون  يفعل  

jekk ikun 

jagħmel 
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،  طرف النحاة المالطيينمن    لم يحدد لها اسم إلى حد الآنصة كل الأزمنة حيث البعض منها  هذه خلا

 . عرابأو غيرها من الإكخبر كان أو حال  بصيغة نحوية مختلفة  عربيةّبالونجدها 

إلى    مالطيةّ وال  تونسيةّالبينما يتحول في    عربيةّفي اللغة ال" كنموذج لكل الأفعال  لَ الفعل "فعَ كمثال    اتخذنا 

 الفعل "عَمَلْ" 

 كل الأزمنة تصريف فعل "كتبََ" في  -

 الصيغة الشرطية زمن الحاضر

Mod  Konġuntiv Preżent 

 ياكْ يْكونْ عَمَلْ  عَمَلْ إذَ يْكونْ  إذا يكَون  فعَلََ 

jekk ikun 

għamel 

 الصيغة الشرطية زمن الحاضر

kundizzjonali Preżent 

 kiekuكِيك  يعَْمَلْ  ل كانْ يعَْمَلْ  لوَْ كان يفعل  

jagħmel 

 الصيغة الشرطية زمن الحاضر

Mod  kundizzjonali Passat 

 kieku كِيك  عَمَلْ  ل كانْ عْمَلْ  لوَْ كانَ فعَلََ 

għamel  

 الصيغة الشرطية زمن الحاضر

Mod  kundizzjonali Futur 

ل كانْ )باش/س(  لوَْ كان سَيفعل  

 يعَْمَلْ 

 kiekuكيك  سَيعَْمَلْ 

se jagħmel 

 الافتراضي في الماضي  المستقبل

Il-futur kundizzjonali fil-

passat 

ي مْكنْ  ي مكن  كانَ سيفعل

كانْ)باش/س( 

 يعمَلْ 

  كِيك  كينْ سَيعَْمَلْ 

kieku kien se 

jagħmel 

 الافتراضي المستمر المضارع

 kundizzjonali futur fil-passat 

 kieku jkun ي مْك نْ إكونْ يعَْمَلْ  ي مكن  يكَونَ يفَْعلَ  

jagħmel 

 كِيك  يْكونْ يعَْمَلْ  

 الصيغة الشرطية زمن الحاضر

Mod  Konġuntiv Trapassat 

 kieku jkun ي مْك نْ إكونْ عْمَلْ  ي مكن  يكَونَ فعَلََ 

għamel 

 كِيك  يْكونْ عَمَلْ 
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 الزمن تونسيةّ عربيةّ

 صرف الفعل الثلاثي 

 كَتبََ، يكَْت ب  

 المرفوع   

 المضارع 

 المفرد 

 أنا أكْت ب  

 تكَْت ب  أنتَ 

 هو يكَْت ب  

 هي تكَْتبًً 

 الجمع 

 نحن نكَتب  

 أنتم تكتبون

 هم يكتبون

 

 

 الزمن الماضي الدائم

 المفرد 

 أنا كنْت  أكتب  

 أنت كنْتَ تكَْتب  

 هو كان يكَْت ب  

 هي كانتْ تكْت ب  

 الجمع 

 نحن كناّ نكَْت ب  

 أنتم كنتم تكتبونَ 

 هم كانوا يكتبونَ 

 

 

 صرف الفعل الثلاثي 

 كْتبِْ، يِكْتبْْ 

 المرفوع  

 المضارع 

 المفرد 

 آنَ نِكْتبِْ 

 إنْتِ تِكْتبِْ 

 هو يِكْتبِْ 

 هي تِكْتبِْ 

 الجمع 

 أحْنَ نِكْتبًْ 

 إنْت مَ تِكْتبْ  

 ه مَ يِكْتبْ  

 

 

 الزمن الماضي الدائم

 المفرد 

 آنَ ك نْتْ نِكْتبِْ 

 إنْتِ ك نْتْ تِكْتِبْ 

 هو كانْ يِكْتبِْ  

 تِكْتِبْ هي كانِتْ 

 الجمع 

 أحْنَ ك نَّ نِكْتبًْ 

 إنْت مَ ك نْت  تِكْتبْ  

 ه مَ كان  يِكْتبْ  

 

 

Konjugazzjoni tal-verb trilitteru  

‘kiteb jikteb ' 

Mod dimostrattiv 

il-preżent 

Numru singulari 

Jiena nikteb 

inti tikteb 

Huwa jikteb 

Hija tikteb 

Numru plural 

Aħna niktbu 

Intom tiktbu 

Huma jiktbu  

 

 

Ħin Imperfett Passat. 

Numru singulari 

Jiena kont nikteb  

Inti kont tikteb 

Huwa kien jikteb 

Hija kienet tikteb 

Numru plural . 

Aħna konna niktbu 

Intom kontu tiktbu 

Huma kienu jiktbu 
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 الزمن الماضي الوجيز  

 المفرد 

 أنا كَتبَْت  

 أنت كَتبَْتَ 

 هو كَتبََ 

 هي كَتبَتَْ 

 الجمع 

 نحن كَتبَْنا

 أنتم كَتبَْت مْ 

 هم كَتبَوا

 

 

 

 الزمن الأكثر من كامل

 المفرد 

 أنا كنت  كَتبَْت  

 أنت كنتَ كتبَْتَ 

 هو كان كَتبَ 

 هي كانتْ كتبتْ 

 الجمع 

 نحن كناّ كتبنا

 كتبت مْ أنتم كنت م 

 هم كانوا كتبوا 

 

 

 

 

 

 الزمن الماضي الوجيز 

 المفرد 

 آنا كْتِبْتْ 

 إنتِ كْتِبْتْ 

 هوَ كْتبِْ 

 هي كِتبْتِْ 

 الجمع   

 أحنَ كْتِبْنَ 

 إنْت مَ كْتِبْت  

 ه مَ كِتبْ  

 

 

 

 الزمن الأكثر من كامل

 المفرد 

 ك نْتْ كْتِبتِْ آنا 

 إنتِ ك نتْ كْتِبْتْ 

 هو كانْ كْتبِْ 

 هي كانِتْ كِتبِْتْ 

 الجمع 

 أحْنَ ك نَّ كْتِبْنَ 

 مَ ك نْت  كْتِبْت  وإنْت  

 ه مَ كان  كِتبْ   

 

 

 

 

 

Ħin passat Perfett subġuntiv 

Numru singulari 

Jiena ktibt  

Inti ktibt 

Hua kiteb 

Hija kitbet 

Numru plural . 

Aħna ktibna 

Intom ktibtu 

Huma kitbu 

 

 

 

Ħin passat Pluperfett  

Numru singulari. 

Jiena kont ktibt  

Inti kont ktibt 

Huwa kien kiteb 

Hija kienet kitbet 

Numru plural 

Aħna konna ktibna 

intom kontu ktibtu 

Huma kienu kitbu 
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 المستقبل

 المفرد 

 أنا سوف أكْت ب  

 أنتَ سوف تكَْت ب  

 هو سوف يكَْت ب  

 هي سوف تكَْتبًً 

 الجمع 

 نحن سوف نكَتب  

 أنتم سوف تكتبون 

 هم سوف يكتبون

 

 

 

 الوضع الشرطي. 

 الزمن الحاضر 

 المفرد 

 أنا أكْت ب  الذي 

 الذي أنتَ تكَْت ب  

 يكَْت ب  الذي هو 

 الذي هي تكَْتبًً 

 الجمع 

 الذي نحن نكَتب  

 الذي أنتم تكتبون

 الذي هم يكتبون

 

 

 

 الوقت الماضي غير الكامل

 المستقبل

 المفرد 

 آنَ عادْ نِكْتبِْ 

 إنْتِ عادْ تِكْتِبْ 

 هو عادْ يِكْتبِْ 

 هي عادْ تِكْتبِْ 

 الجمع 

 نِكْتبْ  أحْنَ عادْ 

 إنْت مَ عادْ تِكْتبْ  

 ه مَ عادْ يِكْتبْ  

 

 

 

 الوضع الشرطي. 

 الزمن الحاضر

 المفرد 

 إلِّ آنَ نِكْتبِْ 

 إلِّ إنْتِ تِكْتبِْ 

 إلِّ هو يِكْتبِْ 

 إلِّ هي تِكْتِبْ 

 الجمع 

 إلِّ أحْنَ نِكْتبًْ 

 إلِّ إنْت مَ تِكْتبْ  

 إلِّ ه مَ يِكْتبْ  

 

 

 

 الوقت الماضي غير لكامل

Futur 

Numru singulari 

Jiena għad nikteb 

Inti għad tikteb 

Huwa għad jikteb 

Hija għad tikteb 

Numru plural. 

Aħna għad niktbu 

Intom għad tiktbu 

Huma għad jiktbu 

 

 

 

Mod subġuntiv  

Il-preżent . 

Numru singulari 

Illi jiena nikteb 

Illi inti tikteb 

Illi huwa jikteb 

Illi hija tikteb 

Numru plural 

Illi aħna niktbu 

Illi intom tiktbu 

Illi huma jiktbu 

 

 

 

Ħin passat Imperfett . 
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 المفرد 

 الذي أنا كنْت  أكتب  

 الذي أنت كنْتَ تكَْتب  

 الذي هو كان يكَْت ب  

 الذي هي كانتْ تكْت ب  

 الجمع 

 الذي نحن كنّا نكَْت ب  

 تكتبونَ الذي أنتم كنتم 

 الذي هم كانوا يكتبونَ 

 

 

 

 يزمن المضارع الشرط

 المفرد 

)  أنا كنْت  سَأكتب  )قدْ أكتب 

 أنت كنْتَ سَتكَْتب  

 هو كان سَيكَْت ب  

 هي كانتْ سَتكَْت ب  

 الجمع 

 نحن كناّ سَنكَْت ب  

 أنتم كنتم سَتكَتبونَ 

 هم كانوا سَيكتبون 

 

 

 زمن الماضي الشرطي 

 المفرد 

 كَتبَْت  أنا كنت  قد 

 أنت كنتَ قد كتبَْتَ 

 المفرد 

 آنَ ك نْتْ نِكْتبِْ  إلِّ 

 إلِّ إنْتِ ك نْتْ تِكْتبِْ 

 إلِّ هو كانْ يِكْتِبْ  

 إلِّ هي كانتِْ تِكْتبِْ 

 الجمع 

 إلِّ أحْنَ ك نَّ نِكْتبْ  

 إلِّ إنْت مَ ك نْت  تِكْتبْ  

 إلِّ ه مَ كان  يِكْتبْ  

 

 

 

 زمن المضارع الشرطي

 المفرد 

 آنَ ك نْتْ باشْ نِكْتبِْ 

 ك نْتْ باشْ تِكْتبِْ  إنْتِ 

 هو كانْ باشْ يِكْتبِْ  

 هي كانِتْ باشْ تِكْتبِْ 

 الجمع 

 أحْنَ ك نَّ باشْ نِكْتبْ  

 ك نْت  باشْ تِكْتبْ   نْت ومَ  /مَ وإنْت  

 ه مَ كان  باشْ يِكْتبْ  

 

 

 زمن الماضي الشرطي 

 المفرد 

 آنا ك نْتْ رانِ كْتِبتِْ 

 ك نتْ راكْ كْتِبْتْ  إنتِ 

Numru singolari. 

Ili jiena kont nikteb   

Illi inti kont tikteb  

Illi huwa kien jikteb 

Illi hija kienet tikteb 

Numru plural 

Illi aħna konna niktbu 

Illi intom kontu tiktbu 

Illi huma kienu jiktbu 

 

 

 

Temp Preżent kundizzjonali. 

Numru singulari 

Jiena kont kieku nikteb 

Inti kont kieku tikteb 

Huwa kien kieku jikteb 

Hija kienet kieku tikteb   

Numru plural  

Aħna konna kieku niktbu   

Intom kontu kieku tiktbu 

Huma kienu kieku jiktbu 

 

 

Ħin passat kundizzjonali . 

Numru singulari 

Jiena kont kieku ktibt 

inti kont kieku ktibt 
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 هوكان قد كَتبَ 

 هي كانتْ قد كتبتْ 

 الجمع 

 نحن كناّ قد كتبنا 

 أنتم كنت م قد كتبت مْ 

 هم كانوا قد كتبوا

 

 

 

 الزمن الماضي الكامل

 المفرد 

 الذي أنا كَتبَْت  

 الذي أنت كَتبَْتَ 

 الذي هو كَتبََ 

 الذي هي كَتبَتَْ 

 الجمع 

 الذي نحن كَتبَْنا

 أنتم كَتبَْت مْ الذي 

 الذي هم كَتبَوا 

 

 

 

 الزمن الماضي الأكثر من كامل

 المفرد 

 الذي أنا كنت  كَتبَْت  

 الذي أنت كنتَ كتبَْتَ 

 الذي هوكان كَتبَ 

 الذي هي كانتْ كتبتْ 

 هوكانْ رَه  كْتِبْ 

 هي كانِتْ رَها كِتبْتِْ 

 الجمع 

 أحْنَ ك نَّ رَنَ كْتِبْنَ 

 مَ ك نْت  رَك مْ كْتِبْت  وإنْت  

 ه مَ كان  رَه مْ كِتبْ  

 

 

 

 الزمن الماضي الكامل

 المفرد 

 إلِّ آنا كْتِبْتْ 

 إلِّ إنتِ كْتِبْتْ 

 إلِّ هوَ كْتبِْ 

 كِتبِْتْ إلِّ هي 

 الجمع   

 إلِّ أحنَ كْتِبْنَ 

 إلِّ إنْت مَ كْتِبْت  

 إلِّ ه مَ كِتبْ  

 

 

 

 الزمن الماضي الأكثر من كامل

 المفرد 

 إلِّ آنا ك نْتْ كْتِبتِْ 

 إلِّ إنتِ ك نتْ كْتِبْتْ 

 إلِّ هوكانْ كْتِبْ 

 إلِّ هي كانتِْ كِتبْتِْ 

Huwa kien kieku kiteb 

Hija kienet kieku kitbet 

Numru plural . 

Aħna konna kieku ktibna 

Intom kontu kieku ktibtu 

Huma kienu kieku kitbu 

 

 

 

Ħin passat Perfett  

Numru singulari 

Illi jiena ktibt 

Ili inti ktibt 

Illi huwa kiteb 

Illi hija kitbet, 

Numru plural. 

Illi aħna ktibna 

Illi intom ktibtu  

Illi huma kitbu 

 

 

 

Ħin passat Pluperfett 

Numru singulari. 

Ili jiena kont ktibt  

Illi inti kont ktibt 

Illi huwa kien kiteb 

Illi hija kienet kitbet 
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)الأفعال المساعدة( تسلسل الأفعال  

، وهي ميزة يشار إليها باسم مالطيةّمن الشائع جداً العثور على عدد من الأفعال في تسلسل في جملة 

لا تحتوي على أي من  مالطيةّ سلسلة الفعل. يرتبط وجود هذا الهيكل ارتباطًا وثيقًا بحقيقة أن اللغة ال

الموجودة في اللغات الأوروبية  ة الزمني المشاركة أو الامتداد الزمني على للأفعال التي تعبر أشكال 

Present participle, gerund     الأخرى مثل الإنجليزية والإيطالية والفرنسية وهي ما تسمى  

 الجمع 

 الذي نحن كنّا كتبنا 

 الذي أنتم كنت م كتبت مْ 

 الذي هم كانوا كتبوا

 

 زائدال المستقبل

 المفرد 

 كَتبَْت   قدّْ   أكون  مَتىَ أنا 

 كتبَْتَ قدّْ  تكْونْ مَتىّ أنت 

 كَتبَ قدّْ  يكَون   مَتىَ هو

 كتبتْ  قدّْ  كون  تَ مَتىَ هي 

 الجمع 

 كتبناقدّْ  كون  نَ مَتىَ نحن 

 كتبت مْ قدّْ  تكونوامَتىَ أنتم 

 تبوا كَ قدّْ  يكونوامَتىَ هم 

 

 

 

 الأمر

 اكتب 

 أكْتِب وا

 

 الجمع 

 إلِّ أحْنَ ك نَّ كْتِبْنَ 

 إنْت مَ ك نْت  كْتِبْت  إلِّ 

 إلِّ ه مَ كان  كِتبْ  

 

 الزائد المستقبل

 المفرد 

 كْتِبتِْ  نْكونْ  مَتىَ آنا

 كْتِبْتْ  كونْ تْ  مَتىَ إنتِ 

 كْتبِْ  يِكونْ  مَتىَ هو

 كِتبْتِْ  تكْونْ مَتىَ هي 

 الجمع 

 ا كْتِبْنَ  نْكونْ مَتىَ أحْنَ 

 كْتِبْت   ن  تكْومَتىَ إنْت مَ 

 كِتبْ    إكون  مَتىَ ه مَ 

 

 

 

 الأمر

 إكْتبِْ 

 إكْتبْ  

Numru plural 

Illi aħna konna ktibna 

Illi intom kontu ktibtu 

Illi huma kienu kitbu 

 

Futuro+. 

Numru Singolari. 

Meta jiena nkun ktibt  

Meta inti tkun ktibt, 

Meta huwa ikun kiteb 

Meta hija tkun kitbet 

Numru plural. 

Meta aħna nkunu ktibna 

Meta intom tkunu ktibtu 

Meta huma ikunu kitbu 

 

 

 

Mod Imperattiv. 

ikteb 

iktbu 
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أو  تساعد على تحديد زمن الفعل من أنواع مختلفة،  ل أفعا ة وهي سلسل يمكن أن تكون مشغلات سلسلة

بفعلين في نفس   أو القيامتداد في الزمن أو الام من الحركات لةبه، تعبر عن سلس الحركة عند القيام

هي: . هذه الأفعال المساعدةالوقت   

، دام ي بقصار، رجع، وقف، عد، قبض، قبدأ، تابعَ،   

Beda, qagħad qabad waqaf sar reġa’ baqa’ dam   

spiċċa Lesta issokta kompla ولها نفس الدور هذه أفعال إيطالية    

حروفال    

ser ،sa ،ħa ،għad + Imperfect 

المستقبل أيضًا. هناك   ر إلى تشي ولكن كقاعدة عامة،  ر حاضصيغة الزمن الفقط ل   مالطيةّفي ال لا تشير 

:يجسيمات تعدل فكرة الوقت الذي يحدث فيه الإجراء. هذه الجسيمات ه  أربع  

  sejra (f.) المؤنث:    sejrin (pl.) ،صَيَّرَ  :  الجمع: sejjer (m.) وهي الاختصار   (، سارْ رْ صا )

"Ser" -   

.تشير إلى شيء سيحدث مما  . Ser nikteb ittra lil ħija " أكتب رسالة إلى أخي ر)صار( ا س   

 تونسيةّالة مع بالمقارن

الأفعال،  في سلسلة من "سار" استعمال لكن صاد في بعص المناطق إلى سين تحولت ال  مالطيةّكما في ال

 صر على بعض الجهات يبقى مخت 

- "Sa " )مثلا: جداتشير إلى المستقبل القريب  )س ، 

 Meta sa jiġi Malta ħukأخوك إلى مالطا سيأتي  متى  "

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

وهو مستعمل   في الجنوب التونسياستعمال "س"   نجدو  تونسيةّ منها لل عربيةّأقرب لل مالطيةّ هنا ال

 . عربيةّكما في الللدلالة على المستقبل 

- “ħa” (ح) ثال: مالسابق.   التي تعبر عن نية القيام بشيء ما كبادئة منفصلة للأمر 

" أو "أنوي أن أكتب  Ha niktiblu ittra u ngħidlu kollox  "سأكتب له رسالة وأخبره بكل شيء

 ؛  " له رسالة وأخبره بكل شيء

-"issa" تع )  ني الآن)إسَّ

 "issa ħa nitkellem jienالآن دعني أتكلم "

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

 غزوهد ويعود السبب أن تونس في عالشرق يا ومصر وبقية مدن بالجنوب القريب من ليب ا بقي مرتبط

 . من ليبيا والجزائرمناطق حدودية  مّ ضمالطا كانت ت 
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- "Ghad ")ْل: حدث سيقع في وقت ما، مثأو   عينةفي المستقبل له أهمية متشير إلى حدث   )عاد 

 Huwa għad jsir kap tal-istatسيصبح رئيسا للدولة 

 من عمله  يالبيت متى ينته  ىسيرجع إل 

 Ghad Jirritorna d-dar meta jispiċċa x-xogħol tiegħu 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

استعمال   لىالتونسي وبعض مناطق المغرب العربي. نلاحظ في الجملة الأونجدها في كامل التراب 

 الفعلين "عاد" و " سار 

- “Beda”  ََأو الحركة  في الفعل  المتوقعشروع وهو الأ( )بد 

 Huwa beda jaħdem fil-fabbrika minn età żgħira منذ صغرهفي المصنع  عْمَل  بدأ ي

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

 beda jaħdemبدََ يخَْدمَْ   يخَْدمَْ  دَ بَ /بْدَ    مَل  يعَْ بدأ 

  jibda jaħdem يِبْدَ يخََدمَْ    بْدَ يخََدمَْ يِ    يبدأ يعَمل  

  ma bediex jaħdemخدمْ ما بداشْ ي  بْداشْ يخدمْ ما    يعَْمَل   يبْدأْ لمْ 

 ma jibdiex jaħdemما يِبْداشْ يخدمْ   بْداشْ يخدمْ ما يِ    يعمل  أ يبد لا

  se jibda jaħdemدَ يخْدمْ سَيبَْ  يخْدمْ  يبْدَ  س/باش   عْمَل  يَ  سيبدأ  

  mhux se jibda jaħdemمَهوشْ سيبدَ يخدمْ  يبدَ يخدمْ  باش مَهوشْ   يبَْدأ يعمل  لنَْ 

  

- "Qabad( ”وهو الشروع الفجقبض ) مثل  ر متوقع في الفعل والغي ي ئ: 

 ة في الس عال بدأ فجأ  qabad jisgħol ع ل  قبَضَ يسَْ 

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال  عربيةّ ال

 qabad jaħdemيخَْدمَْ  قبضْ   يخَْدمَْ  شَدْ   يعَْمَل   مَسَكَ 

  jaqbad jaħdem يخََدمَْ  يقبضْ   يخََدمَْ  شِدْ يِ   يعَمل   يمٍَسك

  ma qabadx jaħdemيخدمْ  قبضش ما   يخدمْ  شَدِّشْ ما  يعَْمَل   مسكلمْ ي

 ma jaqbadx jaħdemيخدمْ  بضشقيما   يخدمْ  شِدِّشْ ما يِ  يعمل   مسكلا ي

  se jaqbad jaħdemيخْدمْ  قبضسَيَ  يخْدمْ  شِدْ س/باش يِ  يعَْمَل   مسكسي

  mhux se jaqbad jaħdemيخدمْ  قبضمَهوشْ سي يخدمْ  شِدْ مَهوشْ باش يِ  يعمل   مسكلنَْ يَ 

 

 تونسيةّ البالمقارنة مع   
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صدر يعوض الفعل الثاني بالم عربيةّفي ال أمّا المعنىنفس تقريبا هم ل ومسك  وشدّ الفعل قبض نلاحظ أن 

 . مسك العمل" ي" أو "أ العملدفنقول "يب

- Baqa’  لوقت طويل  )بقى( و هو الاستمرار في القيام بالفعل 

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال

 baqa’ jaħdemيخَْدمَْ  قَ بَ    يخَْدمَْ  )بقََ(بْقَ    بقَِيَ يعَْمَل  

  jibqa’ jaħdem يخََدمَْ قَ يِبْ    يخََدمَْ  بْقَ يِ    يعَمل   قىيبَْ 

  ma baqax jaħdemيخدمْ  قاش ما ب  يخدمْ  )بقََاشْ(بْقاشْ ما    يعَْمَل   بْق لمْ ي

 ma jibqax jaħdemما يِبْداشْ يخدمْ    يخدمْ  بْقاشْ ما يِ   يعمل  ى يبقلا 

  se jibqa’ jaħdemيخْدمْ  قَ سَيبَْ    يخْدمْ  بْقَ س/باش يِ    يعَْمَل   بقىسي

  mhux se jibqa’ jaħdemيخدمْ  قَ مهوشْ سيب يخدمْ  بْقَ مَهوشْ باش يِ  يعمل   بقىلنَْ يَ 

 تونسيةّالمقارنة مع بال

 تونسيةّاله ومطابقة شبه تامة مع هناك تشاب 

- "Qed قعد من الفعل ” أصلها" :qagħad "الاستمراريةل على تدعلى القعود بل فقط تدل  ولا  

حرف   مالطيةّوقد فقدت في ال قاعد"الفاعل " اسمالأرجح من   ومن أو الحالة عل الشيء والانشغال في ف

 الحديثة.  مالطيةّن كما هو في الالعي

 مالطيةّ ال     تونسيةّ ال  عربيةّ ال

 kien qed jaħdemيخَْدمَْ  دْ ا قَ كان       يخَْدمَْ  كان قاعِدْ   يعَْمَل   كان

  qed  jaħdem يخََدمَْ  قادْ      يخََدمَْ  دْ قاعِ   يعَمل  إنه 

  ma kienx qed jaħdemيخدمْ  كينش قادما    يخدمْ  دْ كانش قاعِ ما   يعَْمَل  كن يلمْ 

 ma jkunx qed jaħdemيخدمْ  قاد  كونش ما ي    يخدمْ  كونش قاعدما ي يعمل   ونكلا ي

  se jkun qed jaħdemيخْدمْ  كون قادسَي    يخْدمْ  كون قاعِدْ يس/باش  يعَْمَل   كونسي

 mhux se jkunيخدمْ  كون قادمَهوشْ سي     يخدمْ  كونْ قاعدمَهوشْ باش يِ  يعمل   كونلنَْ يَ 

qed jaqbad jaħdem  

 تونسيةّالرنة مع بالمقا 

 “qed”    مباشرة قبل فعل   في أغلب الأحيان   و تكون   ،بل تبقى كما هي   مالطيةّي الف   تصرفلا تتغير ولا  

  تونسيةّ الكما في  عْدَ، قاعْدينْ"  عِدْ، قا "قا الفاعل    باسم   في الأدب المالطي  تعويضها ، لكن يمكن  المضارع

أيضا في بعض لهجات مالطا    ونجدها   ."خدمي  دْ ماهوش قاعِ ، عْدينْ يِخِدْم  قاعْدَ تِخْدِمْ، قا خْدِمْ،  عِدْ يِ فنقول "قا 

  "  Mġarrر: "مجَ بلدة ثل م
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- Seta’ )وهو يعبر   كان"في زمن المستقبل استعمال الفعل "طلب هذا الفعل طي يت في المال ، )استطاع

 الجسدية على القيام بالفعل مكانية أو القدرة  على لإ

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال

 seta’ jaħdemيخَْدمَْ  طعْ سَ   يخَْدمَْ  جّمْ ن  يعَْمَل   استطاع أن

  jista’ jaħdem يخََدمَْ  عطَ سْ يِ   يخََدمَْ  منجّ يِ  )العمل( يعَمل   ستطيع أنيَ 

  ma setax jaħdemيخدمْ  سطعشما   يخدمْ  نجََمّشْ ما   العمل  عط ستلمْ ي

  ma jistax jaħdemيخدمْ  طعشْ سْ ما يِ   يخدمْ  شْ نجَمّ ما يِ   العمليستطيع لا 

مْ س/باش يِ   ستطيع العملسي   se jkun jista’ jaħdemيخْدمْ  سطعْ سَيَ  يخْدمْ   نجَّ

    يخدمْ  منجّ مَهوشْ باش يِ  العمل طيع  ستلنَْ يَ 

   mhux se jkun jista’ jaħdemيخدمْ  طَعْ سْ سي سيكونْ  مَهوشْ    

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

الأمثال و  في    عربيةّصيغته البينما نجده على  عض المدن مثل مدينة بنزرت  في ب ستعمل الفعل استطاع  ي

مَ"  مثل "قدِرَ" هجة العامية بأفعال أخرى في اللوقد ع وّض  الأقوال الدينية   و "نجََّ

-  “Felaħ”  ()ََالقدر   فلَح له  بمعنى  المالطي  ،  ة على فعلوهو  الفعل    يمكن معفي  الفعل  هذا  استعمال 

 فعل. قدرة الفيزيولوجية للقيام بال وهو يعبر على الفي زمن المستقبل  "كان"

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال

 felaħ jaħdem فْلحَْ يخَْدمَْ    يخَْدمَْ  فْلحَْ   يعَْمَل   فلَحَ 

  jiflaħ jaħdem يفِْلحَْ يخََدمَْ    يخََدمَْ  حْ فْلَ يِ   يعَمل   حفْلَ يَ 

  ma felaħx jaħdem ما فْلحَْشْ يخدمْ    يخدمْ  فْلحَْشْ ما  يعَْمَل   يفَلحلمْ 

 ma jiflaħx jaħdem ما يفِْلحَشْ يخدمْ    يخدمْ  فْلحَشْ ما يِ  يعمل   فلحلا ي

  se jiflaħ jaħdemيخْدمْ  سيفِلحْ    يخْدمْ  حْ فلس/باش يِ   يعَْمَل   فلحسي

  يخدمْ  حْ فلباش يِ س/مَهوشْ     يعمل   فلحلنَْ يَ 

  mhux se(jkun)jiflaħ jaħdemيخدمْ  يفلحْ )يكون(هوشْ سم     

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

بمعنى لم   : ما فْلحَِشْ تونسيةّالوب يفلح  فلان لم: عربيةّبال، فنقول ى السلبيالمعنب   الأحيانفي أغلب يستعمل 

 . ي وفّق أو لم   ه الحظ لينجحأو لم يكن ل  في عمله ينجح

 

- Reġa’ ول في زمن ثاني الفعل الأع الفعل الوفي الماضي يتبالفعل عن تكرير  هذا الفعل يعبر ()رَجَع

 الماضي 
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 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال

 reġa’ ħademدمَْ خ  رَجَعْ    يخْدمَْ  جَعْ رَ    يعَْمَل   جَعَ رَ 

  jerġa’ jaħdem يخََدمَْ  عْ رجَ يِ    يخََدمَْ  رْجَعْ يِ    يعَمل   يرَْجِع  

  ma reġax ħademخدمْ   رجَعْشْ ما    خدمْ   جعشْ رما   يعَْمَل   جِعْ يرَْ لمْ 

  ma jerġax jaħdemيخدمْ  رجعشما يِ   يخدمْ رجَعشْ ما يِ   يعمل   يرجع  لا 

  se jerġa’ jaħdemيخْدمْ  رجعسَيَ    يخْدمْ  جَعْ ير س/باش   يعَْمَل   جِع  رسي

  mhux se jerġa’ jaħdemيخدمْ  رجع هوشْ سيمْ      يخدمْ  رجعْ باش يِ س/مَهوشْ       يعمل   رجِعَ لنَْ يَ 

   تونسيةّالبالمقارنة مع 

لاحظنا سابقا  كما  عربيةّ مع النسبيا  ومختلف  تونسيةّال، يكون مطابق مع  هو يعبر عن إعادة نفس الفعل

 في تركيبة أغلب الأفعال. 

- “Dam”  )َصاحب في أغلب الأحيان  ، يكون ملزمن طويلامتداد الفعل  ويدل على الاستمرارية )دام

 وبعض مدن سواحل تونس  مالطيةّيء( وهي ممالة في ال )بأي ش "مع "باش

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال  عربيةّ ال

 dam(biex) jaħdemيخَْدمَْ  شْ(يدامْ)ب   يخَْدمَْ  (باشْ دامْ)  يعَْمَل   دامَ 

  jdum(biex) jaħdem يخََدمَْ  شْ(ييِدومْ)ب   يخََدمَْ  يِدومْ)باشْ(  يعَمل   يدَوم  

  ma damx(biex) jaħdemيخدمْ ش( ي ما دامشْ)ب  يخدمْ  دامشْ)باش(ما       يعَْمَل   د مْ لمْ ي

 ma jdumx(biex) jaħdemيخدمْ شْ( ي ما يِدومشْ)ب يخدمْ  مشْ)باشْ(دوما يِ    يعمل   دوم  لا ي

  se jdum(biex) jaħdemيخْدمْ  شْ(ييِدومْ)بسَ  يخْدمْ  دومْ)باشْ(س/باش يِ   يعَْمَل   دوم  سي

   يخدم)باشْ(َدوممَهوشْ باش يِ   يعمل   دومَ لنَْ يَ 

  mhux se jdum(biex) jaħdemيخدمْ  شْ(ييِدوم)بمهوشْ س

 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

 مالطيةّ هو مستعمل في تونس كما في ال

- “Laħaq” )َوفي   في وقت معين  لى فعلهأو الوصول إ  على الاستعداد للقيام بالفعل هو يدل   )لحََق

 في زمن الماضي  الأولالماضي يتبع الفعل الثاني الفعل 

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

 laħaq ħademخدمَْ   لحََقْ   خْدمَْ   حَقْ لْ    لحَِقَ يعَْمَل  

  jilħaq jaħdem يخَدمَْ  لحقْ يِ   يخََدمَْ  لْحقْ يِ    يعَمل   حق  ليَ 

  ma laħaqx ħademخدمْ   حقشل ما   خدمْ   حقشْ لْ ما   يعَْمَل   يلْحَقْ لمْ 
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  ma jilħaqx jaħdemيخدمْ  لحقشْ ما يِ   يخدمْ  لحَقْشْ ما يِ   يعمل   حَق لْ لا ي

  se jilħaq jaħdemيخْدمْ  حقلسَيِ  يخْدمْ  لْحَقْ س/باش يِ   يعَْمَل   لحقسي

  mhux se jilħaq jaħdemيخدمْ  لحقمهوشْ سي   يخدمْ  حَقْ ل مَهوشْ باش ي يعمل   لحقَ لنَْ يَ 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

 . طابقتعتمد على اللهجات المحلية والباقي ماستعمال "س" او "باش" في تونس ب

- “mess” ) عبارة  وربما أ خذت من ال صة مع الضمير المتصلخاتستعمل "لمس"  عربيةّوهي بال)مَسَّ

“ti tocca, mi tocca”    أو من واجبي أو   "هذا دوريلطي و تعني و ترجمة إلى الما من الإيطالية

 :صل وفعلتّ ن ضمير مب الأحيا ل ويتبعها في أغ" من حقيّ

 مالطيةّ ال     تونسيةّال    عربيةّ ال

 missek tkellimtمتْ  لّ ككْ تمِسِّ   تكَْلمِتْ حَقكّْ    ك أن تتكلمَ كان علي

 imissek tiġi يِمسّكْ تجِ    حقكّ تجِْ    عليك أن تأتي 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

 بالمعنى المادييين فنقول بمعن" سَّ يستعمل الفعل "مَ 

 يؤذيكى لم يلمسك أو لم كشْ" بمعنسِ مَ ما "

 بعبارة معنوية:أو 

   جبي": لا يعنني أو ليس من وا "ما يِمسْنيشْ 

 بالمرة عنيني " لا ييمسْني من قريب ولا من بعيد"لا 

 " أصبح مجنونا"مَسُّ جِنْ 

   مالطيةّ، كما في الأو من المستحسن أنكى: يجب عليك  بمعن تونسيةّاللا نجده في 

 أفعال الحركة 

 الفاعل للدلال على الحالة أو الحركة أو الاستمرارية   اسم استعمال

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال  عربيةّ ال

 siejjer jaħdemسييِرْ يخِْدمَْ    سايِرْ يخْدمَْ   سائر يعمل 

 miexi jaħdemميشي يخْدمْ     ماشي يخدمْ   ماشي يعمل 

 ġej jaħdemجايْ يخدمْ    جايْ يخْدمْ   قادمً يعمل  

 nieżel jaħdemنيزلْ يخدم    لْ يخدمْ نازِ   نازل يعمل 

 tiela’ jaħdemطيل يخدم    طالعْ يخدمْ   طالِع يعمل 

 dieħel jaħdemديخل يخدم    داخل يخدم  داخل يعمل 

 ħiereġ jaħdemخيرجْ يخدم    خارِجْ يخدم   خارج يعمل 
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ي يِشْرِي متعدي يشتري  għaddej jixtriعديّْ يِشْرِي    مِتعْدَِّ

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

ول بالتونسي خْرَجْ يِخْدِمْ أو دخََلْ/ دْخَلْ ي رْق دْ ونفس  قعن اسم الفاعل، فن   ضيمكن استعمال الفعل عو

 ħareġ jaħdem, daħal jorqod  بنفس الطريقة  مالطيةّ الأفعال تستعمل بال

 

 وب أفعال القل

، بينما حينما يتبعها  هويتبعها المفعول بكفعل متعدي تستعمل ، تعبر عن التمني والرغبةوهي الأفعال التي 

ثاني إلى  "أن" أو يتحول الفعل ال يفصل بين الفعلين    عربيةّ. في الالرغبة في القيام بالفعل فعل تعبر عن  

 . مالطيةّوال تونسيةّالفي   هذاى  لبينما لا تحتاج إ ، مصدر

 Riedأراد:  -

 

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال    عربيةّ ال 

 ried jaħdemيخَْدمَْ  يدْ ر   يخَْدمَْ  رادْ   عمل()اليعَْمَل   رادَ أنْ أ

  jirid jaħdem يخََدمَْ  ريدْ ي   يخََدمَْ  يِريدْ    يعَمل   ريد  أنْ ي  

  ma riedx jaħdemيخدمْ  ريدشْ ما   يخدمْ  رادِشْ ما    يعَْمَل   أنْ  يرَِدْ لمْ 

  ma jridx jaħdemيخدمْ  ريدشْ ما يِ   يخدمْ  شْ ريدِ ما يِ    يعمل   يد  أنْ ي رلا 

  se jrid jaħdemيخْدمْ  ريدْ سَي   يخْدمْ   ريدْ س/باش يِ    يعَْمَل   نْ أ ريدسي  

  mhux se jrid jaħdemيخدمْ   ردْ مَهوشْ سي يخدمْ  ريدْ مَهوشْ باش ي   يعمل   أنْ  ي ريدَ لنَْ 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

صة في الجنوب بينما بقية المناطق  في بعض مناطق تونس وخامستعمل كما في مالطا  هذا الفعل 

 " الحرف الأول، "ن" حظ فقدان  كما نلا  .بينما المعنى لم يتغير "حَبْ"  تونسيةّالوبتفضل الفعل "أحبَّ

 jien irrid, jiena"أحنَ نْريد " أحْنَ إرّيد " وليس  " و "أنا نْريدْ " وليس  "إرّيدْ أنا  "فنقول  المتكلم 

rrid, aħna rridu, aħna irridu ت صامأ ب التي تبد الأفعالوهي تنطبق على  هيل النطق وذلك لتس  

 . تونسيةّالهذا أيضا مطابق مع و  (liquid: n,m,l,r) سائل

 xtaqاشتاق:  -

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

 xtaq jaħdemيخَْدمَْ  شْتاقْ   يخَْدمَْ  شْتاقْ   يعَْمَل   اشتاقَ أن

  jixtieq jaħdem يخَدمَْ  قْ يشتيِ   يخََدمَْ  شْتاقْ يِ   يعَمل   أن  يشْتاق  

  ma xtaqx jaħdemيخدمْ  شتاقشْ ما   يخدمْ  قشْ شْتاما   يعَْمَل   شْتقْ أنلمْ ي
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 ma jixtieqx jaħdemيخدمْ  قش يتشْ ما يِ   يخدمْ  شْتاقشْ ما يِ   يعمل   أن يشتاق  لا 

  se jixtieq jaħdemيخْدمْ  ق يشتسَيِ  يخْدمْ  شتاقْ س/باش ي  يعَْمَل  ق شتا سي

  mhux se jixtieq jaħdemيخدمْ  قْ ي يشتمَهوشْ س     يخدمْ  شْتاقْ مَهوشْ باش ي  يعمل   شتاقَ لنَْ يَ 

 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

هناك  ، تونسيةّ الالجهات   ضبع ها في تي نجدال "س" المستقبلو  بغض النظر على الإمالة في المضارع

 تصريف الفعل. اتفاق في 

-  :  بشيء  للاستمتاعص أو شخ تحب  أن ħabb أحبَّ

)العمل( حَبَّ أ  ħabb jaħdemيخَْدمَْ  بْ حَ    يخَْدمَْ  حَبْ  أنْ يعَْمَل 

  jħobb jaħdem يخََدمَْ  حبْ ي   يخََدمَْ  حِبْ يِ   أنْ يعَمل    ي حِبُّ 

  ma ħabbx jaħdemيخدمْ  حَبشّْ ما   يخدمْ  شْ حَبِّ ما   أنْ يعَْمَل   ي حِبْ لمْ 

  ma jħobbx jaħdemيخدمْ  بِّشْ حما يِ   يخدمْ  حِبِّشْ ما يِ   أنْ يعمل   حِبُّ لا ي  

  se jħobb jaħdemيخْدمْ  حبْ سَي   يخْدمْ   حِبْ س/باش يِ   يعَْمَل   أنْ   حِبُّ سي  

  mhux se jħobb jaħdemيخدمْ  حبْ مَهوشْ سيْ     يخدمْ  حِبْ مَهوشْ باش ي    أنْ يعمل   حِبَّ لنَْ ي  

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

ثل مدينة بينما في مناطق أخرى م "يِحِبْ"  في المضارعء مكسورة مناطق تونس تكون الحا في أغلب 

بْ" كون مرفوعة المهدية ت  "يِح 

 

 المستقبل

 sejjer, ser, se, sa, ħa, għad, ikunوهي  : التي تستعمل للدلالة على المستقبل والأفعال روفالح

 عاد، يكون، ح،  ، سَ ساير

  مالطيةّ وال تونسيةّالتتحول ب"صائر" من صارَ وربما أصلها : ساير مالطيةّ وال تونسيةّال، وبئرا س -

". من  مالطيةّالفاعل في ال اسموهي صاير" "  "مَرَّ

ذ  : س عربيةّال  ظهرا   قطار الثانيةآخ 

   عْشِيَّ  مْتاعْ لَ تينْ عْ سَ إتران  ساير/س/باش ناخو: تونسيةّال

  Jien sejjer nieħu l-ferrovija tas-sagħtejn tal-lgħaxija: مالطيةّال

س المعنى ويتداول على  ن الحرفان لهما نف " وهذا sejjerوهو من "ساير: " sa, se: حرف "س -

  "وسوف"س  عربيةّيمثلان بالويرجح البعض أنهما نطقهما 

 ت عيينني: لن عربيةّال
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 تعْاونيَ  س/منتاشْ باش/: ماكِشْ تونسيةّال

 mintiex se tgħinni: مالطيةّال

 حتمي  وأى مستقبل متوقع " وتدل علsejjerر: "سايهي تصغير  "  ser"سار:  -

 سَت مطر  : أكيد  عربيةّال

 ي()باش تشتّ  ص بْ إشْتا تْ  باشْ ور  ڨ  سِ : تونسيةّال

 Żgur li ser ix-xita: مالطيةّال

" بمعنربما أصلها  " ħaح أوخ: " - " كما يدعي  و من "أحَبَّ أو أو من "أخذَ" أ ى ترك"خَلَّ حَبَّ

 .الفعل في المستقبلللدلالة على حتمية وقوع ح أنها من "حَتمًْا" . أنا شخصيا أرج"Cohenهين: "كو

 رس في هذا المعهددح:  عربيةّال

 . الليسي هذارَ في  قْ : باش/س نَ تونسيةّال

 ħa nistudja f'dan l-istitut: مالطيةّال

 . معنى الجملةهذا حسب التمني وو" في المستقبل تدل على اليقين أو الشك għad"عاد:  -

 :الغير مؤكد

 من حين لآخر. أن ك ستزورنا  ىتمنّ ن: عربيةّال

 مرَة. عدنا جي ت عاد طْمع  : نتونسيةّال

 għadna nittamaw li xi darba għad tiġi għandna: مالطيةّال

 المؤكد:

 . ا: سيأتي غدعربيةّال

 .جِي غ دوة: عاد/باش ي تونسيةّال

 għad jiġi għada: مالطيةّال

 "  jkunيكون: " -

 دراسته آخر السنة يكون قد أكمل : في  عربيةّال

 تاعو  رْ العامْ يكون كمّلْ لقْرايَ : في إخّ تونسيةّال

 Fl-aħħar tas-sena, ikun temm l-istudji tiegħu: مالطيةّال

 تونسيةّالرنة مع بالمقا 

محدود  استعمالهايكون  بقية المصطلحات "باش" بينما  استعمال  تونسيةّالضل للدلالة على المستقبل تف

 .تونسيةّ العلى بعض المناطق  

لغة. هنا، باختصار، وظائف    جميعًا نفس الوضع في   ا ليس لديه   ،ةمساعد  أفعال عدة  يعرف المالطيون  

 :كل منهم
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بالمعنى الأساسي "البدء"، هو في أغلب الأحيانbedaبدََ   - ويمكن   كلمينالمتستخدم من قبل جميع  ي  ، 

الموضوع سواء  كان    أنواع الأفعال الاستدراكية، شفهياً وكتابياً على حد سواء، أن  استخدامها مع الجميع

داية التطوير كعلامة تعبير عن الكلام  كبستخدم  ي  استعماله كبير من    كان متحركًا أم لا. يبدو أنه في جزء

افق الزمني والغير  التو  يكون هناك فرق بين  المدة الزمنية. لقد لوحظ أنه قد  قيد التقدم، مرتبطًا بفكرة

عد الفعل المسا بينما نلاحظ أن    المساعد،  الفعل  الفاعل بعد   اسم  استخدامو  لبعض أفعال الحركة،  الزمني

 . الأمر  فيصريف ق مع الفعل الذي يتبعه في التيتواف

من طرف    استعمالهمكانة متدنية من وجهة  له    مستأنف ويبدو أن  أقل استخدامًا كمساعد  :qabadقبض    -

.  الأمر  فارق بسيط في السرعة أو الشدة في تنفيذ  لغويات الاجتماعية. غالبًا ما يكون مصحوباً بامتدادلا

على العكس    القرية،لهجات    بينما فيفقط مع عدد قليل من الأفعال    في الكلام "العادي" يبدو أنه يعمل

 . اه أكثر انتشارويكون استعمالالعديد من الأفعال   يشاركيمكنها أن  ذلك،من 

 ة:نادرال هم من العمالة ى الاستمرارية في الزمن()الدلالة علالآخرين   جميع المساعدين المستأنفين

إنه أيضًا مصحوب بفارق بسيط في    ،Gozo(  أهل )غودشكبار السن من    عندظهر فقط    rema  رمي -

 السرعة. و الشدة

 . المجال الشعري والأدبي الحاضر فيفي الوقت  يستعمل fetaħ فتح -

لعَْ  ، بالتونسي: ط : طلع ينامثلاأو حركة متوقعة مقعة  جة غير متووقد يكون استعماله كنتي  ’tela طلعََ   -

فقير    أنه  اتضحأي    ،tela’ fqirطي:  ، بالمال فقير  بالتونسي: طْلعَْ أو    tela’ jorqod، بالمالطي:  ق دْ ي رْ 

 . كنتيجة غير متوقعة

من الحركة، وبالتالي دون    يمكن استخدامها فقط مع الموضوعات المحتمل حدوثها  الأسئلة، عن طريق  

 تناقض مع معناها الكامل. 

كمن في المقاطع  التي ت  ذات فائدة أدبية حصرية   مواضيع  مقتصر علىو  وهأي ضرب     ħabat خبط   -

 السردية. 

 استعمالها في مالطانادر    ħasel صل ح -

 أو النتيجة  الاستمراريةعال لتدل على شرة كمساعد لعدة أفوهي منت طق "سار"الفعل وتن sar صار   -

 : الأفعال المستعملة بكثرة في تونس ومالطا من 

 صول إلى الغاية. والو  ى فعل الشيءوهو التأكيد عل   għarafعرف -

 ه يتقن عملهأي أن jaf/jagħraf jaħdem: وبالمالطيمْ" يعَْرفْ يِخْد"بالتونسي:  فنقول

 نتظار  أو الا يدل على الاستمرارية 'baqa بقي -

 للعشرة  خْدِمْ : بقََ يِ تونسيةّال

 baqa’ jaħdem sal-għaxra: مالطيةّال
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   żied زاد -

 والإعادةويعني الاستمرار   لطاالأسلوب والمعني في تونس وما مستعمل بنفس 

   ظهر ، أو لم يعد ية أخرىيظهر مرلم : عربيةّال

 ظْه رْ   شْ : ما زادِ تونسيةّال

 ma żiedx deher دشْ ظهرْ ي: ما ز مالطيةّال

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

،  بدء، طلع   :وفي تونس ومالطا   عربيةّالة  بنفس التركيبة في اللغفعال المتسلسلة تستعمل  الأ  ضهناك بع

،  خبط، حصل فتح،  نذكر منها:  ،  ها على مالطا وتونساستعمالفعال أخرى يقتصر  بينما أ،  بقيصار،  

 حسب المناطق. ثافة الاستعمال وهذا  طريقة وكو مع اختلاف طفيف في المعنى  قبض ...، عرف

 

 ساسيةالأ الأفعال المساعدة

الأف الغمن  انتشارا في  الأكثر  المساعدة  الفعل "كان"    (…to be, être, essere)رب هما  عال    هو 

  (kien) مالطيةّوبال

  مالطيةّ ، وبالأو )ل+اسم(  + اسم(  دَ نْ )عِ يعوض    (…to have, avoir, avere)الأوروبي  بينما الفعل  

(għand) 

 صريف هذين الفعلين.ولهجاتها في ت عربيةّالقاعدة التتبع  مالطيةّ طبعا ال

 فنقول:

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 jiena kont    آنَ ك نتْ     ك نتْ أنا 

 aħna konna nilgħabu  نلِعَْب   /لعَْب  ك نَّ نَ  نَ أحْ    حن كناّ نلَعبَ  ن

 عند ترجمته من بعض اللغات   ،مع الحاضر مالطيةّوال تونسيةّالو عربيةّيختفي في ال"كانَ" بينما الفعل 

 "كان" ن فعلبدو inti malti نت مالطيأ

 ...you are Maltese, tu es maltais, tu sei Malteseلاتينية بينما باللغات ال 

 مالطيةّ ال      تونسيةّال    عربيةّ لا       

 ikollo    ، يِك لُّ يِك ونْل      ه يكون ل -

 

" يكون لتعبر عن "وهي   تدل في أغلب الأحوال على الملكية.  ."عنده"وتعني ه" تحولت "يكلَّ

 مالطيةّ ال       تونسيةّال   عربيةّ ال        

 kikku     كَيْكونْ كونْ، كِ    كان يكون -
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 أو "لو كان"  وهي "إذا كان"  تستعمل خاصة في الجملة الشرطية

 

 هول المبني للمج

على  للتعبير    ...(، خبر، نعتالحال  (و  المفعول اسم  الفعل المبني للمجهول،    مالطيةّ وال  تونسيةّالتستعمل  

 : السلبي

 

 الاسميةة لمع الجم لاسم مفعو -

 مالطيةّ ال     تونسيةّ ال      عربيةّال

 ismek miktub fil-lista  ةَ فليّسْ  كتوبْ/مِكتوباسمك مَ  ئحة في اللااسمك مكتوب 

 Il-bieb huwa magħmul mill-ħadid    من حديدمعمول هو الباب  مصنوع من حديد هو بالبا

 مالطيةّ ال      تونسيةّال    عربيةّ ال

 it-triq twil    اطْريقْ طْويلْ    ويل ق ط الطري 

  Id-dar sħuna    ونَ سْخ  إداّرْ    دار دافئة ال

 الفعل كان مع  -

 مالطيةّ ال     تونسيةّ ال     عربيةّال

 kont ferħan    كنت فرَْحانْ    كنت مسرورا 

 مع الفعل جاء 

 مالطيةّ ال     تونسيةّ ال   عربيةّ ال

 niġi mistieden fit-tieġ   في العرس  مستادنْ  نْجِ  مستدعيا في العرس آتي س

 مع الفعل المبني للمجهول 

 Il-messaġġ li nkiteb   اللي تِكْتبِْ  بْ إجوا  تِبتَْ  الرسالة التي ك  

 :تونسيةّالبالمقارنة مع 

من ضفهم يصرفونه  كعنصر من عناصر تركيبة الفعل  المفعول  يتخذون النحويون المالطيون اسم  

"إنْ أو ن" قبل الفعل  وهو زيادة  ام الإيطالي  ظ الن   اتخذواي، كما  اللاتينكما هو على ذلك التصريف  الأفعال  

 . تونسيةّالالسلبي فهو كما في أشكال استخدام أما بقية ، ة على الفعل السلبي للدلا

   ة اسميةعلى تحويل الجملة الفعلية إلى جملا ونس ومالط هناك اتفاق بين ت
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 أحمد الكتاب   قرأ:  عربيةّال

 

 قْرَ لِكْتاَبْ  أ حْمِدْ : تونسيةّال

 

 Ahmed qara l-ktiebلِكْتيبْ : أحمد قرََ  مالطيةّال

 

فقد نجد نفس النموذج في تونس  وهذا غير صحيح للغات اللاتينية   مالطيةّوقد يفسرها البعض باقتراب ال

 .عربيةّلهجات  وعدة 

 

 أداة النفي 

في أغلب  حرف "ش" وهو متداول الأكثر استعمالا هو ، مالطيةّ أنواع من النفي في ال عدةك هنا 

 عمال أداة النفي "ما"  ، استلا" النافية قبل الفعل ، استعمال " عربيةّاللهجات ال

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال  عربيةّ ال

  ma ħriġtx خْرِجْتِشْ ما   ما خْرِجْتِشْ   جْتِشْ/ما خْرَ  ج ر  م أخْ ل

ج  لا  شْ     ج شْ ما ن خْر   أخْر  ج   ma noħroġxما ن خْر 

جَ  جْ شْ س/ باش ن خْ م   لن أخْر    Jien mhux se noħroġجْ نْ مْهوشْ سَن خْر  يي  ر 

جْ مْنيشْ بيشْ ن    نيشْ باش نخرجْ م لست خارجا   m’inix biex noħroġخْر 

 مباشرة "ش" أو استعمال  "لا"يمكن استعمال مع الأمر 

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 la taħsibx   شْ ب سِ حْ ما تَ     لا تظن 

 : مستقلةة كأدا مالطيةّوال عربيةّ كما في ال"لا" تستعمل  تونسيةّالفي 

لتْ تونسيةّال  هلْ أكْمَلت : عربيةّال -  temmejt: مالطيةّال   : كَمَّ

 le/la    لا    لا -

 فعل الأمرتستعمل مع كما 

 la taħsib: مالطيةّال   ما تحَْسِبشْ : تونسيةّال   تحَْسِبْ لا : عربيةّال -

 La joħroġ u la jidħol :مالطيةّال  خل لا يد ؤ لا يخرج : تونسيةّال ج ولا يدخل يخرلا : عربيةّال -

 يستراحْ يرْتاحْ /  رْتاحْ ولا يخِلي مينثل تونسي: لا يم

  le tgħidli u le ngħidlekلك. بمعنى لا تقول لي ولا أقول لِي ولا نْق لِّكْ لا تقْ       

 تلسع كَ الأفاعي كَ في المغارات ولا دْخلْ يدَ بمعنى: لا ت    خّلْ ايدِك للمغاَغرْ لا تلسعكْ الِحنوشهْ. لا دْ   

Le ddaħħal idek fil-għerien u le tigdmek is-sriep 

   la waqa' u le tefgħuh.ولم يدفعوهم يسقطْ ى: ل بمعن .وهْ زُّ لا دَ وْ  احْ لا طَ 
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 .والأمثال جمل الموزونة " ويقتصر استعمال "لا" على ال تفضل "ما" على "لا تونسيةّالظ أن حنلا

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

اشْ ثمََّ، مَ ا م    هناك  لا/ليس  ma hemmx / m’hemmx  ا ثمَّّ

شْ هْنا /لا    لا ه ناليس/  ma hawnx / m’hawnx  هَوِنْ /م 

 ma għandux / m’għandux  ماعَنْد وشْ     هليس عند

 ma baqax   قاشْ ما بْ      قَ بْ لم يَ 

 

 للنفي  ى هناك علامات أخر

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال عربيةّ ال

 m’jien –m’jienx , m’jiena –m’jiniex, m’iniex , ’inixm  نيشْ ما   ت  سْ لَ 

  m’intix – m’inti, m’intx – m’int  اشْ تَ نْ ما /ماكشْ  لستي  /تَ سْ لَ 

 mhuwiex – mhuwa, mhux – mhu ه وش/ ما ه وَاشْ ما    ليسَ 

 mhijiex – mhija, mhix – mhi  ماهاش/ ماهياش   تْ سَ يْ لَ 

 m’aħniex – m’aħna   ناشْ ماحْ    ناسْ لَ 

 m’intux – m’intu   شْ م  انْت  م  ت مْ سْ لَ 

  ,mhumiex – mhuma مْه ماشْ  ، ماه م شْ   اوس  يْ لَ 

 

مفرد،   ،ت فا ص ، أسماءضمائر، أفعال، ) لفاظ ى كما هي ما جميع الأتبق"  mhux"م شْ بينما أداة النفي 

 ...(  ، مؤنث، مذكرجمع

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال    

شْ ه وَ    هو ليس   الضمائر   mhux huwa   م 

شْ ي   يعمل  لا   فعال الأ  mhux jaħdem  خْدِمْ م 

شْ د لاعّْ   يخْ ليس بَطّ   الأسماء   mhux dulliegħ  م 

شْ بِيضَ   ت بيضاء ليس   صفة   mhux bajda  بيَْضَ /م 

 رى للنفي، نذكر منهاعلامات أخهناك 

 مالطيةّ ال    تونسيةّال    عربيةّ ال

 qat   قطَْ       قطَْ 

 وهي من شيء  نْ()شَي xejn   شَيْ      يءش

 xejn   حتى شَيْ     شيء لا 
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 :تونسيةّالبالمقارنة مع 

ه  نجدالآخر    والبعض  عربيةّ نها مستعمل كما في اللغة ال، البعض مأداة النفيهناك تشابه في استعمال  

ال اللهجات  المشتركة  بينما    عربيةّفي أغلب  السمات  بالمالطي  ،  تونسيةّالنجدها مع  أكثر  حيث "شين" كما 

   .نجدها في اللهجة الصفاقسية 

 The Dialect of Sfax (Tunisia) Zeineb Sellamiالمرجع:  

 

   مالطيةّقريبة من ال عربيةّلهجات مقارنة مع 

ذفت   سنقوم بتحليل أول نموذج وهو فعل ثلاثي بدَىَ: المعنى هو بدأََ )مهموز اللام(: شرع، حيث ح 

على وزن بدَىَ، يبَْدىَ بينما    عربيةّنيّ لا يوجد فعل في اللغة الظ وحسب    والاستعمالالهمزة لتسهيل النطق  

عل ثلاثي معتل ناقص على وزن سَعىَ، إلى ف  لامي نطق مثل الفعل بداَ: ظهَرَ. تحول الفعل من ثلاثي مهموز ال

 يسَْعىَ.

التي يدعّي البعض أنهّا أقرب لي    عربيةّ سنقوم بلمحة سريعة ومقارنة بسيطة مع بعض اللهجات ال

من غيرها، كما لن نأخذ بعين الاعتبار المناطق الحدودية المجاورة لتونس باعتبارها متأثرة    مالطيةّ اللغة ال

 .  تونسيةّالباللهجة  

 .  ولبنان )تونس/صفاقس(، المغرب، الجزائر قارناه مع ،  الضعيفة هذا مثال لأحد الأفعال

 . مالطيةّفي الجدول يبرز الصفات المشتركة بين هاته اللهجات واللغة ال  حمراللون الأ 

 : بدَىَمالطيةّال   : بْدىَ/بدَىَ تونسيةّال : بدأ                  عربيةّال

  تونسيةّ ال 

 

 

 

 

 

 

 

  مالطيةّ ال

 الضمائر  الماضي  المضارع الأمر الأمر المضارع الماضي  الضمائر 

  نِبْدىَ بْديَْتْ  أنا

 

 

 

nibda bdejt Jiena 
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 ibda tibda bdejt Inti إبْدَ  تِبْدىَ بْديَْتْ  إنْتِ 

  يِبْدىَ بدَىَ ه وَّ 

 

 

 

jibda beda Huwa 

  تِبْدىَ بْداَتْ  هِيَّ 

 

 

 

tibda bdiet Hija 

  نِبْداَوْ  بْديَْناَ  أحْناَ

 

 

 

nibdew bdejna Aħna 

 ibdew ibdew bdejtu Intom إِبْداَوْ  تِبْداَوْ  بْديَْت وا إنْت مَا

  يِبْداوْ  بْداَوْ  مَا وه  

 

 

 

jibdew bdew Huma 

       

 

 

  لبناني 

 

 

 

 

 

  المغربي 

 

 

 

 الأمر المضارع الماضي  الضمائر  الأمر المضارع الماضي  الضمائر 

  بِبْدىَ / إبْدىَ بدَيَْتْ  أنا

 

  نِبْدىَ كَ  بْدِيتْ  أنا

 

 إبْدَ  تِبْدىَ كَ  بْدِيتِ  إنْتَ  بْدَ  بِتِبْدىَ / تِبْدىَ بدَيَْتْ  إنْتَ 

 إبدِ  كَتِبْديَْ  بْدِيتِ  إنْتِ  بْديَْ  بِتِبْدِى / تِبْدِى بدَيَْتِ  إنتِ 

  بِيِبْدىَ / يِبْدىَ بدَىَ ه وِّ 

 

  يِبْدىَ كَ  بْدىَ ه وَّ 
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  / بدَِتْ  هِيِّ 

 بِدْيتِْ 

  بتِبْدىَ / تِبْدىَ

 

  تِبْدىَ كَ  بْداَتْ  هِيَّ 

 

  مْنِبْدىَ / نِبْدىَ بدَيَْناَ  نحِْنا

 

  نِبْداَوْ كَ  بْدِيناَ  أحْناَ

 

 إبْد و تِبْداَوْ كَ  بْدِيت   إنْت مَا بْداَوْ  بِتِبْد وا / تِبْد وا بدَيَْت وا إنْت و

بدَ وا /  هِنِّ 

 بِدْي وا

  بِيِبْد وا / يِبْد وا

 

  يِبْداوْ كَ  بْداوْ  ه مَ 

 

 

 

 

 

 

 

  الجزائر 

 

 

 

 الأمر المضارع الماضي  فعل مساعد  الضمائر 

  نِبْدَ  بْدِيتْ  رانيِ  أنا

 

 إبْدَ  تِبْدَ  بْدِيتِ  راكْ  إنْتَ 

 إبْدِي تِبْدِي بْدِيتِ  رَاكِي  إنْتِ 

  يِبْدَ  بْدَ  رَاه و ه وَّ 

 

  تِبْدَ  بْداَتْ  رَاهِي/ رَاها هِيَّ 

 

  نِبْداَوْ  بْدِيناَ  رَاناَ حْنَ / حْنَاياَ
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 إبْداَوْ  تِبْداَوْ  بْدِيت   رَاك مْ  إنْت مَ 

  يِبْداوْ  بْداوْ  رَاه مْ  ه مَ 

 

    

 الضمائر 

 للضمائر المتصلة والمنفصلة، بينما أخذنا هذا المثال لباب المقارنة:  فصلاسنخصص فيما لاحق  

 نستخلص: 

 الضمائر في لبنان مكسورة أو مختلفة تماما، كما هو الحال في كل بلدان المشرق.   -1

إدماج أنتَ وأنتِ في مالطا وتونس لتصبح أنتِ للمخاطب المؤنث والمذكر، وهذا لا نجده إلا   -2

 ، ذات اللهجة القبل الهلالية. تونسيةّال في أغلب المدن الساحلية 

“قبلي أنا” تتحول    نا” في مالطا. نقول في تونس “عندي أنا” أوي“آنا” في تونس تتحول إلى “ي -3

التي تكون قبل “آنا” وتنتهي بالياء المكسورة،   لفاظ إلى “عند يانا” أو”قبل يانا” كذلك أغلب الأ

المبتدئة بالحرف )أ( تتحول إلى )ي( والفتحة تميل    لفاظوذلك لموجب الربط. كما أن بعض الأ

، مثلا بعض أسماء الأشخاص: “أمينة”  تونسيةّالإلى الكسرة بنسب متفاوتة في أغلب اللهجات  

ور   ... “ياسيا”  ت نطق  و”آسيا”  “يمَينَ”  “يت نطق  إلى  “آنا”  تحولت  السبب  لهذا  في  يبما  ن” 

 المالطي. 

، أما في مالطا فهي مكسورة الهمزة بينما في المغرب العربي  عربيةّ“أنتمْ” نجدها في اللغة ال -4

 ” وفي المشرق “إنتو”،  إنْتو /مَ ونستعمل للجمع المخاطب “إنت مَ / إنْت  

 العربي بصفة عامة ولتونس بصفة خاصة. الضمائر )هو، هي، أحْنَ، ه مَ( مطابقة للمغرب  -5

للجمع    وأنتنّ   لا تستعمل ضمائر: هما وأنتما للمثنىّ وهنّ   مالطيةّ ، اللغة العربيةّ كأغلب اللهجات ال -6

 المؤنث. 
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 :     تصريف الأفعال

ال اللهجات  لبعض  نسبيا  مطابق  الماضي  في  الفعل  تصريف  أنّ  الجزائر،    عربيةّ نلاحظ  )لبنان، 

،  تونسيةّ الالمغرب وتونس(، أمّا مضارعهم فهو مختلف على المضارع المالطي، حيث أنّ في اللهجات الغير  

الجزائر والحرف “ الفعل “رأى” في  ي ستعمل إجباريا )فعل مساعد(:  المغرب وهو    ك”قبل كل فعل  في 

ه الأفعال لا تدل على المستقبل كما هو  “ح، ب” بمصر ...هذ  والحرف “ب” بلبنان و  تصغير للفعل “كان” 

 الحال مع “س وسوف” بل هي مرتبطة مع الفعل في الحاضر. 

مساعد(، فالتصريف الفعل نسبيا يشبه المغرب العربي حيث يبدأ الفعل  ل بغض النظر على )الفعل ا 

 وينتهي مع الجمع في بعض الأفعال ب "وْ" ساكنة.  المتكلم في المضارع مع "أنا" ب "ن"

نستنتج أنّ تصريف الأفعال المضعفة والناقصة أو المهموزة اللام مثل الفعل “بدأ” هي أقرب إلى  

الأخرى حيث أنّ عين الفعل في الماضي تكون ساكنة في    عربيةّمن سواها من اللهجات ال  تونسيةّالاللهجات  

مقارنتها مع لهجات )صفاقس، قرقنة، المدن من أصل أندلسي: زغوان، تستور، وذلك ب  تونسيةّال بعض المدن  

وهي لهجة البايات والأعيان ولهجة يهود تونس(، نجد تطابق شبه كامل    تونسيةّال تبرسق ....، اللهجة البلدية  

 في الضمائر وتصريف الأفعال.  

دون غيرها. وبهذا نغلق    تونسيةّالوبالتالي أغلب الصفات المشتركة لا نجدها إلا في بعض اللهجات  

اللهجة   المشرق ونركز بحثنا على  بلدان  العربي وبعض  المغرب  بلدان  باب مقارنة تصريف الأفعال مع 

 . مالطيةّ واللغة ال تونسيةّال
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 من أصل عربي الأفعال

 Damdamدمدم الصوت   -1

 ndarabتضِْرَبْ   -2

 ndaqنذاق  -3

 iddaيضئ ضوء  -4

 Stiedenستادن  -5

 dagħa بشرّ دعا  -6

 dehexدهش  -7

 dinebذنب أخطأ  -8

 dabذاب  -9

 darabضرب  -10

 darدار  -11

 debbenذبنّ ذباّن  -12

 dehhesدهس    -13

 dakkarذكّر الغصن لقّح  -14

   demmelسَمّد الأرض   -15

  dennesدنََّسْ  -16

 ddardarدَّرْدرَْ  -17

دْ  -18   dewwedدوَّ

   dewwaqذوَّقْ  -19

 daħħaqضحك   -20

 ddebbenإتذبن  -21

  ddejjenديّنّْ إقترض    -22

 ddallamظلمّ  -23

 ddaqqaqدَّقٌّقْ، تفاخر  -24

، تعَوَّد، والفْ   -25    ddarraدرَّّ

 ddawwalتضوّى  -26

 ddaħħalدخّل   -27

 baqqa بقَىّ )أبقى( -215

  'baqqa بقََّعْ  ،سْقى -216

 tbergħedتبْرَْغِثْ )برغوث(  -217

   bassarبصّر  / تنْبَأ  -218

 bewwebيمشي من باب الباب  -219

   bewweġتسَْرسبْ، تخْبىّ  -220

 (boucher)ربما من   biċċerذْبحّْ   -221

 tbaħnanتبهنس، تبْخَْنِنْ  -222

 tbażwarتعب، كمّل، بيلّ، تبْزَْوَرْ   -223

لْ  -224  tbiddelتبْدَِّ

 'tbellaتبْلََّعْ  -225

    tbaqqan البناء(تكسّر )في /  تبْقََّنْ  -226

مْ    -227     tbissemتبِْسِّ

 tbattalتبطل  -228

  tbexxaq قْ تبْشََّ  / رش -229

    tbiġġelتبْجّلْ  -230

 العمل بجد   tbagħalتبْغَلّْ )بغَْلٌ( -231

    nbagħadتِبْغضّْ   -232

  nbekaتِبْكى   -233

   nbaraxتخِْدشَْ، تبْرََشْ  -234

   nbexxنْبشَْ   -235

 bidelبدلّ  -236

    biedباض -237

 belgħenبلغن كشكش زبد الفم  -238

 benġel / خرج من مأزق بنَْجَلَ  -239

 biredبرِدْ  -240

   baraxبرََشْ   -241
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 ddiehexدهّش  -28

  ndiehexإنداهش -29

   ndaraتعْوَّدْ، نْدارْ   -30

 ndarنْدار  -31

 dgħiefضعاف  -32

   dehaدهََ، تِشْغلَْ  -33

 dilekدْلِكْ  -34

 dendelدندل أودلدل شنق  -35

 dardarدرَْدرَْ، تقْلََّقْ  -36

ى   -37    dewaدوََّ

 daħalدخل  -38

 dabbarدبرّ  -39

  dgħajjefضعيف، ضَعَّفْ  -40

 dellekدلََّكْ   -41

  ddendelدندل، دلَْدلَْ   -42

 daqqaqدقََّقْ  -43

 derraذرّ سكب   -44

 dewwaدوّى من دواء عالج  -45

 Dawwarدوّر  -46

  diehebذهََّبْ  -47

  ddabbarدَّبَّرْ  -48

 ddejjaq تذْايق تقلق -49

    ddemmelدْمل، سَمّدْ  -50

 ddaqqasكَيلّْ  -51

 ddewwebإتذوّب  -52

 ddewwemإدوّّم  -53

 ddaħħanإدخّّن  -54

 ddieħaqإتضحك  -55

 biesباس  -242

 beżbeżوبخّ  -243

 biddelبدلّ  -244

 bekkaبكّى  -245

   tbelgħenتبْلَْغمْ  -246

   bennenبنينة لذيذة ردْها  /بنن طفل -247

  baqqanممارسة الجنس، كَسّر  بقََّنْ:  -248

 tbergħenغضب /تبْرَْغنْ  -249

 bassasبص بتكرار  ،بصص -250

 bewwelبوّل  -251

    baxxaأذلّ /   بشََّ   -252

  baċċaċ فرح / بشش -253

 baħħarبخّر أوبحّر  -254

    biegħedباعد، فرّق، خاصَم  -255

 tbajjadتبيض  -256

 tbellahتبله من أبله  -257

 tberredد تبرّ  -258

 tbassarتكهن   ،تبصر -259

تصبح جوفاء    )بوق(، تبوق  -260

tbewwaq 

    tbexxexترش بتكرار  ،تبشش -261

   tbaħħarتبخر أوتبحر   -262

 tbierekتبارك  -263

 ntbagħatتبعث  -264

    nbelaتِبْلعَْ   -265

   nbasarتِبْصَرْ  -266

    nbiġelتبْجََلْ  -267

 bagħbas بسْ عْ بَ  -268
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 ndilek لكْ دْ تِ  -56

 ndiresتِدْرِسْ )القمح(  -57

 ndaħal  خلْ فضولي دَّ  -58

 djieqياق ضْ  -59

 Afيعرف  -60

 'faġaفجع  -61

 felfelفلفل  -62

   fenda (to find)لْقى -63

    'faqa فقع -64

 ferferفرفر من رفرف فرفط  -65

   ferċaħفرشخ؟يتمايل في المشي  -66

 fesfesفسفسوَسْوَس، يهمس في الأذن  -67

 fatamفطم  -68

 farفار  -69

 fejjaq ق من فاق فيّ  -70

  tfelfelتفْلَْفلَْ/الشعر تجََعدَّ )تحَْرْحَرْ!(  -71

 tfantasتفنتس الوجه غضب  -72

 faqqasفقسّ  -73

 tferfexتفرفش  -74

 tferċaħتفرشخ  -75

 tfesdaqتفسدق  -76

 fisserفسّر  -77

  fattarصْبحََ رقيقا مثل الفطيرة( فتََّرْ )أ -78

   fewwaqتجشّأ تقرّع  -79

   tfixkelتلْخَْبطْ  -80

 fiehemهم ا ف -81

 Tfajjarتفير غضب   -82

   tfellesتفْلََّسْ  -83

 biegħباع  -269

 bambalخدع بمَْبلَْ /  -270

 baqbaqبقبق  -271

 bergħedبرغث  -272

 basarبصر توقعّ  -273

 bexxرش  ، بش  -274

 من "فزع" 'beża بزع خاف  -275

 tbagħbasتبعبس  -276

    bikkemبكّم  -277

 bellah شْ هَّ دَ  /بلَهّ  -278

 tbenġelتضِْرَبْ   -279

 tberbaqتبربق صرف فلوس  -280

  berren حضن تأمل/  برَّنْ  -281

  bewwaq يجعله أجوف -282

 bexxaqفتح قليل  بشََّقْ / -283

 biġġelبجّل  -284

 tbeżbeżخ بّ وَ تْ تبْزَْبزَْ /  -285

 bierekبارك  -286

    tbejjetتبيت تبني عش  -287

   tballatتضِْرَبْ  / تبلَطّْ   -288

 tberren تِنْقبَْ تبْرَّنْ /  -289

  tbassas تبْصَص/تكْولِفْ  -290

 tbewwesتبوس  -291

 tbiċċer جَزّرْ تبِْشَّرْ/تْ  -292

 tbeżża” تخاف  -293

نبد الفعل إنبدى )ع( تبدى)ت(  -294

nbeda 

 nbied نْباض بيضة عضمة -295
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 tfaqqarتفقرّ  -84

 tfarrakتفرك  -85

 tfissedتفِْسَّدْ   -86

 tfattarتفْتََّرْ )أصْبحََ رقيقا مثل الفطيرة(  -87

 tfewwaqتجشأ  -88

 tfaċċaظهر  -89

 ftiehemفتاهم أوتفاهم   -90

 nfelaħتفِْلحَْ، تعْاوِنْ  -91

  nfiredتفِْرَدْ، تعَْزلْ  -92

 fedaفدى من فدية   -93

 fehemفهم  -94

 felaفلى القمل  -95

 fenaفنى  -96

 faqasفقسّ  -97

 ferfexفرفش  -98

 feraqفرّق  -99

 feraħفرح  -100

 fesaفْسى بص  -101

 fetaq فتق  -102

 fieħفاح  -103

   faġarفجَرْ/ عْرِفْ )الدم من الأنف(  -104

  fajjarفيَرّْ )ارتمى بقوة(  -105

 fallaعمل   (fallire)فلس من الإيطالي -106

faillite 

 'faqqaفقعّ  -107

 farradفرّد  -108

عْ  -109  ' ferraفرََّ

 ferraqفرّق  -110

 nbenaتِبنى  / نبنى -296

   ntbass / تبْصَْ  نتبص -297

 nbeżaq  / تِبْزَقْ  نبزق  -298

 bagħad غضَْ بَ  -299

 bekaبكى  -300

 bandalيتأرجح  -301

 'baqaبْقى  -302

 bergħenيغضب  -303

 bassبص  -304

 baħbaħبحبح  -305

   beżaqبزق  -306

 bajjadبيضّ  -307

  bakkarبكّر صباح بكري -308

    ballatبلطّ القاع بلاط  -309

 tbaqbaqتبقبق  -310

 berredبرّد  -311

 berraqبرّق البرق/ عينيه  -312

 battalبطّل  -313

 bewwesبوّس  -314

 bexxexرش  /بشش -315

 tbaħbaħتبحبح في البحر  -316

  'beżża خاف -317

    bataطى ا ب -318

 tbikkemتبكّم  -319

 tbennenتبنن  -320

 tberraqتبرق  -321

 tbattaتبطّ  -322

    tbaxxaتبشّ  -323
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 farraġفرّج  -111

 tfesfesتفسفس تهمس  -112

 ,fotta (foutre(FR) ف تَّ من الإيطالي -113

fottere(IT)) 

   fettetفتَتّْ، غْمَسْ  -114

 fawwarفوّر  -115

 faħħamفحّم  -116

 fera(ferire)جرح من الإيطالي  -117

 Tfekkekتفكك  -118

 tfaqqasتفقس  -119

 tferraqتفرّق  -120

 tfassalتفصل لباس  -121

 tfettetتفْتَتْ   -122

 tfawwarتفوّر  -123

 tfaħħamتفحّم  -124

 ntaf فْ رَ عْ تَ  -125

 nftiehemنتفاهم  -126

   nfenaتفِْنى  -127

 nferaqإنفرق  -128

 fada فاض  -129

 fieqفاق شفي من المرض  -130

  fileġفلَجَْ/تشَْلْ  -131

 fantas (fantasi)تخيل  -132

 firedفرّد  -133

 forogħفرّغ  -134

 fartasفرطس أقرع   -135

 fisedفسد  -136

 tbaċċaċتبشش  -324

 tbiegħedتباعد  -325

 nbidel / تبْدل نْبدل -326

 nbiegħ / تبْاع  نْباع -327

 nbaram / تِبْرَمْ  نبرم -328

 nbies  / تبْاسْ  نباس -329

 bliehبلاه أبله  -330

 ċaflasشفلس   -331

 ċempelتلفن  -332

 ċaqċaqشقشق   -333

   ċeda (cedere) الإيطاليمن  شادَ  -334

   فدَْلكْ /  شيق  -335

 ċallasلطخ   /شلص  -336

 ċċaqlaqتحرك   ،شقلق -337

    ċewweċششوّ  -338

 ċama حذرَشمَ /  -339

سْ /  -340  ċċappasشوه صمعته  شَمَّ

 ċċerċerشرشر  -341

   nċaħad  / تحَْرِمْ  دشحت -342

 ċafċafدفق   شَفْشَفْ /  -343

 ċanfarخ وبّ شَنْفرَْ /  -344

 ċarċarشرشر بالقطرة  -345

  |ċċaflasرش ى /طلشَفْلسَْ /  -346

 ċekkenر يصغت / شَكّنْ  -347

 ċċempelتلفن  شَمِلْ /  -348

  Ċaqqam شَقمّْ / هزم -349

 ċiċċaيقعد الطفل  شَّ شِ  -350

  ċċaqqam شَقمّْ / هزم -351
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فسََقْ/فصص)الجلبانَ(، فقَسَْ لعَْضَمْ   -137

fesaq 

 fatarفطر  -138

 fexfexفشش  -139

                                  feġġفجَْ  -140

 fekkekفكك  -141

 fellelفلََّلْ الشريحة/السيف  -142

 tfanfarتفنفر إفتخر  -143

 faqqamفقمّ المشاكل  -144

 tfarfarتفْرَْفرَْ  -145

 tfergħenتفرعن  -146

 tfartasتفرطس  -147

خْ /فرّح -148  ferraħ فرََّ

 fassalفصّل  -149

 fattamفطّم  -150

 fittexفتشّ  -151

 fewweġفوّج  -152

 faħħarفخّر  -153

 tfaddalتفْضََلْ فلوس    -154

 tfakkarتفكّر  -155

 'tfaqqaتفقع  -156

 tfarradتفرّد  -157

 tferrexتفرّش  -158

 tfessaqتفسّق  -159

 tfittexتفتشّ  -160

 tfewweġتفوّج  -161

 tfaħħarتفخّر  -162

 nfedaتفِْدى  -163

 ċċewweċشوش  -352

  ċkien غارْ)فعل(شْكينْ / ص   -353

 ċajparطمس  يْبرَْ / شَ  -354

 ċapċapصفّق  شَبْشَبْ /  -355

 ċerċerتسكع شَرْشَرْ /  -356

 ċċafċafيغتسل فْشَفْ / شَ  -357

 ċċekċekشكشك يخلط   -358

 ċċanfarشنفر  -359

 ċċaqċaqشقشق   -360

 ċaċċaثرثر  شَشَّ /  -361

  ċċellaq شَلقّْ  -362

 ċċarrat (مزّقه شرائط شَرّطْ ) -363

 ċċaċċarثرثر شّشّرْ/  -364

  ċpar  (تصبح ضبابيشْبارْ ) -365

 ċekċekشكشك  -366

 ċaqlaqشقلق   -367

 ċaħadاحتقر   / دحَ ش -368

 ċċajparطمس  /  شَيْبرَْ  -369

 ċellaqشَلقّْ   -370

 ċappas (تشويه صمعة)شَبسّْ  -371

 ċarratشرّط  -372

 ċaħħadاحتقر   / دحّ ش -373

كلصّ وبلّص   /لطّخ  شَلصّْ،    -374

ċċallas 

 ċċarċarشرشر  -375

 ċċaħħadشحد  -376

 difenدفن  -377

 deherظهر  -378
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   nfelaتفِْلى  -164

    'nfaqa فقعتِ  -165

 fadalفضل  -166

  fekren فكَْرِنْ )مْشى كل فكرون( -167

 felaħفلح  -168

 finġa فينْجَ من الإيطالي -169

(fingere(it)) 

 farfarفرفر تهرب من المسؤولية   -170

   fergħenعَنْ )فرعون(رْ فَ  -171

 firex شْ رِ فْ  -172

 fesdaqالطير  فسدق  -173

 fetfetفتفت تلعثم  -174

 fetaħفتح  -175

 fixkel لخَْبط/عّطَّلْ /فشكل -176

   faddalفضّل -177

 fakkarفكّر  -178

 fellesفلسّ  -179

 tfonqol بولِدْ تفْ نْق لْ/تْ  -180

 faqqarفقرّ  -181

 tferferتفرفر  -182

 farrakفرّك  -183

 ferrexفرّش  -184

 fissed فسّد -185

 fessaqفسّق  -186

 fettaqفتقّ  -187

 fettaħفتحّ  -188

 fewwaħفوّح  -189

نكر(فحّش -190  faħħax )م 

 dalamظلم الليل  -379

 dandanدندن  -380

 dara درََ/تعوّد  -381

 damدام  -382

 daħaqضحك  -383

 deffesس دفّ  -384

 dejjenن ديّ  -385

 dallamظلمّ  -386

  ) ddandanعيش في ترفدَّنْدنَْ ) -387

  daqqas )قاسْ بضبط( دقََّسْ  -388

 darraذرََّ / رَيحّْ  -389

   dawwalوى ضْ  /ضوّل  -390

 daħħalدخّل  -391

 dieherظهّر  -392

 ddeffesفَّسْ دَّ  -393

 ddakkar (الغصن لقحّه)ذكّر  -394

  ddenna تعَْدىَدنَّّ /   -395

 ddarrabتضرب  -396

 ddewwedدوّد  -397

 ddewwaqتذوّق  -398

 ddiegħaر بشّ  / يعَ دّ  -399

 ndifenتدفن  -400

 ndaqqندق طبل  -401

 ndewaالصوت   وَ ادتْ  -402

 ndaħaqتضحك عليه   -403

 dwalإضوى  / ضول -404

  dagħdagħضعضع أودعدع  -405

  Dehes دحس -406
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 tfejjaqشفي  -191

 tfellelح شرّ  /تفلل -192

 tfaqqamتفقمّ  -193

 'tferraتفرّع  -194

    tfarraġ تفرَْهَدْ /تفرّج -195

 tfisserتفسر  -196

 tfettaħتفتح  -197

 tfewwaħتفوّح  -198

 tfaħħaxتفحش  -199

 nfadaفدى تِ  -200

 nfileġفلج تِ  -201

  nfaqas فقس ت -202

    badaبدَىَ  -203

   bagħatبعثَْ  -204

   'belaبْلعَْ  -205

     bena بْنىَ -206

 berbaqبربق )بذرّ المال(  -207

 baramبْرَمْ  -208

 bielباَلْ  -209

 baħnan بخَْننَْ  / جَنْ  -210

 bażwarبزَْوَرْ)لخَْبطْ( -211

 bejjetبيتّ  -212

  'bella بلَعّْ  -213

    tbandalتبْندل، دْرْحَجْ، تمْايلْ  -214

 għadabغْض بْ  -407

 daqqدق الطبلة  -408

 diresدرس القمح  -409

 daqذاق  -410

 iddenأذن الآذان  -411

عْضّعْ / غضب -412    ddagħdagħضَّ

 dejjaqق تقلق يَّ تض -413

 ddamdamتدمدم  -414

 denna  دنََّ / عْدَ  -415

بْ  -416  darrabضَرَّ

 dewwebذوّب  -417

   dewwemدوّم  -418

 daħħanدخّن  -419

 diehex  دهّّشْ  /هشيد -420

 ddgħajjefف ضعاف يّ ضع -421

 ddellekلطخ دلََّكْ /  -422

 ddennesوسّخْ  -423

 dderraدَّارَ  -424

 ddewwa الدويُّ من ى وَّ دَّ  -425

 ddawwar رْ )د وّرَ(وَّ دَّ  -426

  )من الذهب( ديّهَبْ / تذْهََّبْ  -427

ddieheb 

 )طلب إحسان(ديهَسْ /تدْاهسنْ  -428

ndiehes 
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 الأول  البابخاتمة 

أنّ  حيث  اللغوية  القواعد  في وضع  المالطي  المنهج  على  والصرفية  النحوية   الدراسة  في  اتبعنا 

  عربيةّ في تصريف الأزمنة وتتخذ أساليب صرفية لا نجدها في ال  عربيةّاللهجات قد تخلف نسبيا مع اللغة ال

أو العكس مثل صيغة المضارع المنصوب والمجزوم وقد نجد بعض التركيبات الصرفية والأزمنة مطابقة  

  تونسيةّ ال  عربيةّللاتينية وهذا بعود إلى احتكاك أو رواسب قديمة مع لغات قديمة في المنطقة  ومقارنتها بال

 . الفصحى عربيةّوال

ض التركيبات  لبع  مالطيةّ نظر على تبني الغض النجد نفس تركيبة الأفعال ب  تونسيةّالبالمقارنة مع  

   مقتضياتها ترجمتها حرفيا لتتناسب مع  أو  الإيطالية 
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 تصريف الاسماء 

 الأسماء -

إلى أسماء ثابتة وأسماء متفرعة من فعل ثلاثي ما يسمى    التونسيةّو  عربيةّكما في ال  الأسماء تنقسم  

بالجذر ومشتقاتها. الاسم الجذري أو الاسم الراديكالي هو الذي في جذره أو في شكله الأصلي موجود 

التعرف على الأصل مثل شمس   ، بحر Ruma، روما  siġra، شجرة  xemxبشكل مستقل دون 

baħar رمل ،ramel 

، جميل kbirمشتقة مثل كبير    ألفاظ وبما أنّ الأسماء والحركات يمكن أن تكون لها صفات تجعل منها  

sabiħ ّطيب ،tajjeb 

مجبور    -  بالمالطي  يسمى  جماعة،  أو  محدد  الغير  سكر   miġburالاسم  مثل  مجموع،  وتعني 

zokkor ماء ،ilma  جبل ،ġebel  ويعني أيضا صخر، خبزħobż 

 المثنى

 :التونسيةّو عربيةّكما في ال مالطيةّللدلالة على إثنين تستعمل ال 

 2رقم اثنان  -

 زوج -

على ضمائر المثنى وتصريف الأفعال في المثنى وحركة    التونسيةّ و مالطيةّالمثنى: تخلت ال إعراب -

 . عربيةّلفظ المثنى وقواعدها ال أعراب

 قسيم المثنى:اتخذ النحويون المالطيون أو "الأمالط" النظام الصوتي لت

 وحيدة المقطع  -1

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

  elf/ elfejnألْفْ/ ألْفيَْنْ    ألفْ/ ألْفِينْ، الْفيَْنْ    ألْف/ ألفان 

م/ يوَْمان   jum/ jumejnي ومْ/ ي ومَيْنْ   ي ومْ/ ي ومِينْ، ي ومَيْنْ أو يوَْمَيْنْ    يوَ 

 ثنائي المقطع  -2

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

  xahar/ xahrejnشَهَرْ/ شَهْرَيْنْ   شْهَرْ/شَهْرِينْ، شَهَرْ/شَهْرَيْنْ  شهْر/ شهران

  ratal/ ratlejn, ratlajnرَطَلْ/ رَطْليَْنْ  رْطَلْ/ رَطلينْ)كيلو(، رَطَلْ/ رَطْليَْنْ   رَطْل/ رَطْلان 

 المفرد منتهي بصامت حلقي  -3

 ة مالطيّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

  sieq/ saqajnسيقْ/ ساقيَْنْ   ساقْ/ساقِينْ، سِيقْ/ ساقيَْنْ    ساق/ ساقان
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بْعِينْ، صَبعَْ/ صَبْعيَْنْ   إصبع/ إصْبعان بْعيَْنْ صَ   صْب عْ/ ص    seba’, saba’, suba’/ subgħajnبَ/ ص 

 المؤنث بتاء التأنيث  -4

 مالطيةّ ال    التونسيةّ    عربيةّ ال

عتَان م  عة/ ج  م    ġimgħa/ ġimagħtejnجِمْعَ/ جِمَعْتيَْنْ   مَعْتِينْ، جِمَعْتيَْنْ جِمْعَ/ جِ  ج 

  xemgħa/ ximagħtejnشَمْعَ/ شَمَعْتيَْنْ   شَمْعَ/شَمَعْتينْ، شَمَعْتيَْنْ  شَمْعةَ/ شَمْعتَان

  demgħa/ dimagħtejnدمَْعَ/ دمََعْتينْ   دمََعَ/ دمََعْتينْ، دمََعْتيَْنْ  دمَْعةَ/ دمََعتَان

  sena/ sentejnسَنَ/ سَنْتيَْنْ   سْنَ/سَنْتينْ، سَنْتيَْنْ   سَنةَ/ سنتان  

  siegħa/ sagħtejnسِيعَ/ ساعْتيَنْ   ساعَ/سَاعْتِينْ، ساعْتيَْنْ  ساعة/ ساعتان

 التونسيةّبالمقارنة مع 

على    احدودفي احتكار استعمال المثنى حيث بقي استعماله م   التونسيةّ   مالطيةّكما ذكرنا سابقا، تتبع ال

لغي من الصرف، بينما بقي مستعملا في ال  لفاظ الأبعض   وبعض اللهجات. عربيةّوم 

خر صامت والياء والنون، بينما الثنائية المقطع تتخلى  آالكلمات الوحيدة المقطع، تضاف إليها حركة  

إليها حركة   الثاني تضاف  المقطع  الآعلى صائت  اللهجات    مالطيةّ خر صامت والياء والنون. في  وبعض 

وضيفتها في المثنى مثل "ذِراع" التي تتحول "ذْريعْ" وفي المثنى تعود بالألف للأصل    الإمالة تفقد    التونسيةّ

". في البلدين تفقد فتحة آخر حرف المفرد لما تتحول إلى المثنى، مثل "سَنَ" "سَنْتيَْنْ"، عينا العربي "ذر

كلمة "سنة" للمفرد مستعملة قليلا في تونس وعَوضت بكلمة "عامْ" فلا نقول "سَنَ وَحْدَ" بل "عامْ واحد"  

وَض عن "سَنْتينْ". في  ونفضل أن نقول عوض "هذا العام": "هَلْ عام" بل "سْنىَ" وبالتالي "عامين" عِ 

المفرد مسبوقة بحرف "سائل إذا كانت عين  فتحة  المؤنث تضاف  "دمَْعةَ/دمَْعتَان"   liquidالمثنى  " مثل 

 .تتحول "دِمَعْتين" والميم مفتوحة

وزْ أو زَوْزْ، بالمالطي: زَوجْ  -5  زَوْجْ وبالتونسي: ز 

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

وزْ رْجالْ    رجلان، زوج رجال    żewġ irġielزَوْج رْجيلْ    ز 

وزْ بِيبانْ    بابان، زوج أبواب    żewġ bibienزَوجْ بِبينْ    ز 

 التونسيةّبالمقارنة مع 

، ففي بعض مناطق تونس نقول "زَوْجْ إرجالْ" و "زَوْجْ  الإمالةحتى في    مالطيةّوال  التونسيةّ تتفق  

تحول الجيم والزاي في لفظ "زوج" لتسهيا النطق ولقرب     ". żewġt ibnietإبناتْ" وهناك ربط فنقول " 

 حرف الجيم من الزاي وللتسلسل في نفس اللفظ  

 

 هناك ترتيب آخر للمثنى وهو حسب أربعة أقسام 
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 المثنى من أعضاء الجسم -1

 مالطيةّ ال    التونسيةّ   عربيةّ ال

  għajn/ għajnejnعَيْنْ/ عَيْنيَْنْ    عِينْ/ عينِنْ، عَيْنيَْنْ  عَيْن/ عَيْنانِ 

  għaksa/ għakstejnعَكْسَ/ عَكْستيْنْ    كَعْب/ كَعْبينْ  كَعْب/ كَعْبانِ 

  id/ idejnإيدْ/ إيديَْنْ    إيدْ، يِدْ/ إيدينْ، إيديَْنْ   يدَ/ يدَانِ 

قوبيْنْ  قْدمَْ/قدَْمَيْنْ، عَرْق وبْ/ عَرْقوبينْ، عَرْقوبيَْنْ    قدمَ/ قدَمَانِ    għarqub/għarqbejnعَرْقوبْ/عَر 

  abt, abtejnأبْطْ/ أبْطَيْنْ    ضَبوّطْ/ ضْبابِطْ   إبِط/إبِطانِ 

ولْتيَْنْ  ثدَْي/ ثدَْيانِ  ولْتِينْ، بزَُّ ولْتيَْنْ   بزَّولَ/ بزَُّ ولَ/ بزَُّ   beżżula/ beżżultejnبزَُّ

  darsa/ darstejnضَرْسَ/ ضَرْسْتيَْنْ  جَرْصَ، ضَرْسَ/ ضَرْستيْنْ، صَرْسْتِينْ   ضرس/ ضرسانِ 

  ħaġeb/ ħaġbejnحاجِبْ/حاجْبيَْنْ، حْويجبْ   حاجِبْ/حاجْبينْ، حاجْبيَْنْ، حْواجِبْ  حاجب/حاجِباَنِ 

  driegħ/ dirgħajnذْريعْ/ ذِرْعَيْنْ   ذْراعْ/ ذِرْعِينْ، ذِرْعَيْنْ   ذِراع/ ذِراعانِ 

ينْ، خَدَّيْنْ   خَدْ/ خَدَّانِ    ħadd/ ħaddejnخَدْ/ خَدَّيْنْ     خَدْ/خَدِّ

فْرانِ  فْر/ ض    difer/ difrejnضِفِرْ/ضِفْرَيْنْ   ضْفرَْ، ضِفْرْ/ضَفْرِينْ، ضِفْرَيْنْ   ض 

كْبتَانِ  كْبة/ ر  كْبتيَْنْ      ر  كْبتِينْ، ر  كْبَ/ر         rkobba/ rkobbtejn,rkoppa/ irkopptejnر 

  sieq/ saqajnسيقْ/سَقيَْنْ    سَقيَْنْ ساقْ/ سَقِينْ،     ساق/ ساقانِ 

  riġel/ riġlejnرِجِلْ/ رِجْليَْنْ   رْجِلْ/ رِجْلِينْ، رِجْليَْنْ   رِجْل/ رِجْلانِ 

/سِنْتِينْ، سِنْتيَْنْ  سِنّ، سِنَّة/ سِنَّتانِ  / سِنْتيَْنْ    سِنَّ   sinna/ sinntejnسِنَّ

بْعِينْ، صِبْعيَْنْ    إصْبعَ/ إصْبعَانِ     saba’, seba’, suba’/ subgħajnصَبعَْ/ صِبْعيَْنْ     صْب عْ/ص 

/ شِفْتِينْ، شِفْتيَْنْ، ش فْتيَْنْ   شِفةّ/ شِفَّتانِ  ، ش فَّ / ش فْتيَْنْ  شِفَّ   xoffa/ xofftejnش فَّ

  widna/ widintejn, widnejnوِذْنَ/ وِذْنيَْنْ         وْذِنْ، وِذْنَ/ وِذْنِينْ، وِذْنيَْنْ   أ ذنَ/ أ ذ نانِ 

  xedaq/ xedqajnشَدقَْ/ شَدْقيَْنْ  شْدقَْ، شَدقَْ/ شَدْقيَْنْ، شَدْقِينْ، شْداقِ  شَدقَ/ شَدقَانِ 

  wirk/ wirkejnوِرْك/ وِرْكَيْنْ   وِرْكْ/ وِرْكِينْ، وِرْكَيْنْ   وِرْك/ وِرْكانِ 

  minkeb/ minkbejnمِنْكَبْ/ مِنكْبيَْنْ       مَنْكَبْ، مِنْكَبْ/ مِنْكبيَْنْ، مَنْكبِينْ  مَنْكب/ مَنْكبانِ 

 التونسيةّبالمقارنة مع 

  مالطيةّ على كلمة "إبط" وفضلت "ضبوّط" بينما مالطا حافظت على أصل الكلمة. بال  التونسيةّتخلت  

  ضد الحسد وتعني العكس، و   مالطيةّ"كَعْبٌ"، ربما اتخذتها ال  عربيةّ"قْدمَْ" وبال  التونسيةّكلمة "عَكْسَ" وهي ب 

"العرقوب" هو وترَ الكعب ونقول بالتونسي "عَرْقوب  باهي" أي مساره حسن.  وبالتونسي المنكب والورك  

و "المَرْققْ"  هما  للإنسان  بينما  للحيوان  عادة  كْبَ"    تستعملان  "ر  بالتونسي  وهي  كبة"  "ر  كلمة  "الفْخَذْ". 
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" بتضعيف الباء وقد تنطق بحرف "   عوض عن الباء، بينما "ا ذن" تؤنث  "pتحولت بالمالطي إلى "رْك بَّ

 مع التخليّ عن المثنىّ المرفوع.  التونسيةّو عربيةّ أما المثنى فيتشابه مع ال  وتذكر "وْذِنْ/ وِذْنَ".

 

 المثنى من الزمن والوقت  -2

 مالطيةّ ال    التونسيةّ    عربيةّ ال

  dqiqa/ dqiqtejnدْقيقَ/ دْقيقْتيَْنْ   دْقِيقَ/ دْقيقْتِينْ، دْقيَْقْتيَْنْ   دقيقة/ دقيقتان 

  siegħa/ sagħtejnساعَ، ساعْتيَْنْ   ساعَ، ساعْتِينْ، ساعْتيَْنْ   ساعة/ ساعتان

  jum/ jumejnي ومْ/ ي ومَيْنْ   ي ومِينْ، ي ومَيْنْ  ي ومْ/  يوم/ يومان

  sahra/ sahartejnسَهْرتيَْنْ سَهْرَ/   سَهْرَ/ سَهْرتِينْ، سَهْرتيَْنْ   سهْرة/ سهرتان

  lejla/ lejltejnليَْلَ/ ليَْلْتيَْنْ   لِيلَ، ليَْلَ/ لِيلْتينْ، ليَْلْتيَْنْ   ليلة/ ليَلتان 

  ġimgħa/ ġimgħatejnجِمْعَ/ جِمَعْتيَْنْ      جِمْعَ/جِمَعْتِينْ، جِمَعْتيَْنْ  أسبوع/ أسبوعان

  xahar/ xahrejnشَهَرْ/ شَهْرَيْنْ   شْهَرْ/ شَهْرينْ، شَهْرَيْنْ   شَهْر/ شهران

   sena/ sentejnسَنَ، سَنْتيًْنْ   سَنَ، عامْ/ سَنْتينْ، سَنْتيَْنْ   سنة/ سنتان

 

 المثنى من الكَم، النقد، الوزن والقياس  -3

 مالطيةّ ال    التونسيةّ    عربيةّ ال

/متِينْ، مِتيَْنْ   مئة/ مئتان  / مِتيَْنْ   مْيَ، مِيَّ   mija/ mitejnمِيَّ

  elf/ elfejnألفْ/ ألْفيَْنْ   ألْفْ/ ألْفِينْ، ألْفيَْنْ   ألف/ ألفان 

  fils/ filsejnفلِْسْ/ فلِْسَيْنْ   فلِْسْ/ فلِْسِينْ، فلِْسَيْنْ   فلِْس/ فلِْسان

/ حَبْتينْ، حَبْتيَْنْ   حبةّ/ حَبتّان  / حَبْتيَْنْ   حَبَّ   ħabba/ ħabbtejnحَبَّ

وزْ   زوج/زوجان  زينْ، زَوْجَيْنْ  /ز    żewġ/ żewġejnزَوجْ/ زَوجَيْنْ   ز 

  qantar/ qantarejnقنَْطارَيْنْ   /قنَطارْ        قِنْطارْ/ قِنْطارينْ، قِنْطارَيْنْ   قنْطار/ قنطاران

  wiżna/ wiżintejnوِزْنَ/ وِزِنْتيَْنْ  وَزْنَ، وِزْنَ/ وَزِنْتينْ، وَزِنْتيَْنْ   وزْنةَ/ وَزْنتان 

/ أ قِتِينْ، أ قِيتيَْنْ   وَقِيَّتانوَقِيةّ/  / أ قِتيَْنْ   أ قيَِّ    uqija/ uqijtejnأقيَِّ

  kejla/ kejltejnكَيْلَ/ كَيْلتيَْنْ   كِيلَ، كَيْلَ/كِيلتِينْ، كِيلتيَْنْ   كَيْلة/ كَيْلتَان

  wejba/ wejbtejnويبَ/ وِيْبْتيَْنْ   ويبَ/ ويبْتِينْ، ويبْتيَْنْ   وَيْبةَ/ ويبتان

  xiber/ xibrejnشِبرْ/ شبْريْنْ  شْبِرْ، شِبِرْ/ شِبْرينْ، شِبْرَيْنْ   شِبْر/ شِبْران

 qama,qoma/qamtegn,qomtejn,qomtajnقامَ، ق مَ/قامْتيَْنْ، ق مْتيَْنْ   قامَ/ قامْتيَْن، باع/ باعان
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 التونسيةّبالمقارنة مع 

قامة   طول  تقريبا  وهو  الآخر  على  الذراعين  بفتح  القياس  هو  ال  الإنسان"الباع"   مالطيةّ وبالتالي 

بال بينما في عدة كلمات  بكلمة "زوج".    مالطيةّفضلت "قامة" على "باع"  المثنى وعوض  حذف 

 و"وقية" تحولت الواو إلى همزة مرفوعة.

 المثنى من المواد الغذائية وما حولها -4

 مالطيةّ ال     تونسيةّ ال   عربيةّ ال

  bajda/ bajdtejnبيَْضَ/بيَْضْتيَْنْ  متين، بيضتينظْ مَ، بيضَ/عَ ظ ع  بيضة/ بيضتان

  għadsa/ għadstejnعَدْسَ/عَدِسْتيَْنْ  عَدْسَ/ عَدسْتِينْ، عَدِسْتيَْنْ   عدسَة/ عدستان

  berquqa/ berquqtejnبرقوقَ/ برَْقوقتينْ  مِشْماشَ/ مشماشْتينْ  مشمشة/مشمشتان

بْنة/ جبنتان  بْنَ/ جبْنتيْنْ   ج  بْنَ/ جْبِنْتيَْن جْبِنْ، جِبْنَ، ج    ġobna/ ġbintejnج 

  ġidra/ gidirtejnجِذْرَ/ جِذِرْتيَْنْ   جِذْرَ/ جِذِرْتيَنْ، جِذِرْتِينْ   جِذِرَة/ جِذْرتان

ب زْتيَْنْ   خَبْزَة/ خبزتان ب زْتينْ، خ  بْزَ/خ  بْزَ/ خِبِزْتيَْ   خ    ħobża/ ħbiżtejnنْ خ 

  qatgħa/ qategħtejnقطَْعَ/ قطََعْتيَْنْ    قطَْعَ/ قطََعْتينْ   قِطعة/ قِطعتان

  kisra/ kisirtejnكِسْرَ/ كِسِرْتيَْنْ    كِسْرَ/ كِسِرتينْ، كِسِرْتيَْنْ  كِسْرة/ كسْرتان

ينْ، قَطَيْنْ   قطة/ قطتان    qatta/ qattatejnقطََّ/ قطََّيْنْ   قطََّ/ قطَِّ

 التونسيةّبالمقارنة مع 

وهو المثنى المنصوب، المنتهي بحرفي "ين"    مالطيةّوال  التونسيةّو  عربيةّ هناك اتفاق بين ال

حسب الناطق    مالطيةّوال  عربيةّبينما تكون ساكنة كما في ال  التونسيةّوغالبا تكون الياء مكسورة في  

ش" تحولت "برَْقوق". وبالتونسي "البيض"  التونسي، هناك اختلاف في بعض المعاني مثل "مشم

 . يتحول "عْضَمْ"

 

 

    الجمع

 ونجده بثلاثة أنواع:

في حالة نصب كما هو المثنى، بنفس اللاحقة "ين"، حيث    التونسيةّو  مالطيةّجمع مذكر سالم ويكون في ال  -

 لا نجد حالة الرفع "ون". 

 جمع مؤنث سالم وينتهي بالألف والتاء "ات".  -

 جمع التكسير -

 جمع مذكر سالم -
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 على وزن "فاعلين" -أ

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

  neżlinنازلين     نازلين     نازلون

  weqfinواقْفينْ      واقٌْفينْ     واقفون

 على وزن "مفعولين  -ب

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

لينْ     مَعزولون لينْ      مَعْز    magħżulinمَعْز 

  maħnuqinمَخْن قينْ      مَخْن قينْ     مخنوقون

فينْ     مَعزوفون فينْ      مَعْز    magħrufinمَعْز 

  maqtulinمَقْتلينْ      مقتلين    مقتولون

  marbutinمَرْب طينْ      مرب طين    مربوطون 

قْفلَون     maqfulinمَقْف لينْ      مَقْف لينْ     م 

  magħsulinمَغْس لينْ      مَغْس لينْ     مغسولون 

 maqbudinمَقْب ضينْ      مقب ضين    مقبوضون

لِينْ     معمولون  لِينْ              مَعْم     magħmulinمَعْم 

 التونسيةّبالمقارنة مع 

 المنصوبة  عربيةّولل  تونسيةّ هذا الوزن مطابق لل

    على "فعلِينْ"   -ت

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

  mejtinمَيْتينْ     مَيْتينْ/ مْواتَ، م وتَ    أموات/ ميتون

 tajbinطَيْبينْ      طَيْبينْ     طيبّون

 مفعليين" على وزن " -ث

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

   mogħlijin  mgħollinمَغْلِيينْ    مَغْلِيِينْ     مغليون 

  mikrijinمِكْريينْ      مكريينْ     مكريون 

قْلينْ     مقليون قْليينْ/ م  قْلِيينْ     م   moqlijinم 

  mimlijinممْليينْ     مِمْلِيينْ/ مملينْ     مِمليون/ م لأ

 miksijinمِكْسيينْ     مِكْسِيينْ/ مِكْسينْ     مكسيون 

قْرينْ     مقريين قْريينْ/ م  قْريينْ     م    moqrijinم 
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 التونسيةّبالمقارنة مع 

 تخذ في تونس شكلين، بالتضعيف أو بدونهيوهي من الفعل الناقص وقد   هذا الوزن بتضعيف الياء

 على وزن "فعلين" -ج

 مالطيةّ ال     سيةّ التون    عربيةّ ال

  nesjinنسَْيينْ     نسَيينْ /نسينْ     ونئناس

 التونسيةّبالمقارنة مع 

مالة "إي" حين تتحول من المفرد إلى الجمع مثل  أو الألف الم   الألف مالطيةّتفقد عدة كلمات 

 " nesjin" وأصلها "ناسي" ممالة تتحول في الجمع إلى "نسَْيينْ  niesi"نيسي

 "مفعلين"ن زعلى و -ح

 مالطيةّ ال    التونسيةّ  عربيةّ ال

س لْمِينْ، مِسِلْمِينْ  مسلمون س لْمِينْ، مِسِلْمِينْ    م     mosolmin, mislim, musulmani   م 

 التونسيةّبالمقارنة مع 

بينما في المفرد الفاء ساكنة، تتحول متحركة في الجمع وهذا إذا كانت فاء الفعل أحد الحروف 

في حالة نصب وينتهي "ين"، وإذا كان    التونسيةّ". الجمع المذكر سالم يكون كما في  liquids"السائلة  

المفرد على وزن اسم الفاعل من الثلاثي، تتحول حركة العين في الجمع إلى ساكنة مثل: "حَاكِم/حاكمون"  

 . wieqaf/weqfinأو "واقف/واقْفينْ":   ħakem/ħakminتتحول "حاكِمْ/حاكْمِينْ": 

مضعفة في المفرد مثل "ميتّ/ ميْتين" في الجمع على تضعيف الياء إذا كانت    مالطيةّتتخلى ال

"mejjet/ mejtin " 

     
  

 جمع مؤنث سالم  -

 نتهي بألف وتاء "ات" ي  التونسيةّ و عربيةّكما في ال-أ

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

عات  م    ġimgħatجِمْعاتْ      جِمْعاتْ     ج 

  triqatطْرَيْقاتْ    طْريقاتْ  / طَرَيْقاتْ     ط رَيقّات 

يخْ      شمّام يخاتْ، بَطِّ يخاتْ     بطَِّ   bettiħietبطَِّ

  żjaratزْياراتْ      زْياراتْ     زيارات 

  werqat/werqietوَرْقاتْ     وَرْقاتْ     ورقات 
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  ħsaratخْساراتْ     خْساراتْ/خْسايِرْ     خسارات 

 النهاية ممالة من "ات" إلى "إيتْ" -ب

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

بْزَة بْزاتْ      خ  بْزيتْ      خ    ħobżietخ 

ارَ      زهرة ريتْ      نوََّ   nwarietن وَّ

  baslietبصَْليتْ      بصَْلاتْ      بصلة 

 " ويكون مفرده منتهيا بصامت  jietجمع المذكر سالم الذي آخره "ييت-ت

 المالطيةّ      التونسيةّ     العربيةّ 

  affarijietأفرَِيِيتْ      أفاّرِياتْ      أعمال 

  aħbarijietأخْبرَِييتْ      أخبارْ      أخبار 

  ħsibijetحْسِبييتْ      حْساباتْ     حِسابات 

  ismijietإسمييتْ      أسامي      أسماء 

يِيتْ      أمهاتْ      أمّهات    ommijietأمِّ

  artijietأرضِييتْ     أرَضِ/أرْضِياتْ    أراض/أرضيات

 sptarijietسْبْطَرِييتْ     سْبِطَراتْ     مستشفيات 

  

 التونسيةّبالمقارنة مع 

و ولكن بعض المفردات تدل على    التونسيةّو   عربيةّنلاحظ أنّ الوزن "فعلات" موجود كما هو بال

على عدد ضعيف تدل  "بصلات"  مثل  الجمع  من  قليلة  الجمع   كمية  بينما  "بصلة"،  هو  من جمع  الكامل 

 tuffiħat"، "تفيّحات  tuffieħaكما ذكرنا سابقا مربوطة بالناطق فنقول مثلا لجمع "تفاحة  الإمالة ل".  "بصََ 

"تفيّحيت  أ"   مضعفة   والإمالة "   tuffieħietو  الثانية  الحالة  "بطّيخاتْ  في  "  bettieħatأو 

ممالا، تتحول الإمالة أو الياء الطويلة    نلاحظ أيضا إذا كان المفرد أو بدونها.  بالإمالة"  bettiħietبطّيخيتْ 

"سِيعَ  مثل  كسرة،  إلى  الأحيان  بعض  في  الجمع  تتحول  siegħaفي  ممالة  ساعة  وهي  الجمع   "  في 

قصيرة. sigħat"سِعاتْ  بكسرة  الأ  "  بعض  في  مزج  بال  لفاظ هناك  بينما  طْريقات"  "طْريقْ/    عربيةّ مثل 

 .  "طريقة/طريقات" 

ة حتى في الكلمات الدخيلة على اللغة العربيةّ وبرغم من أن البلدين منعزلان تتفق المالطيةّ مع التونسيّ 

على بعضهما البعض منذ قرون، فأول ما يجلب الانتباه اشتراك البلدين في أغلب الألفاظ الدخيلة خاصة  
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)مع   طريقة  بنفس  يتصرفان  أنهما  المدهش  لكن  إيطاليا،  من  البلدين  لقرب  بغريب  ليس  وهذا  الإيطالية 

  affareختلافات بسيطة في الشكل( لتدريج وتوظيف الألفاظ الدخيلة في "لهجتيهما"، فنجد كلمتين إيطاليتين  ا

يتحولان "أفريات" وهو جمع "أفاّرِ" و"سبطرات" وهو    ospesdaliوجمعها    ospedaleو  affariوجمعها  

"سْبْتارْ  و  بالتونسي  "سْبِطارْ"  بالمالطيsptarجمع  والفرنسي     "  الإيطالي  بين  مزيج  الكلمة هي   وكانّ 

"hopital"،  " وباللاتينيhospitium  "  نجد نفس التغيرات في المفرد في تونس ومالطا، حيث حذف أول

" وبقي حرف "ت" كما في الفرنسي واللاتيني وتحولت "ل" إلى "ر" لتصير "سبتار" والأغرب  oحرف "ا  

ودخول نسبة كبيرة من المصطلحات اللاتينية )الإيطالية( في لغتها،    من ذلك بالرغم قرب مالطا من أوروبا 

وهذا موجود لعدم وجوده بالعربيةّ  " ينطق "ب"  pنجد المالطيةّ القديمة ينطقون مثل أهل تونس فحرف "

و  أيضا في اللغة القديمة الصقلية،  بينما المالطيةّ تفضل الإمالة في الجمع كبعض المدن التونسيةّ "أفرييتْ"  

 "سْبِطَرييتْ" 

 

 جمع التكسير  -

        المتكون في اللاتينية من خمسة أحرف 

 الجمع الذي أوّل حرفه بضمة وآخره بفتحة -1

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

  għomjaع مْيَ      عَمْيَ     ع مْيَ، ع مْيان

  għonjaغ نْيَ      غ نْيَ      أغنياء 

  foqraف قْرَ      ف قْرَ      فقراء 

  mordaم رْضَ      م رْضَ     مَرْضى 

  tobbaط بَّ      ط بَّ      أطباء 

  għorjaع رْيَ      ع رْيَ      ع راة

  kotba كْتبَْ     كْت بْ، ك تبَْ      ك ت ب

 الجمع الذي يبتدئ بهمزة مرفوعة وينتهي بفتحة  -2

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

  oqbraأ قْبرَ      أ قْبرَ      مقابر 

  oqfsaأ قْفصّ      أ قْفصَ     أقفاص 

     oqmraأ قْمرَ      أ قمرَ      أقمار 
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   oqsmaأقْسْمَ      أقْسْمَ      أقسام  

 الجمع الذي يبتدئ بهمزة مكسورة وينتهي بفتحة  -3

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

 ifhlaإفْحْلَ      إفْحْلَ      أفحل 

  iżmnaإزْمْنَ      إزْمنَ      أزمنة 

  ikfnaإكْفْنَ      إكْفنَ      أكفان 

 على وزن "فْعولَ" -4

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

  bgħulaبْغولَ      بْغ ولَ      بِغال 

  ngħulaنْعولَ      نْعولَ      نِعال 

ل    rħulaرْحولَ      رْحولَ     الرِحال، أرْح 

 "فْعالَ" على وزن  -5

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

  qrabaقْرابَ      قْرابَ      أقرباء 

  nsaraنْصارَ      نْصارَ      أنصار 

   

 على وزن "فْعالِ"  -6

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

  mrasiمْراسِ      مْراسِ     مَراسي

  ġrariجْرارِ      جْرارِ      جِرار 

 dfariضْفارِ     ضْفايِرْ، ضْفارِ     ضَفائر 

  qsabiقْصابِ      قْصابِ      قصََب 

(     وعاء   qsariرِ  قْصا   قْصارِ )من قصريَّ

 على وزن "فْعيلِ" بإمالة الألف -7

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

  fsieqi يقيفْس    فْساقِ)فسيقي(    فساقي )من فسقية(

   kliewiكْليوِ      كْلاوِ    كِلى )من كلية(   

  swieqiسْويقِ     سْواقي، سْويقي   سواقي )من ساقية( 

 على وزن "فْعيلِ" آخر حرف مفتوح  -8
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 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

  ġriewa, ġriewiجْرِيوَ    جْراوَ، جْرِيوَ    أجراء )من جَرْوٌ(

بالة    ħbielaبيلَ حْ     حْبالَ، حْبيلَ      ح 

  mriedaمْريضَ     مْراضَ، مْريضَ     ى مرض

  bdiewaبْديوَ     بْداوَ، بْدِيوَ       بدَْو

 

 من أربعة أحرف لاتينية  

 

 مثل الوزن الأول ولكن آخر حرف مكسور -9

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

  għomiع مِ      ع مْيَ      أعمياء 

  toriط رِ      طْراوَ     طريون

  għoniغ نِ      غْنِيينْ      أغنياء 

  għoriع رِ      عْرايَ      عراة

 

 consonantبصامت  مالطيةّالجمع الذي آخر حروفه غير متحرك وبالتالي ينتهي بال 

 monosillabeعلى وزن "فْعالْ" وحيدة المقطع   -10

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال

  bgħadبْعادْ      بْعادْ     بعيدون 

  bjarبْيارْ      بْيارْ      أبيار 

  djarدْيارْ      دْيارْ      ديار

  rtalرْطالْ      رْطالْ      أرطال 

  braġبْراجْ      بْراجْ      أبراج 

  franفْرانْ      فْرانْ      أفران 

  trafطْرافْ      طْرافْ     أطراف 

  ġrasجْراسْ      جْراسْ     أجراس 

  ħwatحْواضْ      حْواضْ     أحواض 

  qsarقْصارْ      قْصارْ      قصِار 

  tfalطْفالْ      طْفالْ      أطفال 
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  xbarشْبارْ      شْبارْ      أشبار 

  swarسْوارْ      سْوارْ      أسوار

  qwasقْواسْ      قْواسْ      أقواس 

  żgħarزْغارْ     صْغارْ، زْغارْ      صِغار 

  fradفْرادْ      فْرادْ      أفراد 

  nsafنْصافْ      نْصافْ     أنصاف 

  kbarكْبارْ      كْبارْ      كِبار

  twalطْوالْ      طْوالْ      طِوال 

  għwarعْوارْ      عْوارْ    عوار )من عَارٌ(أ

 التونسيةّبالمقارنة مع 

،  التونسيةّتتحول الفتحة إلى شبه ضمة وخاصة في المدن الساحلية   مالطيةّوال التونسيةّ في بعض اللهجات 

ورْ żgħor، زغورْ qsorقصَورْ  ، bjorبْي ورْ  ، bgħodفنقول. بْعودْ   ... kbor، كْب ورْ swor، سْو 

كما في الوزن السابق مع تحول الفتحة   monosillabeعلى وزن "فْعولْ" وحيدة المقطع   -11

 إلى ضمة 

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  egħjunعْيونْ     أعيونْ /عْي ونْ     ع يون 

  bjutبْي وتْ      بْي وتْ     ب يوت

    djunدْيونْ      دْيونْ     د يونْ 

  flusفْلوسْ      فْل وسْ     فلوس 

  ġnusجْنوسْ      جْن وسْ    أجناس 

  żjutزْي وتْ      زْي وتْ     زيوت

  sjufس يوفْ     سْيوفَ سْيوفْ،     س يوف

  xjuħشْيوخْ      شْيوخْ     ش يوخ

  xhudشْهودْ      شْهودْ     ش هود 

  xmuxشْموشْ   شْموسْ، شْموسَ، سْموشْ    ش موس

  qmuħقْموحْ     قْموحْ، قمََحْ     أقماح 

  sbulسْبولَ     سْنابل، سْبولَ     سنابل

  qlubقْل وبْ      قْلوبْ     ق لوبْ 

  lhudلْه ودْ      يْهودْ     يهود 
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ومْ     ه موم ومْ      ه م    hmumهْم 

  sdurصْد ورْ      صْدورْ    ص دور

لود   ġludجْل ودْ      جْل ودْ     ج 

بوب    ħbubحْب وبْ      حْبوبْ     ح 

ورْ      بْحورْ    بحار، بحور    bħur, ibħraبْح 

  xmuxشْموشْ     شْموسْ، سْموشْ    شموس

  bjutبْي وتْ      بْيوتْ     بيوت

لود   ġludجْلودْ      جْلودْ     ج 

وعْ      دْموعْ     د موع     dmugħد م 

 كما في الوزن السابق مع ضمة خفيفة  monosillabeعلى وزن "فْعولْ" وحيدة المقطع   -12

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  għnuq, għenuqعْنوقْ     عْن وقْ، عْناقْ     أعناق

  qrunقْرونْ      ڨرْونْ     ق رون

يوط   ħjutخْي وطْ      خْيوطْ     خ 

  rjusرْيوسْ      رْي وسْ    رؤوس

   għruq, għeruqعْروقْ      عْروقْ    ع روقْ 

  sfufصْف وفْ      صْفوفْ    ص فوف 

  mruġمْروجْ      مْروجْ     م روج

  għxurعْش ورْ      عْش ورْ     أعشار

  xquqشْقوقْ      شْقوقْ     ش قوق

  sjufصْيوفْ      صْيوفْ   ص يوف، أصياف 

  tjurطْيورْ     ط ي ورْ، طْيورَ     طيور 

  qxurقْش ورْ      قْش ورْ     ق شور

  xhurشْهورْ      شْهورْ     أشهر

  sjufسْيوفْ      سْيوفْ     سيوف

  xtutشْطوطْ      شْطوطْ   ش طوط، شطان

 

 التونسيةّبالمقارنة مع 
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على وزن "أفعل،    عربيةّ بينما بعض الجموع التي هي بال  عربيةّ وال  التونسيةّتفق مع  أغلب الجمع ي 

 أفعال" تفقد الهمزة وتتغير التركيبة. 

"بْداوَ،    التونسيةّ هناك جموع مأخوذة من المصدر مثل "بدويون، بداويّ، بدَْو" من "بدوي" تتحول ب 

 بالإمالة وأصبح المصدر دلالة على الجمع. " bdiewa"بْدِيوَ:   مالطيةّبْديوَ" وبال

التي حافظت على اللفظ العربي    التونسيةّلفظ "شهود" يدل على المفرد على عكس    مالطيةّ بينما بال

الجمع   بينما  "ش هّادْ"،  أو  "شاهدون"  أي  "شاهْدينْ"  بلفظ  تعوض  وقد  "شهود"  وجمعها  "شاهد"  للمفرد 

"شَهَادةَ" ممالة، وربما مأخوذة من اسم المبالغة "شَهّادَ"، أ ميلت    المصدر " وهيxhieda"شهيدَ:    مالطيةّبال

يدَ   " وفقدت التضعيف وحركة أول حرف لتصبح "شْهيدَ".  xehhiedaأولا إلى "شَهِّ

    

 

 وهم قليلون monosillabeعلى وزن "فْعيلْ" وحيدة المقطع   -13

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  ħmirحْميرْ      رْ يحْمِ    أحْمِرة، حَمير 

  sninسْنِينْ      سْنينْ     سِنين 

 بإمالة الألف  monosillabeعلى وزن "فْعيلْ" وحيدة المقطع   -14

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  bnietبْنيتْ     بْناتْ، بْنيتْ     بنات 

  ħmielحْمِيلْ     حْمالْ، حْميلْ     أحمال 

  għwiedعْويدْ     عْوادْ، عْويدْ     أعواد

  blietبْليدْ     بْلادْ، بْليدْ    بلِاد، بلدان 

  bwiebبْويبْ    بْوابْ، بْويبْ، بِبانْ     أبواب 

  bnienبْنينْ     ب نانْ، بْنينْ      لِذاذ

  dwiebدْويبْ     دْوابْ، دْويبْ     دوَاب

  ijiemإييمْ     أياّم، إييمْ      أياّم 

  kliebيبْ كْل    كْلابْ، كْليبْ     كِلاب 

  rġielرْجيلْ     رْجالْ، رْجيلْ     رِجال 

  wliedوْليدْ     وْلادْ، وْليدْ     أولاد
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  xbiebشْبيبْ    شْبابْ، شْبابْ، شْبيبْ     شباب 

  smienسْمينْ     سْمانْ، سْمينْ     سمان

   rwieħ, erwieħرْويحْ     رْواحْ، رْويحْ     أرواح 

  snienسْنينْ     سْنانْ، سْنينْ     أسنان

 njiebنْيِيبْ     نْيابْ، نْييبْ     أنياب 

  rjieħرْيِيحْ     رْياحْ، رْييحْ     رياح 

  qwielقْويلْ     قْوالْ، قْويلْ     أقوال 

  ħbiebحْبيبْ     حْبابْ، حْبيبْ     أحباب 

  ħfiefخْفيفْ     خْفافْ، خْفيفْ     خفاف 

تَ، مْواتْ، مْويتْ     أموات      mwietمْويتْ    م 

  ħniekحْنيكْ     حْناكْ، حْنيكْ     أحناك 

  ġfienجْفينْ     جْفانْ، جْفينْ     أجفان

  għliefعْليفْ     عْلافْ، عْليفْ    أعْلاف

  ħwielحْويلْ     حْوالْ، حْويلْ     أحوال 

  kmiemكْميمْ     كْمامْ، كْميمْ     أكمام 

  swieqسْويقْ     سْواقْ، سْويقْ     أسواق

  qlielقْليلْ     قْلالْ، قْليلْ    قلِلَ   قلِال،

  xwiekشْويكْ     شْواكْ، ش وكْ     أشواك 

  żwieġزْويجْ     زْواجْ، زْويجْ     أزواج 

  mwieġمْويجْ     مْواجْ، مْويجْ     أمواج 

 mwiesمْويسْ     مْواسْ، مْويسْ    أمواس 

  rjieħرْييحْ     رْياحْ، رْييحْ     رياح 

  dniebدْنيبْ    ذْنابْ، ذْنيبْ، دْنيبْ     أذناب 

  ħtienخْتينْ     نْسابْ، نْسيبْ     أخْتان 

 .  bisillabeالجمع الذي يتكون بالكتابة اللاتينية من مقطعين 

 على وزن "فِعلان" -1

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  ħitanحِطانْ     حِطانْ، حْي وطْ    حيطان 

  qigħanقِعانْ      قِعانْ     قيعان 
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 على وزن "فِعلينْ" الفاء مكسورة واللام مكسوة ممدودة -2

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  ġirienجرينْ     جرانْ، جِيرينْ     جِيران 

 għidienعدينْ      أعيادْ     أعياد

  nirienنريينْ     رانْ، نيرينْ نِ     نيران

  sisien/sisanينْ سِسِ     ينْ سِ سِسانْ، سِ     أ س س 

  tiġieġتجْيجْ    دْجاجْ، دْجيجْ، تجْاجْ     دجاج 

  fisienفِسِينْ     فِسانْ، فِسينْ    أفْؤس، ف ؤوس 

  bibienبِبينْ     بِبانْ/بِبينْ     أبواب 

  firienفِرينْ     فِرانْ/فِرِينْ     فِئران

   ħosien خ صينْ     خصيان، كْرارِزْ   خ صيات، خصى 

بْيينْ    صبيان  بْيانْ/ ص  بيينْ     ص    subienص 

  qudbienق دْبينْ     ق ضبينْ   /ق ضبان   قضبان 

 بالمقارنة مع التونسيةّ

كلمة "عيد" في مالطيةّ تدل غالبا على عيد الفصح، وقد تستعمل بالمعنى العام، بينما الجمع "عيد،  

 بيبان" وليست "أعياد"عيدين" على وزن "فعلين" مثل "جيرين، ببينْ" وهما "جيران، 

 على وزن "فعََلْ" الفاء مفتوحة والعين مفتوحة  -3

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  Għarabعَرَبْ      عْرَبْ     عَرَب

  baqarبقَرَْ     بْقرَْ، بقَرَْ      بقَرَ

  labarلبَرَْ      أباري      إبرَ

  baqarبقَرَْ     بْڨرَْ، بقَرَْ    بقَرَ، أبْقار 

    basalبصََلْ     بْصَلْ، َصَلْ     بصََل 

  sararسَرَرْ     سْرارْ، سَرَرْ     س رَرْ 

هور    żaharزَهَرْ    زْهَرْ، زَهَرْ، نوّارْ    زَهْر، ز 

  tamarتمََرْ     تمَْرْ، تمََرْ، دِڨْلَ    تمَْر، ت مورْ 

  naħalنحََلْ     نْحَلْ، نحََلْ     نحَْل 

  ġararجَرَرْ     رَرْ جْرارْ، جَ     جِرار 

 التونسيةّبالمقارنة مع 
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، بينما يكون أول حرف متحرك في بعض  مالطيةّوال  التونسيةّ ، تتحرك في  عربيةّإذا كانت العين ساكنة في ال

      المناطق من الجنوب التونسي والسواحل 

 على وزن "ف ع لْ" الفاء مرفوعة والعين مرفوعة -4

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  kotob, kotba، ك تبَْ ك ت بْ    كْت بْ، ك ت بْ، ك تبَْ     ك تب

  bojod, bojadب ي ضْ     بْي ضْ، ب ي ضْ     بِيض

ش  ر  شْ     خ  ر  شْ، ح  شْ     حْر  ر    ħoroxح 

مْر  رْ     ح  م  رْ، ح  رْ     حْم  م    ħomor, ħomarح 

ضْر  ض رْ     خ  رْ، خ    ħodor, ħodarخ ض رْ     خْض 

ل قْ     حِلَق ل قْ    حْلاقْ، حْل قْ، ح    ħoloq, ħolaqح 

  kobob, kibebك ب بْ     كْب ب، ك ب بْ     ك ب ب

بْ      قْرابْ    قرَيبون   qorobق ر 

سْ، ق م سْ    أقمصة    qomosق م سْ     قْم 

  loqomل ق مْ      لْق مْ، ل ق مْ      ل قمَ

ط ب  ط بْ     ر  ط بْ     رْط بْ، ر    rotob, rotabر 

فْر  ف رْ     ص  ف رْ     صْف رْ، ص    soforص 

رْ     س مْر رْ، س م  رْ     سْم    somorس م 

  sodod, sidedس د دْ     سْد دْ، س د دْ      س ددَ 

كْ    أتراك، ت رك  كْ    ت رْكْ، أتراك، ت ر     Torokت ر 

  xoqorش ق رْ     شْق رْ، ش ق رْ     ش ق ر

ق قْ،      ط ر  قْ طْر  قْ، طرِقاتْ   طْرِقاتْ، ط ر    toroq, triqat, toraqط ر 

قْ  ر  قْ     ز  ر  قْ، ز  رَقْ      زْر  قْ/ ز  ر    żoroq/ żoraqز 

كْ     بِرَكْ  كْ،      ب ر   borok, birekب ر 

ك نْ، رْكايِنْ             رْكانْ، رْكايِنْ     أركان    rokon, rkejjenر 

  toqob, toqabت ق بْ، ت قبَْ     بْ ثقْ بْ، تقْ بْ، نْق     أثقاب، ث قب 

لْ     ك حْل  لْ، كِحلْ      كْح     koħol, koħalك ح 

  għodor, għodarغ د رْ، غ درَْ     غْد رْ، غ درَْ   غ دْران، غ د ر، غ دْر

 التونسيةّبالمقارنة مع 
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أحد    ألفاظاستعمال   أنساب" ربما  المعنى مثل "أختان:  للدلالة على نفس  مختلفة من أصل عربي 

البلدين فضّل استعمال لفظ دون آخر، وقد يكونا اللفظان متعايشان في الماضي أو دخلا للبلدين من مصادر  

 مختلفة. 

روف الأكحل لا يدل في المالطي على الأسود بل على أحد تدرجات الأزرق. التناوب في حركة الح

 يعود إلى اللهجات المحلية سوى بتونس كما بمالطا. 

 تفضل "ك تبَْ"  مالطيةّفظ "ك ت بْ" قليل الاستعمال واللو

 

 على وزن "فعََلْ" الفاء مفتوحة والعين شبه مفتوحة  -5

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  għaremعَرمْ      ع رْم    ع رْم

  għasesعَسَسْ      عَسَسْ   عَسَسْ، أعْساس 

  għalelغَللَْ      غْلالْ     غِلال

 على وزن "فِع لْ" الفاء مكسورة والعين شبه مفتوحة  -6

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  birekبِرَكْ     بِرَكْ، بْرِكْ     بِرَك

  fidedفضَِضْ     فْض ضْ، فِضَضْ    فضَِضْ 

    sidedسِددَْ      سِددَْ      سِددَ 

  għided, għododعِددَْ     عْد دْ، عِددَْ      عِددَ 

   

 الجمع المتكون من ستة حروف لاتينية  

  يبتدئ بحرف الميم المضافة على وزن "مْفاعَلْ"   -1

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  mħadedمْخاددْ      مْخاددْ    مِخَداّت 

  mħalelمْخاللْ      مْخاللْ    م خللّات 

    mselelمْساللْ      مْساللْ    أبارٍ كبيرة 

  mgħalefمْعالفْ      مْعالفْ     مَعالِف 
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   mgħaref, mgħorefمْغارفْ، مغورف  مْغارفْ، مْغ ورفْ   مَغارف، ملاعق

  mgħażaq, mgħożaqمْعازقْ     مْعازقْ    معازق

  mrabetمْرابطْ      مْرابطْ     مَرابط

  mradagħ, mrodagħمْراضَعْ     مْراضَعْ    مراضِع 

  mgħakesمْعاكسْ      مْعاكَسْ    معاكس 

  mħaret, mħoretمْحارتْ، مْحورت  مْحارثْ، مْحارتْ    مَحارث 

  imsaren, imsorenمْصارنْ، مْصورنْ    م صارنْ    مَصارِين 

  slatenسْلاطنْ      سلاطنْ    سلاطين

  mnejjerمْنايرَْ      مْنايرَْ     منائر

  mdelelاللْ ظ مْ      اللْ ظ م   لات ظ م

  المضافة على وزن "مْفيعلَْ"  يبتدئ بحرف الميم -2

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  mniefaħ, mnieħer مْنيفخَْ    مناخرْ، منافخَْ، مْنيفخَْ     مناخر 

   msieleħ مْصيلحَْ     مْصالحَْ، مْصيلحَْ    مَكانسِ 

  mtieraħطيرَحْ مْ   مْطارَحْ، مْطيرَحْ، جْرارِ)جَرّايَ(   مَطارِح 

  mwieżebمْويزبْ   مْوازبْ، مْويزبْ )من مِزابْ(   مواسير

  mżiebelمْزيبلْ     مْزابِلْ، مْزيبلْ     مَزابل

   mrieħelمْريحلْ     مْراحل، مْريحلْ     قطَيع 

   mrieżebمْريزَبْ  مْضاربْ، مْضيربْ )من مَضْربْ(    مضارب 

  mxietel مْشيتلْ     مْشاتل، مْشيتلْ     مشاتل

 التونسيةّبالمقارنة مع 

نجد لفظ "مْصَلْحَ" من م صلحة وهي "المكنسة" مستعمل في تونس وفي مالطا، بينما "مرحل" وهو 

القطيع ويرجع إلى "الرحل" أهل البادية. لفظ "مرزب" أصله "مضرب" حيث تغيرت أماكن الحروف  

 و"ض" تحولت "ز" 

 مضموم والقبل الأخير مفتوحيبتدئ بصامتين وثان صامت مفتوح أو   -3

 مالطيةّ ال    التونسيةّ    عربيةّ ال

 nfafar, nfofarنْفافرَْ، نْف وفرَْ   نْوافِر، نْفافرَْ، ن ف وفرَْ    نفورات 

   nqaqar, nqoqarنْقاقرَْ، نْق وقرَْ    نْقاقرْ، نْق وقرْ    نقرّات  

  qnatar, qnotarقْناطَرْ، قْنوطَرْ    قْناطَرْ، قْن وطَرْ     قناطِر 
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  qratas, qrotasقْراطسْ، قْروطسْ   قْراطسْ، قْروطَسْ    قراطيس 

وبعَْ     أصابع  وبعَْ   صْوابعَْ، صْو    ,’swaba’, swobaصْوابعْ، صْو 

  qratal, qrotalقْراطَلْ، قْروطَلْ    قْراطلْ، قْروطَلْ    قِرْطال 

  a----eيبتدئ بصامتين وثان صامت مفتوح والقبل الأخير شبه مفتوح  -4

 مالطيةّ ال    التونسيةّ    عربيةّ ال

   srawel, qliezetسْراوَلْ     سْراوِلْ    سَراويل

  xjaten, xjotenشْياطنْ، شْيوطنْ    شْواطنْ، شياطِنْ    شياطين 

  twaġenطْواجنْ     طْواجنْ    طَواجِنْ 

   xqaqefشْقاقفْ   شْقاقفْ، شْقافْ، شْقايفْ    شقفَات، شقف 

   krafesكْرافسَْ   )سْ(، كْرافِزْ)سْ( كْلافِزْ    كَرافس 

 التونسيةّبالمقارنة مع 

"، بينما "كرافس" تحولت  qalzietعوض عن "سروال" المالطيون يفضلون الكلمة الإيطالية "كَلْسيتْ:  

 إلى "ز"  التونسيةّ"س" ب 

 يبتدئ بصامتين وثان صامت مكسور بالإمالة والقبل الأخير مفتوح  -5

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  mlielaħمْليلحَْ     مْلالحَْ، مْليلحَْ     أملاح 

  ġwienaħجْوينحْ     جْوانحْ، جْوينحْ     أجنحة 

  ħniedaqخْنيدقَْ     خْنادقَْ، خْنيدقَْ     خنادق

  sniedaqصْنيدقَْ    صْنادقَْ، صْنيدقَْ    صَناديق

  ħnienaqخْنينقَْ )خَنقََ(    شْركْ )من شَرْكَ(    أسْورة

           

 يبتدئ بصامتين وثان صامت مكسور بالإمالة والقبل الأخير شبه مفتوح -6

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  għnieqedعْنيقدْ     عْناقدْ، عْنيقِدْ     عناقيد

  għsieleġعْسيلجْ     عْسالجْ، عْسيلجْ    عساليج

  briegħedبْريغتْ     بْراغثْ، بْريغتْ    براغيث

  għrieqebعْريقبْ     عْراقبْ، عْريقبْ    عراقيب 

   bżieżelبْزيزلْ     بْزازلْ، بْزيزلْ    نِهاد، أثداء 

  dbiebenدْبيبنَْ   ذباّن، د باّن، ذبابنْ، دبابِنْ، دْبيبنْ     ذباب 
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  dwiemesدْويمَسْ     دْوامسْ، دْويمَسْ    دواميس

   friekenفْريكنْ     فْراكنْ، فْريكنْ     فراكن

  ħnieżerخْنيزَرْ     خْنازِرْ، خْنيزَرْ    خنازير 

  kwiekebكْويكبْ     كْواكبْ، كْويكبْ    كواكب

   kwienenكْويننَْ     كْوانِنْ، كويننْ    كوانين

   gniedesڨنيدسْ    ڨنادس، ڨنيدس)ڨنَْدوسْ(   قندوس  

   griebeġريبجْ ڨ   ڨرابج، ڨرْيبجْ)ڨ رْب جْ(  أشياء قديمة ووسخة 

   griegexڨرْيفشَْ     ڨ رافشْ، ڨريفشْ    تفاهات 

لوق    grieżemڨرْيزمْ     ڨ راجَمْ، ڨرْيجمْ    أحْلاق، ح 

  gwiemesڨ ويمسْ    جوامسْ، جْويمسْ    جواميس 

  għriebelغْريبلْ     غْرابلَْ، غْريبَلْ    غرابيل

  qniefedقْنيفدْ     قْنافدْ، قْنيفدْ     قنافد 

  qniedelقْنيدلْ     قنادلْ، قْنيدلْ     قناديل 

 qriemexقْريمشْ   ڨرامش، ڨريمش)من ڨرْمشْ(  اليابس من الخبز

  qrieqexقْريقشْ   قراقش، قْريقش)من قرقش(   قراقيش 

  qwiebelقْويبلْ    قْوابلْ، قْويبلْ)قابلة(    قوابل 

  snieberصنيبرَْ     صنابرْ /عرعار   عرعر 

  snieselسْنيسلْ    سْلاسلْ، سْناسلْ، سْنيسلْ    سلاسل

  twiebetتوْيبتْ     توْابتْ، توْيبتْ    توَابيت

نْيَ     خيول    żwiemelزويملْ      حْص 

   

 التونسيةّبالمقارنة مع 

ومَ" أو "   عربيةّغير مستعملة في ال  ألفاظهناك   ول" أو "ڨرڨش" أو "ڨرَْجومَ/ڨرَْز  ڨ رْب جْ"  مثل "بزَ 

أو "كانونْ" أو "ڨنَْدوسْ" نجدها في تونس ومالطا وهذا ليس من باب الصدفة، بينما "سلسلة" قد تتحول  

  التونسيةّإلى "سنسلة" في بعض المدن 

 

 أول حرف مضموم والياء في الوسط، على وزن "ف عْلِينْ" -7

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  għorienع رْيينْ      عْرايَ     ع راة
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افْ    عارفون   għorriefع رّيفْ     عْرافْ، ع رَّ

  għotjienغ طْيينْ    ، غ طيانْ غْطَاواتْ     أغطية 

  qodbienق ضْبينْ     ق ضبان، ق ضْبينْ    ق ضبان 

بْيان  بْيينْ، وْلادْ    ص  بْيانْ، ص  بْيينْ    ص    sobjienص 

 

 

 سبعة أحرف وبه ياء مضعفة الجمع الذي يتكون بالكتابة اللاتينية من 

 " ajjaعلى وزن "فْعَيَّلْ" والوسط " -1

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  għmajjarعْمَيَّرْ      عْمَيَّرْ    عِمارات 

  għdajjarغْديََّرْ      غْديََّرْ    غ دْران 

  mnajjarمْنيََّرْ      مْنيََّرْ    منارات 

   tbajjagħطْبيََّعْ     ب قايعَْ، طْبايعَْ   لطخات، أطْباع

  

 " ejjaعلى وزن "فْعَيَّلْ" والوسط " -2

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  dwejjaqضَوَيَّقْ     ضْوَيقينْ    ضيقّون  

  ħlejjaqخْليََّقْ      خْلايقَْ    مخلوقات 

( دْجاجْ، قْرايق )من قْ     دجاج    qrejjaqقْرَييقّْ    رَقَّ

   التونسيةّبالمقارنة مع 

" وهو يعود لصوت الدجاج، نجده في مدينة صفاقس.  التونسيةّلا نجد جمع ب على هذا الوزن. لفظ "قْرَقَّ

   

 " ajjeعلى وزن "فْعَيَّلْ" والوسط " -3

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  dgħajjesدْعَيَّسْ     فْلْاييكِْ، دْعَيسّْ     س فن

  btajjelبْطَيَّلْ      بْطايلْ     بطائل 

  rbajjebرْبيََّبْ      رْبايبَْ     ربائب 

  għarajjesعْرَيَّسْ      عْرايسَْ    عرائس 

  blajjetبْليََّطْ      بلايطْ     بلاط
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حل    rħajjelرْحَيلّْ      رْحايلْ     ر 

  sħajjebسْحَيبّْ      سْخابْ     سحاب 

 " ejjeوزن "فْعَيَّلْ" والوسط "على  -4

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  għġejjeżعْجَيَّزْ      عْجايزْ     عجائز 

  għbejjedعْبيََّدْ      عْبيدْ     عبيد 

  għrejjexعْرَيَّشْ      عْرايشَْ    عرائش 

  bhejjemبْهَيمّْ      بْهايمْ     بهائم

  ġwejjefجْوَيَّفْ      جْوايفْ    جوائف 

  hġejjeġهْجَيَّجْ      هْجايجْ     ه جاج 

  ħsejjesحْسَيَّسْ      حْسوسْ   ح سوس، أحاسيس 

  ħxejjexحْشَيَّشْ      حْشايشْ    حشائش 

  ħwejjeġحْوَيَّجْ      حْوايجْ    ملابس 

  ħmejjerخْمَيَّرْ      خْمايرْ     خَمائر 

  ħrejjefخْرَيَّفْ      خْرايفْ    خرافات 

  knejjesكْنيََّسْ      كْنايسْ     كنائس 

  għelejjelغْليََّلْ     غْلالْ، غَلَّ     غلال

  għrejjefغْرَيَّفْ     غ رافْ، بْي وتْ     غ رَف

  nbejjedنْبيََّذْ     نْبايذَْ، شْرابْ     أنْبِذةَ

  slejjefسْليََّفْ      سْلافْ    أسلاف

  xkejjerشْكَيَّرْ      شْكايِرْ     أكياس 

   qrejjenقْرَيَّنْ      قْرايِنْ     قرائن

  

 الجمع على تركيبة الجمع المؤنث سالم بالرغم أن المفرد هو مذكر

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  ħsibijetحْسِبيييتْ   حْساباتْ، حِسْباتْ، حْسِيبِيتْ    حسابات 

باتْ    عجائب  بِييتْ     عْجايبْ، عْج    għeġubijietعَج 

   għarijetعَرِييتْ      عْيارْ   أعيار)جمع عار(

  dhubijietذْهوبييتْ، ذْهوبيتْ    ذْهوباَت، ذهوبيتْ    أذهاب  
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  xogħlijiet شْغلَِياتْ، شْغ لِياتْ     شْغالْ، عْمالْ     أشغال 

  klimijietكْلِمِييتْ    كْلاماتْ، كْليميتْ  كِلامٌ، ك لوم )جمع كلام(

 

 الجمع على صيغة المبالغة المؤنثة 

  akka" k: konsonanti"  مضعفّ   على وزن "فعََّالَ" والوسط  -1

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  fassadaفسََّادَ     ف سّادْ، فسََّادَ     ف سّاد 

  bajjadaبيََّاضَ      بيََّاضَ    دهََّانة، بيَّاضة 

،    عازفون دْجِيَّ   daqqaqaدقََّاقَ     دقَّاقَ عَوَّ

فرقون   farradaفرَّادَ      فرَّادَ    م 

  għajjataعَياّطَ      عَيَّاطَ    صائحون

  ħajjataخَيَّاطَ      خَيَّاطَ    خَياّطون

اثَ    حراثون اثَ      حَرَّ   ħarrataحَرَّ

اشَ    مبشرون    barraxaبرَّاشَ      برََّ

ادَ      حَصّادَ    حصّادون   ħassadaحَصَّ

  tallabaطَلاَّبَ     ط لاَّبْ، طَلاَّبَ    متسولون 

رجِيَّ    لاعبون    lagħgħabaلعَاّبَ     لعَاّبَ، كَوَّ

  raqqaqaرَقاّقَ      رَقاّقَ    مرققّون

الَ      وصّالَ    موصلون   wassala وَصَّ

يلَ" والوسط " -2   " ieي: لأنّ الألف ممالة " " ekkie" أو "akkieعلى وزن "فعَِّ

  k: konsonantiصامت

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

يعَ     سَمّاعَ، سَمّيعَ    سامعون   semmiegħaسَمِّ

  sajjiedaصَيِيدَ     صَيَّادَ، صّيِيدَ    صياّدون

  għawwiemaعَوّيمَ     عَوّامَ، عَوّيمَ    سباّحون

  ġemmiegħaجَمّيعَ     جَمّاعَ، جَمّيعَ    جامعون 

امَ، ضَمّيمَ    ونضام   dammiema ضَمّيمَ     ضَمَّ

  ħaddiedaحَديّدَ     حَداَدَ، حَديّدَ    حدَّادون

  ħaddiemaخَديّمَ     خَداّمَ، خَديّمَ    عاملون
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يلَ     غَسَّالَ، غَسّيلَ    غاسلون   ħassielaغَسِّ

   ħammielaخَمّيلَ      نظََّافَ    منظفون

  kejjilaكَيِّيلَ     كَيِّيلَ كَيَّالَ،    لونمكي

  Kenniesaكَنِّيسَ     كَنَّاسَ، كَنِّيسَ    ونانسك

  kittiebaكَتِّيبَ     كَتَّابَ، كَتِّيبَ     ك تاّب 

يبَ    كذاّبون  يبَ    كَذَّابَ، كَذيّبَ، ڨدَِّ   giddiebaڨدِّ

  lewwiemaلوَّيمَ     لوَّامَ، لوَِيمَ    لائمون 

  neffieħaنفَِّيخَ     نفَيّخَ نفَاّخَ،    نافخون

يجَ     نسََّاجَ، نسَّيجَ    نسّاجون   nissieġaنسِّ

ِّيلَ     قاتلون  ِّيلَ     قتَاّلَ، قتَ   qattielaقتَ

  rebbieħaرَبِّيحَ     رَباّحَ، رَبِّيحَ    رابحون

   xebbiekaشَبِّيكَ     شَباّكَ، شَبيّكَ    شباّكون

  żeffienaزَفيّنَ     شَطّاحَ، شَطّيحَ    راقصون 

 التونسيةّبالمقارنة مع 

المبالغة كما في   الفاعل في    التونسيةّتستعمل صيغة  للدلالة على أصحاب المهن وقد تعوض اسم 

ب تدل  خَمّيلْ"  ال،  "خَمَّ فكلمة  المعاني  بعض  في  اختلاف  نلاحظ  والجمع،  يرتب    التونسيةّ المفرد  من  على 

"زباّل" وهو المنظف. كلمة "ڨدَيب" وهي "كذاّب" نجد نطقها كما  تعوض    مالطيةّويحفظ الأشياء بينما بال

من يسبب الخلافات بين الأشخاص أو يمكن أن تعني عكس ذلك    التونسيةّفي مدينة المهدية. "شَبيّك" تعني ب

 تعني الرقص.   مالطيةّمن يربط العلاقات بين فردين. بينما "الزفن" بال

  k: konsonantiصامت    "kekkejja" أو " kakkajja"على وزن "فعََّالَ"، الوزن اللاتيني  -3

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

ايَ      كَرّايَ    مؤجرون   kerrejjaكَرَّ

  bennejjaبنََّايَ      بنَاّيَ    بنَاؤون 

ايَ    قاَضون   ايَ      قضََّ   qaddajjaقضََّ

يَ     قالون  يَ      قلَاَّ   qallejjaقلَاَّ

  bekkejjaبكََّايَ      ايَ بكََّ     باكون

ناة   żennejja زَنَّايَ      زَنَّايَ      ز 
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  għannejjaغَناّيَ      غَناّيَ     مغنوّن 

ايَ    ق راة، قارئون  ايَ      قرََّ   qarrajjaقرََّ

  saqqajjaسَقَّايَ      سَقَّايَ     س قاة 

ايَ    م رشدون  ايَ      وَرَّ    werrejjaوَرَّ

عاة   ragħgħajjaرَعَّايَ     رَعَّايَ، س رَاحْ     ر 

سَ  ون ا م    sewwajjaسَوّايَ     سَوّايَ، صَلاَّحَ    و 

 الجمع على وزن اسم المفعول مؤنث -4

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  bjut mikrija بْيوتْ مِكْريَّ     بْي وتْ مِكْرِيَّ    ب ي وت مؤجرة 

،   أشجار ممتلئة  ع بيَِّّ   siġar mgħobbijaسِجارْ مْس قيَّ    مْعِبْيَ  سْجارْم 

  djar mibnijaدْيارْ مِبْنيَِّ     دْيارْ مِبْنيَِّ    دِيار مِبنيةّ 

متلئة    bjar mimlijaبْيارْ مِمْلِيَّ     بْيارْ مِمْلِيَّ    بيار م 

  twieqi miksuraطْويقِي مِكْسورة   شْبابكْ/طْواقي، طْويقي مكسورة   نوافذ مَكسورة

 الجمع على وزن "أفعل" والعين مرفوعة  -5

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  eshmaأسَهْمَ      أسَهْمَ     أسْه م

ر    ebħraأبحْرَ      أبحْرَ     أبْح 

ن    elħnaألحَْنَ      ألْحْنَ     ألح 

  esqraأصقْرَ      أصَقْرَ     أصق ر 

لْ    efħlaأف حْلَ      أف حْلَ     أفْح 

 التونسيةّبالمقارنة مع 

ورَ، فْحولَ...  التونسيةّب  تكون غالبا الهمزة مرفوعة ويفضل الجمع على وزن "فْع ولَ" مثل: بْح 

  

 الجمع على وزن كما سبق مع اختلاف في الوزن العربي على وزن "أفعال"  -6

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  eżmnaأزْمْنَ     زمانات، أزْمنَ    أزمان، أزمنة 

  eġsmaأجْسمَ      بْدنَاّتْ     أجسام 

  eġfnaأجْفْنَ      أجْفْنَ     أجفان

 الجمع ما كان وزنه العربي "أفْعِلةَ"  -7
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 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  elsnaألسْنَ      ألسْنَ     ألْسِنةَ 

  ekfnaأكْفنَ      أكْفِنَ     ان أكف

 "أ فْعلَ" والهمزة مضمومة والفاء ساكنة الجمع على الوزن المالطي   -8

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  oqfsaأ قْفْصَ     أ قْفْصَ، قْفاصْ    أقْفاص 

  oqsmaأ قْسْمَ     أ قْسمَ، قْسامْ     أقسام 

  oqflaأ قْفلَ     أ قْفْلَ، قْفالْ     أقفال 

   oħbraأ خْبرَ     خْبارْ، أ خْبرَ     أخبار 

   

 العدد  -

 من واحد إلى عشرة 

 مالطيةّ ال    التونسيةّ    عربيةّ ال

  wieħedواحِدْ     واحِدْ     واحِد

  waħdaوَحْدَ     وَحْدَ     واحدة

وزْ   اثنان، اثنتان، جوز      tnejn, ġewżتنِْينْ، جَوِزْ   ثنِْينْ، ثنْيَنْ، تنَْيِنْ، ز 

  tlieta تلْيتَ  ثلْاثَ، تلْاثَ، تلْاتَ، تلْيتَ     ثلاثة 

  erba’, erbgħaأرَِبْعَ     أرِبْعَ     أربعة 

  ħamsa, ħamesخَمْسَ، خَمَسْ     خَمْسَ     خمسة 

، سِتْ     سِتَّ      ستة   sitta, sittسِتَّ

  ’sebgħa, sebaسَبعََ، سَبِعْ     سَبْعَ     سبعة

  tmienja, tmienتمْينيَ، تمْينْ     ثمَْنْيَ     ثمانية 

  ’disgħa, disaدِسْعَ، دِسَعْ    عَ، دِسْعَ تِسْ     تسعة

  għaxraعَشْرَ     عَشْرَ     عشرة 

 التونسيةّبالمقارنة مع 

نجدها   النطق،  في  بسيطة  اختلافات  مع  تونس  في  كما  المستقلة  الأرقام  القريبة  مشابهة  تبقى  المدن  في 

 جغرافيا من مالطا. 

في بعض    مالطيةّوال  التونسيةّحد بصورته المؤنث والمذكر "واحِدْ، وَحْدَ"، وتستعمل  ا وبقي الرقم و -1

 الأحيان رقم واحد قبل المعدود إذا كان واحد هو الاسم وليس الصفة: 
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 " وربما هو نسخ للإيطالية أو الإنجليزية "wiehed raġel: "واحد راجل" مالطيةّبال -

  Un uomo, one man, un homme 

فنقول "ماخو وَحْدَ مْرَ خيرْ منْ  : "واحدْ راجلْ، وَحْدَ مْرَ" للتأكيد على الجنس أو الخصوصية.التونسيةّب -

دْها، وَحّده مْ" أي بمفرده، بمفردها،  ألفْ راجلْ" أو "مَلَّ وَحْدَ" لإبراز صفة الشخص أو نقول "وَحْد و، وَحَّ 

دة". "وَحْدَ لفَْعَ" وهي "امرأة أفعى" أي يجب تجنبها،  بمفردهم، ونقول "وَحيدْ، وَحيدَ" وهي "وَحيد، وحي

 بينما للتصغير "وْحَيدّْ، وْحَيْدَ"

 għajn" أو "عين واحدة  jum wieħedمثل "يوم واحد    عربيةّوإذا كان العدد للوصف فيكون كما في ال

waħda  " 

 ويعني "أحد"  مالطيةّ وال التونسيةّ" ب  ħadd"حَدْ  -

 : ليس هناك أحد عربيةّال

 . ما ثمََّ حَدْ تونسيةّال

  ma hemm ħadd : ما هَمْ حَدْ مالطيةّال

 

ولكن هذا لا ينفي أن    عربيةّ"اثنتان" كما بال  مالطيةّوال  التونسيةّبينما رقم "اثنان" بقي مذكر فلا نقول ب -2

مْ" للمؤنث..    التونسيةّ في بعض المناطق   حالات  تستعمل في أغلب ال  التونسيةّنجد "ثِنْتِينْ" أو "ثنْاتهْ 

وز" وهي من "جَوْز" وبال  .  التونسيةّو مالطيةّ" وهذا اللفظ تفضله ال żewġ"جَوزْ  مالطيةّ"ز 

 مالطيةّ ال    التونسيةّ    عربيةّ ال

وزْ رْجالْ، جَوزْ رْجالْ    رجلان  żewġ rġielزَوِجْ رْجالْ    ز 

وزْ نْسَ، زَوجْ نسَِ    امرأتان   żewġ nisa زْوجْ نسَِ   ز 

تفصل بينهما بأداة جر "من"، فنقول "رافقه زوج من العسكر" أو    عربيةّبينما ال  مالطيةّوال  التونسيةّهذا في  

   :مالطيةّوال التونسيةّ"كان للصياد زوج من الكلاب" بينما ب

 " is-sajjied kellu żewġ klieb" اصَيّادْ كانل و زوز كلابْ 

 بعض الأحيان:ومالطا المثنى في   كما نستعمل في تونس

 مالطيةّ ال    التونسيةّ     عربيةّ ال

  darbtejnضّرِبْتيَنْ   ضَرِبْتينْ، ضَرِبْتيَنْ    ضربتان 

تان   darbtejnضّربْتيَِنْ    مَرْتِينْ، مَرْتيَِنْ     مَرَّ

  badtejnبضَْتيَْنْ     عظمتين   بيْضتان 

    naqrtejnنقَِرْتيَِنْ    نقَْرْتِينْ، نقَِرْتيَنْ     نقَْرَتان 

  widnejnوِذْنيَِنْ    وِذْنِينْ، وِذْنيِّنْ     أذ نان
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 saqajnسَقيِّنْ    سَقينْ، سَقيَِنْ     ساقان 

  mitejnمِتيَِنْ    مِتِينْ، مِتيَِنْ     مئتان

  elfejnألْفيَنْ    ألْفِينْ، ألْفيَِنْ     ألفان 

أيضا، من المستبعد أن نقول اثنان أو جوز مع ما سبق ذكره،    وبمالطا  التونسيةّو   عربيةّهنا نلاحظ كما في ال

 .  mitejnبل مئتان żewġ mijietأو زوج مئات  tnejn mijietمثل أثنان مئات

  عربيةّ هي مثنى بينما تدل على الجمع، فبعد تحول الجمع من المرفوع في ال  التونسيةّو   مالطيةّفي ال  ألفاظ عدة  

 بح من السهل المزج بين المثنى والجمع: إلى المنصوب في تونس ومالطا، أص

 مالطيةّ ال    التونسيةّ    عربيةّ ال

 الجمع/المثنى 

  saqajnسَقيَِنْ    سَقينْ، سَقيَنْ   سيقان/ساقان

  għajnejnعَيْنيَنْ    عِنِينْ، عَيْنيَنْ   عيون/عينان 

  widnejnوِدْنيَِنْ    وِذْنِينْ، وِدْنيَِنْ   آذان/أ ذنان

 . عربيةّالتي تدل على جمع مع استعمال المثنى نجد القاعدة في تونس ومالطا مخالفة لل  لفاظ الأمع هذه 

 مالطيةّ ال    التونسيةّ   عربيةّ ال

وزْ عِنينْ، زَوِجْ عَيْنيَِن  زوج عيون   żewġ għajnejnزَوجْ عَيْنيَِنْ   ز 

وزْ وِذْنينْ، زَوجْ وِدْنيَْنْ   زوج آذان     żewġ widnejnوِدْنيَْنْ زَوجْ   ز 

 

 (tliet, tlett, tlitt) مالطيةّ" يمكن أن يكون بال 3رقم " -3

 " باللاتينيةIإذا كان المعدود لا يبتدئ بهمزة مكسورة وهي " -

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

، ك تبَْ    ثلاثة ك ت ب    tliet kotbaتلْيتْ ك تبَْ  )ث(تلْاثَ أو تلِْيتَ كْت بْ، كْت بَّ

وساتْ، كْرارِسْ   ثلاث عربات، سيَّارات  تسِْ  )ث(تلْاثَ أو تلْيتَ كَرُّ   tliet karozziتلْيتْ كَرُّ

  tliet tfajlietتلْيتْ طْفيلاتْ   )ث(تلْاثَ أو تلْيتَ طْفيَْلاتْ    ثلاثَ ط فيَْلات 

تتأرجح ما بين   التونسيةّمن "ثلاث" إلى "تليت" تحولت الثاء إلى تاء، بينما    الألف  مالطيةّأمالت ال

على فتحة    التونسيةّ مثل "صفاقس"، حافظت    التونسيةّموجدة في بعض المدن    الإمالةالتاء والثاء، كما أن  

سب النطق، متنوعة ح  التونسيةّآخر حرف في العدد لأنها لا تحتاج لربط مع المعدود. كلمة "ك ت ب" نجدها ب 

 البعض واستعمل "كْتاباتْ" وهي من "كِتابات" جمع "كِتابة".  وربما تعدى
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يطَ" من الإيطالية "  "  karrettun"  مالطيةّ " عربة التسوق، لحمل البضائع وبالcarrettaكلمة "كَرِّ

 " الإيطالية  من  وسَ"  "كَرُّ وبالcarrozzaوكلمة  ضع  الرُّ الأطفال  وأيضا  الأشخاص  لحمل  وهي    مالطيةّ" 

"karozza َوالمعنى الجديد في تونس وإيطالية هو عربة القطار، وقد تستعمل "فڨَ ون ."wagon   وهي من "

وسَ" العربة وجمع "ك رّاسَة" الدفتر، فعوض عن "ك رّاسات"   الألمانية. وقد يمزج التونسي بين جمع "كَرُّ

 يفضل جمع التكسير "كْرارِسْ".  جمع مؤنث سالم،

هي تصغير لطفلة نجدها بتونس ومالطا، كما أنّ تونس تستعمل التصغير فعوض عن   كلمة "طْفيَلَ" 

لل يعود  الجمع  بينما   " "بْنيََّ نقول  والجمع    عربيةّ"بنت"  "بنَُّوتَ"  نقول  التصغير  أردنا  ولو  "بْناتْ"  فنقول 

سب كلمة "ط فْلَ" أي "طِفْلةَ"  "بنَُّوتاتْ" ولتحديد صغر السن "بْنيَاّتْ"، بينما "بْناتْ" هنّ الآنسات. يمكن أن نن

 إلى فتاة أو امرأة مازلت شابة. 

 " باللاتيني  I" يستعملان عندما المعدود يبتدئ بهمزة مكسورة وهو حرف "tlett, tlittبينما " -

  

 مالطيةّ ال     التونسيةّ     عربيةّ ال 

  tlitt itfalإطْفالْ تلْيتْ  تلْاثَ صْغارْ، زْغارْ، ط فالْ، طْفِيلْ    ثلاثة أطفال 

  tlett iblietتلْتَْ إبْليدْ     تلْاثَ ب لْدانْ    ثلاثة بلدان 

نلاحظ تحول الصائت في العدد من طويل ممال إلى قصير وذلك للتناسق مع المعدود الذي يبتدئ 

ولم   عربيةّلا تميل كل الكلمات "أطفال" بقيت على حالها كما في ال مالطيةّبهمزة مكسورة. كما نلاحظ أن ال

 تتحول "إطْفيلْ" بينما كسر أول حرف فهو شائع في مالطا وتونس. 

بال فنقول  "بلاد"  هو  بلدة"  "بلد،  "  مالطيةّجمع  و  ممالة  فهي  "  3"إبليت"  بلدان"    3إبليت" عوض عن 

 وبالتالي تبدو شاذة في النطق. 

لا تخضع لقاعدة المذكر مخالف للمؤنث بين العدد والمعدود، لكنها تخضع لقاعدة المفرد    طيةّمال ذكرنا أنّ ال

   عربيةّوالجمع مع العدد فهي كما بال 

 تسعة    9سبعة و 7أربعة،   4رقم  -4

 هاته الأرقام بها عين "ع" في الآخر 

 فعندما تكون مستقلة )بدون معدود( تتحول التاء المربوطة إلى فتحة   -

  مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  numru erbgħaعَ ن ومْر  إرِبْ    عَ ، إرِبْ ن ومْر  أرِبْعَ    ة رقم أربع
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ن فِصْ/ن صْ  عَ بْدِينا/بْديَْنا فِسَّبْ   ونصف ةبدأنا في السابع ن فِصْ  عَ بْديَْنا فِسَّبْ  و   bdejna fis-sebgħa u nofsو 

سْ /عَ إتِّسْ   مساء ة التاسع سْعَ تاعْ فِلْعَشِيَّ  مْتاعْ/تاعْ لعَْشِيَّ  عَ إدِّ    disgħa ta’ filgħaxijaإدِّ

 وعندما تكون مع المعدود، تفقد الفتحة ويصبح نطق العين خفيفا جدا.  -

 مالطيةّ ال    التونسيةّ    عربيةّ ال

   erba’ bibienبِبانْ  عْ أرْب   بِبانْ/بِبينْ  عَ أرِبْ    أبواب  ةأربع

  seba’ kliebكْليبْ  عْ سَبَ    كْلابْ/كْليبْ  عَ سَب     كلاب  ة  سَبْعَ 

   disa’ bnietبْنيتْ   عْ دِسَ   بْناتْ/بْنيتْ  عَ دِسْ /عَ تِسْ    بنَات  عَ تِسْ 

ال -5 تتبع  ال  التونسيةّ و  مالطيةّلا  مثل  والمعدود  العدد  في  والمؤنث  المذكر  على    عربيةّقاعدة  تعتمد  بل 

النطق   لتسهيل  وذلك  أضافت حرف "ت"  أو  الأول،  الصائت  حذف  التقى صائتان  فإذا  الصوائت، 

المقطع، قبل اللفظ الذي يبتدئ   الأحديةوالوصل بين العدد والمعدود. تضاف التاء قبل الكلمة   والربط

 المعدود يبتدئ بصامتين. بصائت، إذا كان 

  مالطيةّ ال    التونسيةّ   عربيةّ ال

  ħamsa bniet, ħamest-ibnietخَمَسَ بْنيتْ، خَمْسة إبْنيتْ    خَمْسَ بْناتْ، بْنيتْ    خَمْس  بنات 

   ħamsa rġiel, ħamest-ir-rġielخَمْسَ رْجيلْ، خمسة إرْجيلْ   خَمْسَ رْجالْ، رْجيلْ   خَمْسَة  رِجال

     ħames aħwaخَمِسْ أخْوَ   خَمْسَ أخْوَ، خَمْسَخْوَ   خمسة إخْوَة 

 ħamsa aħwaولا نقول  

 بمعدود  ا أو متبوع ، إذا كان مستقلا 5نفس ما سبق ذكره، ينطبق على رقم 

 مالطيةّ ال    التونسيةّ    عربيةّ ال

  numru ħamsaنومْر  خَمْسَ    ن ومْر  خَمْسَ    رقم خمسة 

، ك ت بَ  مْسَ خَ    ك ت ب  ةخمس   ħames kotbaك تبَْ  مَسْ خَ   كْت بْ، كْت بَّ

مع رقم خمسة، في تونس تحذف التاء ويبقى العدد مؤنث وعلامته الفتحة في كلتا الحالتين. بينما في مالطا  

 إذا تبع العدد المعدود يتحول مذكر، فيتحرك وسطه ويصبح ساكنا آخر حرف. 

 "ستة" ينتهي بتاء في المذكر مثل رقم ثلاثة رقم  -6

 مالطيةّ ال     التونسيةّ   عربيةّ ال

  sitt itfalسِتَّ إطْفالْ   سِتَّ صْغارْ، زْغارْ، ط فالْ، طْفِيلْ   ستة أطفال 

  sitta bniet, sitt ibnietسِتَّ بْنيتْ، سِةْ إبْنيتْ   سِتَّ بْناتْ    بنَات تُّ سِ 

 10إلى  2الأرقام من التاء مربوطة مع  -7
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بال الكلمة تسمى  التي تسبق  باللاتينية حرف "  مالطيةّالهمزة  اللحن وهي  الكلمة  iصائت  "، ويمكن نطق 

التي أول    لفاظبهمزة كأوّل حرف أو يكون أول حرف ساكنا، وهذا بتونس ومالطا، وينطبق على كل الأ

 حروفها ساكن.

 مالطيةّ ال    التونسيةّ    عربيةّ ال

  iklieb ليبْ إكْ    ليبْ إكْ لابْ، إكْ     كِلاب 

  klieb ليبْ كْ    ليبْ كْ لابْ، كْ     كِلاب 

 وبالتالي حينما تستعمل الهمزة في المعدود، تسبقها تاء مربوطة في آخر العدد:

 مالطيةّ ال      التونسيةّ  عربيةّ ال

ورْ/بْ  عَ سَبْ  ب حور  ةسبع ورْ إح  ورْ/سَبْعَ بْ  سَبعَْ       بْح   seba’ bħur/sebagħt ibħur, ibħraبْحورْ إ  ةْ ح 

    erba’ djar/erbgħat idjarدْيارْ إ ةْ يارْ/ أرْبعََ عْ دْ أرْبَ   دْيارْ إيارْ/دْ  عَ أرِبْ   دِياَر  عأرْبَ 

و   فطَائِر  جفطَيرتاَن/زَوْ   فْطايرَْ إ  ةْ طايرَْ/زَوْجِ فْ  جْ زَوِ    فْطايَرْ إ طايرَْ/فْ  زْ فْطيرْتِينْ، ز 

żewġ ftajjar/żewġt iftajjar                                                                                

 الرقم ثمانية   -8

 مالطيةّ ال      التونسيةّ  عربيةّ ال

  tmint itfalتمْينْةْ إطْفالْ   )ت(ثمَْنْيَ صْغارْ، زْغارْ، ط فالْ، طْفِيلْ  ثمانية أطفال 

 tmint ibliet , tmienja bliet, tmien pajjiżi تمْينْ إبْليدْ   )تْ(ثمَْنْيَ ب لْدانْ  ثمانية بلدان

  

تحول أول حرف من "ث" إلى "ت"، أميلت الألف وتكون الكسرة بعد الإمالة قصيرة أو طويلة فهي  

 "تمْينْيَ، تمْينْ، تمِْنةِْ" 

 رقم عشرة -9

 مالطيةّ ال     التونسيةّ   عربيةّ ال

  għaxart iklieb ليبْ إكْ عَشرِةْ   ليبْ إكْ لابْ،  إكْ عَشْرَ كْلابْ،   كِلابعَشَرَة 

  għaxra bnietعَشْرَ بْنيتْ    عَشْرَ بْناتْ، بْنيتْ   عشر  بنات 

 19إلى 11من  -10

 مالطيةّ ال    التونسيةّ    عربيةّ ال

  ħdaxحْداشْ     حْداشْ    أحد عشر 

  tnaxتنْاشْ    ثنْاشْ، تنْاشْ    اثنا عشر 

  tlettaxتلْ تَّاشْ    ثلْ تَّاشْ، تلْ تَّاشْ    ثلاثة عشر

  erbataxأرْبتَاشْ    أرْبعَْتاشْ    أربعة عشر 
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سْتاشْ، خْمِسْتاشْ    خَمسة عشر  م    ħmistaxخمِسْتاشْ   خ 

  sittaxسِتَّاشْ    س تَّاشْ، سِتَّاشْ    ستة عشر

  sbataxسْبتَاشْ     سْبعَْتاشْ    سبعة عشر

نْتاشْ، تمِْنْتاشْ ثْ    ثمانية عشر    tmintaxتمِْنْتاشْ    م 

  dsataxدْسَتاشْ   تسَْعْتاشْ، دْسَعْتاشْ    تسعة عشر

 التونسيةّبالمقارنة مع 

في بداية بعض الأرقام وتحول التاء    الإمالة العين، فأصبح نطقها خفيفا بينما هناك    مالطيةّ فقدت ال

على    مالطيةّوال  التونسيةّ...()دسع، دستاش، دسعين...(. تخلت  90،  19،  9لى دال مع رقم تسعة وما تبعه )إ

حرف "ر" الموجود في بعض اللهجات الشرقية مثل "سبعتاشر" ولم يبقى من الجزء الثاني من العدد المركب  

 "طاشْ".  مضخّمة تونسيةّفي الفصحى "عشر، عشرة" سوى حرف الشين "ش" تنطق "تاش" ب 

 لف للربط. والتاء هي لتأنيث العدد)تسعة+اش( وربما الأ

يكون المعدود   19إلى    11يكون المعدود جمع. من    10إلى    2من    التونسيةّو  عربيةّ العدد كما في ال   

 قد تتحول إلى "ان".   التونسيةّ أداة التعريف "ال" بينما ب مالطيةّمفردا، وي ضاف له بال

 مالطيةّ ال     التونسيةّ   عربيةّ ال

سْتاشْ  خمسة عشر رجلا  م    ħmistax-il raġelراجِلْ   إلْ خْمِسْتاشْ   راجلْ انْ  خ 

  tnax-il maraمَرَ  إلْ تنْاشْ    مْرَ، مَرَ انْ   ثنْاشْ  عشرة امرأة تا اثن

 التونسيةّبالمقارنة مع 

للتسلسل في النطق فنقول بين أداة التعريف "ال" و "ان" وربطت الأداة مع العدد    التونسيةّمزجت  

اتفقتا    مالطيةّ وال  التونسيةّ"، وبالتالي ف  ħdax-il raġelراجلْ   شِلْ راجلْ" و بالمالطي "حْدا  شِنْ بالتونسي "حْدا

التميز،  عراب النحوي:  مع الإعلى وضع "إلْ" أو "إنْ" لتعريف المعدود بعد أن حذفت النصب الذي نجده  

ال  "رجلا" تحولت في مالطا "ال راجلْ"،  تتفق  بينما  "إنْ راجلْ".   وأغلب    التونسيةّو  مالطيةّ وفي تونس 

فعوض   19و  11"اش" في الأرقام بين    إضافةوتفضل    عربيةّاللهجات على عدم استعمال العدد المركب في ال

فردا.  مالطيةّ وال  التونسيةّ و عربيةّ"أربعة عشر" نجد "اربعتاش"، بينما المعدود في ال  يبقى م 

 مالطيةّ ال    التونسيةّ    عربيةّ ال

لاً  أحد عشر      ħdaxحْداشْ إلْ راجلْ    حْداشْ إنْ راجِلْ   رَج 

لاً اثنا عشر        tnaxتنْاشْ إلْ راجلْ   ثنْاشْ، تنْاشْ إنْ راجِلْ   رَج 
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لاً ثلاثة عشر   tlettax-il raġelتلْ تَّاشْ إلْ راجلْ   ثلْ تَّاشْ، تلْ تَّاشْ إنْ راجِلْ   رَج 

لاً أربعة عشر    erbatax-il raġelأرْبتَاشْ إلْ راجلْ   أرْبعَْتاشْ إنْ راجِلْ   رَج 

لاً خَمسة عشر  سْتاشْ، خْمِسْتاشْ إنْ راجِلْ   رَج  م    ħmistax-il raġelخمِسْتاشْ  خ 

لاً  ستة عشر     sittax-il raġelسِتَّاشْ إلْ راجلْ   س تَّاشْ، سِتَّاشْ إنْ راجِلْ    رَج 

لاً سبعة عشر    sbatax-il raġelسْبتَاشْ إلْ راجلْ   سْبعَْتاشْ إنْ راجِلْ   رَج 

لاً ثمانية عشر  نْتاشْ، تمِْنْتاشْ إنْ راجِلْ   رَج    tmintax-il raġelتمِْنْتاشْ إلْ راجلْ  ثمْ 

لاً تسعة عشر     dsatax-il raġelلْ دْسَتاشْ إلْ راج تسَْعْتاشْ، دْسَعْتاشْ إنْ راجِلْ   رَج 

  

 

 

 يكون المعدود مفرد ، يكون العدد في حالة نصب،، مع الأرقام أضعاف عشرة التونسيةّفي 

 مالطيةّ ال    التونسيةّ    عربيةّ ال

  għoxrin darع شْرينْ دارْ   دارْ  ع شْرينْ /عِشْرينْ    عشرون دار

  ħamsin dar خَمْسينْ دارْ    خَمْسينْ دارْ    خمسون دار

  mitt darمِيةْ دارْ     مْياةْ دارْ    مئة دار 

    elf dar ألِفْ دار    ألِفْ دارْ    ألْف دار 

 التونسيةّبالمقارنة مع 

" بالتونسي والمالطي، بينما حينما يتبعه  mijaحينما يكون مستقلا هو "مْيَ   100نلاحظ أنّ رقم مئة 

"مْرَ خِيرْ من مْياةْ/مِيةْ راجل" أي "امرأة خير من مئة   التونسيةّفب  ،المعدود يتحول بتاء التأنيث "مئة" 

"، فإمالة الميم وحذف الياء والألف من Mara hija aħjar minn mitt raġel "  مالطيةّوبال رجلا"

 " نجدها في بعض مناطق تونس وفي اللهجات الشرقية. mittلفظ "مياة" لتتحول إلى "مِةْ 

 المركبةالأرقام   -11

     عربيةّ ال

  مئة وخمسة وعشرون رجلا

 التونسيةّ 

 مْيَ ؤ خَمْسَ ؤ عِشْرينْ/ع شْرينْ راجلْ 

 مالطيةّ ال

 Mija u ħamsa u għoxrin raġelمْيَ ؤ خَمْسَ ؤ ع شْرينْ راجلْ 

 التونسيةّبالمقارنة مع 
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فهذا حسب المناطق في  " أو "ع شْرين" شْرينتتفق تونس ومالطا في الشكل والمضمون، بينما نطق "عِ 

، تحول حرف العطف من "و" إلى "ؤ" و"عشرين" في حالة نصب، بينما  عربيةّ تونس. بالمقارنة مع ال

 التميز "رجلا" تحول "راجلْ"

 العقود   ألفاظ  -12

 مالطيةّ ال    التونسيةّ     عربيةّ ال

  għoxrinع شْرينْ    عِشْرينْ/ع شْرينْ     عشرون 

  tletinتلْاتينْ   لاتينْ ثلاثينْ/تلْاثينْ/تْ     ثلاثون

  erbgħinأرِبْعينْ     أرْبْعينْ     أرْبعون

  ħamsinخَمْسينْ     خَمْسِينْ     خَمسون

  sittinسِتيّنْ     سِتِّينْ      ستوّن 

  sebgħinسَبْعينْ     سَبْعينْ     سَبعون 

  tmeninتمَْنينْ    ثمَْنينْ/تمَْنينْ     ثمانون

  disgħinدِسْعينْ    تِسْعينْ/دِسْعينْ     تسعون 

 التونسيةّبالمقارنة مع 

تبقى الأرقام في حالة نصب مع تغييرات طفيفة في النطق بين مدينة وأخرى سوى بمالطا أو بتونس  

  التونسيةّ مثل فقدان "ع" بمالطا أو تحول "ت" إلى "د" مع رقم تسعة في مالطا وبعض المدن الساحلية  

( مثل "المهدية" والمزج بين "ت" و "ث" في تونس مع رقم ثلاثة، بينما مالطا فقدت  )القريبة من مالطا 

 "ث" وأصبحت "ت". 

 الأففوق   -13

مع حالة النصب فلا   عربيةّ : ألف، ألفِنْ/ألْفيَِنْ تبقى كما بالمالطيةّ وال  التونسيةّألاف... ب   3ألف، ألفان،  

تفقد همزة "الألف" للربط مع العدد    10إلى    3من    التونسيةّنقول اثنان ألاف أو جوز ألاف بل ألفان. في  

 sebatسَبةَْ ألاف  ،ħamest elefسةْ آلافْ تضيف "ت": خَمَ  مالطيةّفنقول تلاث لاف، أرْبعَ لافْ.. بينما ال

elefدسة ألاف ،disat elef، (.9، 7، 4ين مع ) نلاحظ فقدان الع 

: ألف ؤ  1200يمكن تحويلها إلى مئات، مثلا يمكن أن نقول    1999إلى    1100من    التونسيةّ في  

: فيمكن أن نقول دسعة ألاف ودسع مئة  9999تتعدى إلى حدود    مالطيةّ بينما ال .مئة، ثنْاشنْ مْيَ  12متين أو

  Disat elef disa’ mija u disgħa u disgħin ودسع وتسعون

 disgħa u disgħin mija u disgħa u disgħinأو دِسْعَ ؤ دسعين مِيَ ؤ دِسْعَ ؤ دِسْعِينْ 

 الصفر  -14
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ايدَْ" أي "الزائد" أو المضاف بالرغم    مالطيةّلم نذكر أهم الأرقام وهو الصفر ويسمى بال ليس له    أنّ "إزَّ

 ...1000، 100، 10قيمة، فحين يضاف إلى العدد يرفع من قيمته: 

  zero: صْفِرْ، زِر  من  ةالتونسيّ ب

  żeroزِر   ،żejjed: زايِدْ مالطيةّبال

 وقد يعوض الصفر بلفظ  

 مالطيةّ ال    التونسيةّ     عربيةّ ال

  xejnشَينْ     شَيْ     لا شيء 

 صفر. -: انتهت المقابلة واحدعربيةّال

قابْلَ/إلبرَتِ)التونسيةّ فاتْ واحِدْ partie: إلْم   شَيْ  -( و 

تْ ويحدْ  :مالطيةّال  il-partita ntemmet wieħed-xejnشَينْ -إلْبرَْتيتَ إنْتمََّ

 التونسيةّبالمقارنة مع 

النون للفظ شيء وربما يعود أصل النون إلى التنوين "شيءٌ، شيءً، شيءٍ: شَيْئ نْ، شَيْئنَْ،    مالطيةّأضافت ال

 . مالطيةّ ال لفاظ شَيْئِنْ" وحذفت الهمزة كما في أغلب الأ

 على "لا شيء" بلفظ "شَيْ" ذلك للإيجاز في النطق.  التونسيةّعبرّت 

 أو اسم الفاعل من العدد   العدد الترتيبي  -15

 مالطيةّ ال    التونسيةّ     عربيةّ ال

لْ) لوَْلَ(   أوّل/الأوّل)ة( لْ، لوَِّ لْ/ل وِّ لْ   أوِّ   l-ewwelلوَِّ

  it-tieniإتَّينِ    إثانْيَ(ثاني/إثاّنِ)   ثاني/الثاني)ة(

  it-tieletإتِّيلِتْ   ثالثْ/إثَّالثْ)إثاّلْثَ(   ثالث/الثالث)ة(

ابْعَ(   رابع/الرابع)ة(   ’ir-rabaإرّابعَْ   رابعَْ/إرّابعَْ)إرَّ

  il-ħamesإلْخامسْ  خامِسْ/إلخامِسْ)إلْخامْسَ(  خامس/الخامس)ة(

ةْ   إسَّادْسَ(سادسْ/إسَّادِسْ)  سادس/السادِس)ة(   is-sittإسِّ

  ’is-sebaإسَّبَ   سابعَْ/إسّابعَْ)إسّابْعَ(  سابع/السابع)ة(

  it-tmienإتمْينْ   ثامن/إثَّامَنْ)إثَّامْنَ(    ثامن/الثامن)ة(

سَعْ   تاسَعْ/إتَّاسَعْ)إتَّاسْعَ(  تاسع/التاسع)ة(  ’id-disaإدِّ

 l-għaxarعاشَرْ لْ   عاشَرْ/لْعاشَرْ)لْعاشْرَ(  عاشر/العاشر)ة( 

  il-ħdaxإلحَْداشْ   حادِشْ/إلْحادِشْ)إلْحادْشَ(  حادي عشر/الحادي)ة(عشر

  it-tnaxإتنْاشْ   ثانشِْ/إثَّانشِْ)إثاّنْشَ(  ثاني عشر/الثاني)ة( عشر 

  it-tlettaxإتلِْتَّاشْ    ثلْ تاشْ/إثلْتٌاشْ  ثالث عشر/الثالث)ة( عشر
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  l-erbataxلرَْبتَاشْ   بعَْتاشْ أربعَْتاشْ/لرَْ  رابع عشر/الرابع)ة( عشر 

سْتاشْ  خامس عشر/الخامس)ة( عشر م  سْتاشْ/إلْخ  م    il-ħmistaxإلْخِمِسْتاشْ   خ 

  is-sittaxإسِتَّاشْ    س تَّاشْ/إس تَّاشْ  سادس عشر/السادس عشر 

  is-sbataxإسْبتَاشْ   سْبعَْتاشْ/إسْبعَْتاشْ  سابع عشر/السابع)ة( عشر

نْتاشْ  ثامن عشر/الثامن)ة( عشر  نْتاشْ/إثمْ    it-tmintaxإتمِْنْتاشْ    ثمْ 

  id-dsataxإدْسَتاشْ   تسَْعْتاشْ/إتسَْعْتاشْ  تاسع عشر/التاسع)ة( عشر

  l-għoxrinلْع شْرينْ    عِشْرينْ/لْعِشْرينْ   عشرون/العشرون

 ما بعد ذلك يكون العدد الترتيبي مركب من العدد الترتيبي الأحادي والعشريات 

 التونسيةّبالمقارنة مع 

عرّ   الأعداد م  هي  مالطا  في  مؤنث.  الترتيبية  لها  وليس  بين  فة،  كامل  تطابق  هناك    التونسيةّ ليس 

هم أقرب للأرقام العادية    مالطيةّفي ال  12،  11،  8و  6، نلاحظ أن رقم  الإمالة ، فبغض النظر على  مالطيةّ وال

 .التونسيةّبينما بقية الأرقام تتفق مع 

ومع العقود   20إلى   13وتفقد بعد ذلك التأنيث من    12تؤنث الأرقام الترتيبية في تونس إلى حدود رقم  

30 ,40 ،50 ... 

 الجنس

إ تنقسم  المفردة  اللاتينية، بل الأسماء  المالطيةّ كما نجده في  لى مذكر ليس هناك جنس محايد في 

راجل ومؤنث مثل:  بصامت  تنتهي  المذكر  على  الدالة  الصفات  و  الأسماء    ، tifelطفل  ،raġelأغلب 

  ktieb، كتاب kelbكلب ،ħażinحزين ،sabiħ، صبيح biebبيب

بينما للمؤنث أغلب الألفاظ تنتهي بفتحة كما في التونسيةّ بعد حذف تاء التأنيث ونجد في اللاتينية   

حيث   الشيء  طفلنفس  بفتحة:  أيضا  هي  تنتهي  المؤنثة  والصفات  الأسماء  أغلب    ، maraمَرَ   ،tiflaأنّ 

  sabiħaصبيحَ  ،qasiraقصيرَ   ،kelbaكلبَ  ،għasfuraعصفورَ 

إيدْ  بالمالطيةّ:  مؤنثة  أنها  حيث  أزواج  حالة  في  التي  الجسم  أعضاء  أغلب  مثلا   ، idنستثني 

  kilwaكِلْوَ  ،  widnaوِذْن ، irkoppaإرْك بَ  ،sieqسيقْ   ،għajnعَينْ 
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بينما   نفسه  فاللفظ  الناطق،  بالتونسيةّ والمالطيةّ مؤنثة ومذكرة حسب  الجسم نجدها  بعض أعضاء 

ويحِدْ  "رْجِلْ  نقول  وصفناها  فإذا  رِجْل،  مثل:  مذكر  أو  مؤنث  تكون  ترافقه  التي  الصفة  أو   riġelالفعل 

wieħed وهنا الصفة مذكر، بينما نقول "رجْلي توجَعْني "riġli tuġagħni   .ونلاحظ أنّ الفعل مؤنث " 

في التونسيةّ، "راس" تستعمل غالبا في صيغة المذكر مثل "راس  كاسَحْ، ناشِفْ" أو "راسي ي وجَعْ"  

 "  rasu jiebsaونجد أيضا "راسو كْبيرَ" وهي مؤنث بينما بالعربيةّ والمالطيةّ فهي مؤنثة "راسو يابْسَ 

المالطيّ  في  كلمات  عدة  هناك  مثل: طبعا  وتأنيثها  تذكيرها  يمكن  التي  العربيةّ  وحتى  والتونسيةّ  ة 

 طريق، كأس، سوق، ذراع، فأس، خمر، بئر، عقرب، عنكبوت، لسان، ذهب، إزار، إبط   

أقدم وثيقة مالطيةّ وهي قصيدة "كنتلانا  القديمة مؤنث، ونجده في  المالطيةّ  لفظ "قلب" في  "  نجد 

ولى" بينما المعاجم الحديثة يكون فيها لفظ حيث يقول الشاعر "قلَِبْ ما    "قلب"  عَنْدها حاكم سلطان ولا م 

 مذكرا.

 

 

 

 : مالطيةّوال التونسيةّو عربيةّهناك كلمات ليس لها نفس الجنس بين ال

   مؤنث

   مذكر  

 مالطيةّ ال التونسيةّ  عربيةّ ال

  kas   كاسْ     كاسْ     +    كأس

  nar   نارْ     نارْ     نار

  bir   بِيرْ     بِيرْ     +   بئر

  riħ   ريحْ     +   ريحْ     ريح

  dar   دارْ     دارْ     e   دار

  bejt   بيَتِْ    +   بِيتْ، بيَتِْ     يتب

  wirk   وِركْ     وِركْ     ورك
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  qaws   قوَسْ     ق وسْ/قوَِسْ     +   قوَْس 

  driegħ   ذْريعْ     ذْراعْ/ذْريعْ     +   ذِراع

  lsien   لْسِينْ     لْسانْ/لِسِينْ     +   لِسان

  għanqbut   عَنِكْب وتْ     عْنِكْب وتْ     +    عنكبوت

  għaqreb   عَقْرِبْ     عَقْرَبْ/عَقْرِبْ     +   عَقْرَب

  deheb   ذهََبْ     ذْهَبْ/ذهََبْ     +   ذهََب

  ibt   إبِط    ضَبُّوطْ/إبِطْ     +   إبِط

  ħanut   حَنوتْ     +   ن وتْ حَ     +   حانوت 

  għasel   عَسَلْ     عْسَلْ/عَسَلْ     +   عَسَل

  ġewnaħ   جَوْنحَْ     جْناحْ     +   جناح 

  triq   طْريقْ     +   طْرِيقْ     +   طريق

  suq   س وقْ     +   س وقْ     +   سوق 

وحْ     +   روح وحْ    ر    ruħ   ر 

  ħal   حالْ    / حْليل     حالَ   /   حالْ     +   حال 

  sikkina  سِكّينَ    سِكّينَ     +   سكّين

 għarusa   عَروسَ / għarus  عَروسْ    عْروسَ، عَروسَ /   عْروسْ، عَروسْ     +   عَروس

  għaġuża  عَجوزَ    عْزوزَ /   شايبِْ      +   عجوز

     سَلُّومْ     سَلُّومْ     +   سِلمّ

    ع ن قْ     ع ن قْ     +   ع ن قْ 

 

 في حالة الأفراد تتفق الصفات مع الجنس: 

 المالطيةّ     التونسيةّ    العربيةّ 

 għasfur żgħirعٌصفور زْغِيرْ   صْغيرْ  /عَصْف ورْ زْغيرْ   ع صْفور صغير

  mara qasiraمَرَ قصٍيرَ   مَرَ قصَيرَ  /مْرَ قْصيرَ    امرأة قصيرة

بينما في التثنية تتفق المالطيةّ مع التونسيةّ حيث أن الصفة أو الحال تأخذ صيغة الجمع المذكر وهذا مخالف  

 للعربيةّ أو تأخذ صيغة المفرد المؤنث كما في حالة الجمع بالعربيةّ. 

 المالطيةّ     التونسيةّ    العربيةّ  

 Żewġt itfal żgħar زَوْجِةْ إطْفالْ زْغارْ   أوْلادْ صْغارْ/زْغارْ  زوزْ  طفلان صغيران
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 Żewġt irġiel reqdin جوزْ رْجيلْ راقْدينْ   زوز رْجالْ راقْدينْ   رجلان نائمان

  żewġ ħaddiemaجوزْ خَدَّامَ    زوزْ خَداّمَ    عاملان

 المثنى وفي حالة الجمع تتخذ المالطيةّ والتونسيةّ كما ذكرنا في 

 العربيةّ: بنّاؤون قويون-أ

 التونسيةّ: بنَاّيَ قْوِيَّ 

  Bennejja qawwija المالطيةّ: بنَاّيَ قْوِيَّ 

 العربيةّ: ب يوت واسعة -ب

 التونسيةّ: بْيوتْ واسْعَ/كْبارْ 

 bjut wiesgħa kbarالمالطيةّ: بْي وتْ ويسْعَ/كْبارْ 

 بينما "كْبارْ" جمع تكسير"واسْعَ" جمع في صيغة المفرد المؤنث، 

 فإذا كانت الصفة في المفرد المذكر تنتهي بياء  

 العربيةّ: بائعون/باعة/ تجار أغنياء 

 التونسيةّ: بيََّاعَ غ نْيَ  

  bejjiegħa għonja المالطيةّ: بيَيعَ غَنْيَ 

 

 

 الاسم 

 عربيةّ، تونسيةّ، مالطيةّ 

 جمع صيغة المؤنث المفرد 

 تونسيةّ، مالطيةّ عربيةّ، 

 جمع منصوب 

 عربيةّ، تونسيةّ، مالطيةّ 

  qegħdinجالسون، قعَْدينْ، قعَْدينْ   qagħdaجالسة، قاعْدَ، قاعْدَ   niesأناس، ناسْ،نِيسْ 

 qegħdinجالسون، قعَْدينْ، قعَْدينْ  qagħdaجالسون، قاعْدَ، قاعْدَ   ħaddiemaعاملون، خَداّمَ، خَديّمَ 

 qegħdinجالسات، قعَْدينْ، قعَْدينْ  qagħdaجالسة، قاعْدَ، قاعْدَ   nisaنِسَ نساء، نْسَ، 

 qegħdinجالسون، قعَْدينْ، قعَْدينْ  qagħdaجالسة، قاعْدَ، قاعْدَ   tfalأطفال، وْلادْ، طْفالْ  

 qegħdinقعَْدينْ جالسات، قعَْدينْ،     qagħdaجالسة، قاعْدَ، قاعْدَ   bniet بنَات، بْناتْ، بْنيتْ  

نلاحظ أن الجمع مؤنث سالم موجود بقلة في التونسيةّ والمالطيةّ مثل "عادات، ضربات...( ويمال 

...(، بينما هو مفقود في حالة الوصف فلا نقول "ضربات     darbiet، ضربيتْ  għadietبالمالطيةّ )عَديتْ 

" وبالمالطيةّ "درَْ  "، بينما بصفة عامة،   darbiet qawwijaباتْ قوَِيَّ قوياّت" بل بالتونسيةّ "ضَرْباتْ قْوِيَّ

الجمع الدال على غير العاقلين و العاقلات تكون صفته بالمالطيةّ والتونسيةّ جمع مذكر منصوب أو مفرد  

 مؤنث. 
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بصورته   التونسيةّ و عربيةّنجد الجنس مزدوجا في العدد المفرد باستثناء العدد الأول الذي يكون كما في ال

 المذكر والمؤنث: "واحد، واحدة"  

 قد ذكرناها في باب الجنس   عربيةّ المعاكسة للجنس في ال  لفاظ الأ

 

 خلاصة 

 لعدد الترتيبي يكون مذكرا ومعرّفاا -

تتفق المالطيةّ والتونسيةّ ولا تتبع القواعد العربيةّ التي تربط العدد بالمعدود من اختلاف في الجنس بين   -

 والمعدود وغير ذلكالعدد 

تتحول صفة المثنى إلى الجمع من الناحية العددية، بينما صفة الجمع للعاقل يمكن أن تكون مفردا أو  -

 جمعا. 

هناك كلمات تحولت دلالتها العددية من الجمع إلى المفرد وأصبح الجمع يدل على المفرد ولم يعد  -

 مفردها مستعملا.

 المالطيةّ    التونسيةّ     العربيةّ 

  xhudشْهودْ    شاهِدْ/شْه ودْ    هد/شهود شا 

  dnubدْن وبْ    ذنَبِْ/ذْن وبْ    ذنب/ذنوب

  

 

 أداة التعريف 

كما بتونس وهي الهمزة المكسورة وبفعل النطق تدغم في بعض الأحيان   مالطيةّ تكون أداة التعريف ال

مع اللفظ الذي يتبعها وتحول أول حرف إلى حرف ساكن، بينما لام التعريف تدغم مع الحروف الشمسية،  

 . اوتختفي الهمزة بعد اللام إذا كان ما بعدها صائت

 أداة التعريف "إلْ"  -1

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  il-kelbإلْكَلْب     إلْكَلبْ     الكلب 

  il-bejtإلْبيَْتْ     إلبِيـتْ، إلْبيَْتْ     البيت 
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  il-ħajtإلْحَيْطْ     إلْحِيطْ، إلْحَيْطْ     الحائط

 

 بينما الجمع: 

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  il-kliebإلْكْليبْ     لِكْلابْ، إلِكْلابْ    الكلاب 

  il-bjutإلْبْي وتْ     تْ، إلْبيوتْ لِبْي و   البيوت 

  il-ħitanإلْحِطانْ     لحَْي وطْ، إلْحِطانْ    الحيطان 

   

 التونسيةّبالمقارنة مع 

أنَ   الأ  التونسيةّنلاحظ  الكلمة في أغلب  اللام مع  الهمزة ودغم  الجمع تفضل حذف    لفاظ في حالة 

ويبقى استعمال الهمزة بقلة وبصفة عشوائية. أمّا حركة اللام فهي حسب اللفظ فنقول "لِكْلابْ" جمع "كلب"  

 بالكسرة، "ل س طْحَ" جمع "سَطْح" بالضمة و "لحَْي وطْ" جمع "حيط" بالفتحة  

 " مع أغلب الصوامت. : ilإلى "إل   مالطيةّوال التونسيةّتتحول ب عربيةّ" بال أل"لام التعريف  الألف

كما تسقط همزة التعريف إذا سبقت بكلمة تنتهي بصائت وهذه قاعدة نحوية، إذا التقى صائتان يحذف 

 أحدهما. 

 مثل:

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  il-baslaإلْبصَْلَ      إلْبصْلَ    البصََلةَ 

 kilna l-baslaكْلِينا لْبصَْلَ     كِلْنا لْبصَْلَ /كْلينا    كلنا البصلة أ

 أداة "ل"  -2

ونعني أحد  "، أو صائت: h" أو "ه: għ" أو "ع : għ" إذا تبعها "غ : -l" إلى "ل: ilتتحول "ال

  الهمزة إذا كانت أول حرف من الكلمة عربيةّالصوائت اللاتينية وهي بال

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  l-aħmarلحَْمَرْ      لحَْمَرْ    الأحمر 

  l-erbgħaلِرْبْعَ      لِرْبْعَ    الأربعاء 

  l-iżgħarلصَْغرَْ      لصَْغرَْ    الأصغر 
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  l-ewwelلوَّلْ      لوَّلْ     الأول

  l-għajnلْعيَنْ     لْعِينْ، لْعيَْنْ     العين

  l-għadaلْغاَدَ      لْغ دْوَ    الغدَ، غداً 

   l-henaلْهَنا      لهَْنا    الهناء 

  

 أداة التعريف منفصلة ومتصلة  -3

 مالطيةّ ال     التونسيةّ   عربيةّ ال

  il-għasfur, l-għasfurإلْعصَْفورْ، لْعصَْفورْ         إلْعصَْفورْ، لْعصَْفورْ   العصفور 

، لْهَوَّ   الهاوية  ، لْهَوَّ    إلهََوَّ   il-hewwa, l-hewwaإلْهَوَّ

 التونسيةّبالمقارنة مع 

هما من الشواذ   تينتنطق بالطريقتين، برغم أنّ النحويين المالطيين يعتبرون الحالتين السابق  ألفاظ هناك عدة  

 والتركيبة ما سبق فنقول: عن القاعدة، فلو أخذنا كلمتين تشبهان في النطق 

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  il-Għargħurرْ وغ  رْ إلغَ    إلغرغور، لْغَرْغورْ    الغرغور

  il-henjinإلْهانِيينْ     لْهانِيينْ، إلْهانِيينْ    الهانئون 

 التونسيةّ كما ب "لْغرَغور" أو "لْهانيين"   مالطيةّ وبالتالي لا نقول بال

 

 النكرة بلام التعريف -4

 اندمجت لام التعريف في الكلمة وأصبحت تدل على نكرة

 وعلى هذا المثال نجد أيضا:   "إلْمَ" فهي تعني "ماء" نكرة.  اكان معرف لفظ "الماء" نكرة حتى لو

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

 ilma/l-ilmaإلْما/لِلْما     ما/إلْما   ماء/الماء 

  ltim/l-iltim لْتِيمْ/ لِلْتيمْ     إتِيمْ/لِتِيمْ    يتيم/اليتيم

  lsir/l-ilsirلْسيرْ/لِلْسير   أسيرْ/لْسيرْ    أسير/الأسير

  leminلمَينْ      إمِينْ     يمَين

  liżarلِزارْ      لِزارْ     ازار 

  labraلبَْرَ      إبْرَ     إبْرَة 

  Lhudiلْه ودِ      إه ودِ    يهودي 

 التونسيةّبالمقارنة مع 
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 أدغمت أداة التعريف في الكلمة مالطيةّ بينما ال عربيةّ مع ال  التونسيةّتتفق  

 

 مع الحروف الشمسية -5

 ċ d n r)  مالطيةّ وهي بال    Konsonanti xemxiإذا كانت الكلمة مبتدئة بأحد الحرف الشمسية  

s t x ż z)باعتبار أن عدة حروف    ص، س، ش، ظ، ط، ن(ر، ز، ض،    )أش، ت، ث، د، ذ،   عربيةّ ، وبال

 تنطق بنفس الطريقة مثل "د" تعوض "د، ذ، ظ، ض"  مالطيةّبال

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

  in-narإنَّارْ      إنَّارْ     النار 

  iċ-ċirċإتشِْرْتشْ     إطقس الْخايبْ    الطقس السيء 

  id-damإدَّمْ      إدَّمْ      الدم

اجلْ     الرجل  اجلْ      إرَّ   ir-raġelإرَّ

  it-triqإترْيقْ      إطْريقْ    الطريق

هَرْ      إزْهَرْ     الزهر    iż-żaharإزَّ

بِرْ     الصبر  بِرْ      إصَّ   is-sabarإصَّ

  ix-xemxإشَّمِشْ     إسَّمِشْ، إشَّمِسْ    الشمس 

  it-tamarإتمَرْ      إتمَْرْ     التمر 

  id-driegħإدْريعْ   إذْراعْ، إدْراعْ، إذْريعْ، إدْريعْ     الذراع 

حْكَ      إضَّحِكَ    الضحكة   id-daħkaإضَّ

  is-semaإسَّما      إسْما    السماء 

 التونسيةّبالمقارنة مع 

الحروف الشمسية للتسلسل في النطق، وقد تتعدى   إدماجفي   التونسيةّو مالطيةّهناك اتفاق بين ال -

 الحروف الشمسية وتشمل بعض الحروف الأخرى مثل حرف الجيم: التونسيةّ

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

وعْ     الجوع    il-ġuħإلْجوعْ      إجُّ

مْعَ    الأسبوع   il-ġimgħaألْجِمْعَ      إجِّ

يرْ     الجير    il-ġirألْجِيرْ      إجِّ
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الكلمة المبتدئة بصامتين أو ثلاثة، تضاف لها بعد "ل" التعريف، كسرة لأول حرف و باللاتينية   -6

 "  iحرف " 

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال 

    l-isptarلِسِبْتارْ      لِسْبِتارْ     المستشفى 

    l-Imdinaلِمْدينَ      لِمْدينَ     المدينة 

    l-ixkoraلِشْكورَ     ، لِشك ورَ لِشْكارَ     الكيس 

نْقَ، إدَّخْلَ     الزقاق   l-isqaqلِسْقاقْ     إزَّ

 والنكرة من هاته الكلمات  

 مالطيةّ ال     التونسيةّ    عربيةّ ال

    sptarسِبْتار     سْبِتارْ     مستشفى

    mdinaلِمْدينَ      مْدينَ     مدينة

 xkoraلِشْكورا    شْكارَ، شْك ورَ     كيس 

  sqaq سْقاقْ     زَنْقَ، دخَْلَ     زقاق

 وضع النحويون قواعدا لتركيبة الجملة التي بها كلمات معرّفة: 

تعني العاصمة وربما يعود إلى أنَ العاصمة    مالطيةّ " وتغير معناها فهي بالbelt"  مالطيةّ "بلَدٌَ" تتحول بال

 حافظت على لفظ "بلد" حتى بعد تحولها إلى عاصمة. "فليّتا" كانت المدينة الوحيدة ذات أهمية وقد 

 : البلد هي كبيرةعربيةّال-1

 عربيةّ وال مالطيةّ. لِبْلادْ هيَّ كْبِيرَ    وفي بعض المناطق "إلْبلَدَْ" كما في الالتونسيةّ

"  إلْبلَتَْ    il-belt hija:  مالطيةّال التعريف  أداة  وضعت  كْبِيرَ  الكلمة  ilهيَّ  من  حرف  أول  لأن   "

 "b" وهو "kosonant"صامت

 : دخََلْنا البلدَ ودخلتَ البلدَ عربيةّال-2

 : دْخَلْنا لْبلَدَْ، ؤ دْخَلتْ إلْبلَدَْ التونسيةّ

" وهي الهمزة مكسورة، iبلَتَْ. حذفت "إلْ بلَْتْ، دْخَلِتْ لْ دْخَلْناَ   dħalna l-belt, dħalt il-belt: مالطيةّال

 " aلأن ما قبلها صائت وهو " 

 نأخذ مثال يبتدئ بهمزة أي بصائت في اللاتينية:

 : الأرض محصودةعربيةّال-1

 : لرَِضْ مَحْصودَ التونسيةّ

 " لأن الكلمة تبتدئ بصائت il" من أداة التعريف "iلرَِتْ مَحْصودَ حذفت "  l-art maħsuda: مالطيةّال

 : حصدت  الأرضَ عربيةّال-2
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 : حْصَدِتْ لرَِضْ التونسيةّ

 " لأن ما بعد أداة التعريف صائت iرِتْ، حذفت "لَ حْصَدِتْ  ħsadt l-art: مالطيةّال

 : حصدنا الأرض عربيةّال-3

 : حْصَدْنا لرَِضْ التونسيةّ

 أداة التعريف صائت  " لأن ما قبل وما بعدiحْصَدْنا لرَِتْ، حذفت " ħsadna l-art: مالطيةّال

ال في  نجدها  القاعدة  تبتدئ  عربيةّطبعا هذه  التي  للكلمات  بنسبة  أو همزة وصل  بهمزة قطع  نسميه  بما   ،

 بهمزة.
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 الثاني الباب

 شتقاقالا

 الثاني  باب مقدمة ال

من مصادر واسم اشتقاق من الأفعال والأسماء  جمع كل ما هو    الباب سنحاول في هذا  

والآل  والمفعولالمكان  الفاعل  واسم  المقا  ة  عبر  بالتحليل  وسنقوم  والتغيرات وغيرها،  رنة 

 الجذرية في تسمية الأشياء.

 مصدر لا

 الثلاثي من الفعل المصدر 

 a-----k    بفتحة وآخرها بسكونأول حروفه ذي ال -1

 مالطيةّ ال     تونسيةّال      عربيةّال

    daħk ضَحْكْ    ضَحْكْ/ ض حْكْ     حِكٌ ضَ 

  bard برَدْ     برَدْ       برَْدٌ 

   sajd صَيْدْ    صِيدْ  /صَيدْ      صَيْدٌ 

  qawl لْ قوَ    قوَلْ       قوَْلٌ 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

هناك أفعال  بينما   ، آخر حرف ساكنا بغض النظر على أن   تونسيةّالو عربيةّتتناسق مع الأغلب الأفعال  

 إلى ساكن  مالطيةّ وال تونسيةّالفي وسطها يتحول مثل "ضَحِكَ" 

  i------k        بكسرة وسكون -2

   

  firħ فِرحْ    فِرحْ  /فرَحْ     فرََحٌ 

 firq فِرْقْ    فرَْق/ فِرْقْ     فرَْق

 ribħ حْ رِب    رِبحْ      رِبْحٌ 

 تونسيةّالرنة مع بالمقا 

 جده في بعض مناطق تونس ة وهذا نتحويل الفتحة إلى كسروة الإمال مالطيةّتفضل ال
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 e----k      شبه كسرة فسكون  -3

 xejb شَيْبْ    شَيْبْ/ شِيبْ     شَيْبٌ 

   bejgħ بيَْعْ     بيَْعْ/ بِيعْ      بيَْع

 lewm لوَْمْ     مْ/ ل ومْ لوَْ      لوَْم

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

 في تونس والمغرب العربي. هذا شائع  ة يكون قريب من الكسرة وطق الفتحطريقة ن

ة فسكون -4  o-----k       ضَمَّ

 sokr رْ كس     سِكْرْ  /س كرْ     كْرٌ س

 qorb ق ربْ     بْ ق ر    ق رْب 

خْصْ    خْصٌ ر   خْصْ     ر   roħs ر 

 تونسيةّالرنة مع بالمقا 

 شكلا ومضمونا.   تونسيةّ الو عربيةّاتفاق مع ال

 :مضمومإلى مصدرها من ساكن   تحول وسط ي نتي بوسطها حرف عين أو غيبينما الأفعال ال

 bogħod دْ ب ع      ب عْدْ      ب عْد

 xogħol ش غلَْ     ش غْلْ     غْلش

 ، فسكونن مصدر بفتحي -5

 sabar رْ بَ صَ     صَبرْ    صَبْرٌ 

 għadab غَضَبْ    غْضَبْ/ غ شْ    غَضَب 

 faqar رْ قَ فَ     فقَْرْ      فقَْر 

   ’tama طَمَعْ     طْمَعْ     طَمَعٌ 

 تونسيةّالمع بالمقارنة 

عن تتخلى  مالطيةّنجد أن البعض الحالات وفي  تونسيةّال  من عربيةّ أقرب لل مالطيةّالحظ هنا أنّ  نلا

 . مالطيةّعليه في اللغة الة الفتحة وهذا عكس ما تعودنا السكون لفائد

 ه فتحة كسرة وشب -6

 ikel كِلْ إ    ماكْلَ      أكْل

 gideb ذبَْ كِ     بْ كِذْ     كَذِب

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

ال ح  مالطيةّكسرت  وبقيأول  لل  ت رف  "  تونسيةّ البينما    عربيةّقريبة  لفظ  "أ"  مأكلهفضلت  أو  على  كْل" 

 "أكلة" 
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 ة شبه فتحة وشبه فتح -7

 seħer سَحَرْ    سِحْرْ     سِحْر

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

 . مدن جنوب تونس ضط نجده هي بع تحريك الوس

 ثمّ كسرةكسرة  -8

 bini بِنِ   بنَْيانْ  /يِ بنَْ       بناء 

 xiwi شِوِ   شَوْيْ/ شَويانْ     واءشِ 

 ġiri جِرِ    جَرِيْ     ري جَ 

 tini ثِنِ   ثنَْيانْ ثنَْيْ/       نيِثَ 

 kiri كِرِ    كْرا     كِراء 

 تونسيةّالمع بالمقارنة 

بينما في مثل "كْرا"    تونسيةّالة في  ففقدان الهمز  ،مالطيةّ وال  عربيةّ في الوسط ما بين ال  تونسيةّالنجد  

اك إمالة حادة  فهن   مالطيةّ ، أمّا اليْ"ثل "بناء" تحولت "بنَِ م  فقدان الألف والهمزة  بفعل الإمالة،  أفعال أخرى

  بين أول حرف وآخر حرف   صدر وهذا يعود للتناسق الصوتي كما هو في أول حرف للم  تحولت إلى كسرة

 تمّ بنائه    ا" للدلالة على م binjaبِنْيَ   /لدان يستعملان "بنَْيَ البَ  .ةمن نفس الكلم 

 سكون وكسر  -9

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  żlieqزْليقْ    زْليقْ/ زَلْقانْ      زلق

  żbigħ/ żbigħaصْبيغْ   صْبيغْ  /صْبيغَ/ صَبْغانْ     صَبْغ

  bżieqصِيقْ بْ    بْصاقْ/ بصَْقانْ     قصْ بَ 

 ġbir/ ġbiraجْبيرْ    جَبْرانْ  /جْبيرَ       جَبْر 

  msiħمْسيحْ    سْحانْ مَ  /مْسيحْ      مَسْح 

 تونسيةّالقارنة مع بالم

قليلة من الذي مختصر على نسبة    الإمالة طفيف في  مع اختلاف    تونسيةّالصادر تتفق مع  بعض الم 

تونس الأشياء،تع  "جْبيرَ".  سكان  بالمالطي جمع  تونس  ها  نجد  ني  أي  وهو جبر  بمعنى محدد  في  العظام 

وهو "الجبر بالخاطر"    على المعنى العربيفي تونس  فظ  كما نحا   ضعه لتسوية العظام عند الكسر.، ما ن جمعها 

 . الإرضاءأي 

  .تتخذ شكل مصدر قدو في تونس ومالطا" وهي صيغة مبالغة نجدها  "فعَلانْ على وزن المصادر 
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 :فنقول في تونس ، صدر هو شائع بتونس ومالطا استعمال اسم المرة كم

 żelqaزَلْقَ بْفلَْقَ" وبالمالطي "

عدم تحريك  الفونولوجي،  ء عن المقترن  ا عدم الاستغن  : عربيةّالوهذا مالا نجده في    مالطيةّ وال  تونسيةّالتتفق  

   .ت الساكنة م في الصواحتى لا يكون تسلسلا بإضافة صائت  خير وتحريك الوسط الحرف الأ

 لَ" على وزن "فعا   ةسكون وفتح -10

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  ħsaraخْسارَ     خْسارَ     ة سارَ خَ 

  indafaنْظَافَ     نْظافَ     ة نظَافَ 

  ħjataخْياطَ     خْياطَ     خياطة 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

التي نجدها  و هناك إمالة صادر أخرى بينما في م، مالطيةّ وال  تونسيةّالن بيهناك اتفاق شكلا ومضمونا 

 بقلة في تونس:

  sliemaسْليمَ     سْلامَ     سلامة

  xhiedaهِيدَ شْ     شْهادَ     شهادة

Sliema تحولت   "سلامة"من  "لامَ ، وهي "سْ صمة السياحية القريبة من العا   الضواحي ىهي أحد

 صفة. وبالتالي فهي ليست ب"سليمة"  إلى   الإمالةبفضل 

 "ولْ ع  زن "فْ ساكن وضمة على و -11

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  dħulخولْ دْ     دْخولْ     خولد  

روجْ    ħruġخْروجْ     خْروجْ     خ 

  dhurظْه ورْ     هورْ ظْ     ظ ه ورْ 

  għluqغْلوقْ     غْلوقْ      غَلْق

 " ولَ "فْع  ن على وز آخر حرف تحوف وضم الوسط  حرفأول  سكون -12

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  mluħaمْل وحَ     مْل وحَ     لوحَة م  

موضَ  وسَ     ة ح    qrusaقْروسَ     قْر 

  brudaبْرودَ     بْرودَ     ب رودة 

  ksuħaحَ وكْس      كْس وحَ      تشََدد 

  ħxunaخْش ونَ     خْش ونَ     شونة خ  
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طوبة  ط وبَ     ر    rtubaوبَ ط  رْ     ر 

مْرَة ورَ     ح    ħmuraمورَ ح      حْم 

  sfuraصْفورَ     صْفورَ     صَفْرة 

 bjudaبيوضَ     يوضَ بْ     بياض 

 تونسيةّالقارنة مع بالم

 يختلف في بعص الأحيان المعنى: بينما  تونسيةّالو عربيةّمع التتفق أغلب المصادر 

ر في البلدين على اللسان، بينما كاسح يعبنه يقرص  لأ  مالطيةّوال   تونسيةّاليتحول "قارص" ب"حامض"  

الإحساس،  ببرودة  ت مربوطة بالحرارة بل  ليس"برودة" في مالطة  .  أو الشدةّ بصفة عامة  البرد الشديد

 الشعور، الوعي... 

على اللون الأزرق    مالطيةّر ال، تعبعربيةّ واختلاف مع ال  مالطيةّوال   تونسيةّالأما في الألوان هناك اتفاق بين  

"bluأكحل ،ikħal" 

 "وزن "فعوليَّ المصادر على  -13

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

ولِيَّ     ولِيَّ رْج      رجولة     rġulija رْج 

ورِيَّ     س مْرَة ورِيَّ     سْم    smurija سْم 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

 خصيص والتأكيدهو من باب الت  مالطيةّ وال تونسيةّال  يف  لمة،في وسط الك  إضافة الياء

   صدر من اسم المرةمال -14

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  darbaضَرْبَ     ضَرْبَ     ة ضَرب

  rabtaرَبْطَ     رَبْطَ     ربطة 

  naqraنقَْرَ     نقَْرَ      نقَْرَة

  xarbaشَرْبَ     شَرْبَ     شَربة

  għarkaكَ عَرْ     عَرْكَ     عَرْكة

  qatlaقتَلَْ     قتَلَْ       لة قتْ 

  ħarġaخَرْجَ     خَرْجَ     ة خَرْجَ 

  ħabtaخَبْطَ     خَبْطَ     خَبْطة 

  ħatfaخَطْفَ     خَطْفَ     ة فَ طْ خَ 
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 لمصادر من اسم الهيئة ا -15

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  qagħdaقعَْدَ     قعَْدَ      قعَْدةَ

  gedbaڨِذْبَ    ڨِذْبَ ذْبَ/ كِ      ذْبةَكِ 

  ħedmaخِدْمَ     خِدْمَ     دْمة خِ 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

 هو  ةاسم المرف ى مختلف، بينما المعنة واسم الهيئة هناك تشابه بين اسم المرمن الناحية المورفولوجية 

ةً واحدةً، أ صياغة  مصدرٍ يد لُّ على بيان هيئة    اسم الهيئة  مَا صياغة  مصدرٍ يد لُّ على وقوع الحدث مَرَّ

ث  تاء المؤنعلى فقدان  بغض النظر عربيةّ مع ال  مالطيةّوال تونسيةّالتفاق بين هناك ا. الفعل حين وقوعه

 . عربيةّهجات الكما هو الحال في أغلب الل

 ى وزن فعلانالمصادر عل -16

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 وْرانْ دَ    دوَْرانْ د ورانْ/     دوران

 طَيْرانْ    طَيْرانْ /طِيرانْ     طيران 

   تونسيةّالبالمقارنة مع 

 بيعانْ / بْي وعْ  /يعْ ، بِ اءمن شر يانْ رْ را/ شَ شْ فنقول:   ،صادر بصفة عامة وهذا الوزنهناك تداول بين الم

جابَ،  جيبانْ من  ،  كَريان من كِراءرَ/ كْ  ن  بالخصارَه"أو "شريا  شْرَ"فنقول بالتونسي "البِيعْ وِ  ،من بيَْع

 .... جَياّنْ من جاء

 المصدر غير الثلاثي

 على وزن تفَْعِيلْ  -1

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  taqsimتقَْسيمْ    تقَْسيمْ/قسَْم    تقسيم

  taħbitتخَْبيطْ     تخَْبيطْ     طيبخْ تَ 

  tartilترَْتِيلْ     ترَْتِيلْ     ترَْتيل

  taqsirتقَْصيرْ     تقَْصِيرْ     ير تقَْصِ 

   taħrikتحَْرِيكْ     تحَْرِيكْ     تحَْريك 

 مثل: أو الألف ة صادر تأخذ الواو مكان الهمزالم  ض في بع

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال
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  tawħirتوَْخِيرْ     يرْ خِ توَْ     تأخير 

    titwilطْوِيلْ تِ    تِطْويلْ /ويلْ تطَْ     إطالةَ 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

 عربيةّتطابق في المصادر المختلفة عن ال، المضمونفي الشكل و ليس هناك تغير يذكر

 ”e“شبه مفتوحة  ، التاء فْعيلْ تَ  -2

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  tefrigħتفَْريغْ     غْ تفَْرِي   فريغْ تَ  /إفراغْ 

  tehdidتهَْديدْ     تهَْدِيدْ     تهديد 

  tewsilوْصيلْ تَ     لْ توَصي    توصيل

  tebrimتبَْريمْ     تبَْريمْ     تبَْريمْ 

  teġdidتجَْديدْ     تجَْديدْ     تجديد

  telwinتلَْوينْ     تلَْوينْ     وينْ تلَْ 

  tesħinتسَْخينْ     تسَْخينْ     تسَ خينْ 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

تتحول  إفْعال"  على وزن "  عربيةّتي هي في الال  بينما المصادر،  مالطيةّ وال  تونسيةّالك اتفاق بين  هنا 

 . ثل إخراجْ/تخَْريجْ معلى وزن "تفَْعيل"  مالطيةّوال تونسيةّالفي 

طق وحسب المنطقة كما أنّ أغلب  ت وتحتدّ حسب الناحرف وهي شبه إمالة تتفاوالشبه فتحة في أول  

 . حادةوتتحول إلى كسرة إذا كانت الإمالة ق شبه مفتوحة الحروف المفتوحة في تونس تنط 

 كسر أول حرف ب تفِْعيلْ  -3

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  tibridبْريدْ تِ    تِبْريدْ  /تبَْريدْ     تبَْريد

  tidwirتِدْويرْ    تِدْويرْ تدَْويرْ/     رويدْ تَ 

خار    tifdilلْ تفِْضِي   يلْ/تفِْضِيلْ تفَْضِ     ادِّ

  tifsirتفِْسيرْ    تفِْسِيرْ تفَْسيرْ/     تفَْسِير

  tiġmilتجِْميلْ    جْميلْ تجَْميلْ/ تِ     تجَْمِيل 

  tirġigħ/ terġigħترَْجِيعْ    تِرْجيعْ  /ترَْجِيعْ    ترجيع/إرجاع 

  tiġdidتجِْديدْ    جْدِيدْ تجَْديدْ/ تِ     تجَْدِيد
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 تونسيةّالبالمقارنة مع 

على  تتناوب   مالطيةّوحتى ال الإمالة بكسر أول حرف نجدها في مناطق محدودة من تونسه هذ

ن استعمال  حظ أنّ البلدين يفضلا. نلا كتابات بالطريقتينطق ونجدها في عدةّ الفتحة والكسرة، حسب النا

 . " مكان "ادخَّرَ"لْ "فضََّ 

يلْ" "تْ در على وزن المص -4  أو مكسورة مفتوحةحة أو شبه وقد تكون الفاء مفتو فعَِّ

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال -أ

يرْ     تقَْطير    tqattirيرْ تقْطَِّ    تقَْطيرْ/ تقَْطِّ

يبْ     ريب تقَْ  يبْ    تقَْريبْ/ تقْرَِّ   tqarribتقْرَِّ

يصْ ترَْخيصْ/ ترََ     ترَْخيص  يصْ   خِّ   traħħisترَْخِّ

يرْ     تبْكَّيرْ     تبَْكير   tbakkirتبْكَِّ

ِّيلْ تقَْتي    يلتِ قْ تَ  ِّيلْ    لْ/ تقْتَ   tqattilتقْتَ

 ء شبه مفتوحة الفا -ب

 المالطي     تونسيةّ ال   عربيةّ ال

  tgeddibيبْ ذِّ كَ تْ     ذيبْ كَ تْ    تكذيب

  tbeddilيلْ دِّ بَ تْ     تبَْديلْ    تبَْديلْ 

  trekkibيبْ كّ رَ تْ     ترَْكِيبْ    ترَْكيب

  tneżżilيلْ زّ نَ تْ     تنَْزيلْ    تنَْزيل

 كسورةالفاء م -ت

  tbigħidعيدْ تبِْ    عِيدْ تبَْعيدْ/ تبِْ    عيدتبَْ 

  twilidليدْ توِْ    ليدْ/ توِْليدْ توَْ    وليدتَ 

  ftihimمْ يهِ تِ فْ    فيهِمْ هيمْ/تْ تفَْ    تفَْهيمْ 

  tfiriqتفِْريقْ    تفَْريقْ/ تفِْريقْ    تفَريق

 من الفعل على وزن "فعََّلَ" وهو مضعّف العين يكون "تفعيل" مثل عربيةّالمصدر بال

جَ، تخريج"، "حطّم، تحطيم"، "فسََّر، تفسير"...   "خَرَّ

 توظفه أيضا للفعل الثلاثي  تونسيةّالو  مالطيةّ بينما ال

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال

  tifrixتفَْريشْ /faraxفرََش  فْرِشْ/فرَشانْ، تفَْريشْ    فرََشَ/فرَش 

  tinbitنبَتَْ /تِنْبيتْ   نْبتِْ، نبَتَْ/تنبيتْ، نْبْتانْ    نبَتََ/نبَْت 



212 

 

  tahribتهَْريبْ  / harabهَرَبْ   هْرَبْ، هَرَبْ/هْروبْ    هَربَ/ه روب 

  tifrikتفِْريكْ /farakفرََكْ   فْرَكْ/تفريكْ، فْرْكانْ    فرََكَ/فرَْك 

  tidwibتدْويبْ /dabداب    ذابْ/تذَْويبْ   ذاب/ذب، ذوب، ذوبان 

  tidbiħ/تِدْبيحْ   debaħدبَحَْ    ذْبحَْ/ذبَْحانْ، ذبَِحْ    ذبحََ/ذبَْح 

  tidris/تِدْريسْ    darasدرََسْ   دْرَسْ، درََسْ، قْرَ/درَِسْ   درََسَ/دراسة، درَْس 

على وزن "تفعيّل"   مالطيةّال إذا كانت الأفعال على وزن "فعََّلَ" بالعين مضعفّة يكون المصدر في 

 مضعف العين 

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال

  tfettitتفَِتِّيتْ / fittetفِتتِّْ    فتََّتْ/تفَْتيتْ    فتََّتَ/تفَْتيت 

  theddidتهَْديّدْ / heddedهَدَّداَ   هَددّْ/تهَْديدْ    هَددَّ/تهديد 

  tħabbirتخَْبيّرْ / ħabbarخَبرّْ    خَبِّرْ/تخْْبيرْ    خبرّ/تخبير 

   tkabbirتكَْبيّرْ / kabbarكَبَّرَ    كَبَّرَ/تكَْبيرْ    كبرَ/تكبير

 twennisتوَْنِّيسْ / wennesوَنَّسْ    وَنسّْ/توَْنيسْ    آنسَ/ إيناس 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

يلْ" هو متفرع  الوزن   حريك  أصبح من الضروري ت،  مضعفّة   بأن العينو  "يلْ من المصدر "تفَْعِ "تفْعَِّ

مثل "تقْتَيّلْ، تكَْبيّرْ،توَْعّيدْ" وربما    وخاصة في مدينة المهدية تونسيةّالفي السواحل    ج نجده. هذا النموذالفاء

نجد وسطه غير  تفِْعيلْ"  بينما المصدر على وزن "   .موجود في مدن أخرى لم أتحصل منها على معلومات. 

  لفاظحظ تبادل موقع الحروف في بعض الأكما نلاق،  عين وذلك للتناس والفي الفاء  لوجود الكسرة  مضعف  

 .فْتِهيمْ  هيم/فْ ل: تَ مث

 

 

 لْ يفاعالمصدر على وزن تْ  -5

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال

  tqatilت قاتِيلْ     تيلْ تقْا    ل قات  تَ 

  tħasibتحْاسيبْ   تحْاسيبْ  / مْحاسْبَ    تحاسب 

  tqabidتقْابيضْ     تقْابيضْ    تقابض 

  tqatigħطيعْ ت قا     تقْاطيعْ    تقاطع 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 
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 ن الكبيرة وذات الطابع الريفي. هذا الوزن خارج المديستعمل 

 ء مفتوحة ، التا فْتعَيلْ"صدر على وزن "م

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال-أ

  rtabitبيطْ رْتَ     بيطْ رْتَ    ارتباط

  ftaqirفْتقَيرْ     قيرْ فْتَ    ر ا افتق 

  ftakirفْتكَيرْ     فْتكَيرْ    تذكَر

  ftaħirفْتخَيرْ     خيرْ فْتَ    افتخار 

 حة ، التاء شبه مفتوفْتعَيلْ"" على وزنمصدر -ب

 

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال  عربيةّ ال-ب

  ntefiħفيخْ نْتَ     نْفاخْ    خ انتفا 

  ftehimفْتهَيمْ     فهَْمان    افتهام 

  rtegħidرْتعَيدْ     عيدْ رْتَ    ارتعاد 

 تونسيةّالة مع بالمقارن

ة في أقصى الجنوب وهو مستعمل بقل   في تركيبة المصدر  عربيةّ وال  مالطيةّ وال  تونسيةّ الهناك فرق بين  

مصدر جمع،  على نفس الشكل أو لها صيغة    حافظتصادر التي  الم  ضباستثناء بع  التونسي مع حدود ليبيا 

   بينما بقي في النطق الشفاهي.الحديثة    مالطيةّفي كتابة الت الطويل قد حذف  ئصائت أو الصا كما أن امتداد ال

 عِلَ" "تقْ  لى وزنر عمصد -6

 مفتوحة  فاءوال  ةساكن لتاء با -أ

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال

  tbatijaتبْطَِيَّ     تبْطَيَّ    شقاء 

  tbarrijaتبْرَيَّ     تبْرَِيَّ    تبرئة

 شبه مفتوحة  فاء بالتاء ساكنة وال -ب

يَّ توَْ     يَّ توَْصِ    توصية      twessijaصِّ

  tneħħijaتنْحَِيَّ     يَّ تنْحَِّ    تنحية 

 ( الجمع ني قيادة)تع tmexxijaتمَْشّيَّ     يَّ تمَْشّ    تمَْشِية

 مفتوحة بالتاء -ب

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال

  tagħbijja/ ta’bijjaعْبيَِ تَ     تعَْبْيَ    بئةتعَْ 
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بيَِّ  /بيَِ ترَْ   ل( ا طفأ) بِيةترَْ  بيَِّ    ترْ    tarbija/ trobbijaترَْبيَِ/ ترْ 

 ةبالتاء مكسور-ت

 تعني التحية( ) tislijaسْلِيَ تِ   تفْرَْهيدْ   تسَْلِيَ/ /تِسْلِيَ    تسَْلية 

  tismijaتِسْمِيَ    مِيَ/ تِسْمِيَ تسَْ    تسَْمِية

  tinqijaتِنْقِيَ    نْقِيَ تنَْقيَ/ تِ    ية تنَْقِ 

  tisfijaفِيَ تصِْ    فِيَ تصَْفِيَ/ تِصْ    تصَْفِيةَ 

 بالتاء مرفوعة-ث

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال

  torbijaت رْبيَِ     رْبيَِ ت     تربية

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

حركة  مع بعض الاختلافات في    تونسيةّالو  عربيةّ كما في ال  لاستعمم  شكليا   هذا المصدرنلاحظ أن  

و "تمشية"  ربية" تعني الأطفال  تسلية" تعني التحية و "ت"  مالطيةّ، فنجد في القد يتغيرما المعنى  بين  الصوائت

و  المجموعة  ترأس  أن    .تها قيادتعني  "ت رْ كما  نجده  بيَ المصدر  ال"  أخرى    مالطيةّفي  بيَِّ  بأوزان  "ترْ 

    "  trobbija, trabbijaوترَْبيَِّ 

 على وزن "تفْعَْليلْ" صدر من فعل رباعيم -7

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  tgħarbilتغْرَْبيلْ     تغْرَْبيلْ     لةَ بَ غَرْ 

  tkarkirكَرْكيرْ تْ     تكَْرْكيرْ     سَحْبْ 

  twewirتوَْرْويرْ     توَْرْويرْ     زَقْزَقةَ 

 تونسيةّالارنة مع بالمق 

 ة" "فعَْلل  عربيةّبينما ال ليلْ"ى وزن "تفْعَْ عل  تونسيةّالو  مالطيةّتتفق ال

 تفعيلْ" "سْ  مالطيةّتحول بالزن العربي "اسْتفِْعاَل" الو -8

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 هْ سْتِنْبي    هْ سْتِنْبا     استنباه

  stedinaتدَِنَ سْ     سْتادْنَ     عاءاستد

  stikriehكْريهسْتِ    ه/ ستكريهستكرا    استكراه

  stigħġiebسْتِعْجيبْ    سْتِعْجابْ    جاب استع

 تونسيةّالبالمقارنة مع 
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  ، عربيةّ بال  "استدعاء" د عوض  أو إمالتها فنج  لفاظحويل الأت وحتى في  في تركيبة المصدر  هناك اتفاق  

 ئذان" وهي من "است مالطيةّ" بال stiedenنَ دَ يو "سْت تونسيةّالنَ" ب"سْتادْ 

 لة والمكاناسم الآ

مثل   وزانحيث لها نفس الأاسم المكان  الآلة وتطابق بين اسم    لفاظالأ  بعضهناك في    عربيةّكما في ال

 "mitħna  "مطْحنةأو  " matbgħa" أو "مطبعة mansba  صبةمَن"

 ين مفتوحة والع" على وزن "مَفْعلَْ  -1

 اسم مكان

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  magħlaqمَغْلقَْ    مَغْلقَْ     مَغْلقَ

  mahrabمَهْرَبْ    مَهْرَبْ     مَهْرَب

  mandafفْ دَ مَنْ    مَنْظَفْ     ف ظ مَن

  madħalمَدْخَلْ    لْ خَ مَدْ     مدخل

  maħdarرْ دَ مَحْ    ضَرْ مَحْ     محْضر 

  marqadدْ أَ مَرْ    مَرْقدَْ     مَرْقدَ

  maħtabمَحْطَبْ    حْطَبْ مَ     مَحْطَبْ 

 matlabمطلبْ    مَطْلبَ     ب مَطْل

 اسم آلة 

  maqbadبضَْ أْ مَ    ضْ مَقْبَ     مَقْبض

  mabradمَبْرَدْ    دْ مَبرََ     مَبْرَد

َ مَنْ    مَنْقشَْ     مَنْقشَ    manqaxشْ أ

 

 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

ال : معنى بعض المصادر بينما هناك اختلاف في    تونسيةّالو  عربيةّيستعمل هذا الوزن كما في 

  تونسيةّ الو مالطيةّضر" بالبينما "مح   . ة تبريد وآلة طمس، فهي آل ي تونس لها معنيان" ف"مبرد

 . وهو أيضا مصدر خصص للصلاةم يعني مكان   مالطيةّطلب" بال، "م هو مجلس العروس

 على وزن "مَفْعلَْ" والعين شبه مفتوحة  -2

3-  

 مكان الاسم 
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 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

 "غ" إلى "خ" تحول    maħselمَغْسَلْ    مَغْسَلْ    غْسَلْ مَ 

 maħżen مَخْزَنْ   مَخْزِنْ  /مَخْزَنْ    مَخْزَن

 magħlef مَعْلفَْ    مَعْلفَْ    مَعْلفَْ 

 اسم آلة 

  magħżelمَغْزَلْ    مَغْزَلْ    مَغْزَل

  magħġenمَعْجَنْ    مَعْجَنْ    مَعْجَن

 وهو اسم مكان   maħlebحْلبَْ مَ    مَحْلبَْ    مَحلبَ 

 تونسيةّالمع رنة مقا بال

 .خضع لقاعدةبكسر العين وهذا حسب النطق ولا ي أيضا  تونسيةّالفي هذه المصادر نجد 

 حة والعين مفتو والفاء شبه مفتوحةعلى وزن "مَفْعلَْ"  -4

 اسم مكان

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  medbaħمَذْبحَْ    batoireبحَْ مَذْ     ذْبحَْ مَ 

  meġlesمَجْلِسْ   القعَْدَ/ مَجْلِسْ      قْعدَْ مَ 

  metraħمَطرَحْ    طْرَحْ مَ     مَطْرَحْ 

 اسم آلة 

  menġelمَنْجِلْ    مَنْجِلْ     جل نْ مِ 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

وبقي استعمالها  بمصطلحات أوروبية وع وَضت  مالطيةّاختفت من ال لفاظ الأعض هذه ب

 ا.محدود

 وهي "مفعال" بالإمالة  ل"يعلى وزن "مفع-أ -5

 اسم آلة  

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال    عربيةّ ال

فْتاحْ     مِفْتاح     muftieħ حْ يفْتم     م 

حْراثْ     مِحْراث  حْريثْ    م    moħrietم 

صْبي   صْباحْ م      صْباح مِ    mosbieħ حْ م 

فْعالْ" -ب   على وزن "م 

سْمارْ     مِسْمارْ    musmarسْمارْ م     م 
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نْشارْ     مِنْشارْ  نْشارْ    م    Munxarم 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

بينما الإمالة   كسورم  عربيةّ ا نجده في البخلاف م  في تونس ومالطا  الحرف الأول مضموم

 نجدها في مناطق من تونس 

 علََ""مَفْ على وزن  -6

 مفتوحة ميمال-أ

 اسم مكان

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  maħżnaمَخْزْنَ    مَخْزْنَ     زنةَ مَخْ 

 اسم آلة 

 واسم مكان   matbgħaمَطْبْعَ    مَطْبْعَ     مَطْبعَةَ 

 واسم مكان   mansbaمَنْصْبَ    مَنْصْبَ     مَنْصَبةَ 

  maqbdaمَقْبْضَ    مَقْبْضَ     مَقْبضََة 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

هي اسم آلة واسم "  "منصبةتغير،  ختلاف في الوزن بينما المعنى قد يكما نلاحظ ليس هناك ا

 . قد تعني في تونس "مِنصَّة" بينما  "الفخ" وتعني مكان 

 توحة شبه مف ميمال -ب

 اسم مكان

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  metħna /mitħnaطْحْنَ مَ    مَطْحْنَ     طْحنةَ مِ 

    mextla/ mixtlaمَشْتلَ   مَشْتلَ     مَشْتلَ

 mestraرَ تمَسْ    رَ مَسْتْ     ةمَسْتر

 مفتوحة  فاء لْ" والعْ فَ على وزن "مْ  -7

 آلة  اسم

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  imraddمْرَدْ    مْرَدْ      مغْزل

  mqassمْقصَْ    مْقصَْ     صّ مِقَ 

 شبه مفتوحة  فاء لْ" والعْ فَ على وزن "مْ 

 آلة اسم 
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 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  mxeddمْشَدْ    مْشَدْ       مِشَد

 "فعََّال" على وزن 

 آلة اسم 

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال    عربيةّ ال

اد ا   ادْ برََّ      برََّ   barradaدَ برََّ

ان  انْ     سَخَّ انْ    سَخَّ   saħħanسَخَّ

 حَليّبْ    حَلابّْ     لبنوعاء ال 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

ء أو الحليب، في مالطا  "حلابّ" في تونس هو وعاء للما بينما  على وزن صيغة مبالغة  اسم الآلة  

ار صيغة مبالغة مثل فلاحَ،  اسم فاعل على وزن   ... جَزَّ

 والميم مفتوحة " ىعلى وزن "مَفْعَ  -8

 اسم مكان

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  marsaمَرْسَ    مَرْسَ     ىمرس

  marfaمَرْفَ    فَ مَرْ      مَرْفأ

 ه مفتوحة الميم شب-ب

  mesqaمَسْقَ    سْقَ مَ     مَسقى

  mergħa مَرْعَ    مَرْعَ     ىمَرْعَ 
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 اسم الفاعل 

 ه مفتوحة والعين شب لْ على وزن فاعِ  -1

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

ل    raġelراجلْ     راجِلْ     رَج 

  qaresقارسْ     قارِسْ     حامِض 

  ħakemحاكمْ     حاكِمْ     م حاكِ 

  għarefعارِفْ     عارِفْ     فعارِ 

 تونسيةّالة مع بالمقارن

اليتفق   مع  الوزن  الفعل    تونسيةّالو  عربيةّهذا  في  بالو   صحيح  دائما ويكون  العين  أن  رغم 

 .لكسرا إلى   تميل غالبا  مالطيةّه فال هذا عكس ما تعودنا عليو ه مفتوحة هي شب مالطيةّال

 وهي من الأفعال المعتلة الوسطمزة هأصلها مع العين  لْ"عّ على وزن "فَ  -2

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  tajjarرْ طيِّ     طايرْ     ر طائِ 

  qajjemقيمّْ     مْ قايِ      قائِم 

  hajjemمْ هيّ     هايم     هائِم

  dejjemيَّمْ دَ     دايمْ      دائم

  sajjemمْ صَيَّ     صايمْ     صائم 

  sejjerسَيرّْ     سايرْ     رسائ

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

ف وتحولت عين الفعل  فقدت أيضا الأل   مالطيةّ، بينما التونسيةّ الوحولها إلى ياء بفقدان الهمزة  

 إلى مضعفة. 

 توحة أو شبه مفتوحة. كما أنفّاء الفعل يمكن أن تكون مف

 ة وأصلها "فاعل" ممال  عِلْ"على وزن "في  -3

 ة العين مفتوح  -أ

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال    عربيةّ ال

    mielaħمِيلحَْ   حْ مالِحْ/ ميلَ     مالِح

  kiesaħكيسَحْ   كيسَحْ كاسِحْ/     كاسِحْ 

  fieragħفِيرَغْ   غْ فارِغْ/ فيرَ     فارِغ 
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  wieqafويقفَْ   / ويقفَْ واقِفْ     واقِف 

 مفتوحة  شبه  العين -ب

  niedemنِيدمَْ    نادِمْ      نادِم

  xiehedشِيهِدْ    شاهِدْ     شاهِد

  dieħelدِيخِلْ   ديخِلْ /داخِلْ     خِل دا

  kieferكيفِرْ   كافِرْ/ كيفِرْ     كافِر 

  nieżelنيزِلْ   لْ/ نيزِلْ نازِ     نازِل 

  dieherظِيهِرْ   رْ/ ظيهِرْ ظاهِ     ظاهِر 

  rieqedريقِدْ   ريقِدْ  /راقِدْ     راقِد 

  riekebريكِبْ   راكِبْ/ ريكْبْ     راكِب 

  ħiereġخِيرِجْ   خارِجْ/ خيرِجْ     ج خارِ 

  fieresفيرِسْ    فارِسْ     فارِس 

  liebesليبسِْ   لابسِْ/ ليبِسْ     لابسِ 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

، كما أنَ هناك إمالة  ه في بعض مدن تونسوهذا ما نجدئت طويل إلى ياء بفعل الإمالة  تحول الصا 

الغربي طفيف  الشمال  القرى ومدن  في  الهلالية  ة  المواللهجات  نأخذ على عين  ج:  فعوض عن "خارِ   ثال، ، 

ħareġ  "" تنطقħereġ" قى نطق  ويب  "تصبح "يِخْدِمْ بالخِيرِجْ  بالخارجِ"  يقولون "يعمل    القرويون  . فعندما

،  حْ، ميلِحْ"مثل "مالِحْ، مالَ   ورةأو مكس شبه مفتوحة  فيمكن أن تكون مفتوحة أو   مربوطة بالناطقعين الفعل  

قديمة الكلمة    ات، فنجد في كتابلتعميم نطق الكلمةى  كتوبة واختارت صيغة دون أخروضعتها م  مالطيةّالبينما  

  ين. لتحا ال  بكلتامكتوبة 

 صمع الفعل الناق  -4

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال-أ

  ħafiحافي    حافي    حافي 

  safiصافي    صافي    صافي 

  qadiقاضي    قاضي    قاضي 

 

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال  عربيةّ ال-ب

  kieriرييكِ     كاري   كاري

  ġieriجيرِي    جاري    جاري 
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  niesiنيسي    سي نا    ناسي 

 تونسيةّالرنة مع بالمقا 

 المناطق.  ض، تبقى الإمالة محتكرة على بعوكما ذكرنا  نلاحظ اتفاق في التركيبة والنطق

 

 اسم فاعل وأسماء مِهَن وهي أيضا  صيغة المبالغة

 الْ" على وزن "فعََّ -أ -1

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال

ار  ارْ)ح نَ    )خشب(  نجَّارْ    نجََّ   Naġġarجارة(جَّ

  nassabنصَّابْ       نصّاب    اب نصَّ 

  għattasغَطَّاسْ     غَطّاسْ    غَطّاس 

  baxxarبشََّارْ     بشََّارْ    بشََّار

اب ضَ  ابْ    رَّ ابْ     ضَرَّ   darrabضَرَّ

اد ادْ     برََّ ادْ     برََّ   barradبرََّ

ان  انْ    طَحَّ انْ     طَحَّ   taħħanطَحَّ

  ħajjatخَيَّاطْ     خَيَّاطْ    خَياّط

اش  اشْ    برََّ اشْ     برََّ   barraxبرََّ

ام امْ     برََّ امْ     برََّ    barramبرََّ

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

  مالطيةّ وال  تونسيةّالاتخذت  وقد    ،مالطيةّ الو  تونسيةّالو  عربيةّبين ال   في الصيغة   هناك اتفاق

الفاعل  اسم  لتعبر عن  المبالغة  "ك رّايْ"  فنقول    صيغة  "كاري"  مرفوعة  جمع  ونقول  والكاف 

فقد  "  "نجّار، مثل:  قد يختلف من بلد إلى آخربينما المعنى  كاف مفتوحة  وال  ايْ""كاري أو كَرّ 

 ,ebonu:  بكلمة إيطاليا "نجّاروعوضتها  جارة الخشب  لنالأصلي  على المعنى    مالطيةّتخلت ال

mastrudaxxa  "  مرتبطة الكلمة  "بناّءوأصبحت  نوعية  Naġġar:  بالبناء  لأن  الصخر  " 

ابْ"  وصقلها.   الموجودة بمالطا تسمح بنجارتها  "المتحيل الذي  لها معنيان    في تونس   كما أن "نصََّ

 ." الشارعفي ه ذي يعرض بضاعت ال المتجول ين" أو "التاجربنصب كم

 على وزن "فعَيّلْ" -ب

 فتوحة العين م -

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال

  għassiesسْ يعَسّ     عسّاسْ    حارس 
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يمْ     خَدَّامْ     خداّم   ħaddiem خَدِّ

  

  sajjiedصّييّدْ     صيَّادْ    د صيَّا 

اء  يْ    كرَّ ايْ/ كَرِّ يْ    كَرَّ   karriejكَرِّ

  qattielتِّيلْ قّ     الْ قتََّ      قتََّال 

يلْ  /غَسَّالْ    غَسّال يلْ    غَسِّ   ħassielغَسِّ

  għalliemعَلِّيمْ    عَلامَ/ عَلِّيمْ    علامَ

 ة العين شبه مفتوح -

  beggiegħبيَِّعْ    بيََّاعْ/ بيَِّعْ      بائع 

  ġebbiedجَبيّدْ    / جَبيّدْ ادْ بَّ جَ    ساحِبْ 

  ġebbiesجَبيّسْ    جَبيّسْ جَباّسْ/     جَباّسْ 

  kenniesكَنِّيسْ     كَنَّاسْ    كَنَّاس 

اقْ    ائقس   sewwieqسَوّيقْ     سَوَّ

  nebbieħنبَِّيحْ     نباَحْ     نبَاّح 

  serrieqيقْ سَرّ    سارقْ/سَرّاقْ    سَارق

  kejjielكَييّلْ     كياَلْ     كياَل 

ؤنسِ   wenniesيسْ وَنّ     وَنَّاسْ    م 

اق   dewwieqذوَّيقْ    ذوَّيقْ  /اق وّ ذَ    ذوََّ

  geddiebكَذيّبْ    ڨداّب /كذاّبْ    كذاّب

ي   وَزّينْ  /وزَانْ    وزّان   weżżienنْ وَزِّ

  deffienدفَيّنْ    دفَيّنْ  /دفََّانْ     دفَاَن

  ħelliesلاَّصْ خَ     خَلاَّصْ    ص خَلاّ 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

نلاحظ  بالإ الإمالة  على  مؤنس/ونّ ضافة  مثل  الأحرف  بعض  ونيّس تغير  "أنسَ   اس،  تحول  "  من 

 ڨ ودال.الكاف والذال إلى تحول ابْ، ڨدََّابْ كذاّب/ڨذََّ أو  الهمزة إلى واو.
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الكلمات   بعض  معاني  العربي عبالإضافة    تونسيةّ الفي    " صْ "خلاَّ في  المعنى  حسب  لى  معجم ، 

مِنْ خَطَرٍ داَهِمٍ: أنَْقذَهَ ،   خَلَّصَه  .  حِسَاباَتِهِ: أنَْهَاهَا  خَلَّصَ .  السَّائلَ من الشَّوائب: صفاّه ونقاّه منها  خلَّص":  المعاني 

اه    . الشعر من الشوائب لتنظيفلة ومشط : بائع التذاكر في الحاف ، تعني أيضا"الله  مِنْ وَرْطَتهِِ  خَلَّصَه   نجََّ

 صمع الفعل الناق  -2

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

 dagħajدعََّايْ     دعََّايْ     اءعَّ د

اء ايْ     شرَّ ايْ     شَرَّ   xerrejشَرَّ

اء ك ايْ     رَّ ايْ     كَرَّ   kerrejكَرَّ

  bekkejبكََّايْ     بكََّايْ     بكَّاء 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

 " هو د عاء الشر. فمثل: "دعَّايْ  عربيةّلل فا وقد يكون مخالعنى هناك اتفاق في الشكل والم 

 

 اسم المفعول 

 فْعولْ والميم مفتوحة مَ  -1

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

  maħruqمَحْروقْ    حْروقْ مَ    مَحْروق

  maqsumومْ مَقْس   مَقْسومْ    مسوقْ مَ 

  maħrutتْ روحْ مَ   مَحْروثْ    ثْ مَحْرو

  maqbudوضْ مَقْب     ضْ مَقْبو   مَقْبوضْ 

  magħrufوفْ مَعْر     مَعْروفْ    مَعروف

  maħnuqمَخْنوقْ    مَخْنوقْ    نوقمَخْ 

  maqrusصْ مَقْرو  مَقْروصْ    مَقْروص

  marbutمَرْب وطْ    مَرْبوطْ    مَرْبوط 

  magħluqمَغْلوقْ    مَغْلوقْ    مَغْلوق

  maħsudحْص ودْ مَ   مَحْص ودْ    مَحْص ود 

  maħtufمَخْطوفْ   مَخَطوفْ    ف مَخْطو

  maħdumمَخْدومْ    خْدومْ مَ    مَخْدوم
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  magħsurص ورْ مَعْ   مَعْص ورْ    رمَعْصو

  maħsubمَحْسوبْ   مَحْسوبْ    مَحْسوب 

  marsusمَرْصوصْ   مَرْصوصْ    مَرْصوص

  magħkusمَعْكوسْ    مَعْكوسْ    مَعْكوس

  maħlutخْلوطْ مَ    مَخْلوطْ    مَخْلوط

  magħġunمَعْجونْ    مَعْجونْ    جونمَعْ 

  maħlulمَحْلولْ    مَحْلولْ    مَحْلول 

  maħfurمَغْفورْ    مَغْفورْ    مَغْفور

  maqrudمَقْروضْ   روضْ مَقْ    مَقرَوض

  magħmulمَعْمولْ    مَعْمولْ    ولمَعْم

  magħdudمَعْدودْ    مَعْدودْ    مَعْدود 

  magħdudمَعْدودْ    مَعْقودْ    مَعْقود

  maħluqقْ مَخْلو   قْ مَخْلو   قمَخْلو

  maħbutمَخْبوطْ    مَخْبوطْ    مَخْبوط

   maqfulمَقْفولْ    مَقْفولْ    فولمَقْ 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

بين   اتفاق  إلى عدةَ معان و  وزن مفعولعلى    عربيةّوال  مالطيةّوال  تونسيةّالهناك  المعنى  يتعدىّ  "مقفول"  ي:  قد 

و  "بتونس هو  الكسكس  لطبخ  تعني  ك سْكْسِي"عاء  قد  "مَعجون"  بينما  بال"مربى" ،  تعني  قد   عربيةّ . "محلول" 

هو نوع من بتونس ومالطا    "meqruda"مَقْروضَ " وهو جمع  maqrud/meqrud"   روض"قْ "مَ  و،  ئل""سا 

 .وبه معجون تمْرالتقليدية المرطبات 

 والميم شبه مفتوحة  مَفْعول -2

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

  meħbuż/ maħbużمَخْبوزْ    زْ مَخْبو   مَخْبوز

  mensubمَنْصوبْ   مَنْصوبْ    مَنْصوب 

  meftumمَفطومْ    مَفْطومْ    مَفْطوم 

  mebrumمَبْرومْ    مَبْرومْ    روممَبْ 

  merfugħمَرْفوعْ    مَرْفوعْ    فوعمَرْ 

  meħlusمَخْلوصْ   ص مَخْلو   خْلوص مَ 

  meqjusمَقْيوسْ    مَقْيوسْ    س ا قم  



225 

 

  meħjutطْ مَخْيو   مَخْيوطْ    اطخَ م  

  merġugħمَرْجوعْ    مَرْجوعْ    جوعمَر

قاس    meqjusمَقْيوسْ    مَق يوسْ    م 

ل  بجََّ لْ/ مَقْ    م    meqjumمَقْيومْ   يومْ مْبجََّ

  megħjunمَعْيونْ   حْسودْ مَعْيونْ/ مَ    حْسودمَ 

  mebgħudمَبْغوضْ   مَبْغوضْ    غوضمَبْ 

  merfus مَرْفوسْ    فوسْ مَرْ    رْفوس مَ 

 مَفْعول والميم مكسورة  -3

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

  miżrugħمِزْروعْ    مَزْروعْ    مَزْروع

  mitħunطْحونْ مِ    مَطْحونْ    حون طْ مَ 

  miftuħمِفْتوحْ   حْلولْ مَ /توحْ مَفْ    مَفتوح

  misruqمِسْروقْ    مَسْروقْ    مَسْروق 

  mifhumمِفهومْ    مَفْهومْ    مَفْهوم

  miknusمِكْنوسْ    مَكْنوسْ    مَكْنوس

  miktubكْتوبْ مِ    مَكتوبْ    مَكتوب

  mifruqمِفْروقْ    فروقْ مَ    مَفروقْ 

  midfunمِدْفونْ    مَدْفونْ    مَدْفون

  miżbugħمِصْبوغْ    غْ مَصْبو   مَصْبوغ

  milbusمِلْبوسْ    مَلبوسْ    بوس مَلْ 

  miksurمِكْسورْ    مَكْسورْ    مَكْسور

  mimsuħحْ مِمْسو   مَمْسوحْ    مَمْسوح

  mitlufمِتلْوفْ    مَتلْوفْ    مَتلْوف

  mitlubمِطْلوبْ    مَطْلوبْ    مَطلوب 

  misluħمِسْلوخْ    خْ مَسْلو   مَسْلوخ

  mismuħمِسْموحْ    حْ مَسْمو   مَسْموح

  milmuħلْموحْ مِ    مَلْموحْ    حولْممَ 

  miġmugħمِجْموعْ    مَجْموعْ    موعمَجْ 

  mirdudدودْ مِرْ    مَرْدودْ    مَرْدود 
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  mifsudمِفْسودْ    مَفْسودْ    مَفْسود

  miżjudزْيودْ مِ    مَزْي ودْ    م ضاف 

  mirdumمِرْدومْ    مَرْدومْ    م مَرْدو

  mixrubشْروبْ مِ   مَشْروبْ    مَشْروب

  mitmumمِتمْومْ    مَتمْومْ    تمْوممَ 

 تونسيةّالرنة مع بالمقا 

 . مبإمالة المي  ولْ على وزن مِفْع   تونسيةّالفي بعض اللهجات كل هذه الأمثلة نجدها 

 زةوالمهمو من الأفعال المعتلةاسم المفعول  -4

 فاء معتل ال-أ

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

  miludدْ ومِل    دْ مَوْلودْ/مِلو   مَوْلود

  mirutمِروتْ   ثْ ث/مِرومَوْرو   مَوْروث

  miżunمِزونْ   مَوزونْ/مِزونْ    مَوْزون 

  mikulكولْ مِ   ماك ولْ/ مِكولْ    مأكول

 معتل العين-ب

  migħjun /megħjunونْ يمِعْ   ونْ يمِعْ  /نْ يوعْ مَ    عانم  

   miħjut/ meħjutمِخْيوطْ  طْ مِخْيوطْ/ مْخَيَّ  /مَخيوطْ   ط/ مخيوطخيمَ 

 ناقص -ت

 العين مكسورتاننة والفاء ساكوالميم 

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

  mixwiمِشْوِ    وِ مِشْ    شويّ مَ 

/مْ مِ    كافي    miżżiمِزِّ   زِزِّ زِّ

     mibniمِبْنِ    مِبْنِ    مَبْنيّ 

  mitwiوِ مِطْ    مِطْوِ    مَطْويّ 

  mimliمِمْلِ    مِمْلِ    لوءمْ مَ 

 mirħiمِرْخِ    مِرْخِ    م رخى 

  miksiمِكسِ    مِكْسِ    مَكْسيّ 

ؤجّر    mikriمِكْرِ    مِكْرِ   مكريّ /م 

 ةوالعين مكسور  الفاء ساكنةو  مرفوعة الميم
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 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

غْلِ   مْغ لِّ  /غْلِ م     يّ لِ غْ مَ    mogħliم 

  moqliقْلِ م     قْلِ م     مَقْلِيّ 

عْ  عْطِ    طى م  عْ    م    mogħtiطِ م 

بِّ    بوء مَخْ  خْبِ/ مْخ  خْبِ   م    moħbiم 

رْمِ    يّ رْممَ  رْمِ    م    mormiم 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

تفضيل ه المحلية، فولهجت وتبقى حركتها حسب ناطقها  ة، منصوبة أو مكسورة  ، قد تكون مرفوعالميم متحركة 

،  ضع قاعدة نحوية وليس له مبرر لغوي لتعميم وتوحيد النطق وودون أخرى هو من باب اين لحركة  المالطي

رمِ (ي)"مَرْمِ كلا البلدين  في فيمكن أن نقول   ."(ي)أو مِرْمِ  (ي)، م 

 

 الفعل المزيداسم مفعول من 

 ، "لْ عَّ فَ "مْ لى وزن ع -1

 العين مفتوحةمفتوحة و فاء الميم ساكنة، ال  -أ

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

دْمَع عْ    م  عْ    مْدمََّ   mdammagħمْدمََّ

ر  بخََّ رْ    م  رْ    مْبخََّ     mbaħħarمْبخََّ

  mkabbarمْكَبَّرْ    مْكَبَّرْ    كَبَّرم  

وَصَّ   mwassal مْوَصَّلْ    مْوَصَّلْ    لم 

فصََّل     mfassalصَّلْ مْفَ    مْفصََّلْ    م 

خَصَّر      mħassarمْخَصَّرْ    مْخَصَّرْ    م 

  mqassarمْقصَّّرْ    مْقصََّرْ    قصََّر م  

بصَّّرْ    mbassarمْبصََّرْ    مْبصََّرْ    م 

وَقَّف  mwaqqafمْوَقَّفْ    مْوَقَّفْ    م 

كَ    mkattafفْ تَّ كَ مْ    تَّفْ مْكَ    فتَّ م 

      mballaħمْبلََّهْ     ه مْبلََّ     لهَ بم  

خَلّ    mħallatمْخَلَّطْ    مْخَلَّطْ    طم 

خَلَّص    mħallasصْ مْخَلَّ    خَلَّصْ مْ    م 

  m’għaxxaqمْعشََّقْ    مْعشََّقْ    عشَّق م  
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 الميم ساكنة، الفاء شبه مفتوحة والعين مفتوحة -ب

فْ    م جوّف فْ    مْجَوَّ   mġewwafمْجَوَّ

ق  زوَّ قْ مْ    م  قْ    زّوَّ   mżewwaqمْزَوَّ

  mbexxaqمْبشََّقْ    مْبشََّقْ    ح شبه مفتو

 مفتوحة   شبه  الميم ساكنة، الفاء مفتوحة والعين -ب

حَلَّف     mħallef مْحَلَّفْ    مْحَلَّفْ    م 

خَلَّف    mħallefمْخَلَّفْ    مْخَلَّفْ    م 

ك  حَرَّ كْ    م  كْ    مْحَرَّ   mħarrek مْحَرَّ

سَقَّف   msaqqefمْسَقَّفْ    مْسَقَّف   م 

عْوَج جْ/م     م  جْ مْعوََّ جْ مْ   عوَِّ   mgħawweġعوََّ

عشََّش    mgħaxxexمْعشََّشْ    شْ عشََّ مْ    م 

عجََّ  لْ    ل م  لْ    مْعجََّ   mgħaġġelمْعجََّ

 مفتوحة والعين شبه مفتوحة شبه الميم ساكنة، الفاء -ت

بيََّن   mbejjenمْبيََّنْ    مْبيََّنْ    م 

د دْ    دْ مْشَرِّ    مَشَرَّ   mxerredمْشّرَّ

زَيَّن   mżejjenمْزَيَّنْ    مْزَيَّنْ    م 

ج حم   جْ حَ مْ    جَّ جْ حَ مْ    جِّ   mħeġġeġجِّ

برََّ  دْ    دم  دْ    مْبرََّ  berredمْبرََّ

شْ مْڨ   حَشَّام    خَجول    mgerrexرِّ

 والعين شبه مفتوحة  ةكسورالميم ساكنة، الفاء م -ث

نسَل    mnisselسَّلْ مْنِ    مْنسََّلْ    م 

سْ    نجََّس م     mniġġeż/mniġġesسْ مْنجَِّ    مْنجَِّ

سْ مِنَ    مَنْكوب   mnikket/ imnikketةْ كَّ مْنِ    كِّ

رَ    mrikkebمْرِكَّبْ    بْ مْرَكَّ    كّبم 

مْ مْبَ    نْدهَِشم     mbikkemمْ مْبِكَّ    كِّ

 تونسيةّالع بالمقارنة م

ق حركات الحروف ولتسهيل النط   ىالاتفاق علك لعدم  وذلتدل على اسم الفاعل واسم المفعول  هذه الكلمات  أغلب  

 . عربيةّمخالفة لل ،تونسيةّالو مالطيةّوبالتالي تتفق ال

 على وزن "مْفيعل" -2
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 مفتوحة شبه والعين وطويلة  مكسورةالميم ساكنة، الفاء 

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

بارَك    mbierekمْبيرِكْ    كْ مْبارِ    م 

  msieħebيحبْ مْص  مْصاحَب    صاحَب م  

شارَك   mxierekرِكْ يمْش   كْ مْشارِ    م 

نعَسّ   mniegħesمْنيعسْ    عِسْ مْنَ    م 

 ى وزن "مِتفْيعلْ" عل -3

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

تبادلَ   mitbiedelمِتبْيدِلْ    مِتبْادِلْ    م 

   mitġieled لدْ جيمِتْ    لدْ مِتجْا    لد متجا 

 mittiekel لمِتيّكَ    متَّأكَلْ    كل متآ 

  mitbiegħedدْ تبْيعِ مِ    مِتبْاعدْ    عدمتبا 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

  عربيةّ الباقي يتناسب مع ال، بينما  تونسيةّ الوفي بعض المناطق    مالطيةّ في الالأفعال نجدها ممالة    ضظنا، بع كما لح

 . تونسيةّالو

  عِّ" فعل ناقص مْف  على وزن " -4

 فتوحة الفاء م -أ

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

/ مْص فِّ    مَصَفٍّ       msoffi, msaffiمْصفِّ   مْصَفِّ

 الفاء مرفوعة  -ب

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

غطََ    mgħottiطِّ مْغ     مْغ طِّ    ى م 

رَبَّى بِّ    م  بِّ    مْر    mrobbiمْر 

تعَوّد  دْ    م    mdorriمْد رّي   مِتعْوَِّ

غ لِّي   مَغليّ    mgħolliمْغ لِّي   م 

  mgħolliلِّيع  مْ   مْعلَِّ /لِّيع  م     علَّ م  

تعَدٍَّ  / مِتعْدَِّ    م  / مْع دِّ   mgħoddiمْع دِّ   مْعدَِّ

 الفاء شبه مفتوحة  -ت

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال
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داوٍ    mdewwiمْداوي   مْداوي   م 

ي   طايِبْ    مَطْبوخ    msewwiمْسَوِّ

سَمّى   msemmiمْسَمِّ    مْسَمِّ    م 

نحَّى    mneħħiمْنحَِّ    مْنحَِّ    م 

دْمي   mdemmiمْدمَِّ    مدمَِّ    م 

هَنَّأ    mhenniمْهَنِّ    مْهَنِّ     م 

  mhejjiمْهَيِّ    مْهَيِّ    مهيئ

حَيَّ       mħejjiمْحَيِّ    مْحَيِّ    م 

 على وزن مستفعل -5

 التاء مفتوحة -أ

 مالطيةّ ال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

سْتعَجَب  بْ    م    mistagħġebتعَْجِبْ مِسْ   مِسْتعَْجبْ/مْتعْجَِّ

سْتخَْرَج  جْ    م  خَرِّ جْ/م     mistħarreġ/ mistaħreġسْت خْرِجْ مِ   مِسْتخَرِّ

 التاء مرفوعة-ب

بِّ    مستخفي  بِّ/مِتخْ  بِّ   مِسْتخ    mistoħbiمِسْتخ 

سْتقَْصي  سْت قْصي    م    mistoqsiمِسْت قْصي مِسْت قْصي/م 

 التاء شبه مفتوحة -ت

  mistenniمِسْتنَِّ    مِسْتنَِّ    منتظر 

  mistenbaħمِسْتنَْبحَْ    مِسْت نْبحَْ    مستنبح 

 ممالة التاء -ت

  mistiedenمسْتيدِنْ    مِسْتادِنْ    مستدَْعي 

 تحريك فاء الفعل -ج

 مِستعانْ    مِسْتعانْ    مستعان

قْ    مسْتحَق قْ  مِسْتحَقْ/ مِسْتح    mistħoqqمسْتح 

  mistkennمِسْتكنْ    مِسْتكنْ    مستكين 

 mistrieħمِسْتريحْ    مِسْتراحْ    مستراح

 العين مضعفّة -ح

جْ   مِستخَرّجْ    مسْتخَرَج    mistħarreġمِسْتخَرِّ

سْتكَْرَه    mistkerrehمِسْتكرهْ    مِسْتكرّه   م 
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فْعال  -6  على وزن م 

خْتار  ختار    م  خْتارْ    م    moħtar, maħturم 

 ن مِفْعَلْ على وز -7

ذْنبَ   midnebمِذْنبَْ    مِذْنبَْ    م 

 من الفعل الرباعي -8

جَفَّف   mqarqaċمْقرَْقشَْ    مْقرَْقشَْ    م 

  mqanqal مقنقل   مقنقل    مقنقل 

رَشْرَش     mraxxaxمْرَشسَشْ  مْرَشَشْ/ مْرَشْرَشْ    م 

  mwerwerمْوَرْوَرْ    خايفْ    خائف 

   mdardarمْدرَْدرَْ    مْدرََدرَْ    مدرور

 

 اسم المفعولترتيب 

 "Vassalli"فسّالي حسب النحوي المالطي    مذكر، مؤنث وجمع((  

 ة: ن التالي سب الأوزا ح  ةالمقسميتكون اسم المفعول من الأفعال 

 الوزن الأول-1

،  فتَحََ   ،  mabrum، مَبْرومْ ، برََمَ qasam maqsum maqsuma maqsumin وم، مَقْسل: قسََمَ مث

 hemeż, mehmuż، مَهْموزْ هَمَزَ  ، maħdumخدومخدم م  ، mitbuq ق ومطب، طَبَقَ  ، miftuħمَفتوح

 الوزن الثاني-2

 laqagħ وعْ لْقمِ  يوهي لقَ قعَْ ل ، qalagħ maqlugħمَقْلوعْ  عْ قلََ  ، radagħ mardugħوعْ ضمر ضعَ رَ 

laqa’ milqugħ ، َعَ مَرْفوعْ رَفmerfugħ 

  baża’ bażagħ mibżugħ mibżugħa mibżugħin )فزع( خافَ وتعني  بْزوعْ مِ بزََعْ 

 الوزن الثالث-3

 wiret murut murutaث موروث ور ،wiled muludود لولد مو ،wiżen mużunزون وزن مو

murutin . 

 

 خامس الوزن ال-4

 تونسيةّال" غير مستعمل كما في على وزن "أفعل عبالرا

قْرِ رمن قوهي رَى قَ  قْلي قلَى  ،qara moqri أ م  ر ،qala moqliم  ، قضى  rima mormiمي رَمى م 

  qeda moqdi moqdija moqdijinقْضيم  
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 رة مثل:مع الميم مكسو

   ،mela mimliملى مِمْلي  ،xewa mixwi شوي مِشْوي  ،beda mibdiبدى مِبْدي

 feda mifdi mifdija mifdijinفدى مِفدي  ، tewa mitwiوي  طوى مطْ 

 الوزن السادس-5

   monosillabeكون من مقطع واحد  الم وهو المضعف

عَز معزوز   ،  ħass maħsusحس محسوس ،  damm midmumمضموم  مض ،daq madquqدق مدقوق 

għażż magħżuż 

  għadd magħdud magħduda magħdudinعَد معدود

 ضمومةالميم م -

  możquqزْقوقْ م  ، moxquqشْقوقْ م  ، modmumضْموم م  

 ةالميم مكسور -

 migżuż miġżuża miġżużinمِجْزوزْ  ،mimsusمِمْسوسْ ، mimdudدود مِمْ  ،mixdud مِشدود

 الوزن الثامن-6

 ر باب الأفعال(ظالوزن الرابع والسابع )أن 

 قام، زاد....( )قال، مال، صار، مثل   ألف تل العين وهي مع

 ، ġieb miġjub جاب مجيوب، biegħ mibjugħ، باع مبيوع bad mabjudض مبيوض با 

  qam meqjum meqjuma maqjuminقيومْ م مَ قا 

قولْ واسم المفعول     "qol " و "قولْ dor"دور هما "دارَ" و"قالَ" بينما  دورْ  و  moqul"م   "  modurم 

 الوزن التاسع-7

شَنْدرَْ وتعني منعَ،   fixkel mfixkelكلفِشْكَلْ مْفِشْ عني قشّر، تو   fesdaq mfesdaqمْفسَدقَْ  فسَْدقَ 

 ذاعَ وتعني نشََرَ أو أ ،xandar mxandar mxandra mxandrinمْشَنْدرَْ 

 mżeblah mżebilha mżebilhinء معاملته. اسم المفعول هْ" أي أسا بلَ مَزْ "نقول ومن "الزِبالةَ" 

 ئدةالأفعال الزا

 كما ذكرنا سابقاان لها نفس القاعدة ونفس الاوز

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

  تونسيةّالفنجد اسم المفعول في  في تركيبة اسم الفاعل واسم المفعول    ا واختلاط   ا هناك مزج  أنظ  نلاح

تدل عادة على اسم  لوجدنا التركيبة    عربيةّلكن لو رجعنا للقواعد النحوية الو  هو نفسه اسم الفاعل  مالطيةّ وال
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.  النطق   ياتظ وحركة الحروف وذلك لضرورما في تركيبة اللف   ئا قد تغير شي  الإمالة ظاهرة  بينما    المفعول

اتفاق بين   ب  مالطيةّ وال  تونسيةّ الهناك  الفي استعمال  التي لا نجدها في  أو نجدها    عربيةّعض المصطلحات 

فحسب معجم  خرى  لها عدة معاني أ   عربيةّبينما بالتعني مسحوب  " و mkarkar  كَرْ كَرْ "مْ بمعنى مختلف مثل  

حِكِ، قهَْقهََ إِلىَ حَدِّ الِإغْرَابِ "المعاني"  : اِسْتغَْرَقَ فِي الضَّ ل  ج   كَرْكَرَ الرَّ

 كَرْكرَ بالدجاجة: صَاحَ بها

 كَرْكرَ فلاناً عن الشيء: دفعه وردَّه

 كَرْكرَ الشيءَ: أعَاده مرة بعد أ خرى 

 كَرْكرَ الشيءَ: جمعه 

ته كركرت الريح  السحابَ: جمَعتَهْ  بعد   تفرق وضَمَّ

 كَرْكرَ الرحى: أدَارها

: طحنه   كَرْكرَ الحبَّ

طِي،  ، مْباكْ ردِ سَ ، مْ ڨرْڨبِْ م  ڨندسْ مْ   ، مْڨدسّأوروبية، اسم مفعول مثل:  لغات  كلمات من البربرية أو  بينما نجد  

 . عربيةّوقد تعوض الحال في ال،  ، مْبرَْكي زَرتيكي، مْ مْرَسْ 

غير ثلاثي، تمثل صيغة الفاعل وصيغة المفعول في نفس   أصبحت صيغة المفعول من الفعل  -1

 الوقت  

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال

ظّلَّم ظَلِّم/م  دْلمَْ     مْظْلمَْ    م    mudlamم 

كَتَّفْ    mkattafمْكَتَّفْ     مْكَتَّفْ    مكتِّف/م 

ك  حَرَّ ك/م  حرِّ كْ    م  كْ     مْحَرَّ   mħarrekمْحَرَّ

فسََّر ر/م  فسَِّ رْ    م  رْ     مْفسَِّ    mfisserمْفِسِّ

علََّم علَِّم/م    mgħallemمْعلَِّمْ    مْعلَِّم/مْتعْلَِمْ    م 

حَلَّفْ  حَلِّف/م    mħallefمْحَلَّفْ     مْحَلَّفْ    م 

علََّق   mgħallaqمْعلََّقْ     مْعلََّقْ    مٌعلَِّق/م 

هَدَّد  د/م  هَدِّ دْ    م    mheddedمْهَددّْ     مْهَدِّ

في احتكار بعض المصطلحات حيث نجد نفس التغييرات في البلدين    مالطيةّ وال  تونسيةّالهناك اتفاق بين  

يكون الفرق في شكل الحروف نجد أن البلدين لا    عربيةّ وإدماج اسم المفعول مع اسم الفاعل بينما في ال

عل أو  ي باليان في التفريق فيمكن أن نقول "مْعلَِّقْ" بالكسرة أو "مْعلََّقْ" بالفتحة دون الاهتمام إذا كان اسم فا 

 اسم مفعول
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 النسبأسماء 

 مالطيةّ ال     تونسيةّ ال  عربيةّ ال

  Għarbi/ Għarbijaيَّ ي/ عرْبِ عَرْبِ    يَّ عَرْبِ  /عَرْبي  عربيةّ /عربيّ 

  Tuneżin/Tuneżinaزينْ/ ت ن زينَ ت ن     تونْسي/ تونْسِيَّ  تونسيةّتونسيّ/ 

  Taljani/ Taljanaطَلْيانيِ/ طَلْيانيَّ   )طَلْيانَ( طَلْيانيَّ   /طَلْيانيِ إيطالي/ إيطالية

  Franċiżi/ Franċiżaزَ يزِي/ فْرَنْشِ فْرَنْشِ  س وري() فْرَنْسَوِيَّ  /فْرَنْساوِي سيّ/ فرنسيةّفِرَنْ 

  Ġermaniżi/ Ġermaniżaزَ نِ ي/ جِرْمَ زِ جِرْمَنِ   ألْمانيَِّ   /ألماني  ألماني/ ألمانيةّ 

ديَّةيهَودي/     Lhudi/Lhudijaه وديَّ ل هودي/ لْ    ه وديَّ اِ ه ودي/ اِ  يهَو 

  bagħli/ bagħlijaعْلِيَّ بعَْلي/ بَ    يَّ بعَْلي/ بعَْلِ   بعَْليةّ  /بعليّ 

  xitwi/ xitwijaشِتوْي/ شِتوِْيَّ    يَّ شتوي/ شِتوِْ   شِتوِْيةّ /شتويّ 

  baħri/ Baħrijaبحَْري/ بحَْرِيَّ    يَّ بحَْرِي/ بحَْرِ   بحَْرية  /بحَْريّ 

  xemxi/xemxijaمْشِي/ شَمْشيَّ شَ    يَّ شَمْسِي/ شَمْسِ  شَمْسيةّ /شمسيّ 

  Belti/ Beltijaلتيِ/ بلَْتيَِّ بَ    بلَْدِي/ بلَْدِيَّ   ديّ/ بلَدَيَّة لَ بَ 

  qotni/ qotnijaق طْنيِ/ ق طْنيَِّ    نيَِّ ق طْنيِ/ ق طْ   ة طْنِيَّ / ق  ق طْنيِّ 

 تونسيةّالرنة مع بالمقا 

بمقارن النسبة  نبدأ  "توللبلدانة  فكلمة  ف"   tunsi نْسِي،  مستعملة  الكانت  عوضتها    مالطيةّي  وقد 

 " Tuneżin"  إيطاليةلمة شبه  حديثة بكال  مالطيةّال

في   هو  كما  كبيرا  يكون  حرف  الأوروبيةوأول  اللغات  البعض  اختيار  سبب  يعود  وربما  كلمة  ، 

ل" وتلتونزين" هو  أورالقرب  اللغة   با وتطبع مع  المدن    الإيطاليةوخاصة  نسب  متأثرة  بينما بعض  نجدها 

  نساوي" رح "ف تتخذ في تونس صيغة المبالغة لتصبكلمة "فرنسي"  .  "رمنيزيجثل "م  ة أو اللاتيني   بالإنجليزية

"ڨاوْرِي"  أخر  ألفاظتستعمل  و مثل  الأوروبي  ى  على  أمّا  وأ للدلالة  ت ركيةَ،  الكلمة  وتعني  "  ي ورِ س  "صل 

دخل اللغة الفرنسية إلى تونس  حيث ي ذكر أنهَ أول من ألى "أحمد فارس الشدياق"  إصلها  ، ربما يعود أفِرَنْسِي

 . أحوال مالطا"الوساطة في ضا صاحب كتاب "وهو أي إلى بلده "سوريا"ون سِبت  في عهد الباي 

  توبقي إلى تاء   مالطيةّدي" تحول الدال في اللْ ، و"بَ ة بزيادة اللامهي معرَف  مالطيةّ "يهودي" بالكلمة  

، رة البلدللدلالة على مقر إدا" واللام مفتوحة  . في تونس يتخذ المصطلح العربي "بلَدَِيَ ىعلى نفس المعن

البلد  مالطيةّبينما تعبر عنه ال غرفة  والصالة في تونس هي    . البلد"متاع  "صالة  "  sala tal-belt  :"قاعة 

 . لوسالج 
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 . عربيةّمنها للإيطالية وال تونسيةّ الرب للهجة هي أق"  Taljaniكلمة "طلياني 

هي    مالطيةّتغير موقع السين والشين، بينما بالي وسَمْشي"  " تنطق في تونس "شَمْسِ كلمة "شَمْسي 

 . في النطق وفي نفس الكلمةلقرب الحرفين   في البلدين  السببكان السين ويعود "شَمْشِي" أخذت الشين م

 

 نأسماء أصحاب المه

 مالطيةّ ال     تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  biċċierبِشْيِيرْ      جَزَار      جَزَار 

  bennejبنَّايْ      بنََّايْ       بنَاّء 

  wejterويتر  (garçon, serveur) واجِي قهَْ      نادِلْ 

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

دفَاّن  ،  ħaddied حداّد ، ħabbieżخباَزصيغة المبالغة مثل:  أصحاب المهن هم على وزن  أغلب  

deffien  فحَّام  ،faħħam  ،ّعلم بالونجد    ،għalliemم  نجّار  مأخوذ  مالطيةّمهن  مثل  الإيطالية  من  ة 

mastrudaxxa   الإنجليزيةمن    نادل  أو wejter ها واصلwaiter ،  أسماء أصحاب مهن    تونسيةّالتوجد ب

اجي، ه بجيم على الوزن التركي وتنت  . رجي، كَوّاهواجي، ق ڨرباجيمثل مرَمَّ

 التصغير 

وزن "فْعيَْلَ"  على  . المؤنثمفتوحة  ةالياء مضعفو العين مفتوحة الفاء ساكنة و "لْ فْعَيَّ على وزن " -1

 ة مفتوح  اللامو

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

غيََّرَ  غيََّر/ ص    sgħajjar/ sgħajraرَ صْغيََّرْ/ صْغيَْ   رَ صْغيََّرْ/ صْغيَْ    ةص 

  bsajlaبْصَيْلَ    صَيْلَ بْ     ة ب صَيْلَ 

  smajjar/ smajraسْمَيرّْ/ سْمَيْرَ   سْمَيرّ/ سْميْرَ    ةسميرَ/ س ميرَ

  qsajjar/ qsajraقْصّيرَْ/ قْصّيْرَ   صّيْرَ قْصّيرَْ/ قْ    صيرّةق صَيرّ/ ق  

 ة مفتوحة والياء شبه مفتوحالعين  -2

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  tfajjel/ tfajlaطْفيَلّْ/ طْفيَْلَ    طْفيَلّْ/ طْفيَْلَ    ط فيَلّ/ ط فيَْلة 

عيَفّة    dgħajjef/ dgħajfaضْعيَفّْ/ ضْعيَْفَ  ضْعيَفّْ/ ضْعيَْفَ    ض عيَفّ/ ض 

  twajjeb/ twajbaطْوَيبّْ/ طْوَيْبَ   طْوَيبّْ/ طْوَيْبَ   ط وَيبّ/ ط ويبة )من طيبِّ( 
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 مفتوحة ء واليا  شبه مفتوحة لعينا -3

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  dwejraدْوَيْرَ    دْوَيْرَ  /دْوِيرَ    رٌ(ويرة )من دا د  

  sbejjaħ/ sbejħaصْبيََّحْ/ صْبيَْحَ   يَّحْ/ صْبيَْحَ صْبَ   )من صَبيح( صبيحة /صبيحّ

  xwejjaħ/ xwejħaويْخَ شْ  /وَيَّخْ شْ   ويْخَ شْ  /شوَيَّخْ   ( )من شَيْخ ةش ويْخَ  /ش وَيَّخ

 الياء شبه مفتوحة ة و ه مفتوحالعين شبالفاء ساكنة و -4

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال   عربيةّ ال

ريفّ    ħrejjefخْرَيفّْ     خْرَيفّْ    خ 

  għwejref/ għwejrfaعريَّف/ عْريفَ   عريَّف/ عْريفَ   ع رَيفّ/ عريفَة

  klejjeb/ klejbaليَبّْ/ كْليَْبَ كْ    كْليَبّْ/ كْليَْبَ    يبّ/ ك ليَْبةَ ك لَ 

  bwejjebبْوَيبّْ     بْوَيبّْ    يبّب وَ 

  xbejjeb/ xbejbaشْبيَْبَ  /شْبيَبِّْ    شْبيَبِّْ/ شْبيَْبَ   بيَبّ/ ش بيَْبةَ ش  

 "فعَلل"على وزن والفعل  شبه مفتوحةلام لالفاء ساكنة والعين مفتوحة وا -5

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال     عربيةّ ال

  slajten/ slajtnaسْليَْطنْ/سْليَْتنَ    يْتنَ سْليَْطنْ/سْلَ   )من س لطان( طنةيْ لَ س   /طنليْ س  

  xwajten/ xwajtnaشْوَيْطِنْ/ شْوَيْطْنَ  شْوَيْطْنَ شْوَيْطِنْ/   شويطنة /ط ش ويْ 

 تونسيةّالرنة مع بالمقا 

المالطي  تقسيم  حاول  الحروف    ألفاظ ون  حركة  نطقها  حسب  يعني  وطريقة  لا  الناطقين وهذا  أنّ 

والمنطقة الجغرافية وعلى    ويختلف النطق حسب الناطق واللهجةقرر النحويون  يلفظون كلهم كما  المالطيين  

لتسيسها حسب  حد الآن  إلى  لم يتفق التونسيون  التي    تونسيةّ المع اللهجة  هذا الأساس نجد اتفاق شبه ك ليّ  

ضعفّ وهو م  تونسيةّالو  عربيةّضع في الر في نفس المو على التصغي  ذي يدلحرف الياء الونجد   .قواعد نحوية

طويل ما  ركب إلى صائت ويتحول الصوت اللين الم ئدة ساكنا في الأفعال الزايكون ، بينما ثيفي الفعل الثلا 

 . ساكنة مالطيةّوال تونسيةّالرفوعة بينما في م عربيةّ، أما الفاء فنجدها في الdiphtong يسمى

منها:  نذكر    ،عربيةّوال  مالطيةّ ال  عكس  ذات الاستعمال الشائع علىة مصغرّة في تونس  كثير  ألفاظ نجد  

، وْليَِّدْ فْتيَْتَ، شْوَ  ، بْنيََّ بز  ڨدْيَْمَ /دِيمَ ، ڨْ ، طْرَيِّفْ يَّ ، ضْ/ مْرَيْضّ ، مْرَيّ حَيْدَ عيَْبَ، وْحَيدّْ/ وْ عِيبَ أو كْ ، كْ ، غْرَيْبَ خ 

 قْرَيبِّْ .... 

" على لفظ  صَيرّْ ففي تونس نستعمل أكثر لفظ "قْ ة  لتصغير مكان الصف قد يأخذ ا  الأحيانوفي بعض  

   ، بنت"، بْنيََ" مكان "ولدأو "وْليدّْ  يرْ" "قْصِ 
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"دار "دْوَيْ كلمة  للتصغير  دْويرَ"  "،  "  رَ/  "دْويرِيَّ المكان  لاسم  أو ومنها  الراحة  بيت  وتعني 

، بينما  "toilette  هيل أو الكلمة الفرنسية "تْوَالاة" بعد حذف "ر" للتسد تستعمل "مِحاضْ "المرحاض" وق

" أي  camera del bagnoالإيطالية " " وهي من  kamra tal-banjuمْرَ تاعْ لْبانيو  تستعمل "كَ   مالطيةّال

ترجمة    هذهو  "salle de bain, bathroom  الإنجليزي "وهي على الوزن الفرنسي أو    "غرفة الحمام"

 "  toilette"وبالفرنسية " bagno"بانيو  بالإيطاليفية حيث رح

 

 فضيلاسم الت

 يبقى الاختلاف في حركة الحروف، "أفعل" على وزن   تونسيةّالو عربيةّفي ال وهو كما 

 حتان الهمزة والعين مفتو -1

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  akbarكْبرَْ أ   إكْبرَْ  /أكْبرَْ     أكْبرَ  

  aktarكْترَْ أ   رْ إكْثرَْ/إكْتَ /أكْثرَْ     ثرَ  أكْ 

  anqasأنْأسْ    أنْقسَْ/ إنْقسَْ     أنْقسَْ 

 مفتوحة والعين شبه مفتوحة الهمزة  -2

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

بْ  إقرَ /أقْرَبْ    أقْرَب     aqreb/ eqreb/ oqrobأقْرَبْ   بْ/ ا قر 

 مفتوحة والعين شبه مفتوحة  هشب الهمزة -3

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  esmenأسْمَنْ     أسمنْ     أسْمن  

  eħxenأخْشَنْ     خْشَنْ أ    أخْشَن  

  eqdemأقْدمَْ    إقْدِمْ  /قْدمَْ/أقْدِمْ أ     أقدمَ  

 مفتوحة والعين مفتوحة  شبه الهمزة -4

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  endaf/ indafأنْظَفْ    إنظفْ  /فْ أنْظَ     انْظَف  

  esgħarأصْغرَ   إصْغَرْ  /أصْغرَْ     أصْغرَ 

  efqar/ ifqarأفْقرَْ    إفْقرَْ   /أفْقرَْ      أفْقرَ 

 ضعفة الأفعال الم  -5

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  erqaq/ irqaqققَْ أرْ    إرقَقْ  /رْققَْ أ    أرَقّ 
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  egħżeżأعْزَزْ    أعْزَزْ  /أعَزْ      أعَزُّ 

 الفعل الناقص  -6

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  aqwaأقوَى    أقْوَى    أقْوى

  ogħlaأ عْلىَ   أ عْلىَ  /أعْلى    أعْلى 

  ogħlaىأ غْل   أغْلى/ أغْلى     أغْلى 

 تونسيةّالمع بالمقارنة 

عل" بينما  يكون على وزن "أفْ حيث  في تركيبة اللفظ    مالطيةّوال  تونسيةّال و  عربيةّبين ال  ا نلاحظ اتفاق 

  مّا هي كثر مأ  تونسيةّ البعض اللهجات  في    الإمالة تكون  وقد    ،لى أخرىإتختلف من لهجة  كة الصوامت  حر

  مالطيةّ ى في الكتابة وتعليم الحركة دون أخر  اختارتلتوحيد النطق    مالطيةّوالفرق يكمن أنَ ال  مالطيةّفي ال

لتعميم لفظ واحد  الأشكال الأخرى للنطق  ها في المستقبل ستسبب في انقراض  هذه السياسة من الحتمي أنو

ثل  م تونسيةّالهذا مرتبط ببعض المدن و  الهمزةَ   مالطيةّتضمّ الي الفعل الناقص بينما ف خرين.على حساب الآ

  "axħaħ  " تتحول "أشْحَحْ أشَحُّ " الحرف مثل   يتكرر فة بينما في الأفعال المضعّ  المهدية.

 .... ، أسْود، أزرق مّ ر، أصَ وَ ج، أعْ رَ : أعْ لمثوالألوان صفة ع المقد يتطابق اسم التفضيل 

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال    عربيةّ ال

  abjadأبْيضَْ     أبْيضَْ     ضيَ أبْ 

  aħmarأحْمَرْ     أحْمَرْ     أحْمر 

  isfarإصْفرَْ    أصْفرْ/ إصْفرَْ     ر أصْف

  iswedإسْودْ   أكْحِلْ /سْودْ إأسودْ/    سْودأ

  ismarأسمرْ     أسْمرْ     رأسْم

  أسود  تونسيةّالبينما بأزرق   مالطيةّتعني بال "ikħal أكحل "
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 التركيبي

 الضمائر 

 الضمائر الشخصية أو ضمائر الرفع  

 الضمائر المنفصلة  -1

 مالطيةّ ال    التونسيةّ   عربيةّ ال

 jien, jiena, ien, iene, jieneيينَ يِينْ،    آن، آنِ، نيََ     أنا

  int, intiإنْتْ، إنتِ     إنْتِ     أنتَ 

  int, intiإنْتْ، إنتِ     إنْتِ     أنتِ 

، ه و    ه وَّ     هو   hu, huwaه وَّ

، هِي    هِيَّ     هي   hi, hijaهِيَّ

  aħnaأحْنَ     أحْنَ    نحن

  intom, intoإنْت مَ، إنْتو   إنْت مَ، إنْتو، إنْت مْ    أنتما

  humaه مَ     ه مَ     هما

  humaه مَ     ه مَ     هما

  intom, intoإنْت مَ، إنتو   إنْت مَ، إنْتو، إنْت مْ     أنتم

    intom, into إنْت مَ، إنْتو   إنْت مَ، إنْتو، إنْت مْ     أنتنّ 

  humaه مَ     ه مَ     هم

  humaه مَ     ه مَ     هنّ 

 التونسيةّبالمقارنة مع 

ال تتفق  بينما  استعمالا،  الأكثر  هي  الأسود  باللون  استعمال   التونسيةّو   مالطيةّالضمائر  عدم  على 

وربما يعود للفترة القبل    التونسيةّالجنس، "إنْتِ: أنْتَ، أنْْتِ" للمذكر والمؤنث، وهذا ما نجده في أغلب المدن  

لمناطق الجنوبية يفرقون بين الضمائر المؤنث والمذكر. الاستغناء  الهلالية كما في مالطا بينما في بعض ا 

"، كما أنّ نطق الهاء خفيف وشبه   على المثنى والجمع المؤنث " إنْت مْ: أنتم، أنتما، أنتنّ"، "ه مَ: ه ما، ه مْ، ه نَّ

وَ"، وللتسهيل "ه وhuwaمعدوم، فالنطق المالطي "ه و "، كذلك مع "ه مَ  :hu: ؤ  مَ" وأغلب  : ؤو humaؤ 

 الكلمات التي بها هاء. 
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" نجده في منطقة من الجزائر، ولو أخذنا بالاعتبار أنّ تونس jienaالضمير المتكلم المفرد "يينَ:  

في عهد الأغالبة تضم مناطق من الجزائر وليبيا، فمن المحتمل أن انتقلت أحد خصوصيات لغوية جهوية  

 أخرى تدل على ضمير المتكلم.  ألفاظ إلى مالطا وطغت في المدة الزمنية على 

بْزِ يانَ" وهذا   التونسيةّ بينما ب بْزِي آنَ" تنطق "خ  "آنَ" بالإضافة تتحول "يانَ" فحين نقول مثلا "خ 

 " jienaوأميلت فيما بعد لتتحول "يينَ:  مالطيةّللوصل وبالتالي "يانَ" ربما دخلت على ال 

 الضمائر المتصلة 

 ضمائر الغيب 

"بِيتو أو    مالطيةّ وال  التونسيةّ"بيته" تتحول ب   عربيةّمثل بال ( المفرد المذكرu, h)هاء    و أضمة  يكون  هو:   -

 "  xtrahراهْ "شْتْ   مالطيةّ "شْراهْ" وبال  التونسيةّاشترَاه  تتحول ب  عربيةّوذلك حسب النطق. وبال   bejtuبيَْتو

 " المفرد المؤنث haهي: "ها  -

 للأشياء والحيوان " hemهَمْ "، المثنى والجمع مؤنث ومذكر، " homه مْ "ه مَ:  -

 ضمائر المخاطب 

 المفرد المذكر والمؤنث  okضمة +كاف ،ekشبه فتحة +كاف  ،akإنْتِ: فتحة +كاف -

بل هنا فارق   hemو homالمثنى والجمع المذكر والمؤنث ولا تتبع قاعدة   kemكَمْ  ،komإنتمْ: ك مْ  -

 النطق بين الشبه فتحة والضمة مرتبط باللهجة المحلية. 

 ضمائر المتكلم

المفرد المذكر والمؤنث مثل     niني   مع الأفعال،  ،qalbi:يمثل قلب  ،iكسرةمع الأسماء،  :   jienaنَ يي -

يَّ حينما تنتهي الكلمة بياء أو همزة مثل جمع أذ ني، أذ نيَّ وهي بالتونسي والمالطي  ،  rajtni:  نيرأيتن

. د عائي، دْعايَ  widnejja: يَّ وِذْن     dgħajjaوتنطق وِدْنيََّ

 darna: نا مثل دار الجمع المذكر والمؤنث  na"نَ "أحْنَ:  -

   agħtih jiekolha هَا ك لْ يي هْ أعْطِي: مالطيةّ ال،  هَا ياك لْ  هْ أعْطِي : التونسيةّ، ها ليأكل ه أعط  :عربيةّال -

ب  :عربيةّال - أتركوهنّ عويالبهائم  والنساء  بِيع وه  :  التونسيةّ،  هن،  خَليّو  مْ لبْهايِمْ  لبْهايِمْ  :  مالطيةّال،  ه مْ وِنْسَ 

    il-bhejjem bigħuhem u n-nisa ħalluhomه مْ وسَ خَلُّ نِ ؤ  مْ هَ بِيع و

: مالطيةّ ال، شَخْبارْك مْ أو شِن وَّ خْبارْك مْ أو شَحْوالْك مْ أو شْن وَ حْوالْك مْ : التونسيةّ،  أخباركمماهي : عربيةّال -

 x’aħbarkemأو    x’aħbarkom شَخْبارْك مْ 

 التونسيةّبالمقارنة مع 
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في ضمير المفرد الغائب حيث    عربيةّويبقى الاختلاف مع ال  مالطيةّ وال  التونسيةّنفس التركيبة في  

ال إلى ضمّة. كما تفضل  الهاء مع الأسماء  المنفصل، فعوض عن "بيتي" تستعمل    مالطيةّتتحول  الضمير 

بينما حركة الصوائت: نجد "نسَِ" في    ومع كل الضمائر.  التونسيةّ"إلبيَْتْ تاعي" وهذا متداول أيضا في  

 وهذا مطابق للمالطيةّ.  مدينة صفاقس و "خلُّوهمْ" في المناطق البدوية

 ضمائر الرفع

 صريفهاشرة في باب الأفعال وتلهذا الفصل بطريقة غير مبا لقد تطرقنا 

 في الماضي 

  dħaltتْ دخََلمثل  ساكنة هي الفعل بتاء ينت jiena, inti, hijaوهي   ا، أنتأنمع الضمائر 

 qomnaق مْنا: مثل   نجد "نَ" في آخر الفعل aħnaمع نحن 

 ħarġuرْج  خَ ضمة مثل  نجد huma مع ه م

" مثل نجد   intomأنتم مع    kiltuكِلْت   مالطيةّ بالوهي  مأكلت"ت 

 ع في المضار

ة أو  بضمة، كسرفعل حسب ال ئ الفعل "ن" وينتهي ، أحنَ" يبتدنيتكلم "يالمضمائر  ،  تونسيةّالكما في 

 :ساكن مثل

 مالطيةّ ال     تونسيةّ ال   عربيةّ ال

 ساكنة

 nikteb بْ كْتِ نِ يينَ     بْ كْتِ نِ آنَ    ب  كت أأنا 

  niktbuب  تْ كِ نِ أحْنَ     ب  تْ كِ نِ أحْنَ    ب  كْت  نَ نحن 

 بالكسرة

  nixtriرِ شْ نِ يينَ      رِ شْ نِ آنَ    ري أنا أشت

  nixtru ر  شِتْ نِ  أحنَ     وْ رِ شْ نِ أحن    يرنشتنحن 

 بالفتحة

  naqraرَ قْ نَ يينَ      رَ قْ نَ آن    أ  قرَ أ أنا 

   naqraw وْ رَ أحْنَ نقَْ     وْ رَ قْ نَ أحن    أ  قْرَ نَ نحن 

  naraنرََ يينَ     نرََ  ،نْرَ  آنَ    ى رأأنا 

 بالضمة 

  nieħu خ  ينيينَ      خ  ا نآنَ     ذ  خ  آ أنا 

  nieħduد  يخْ نأحْنَ     ذ  اخْ نأحنَ    ذ  أخ  نَ نحن 
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 : ؤنث الغائبلما  للمفرد  وتاءالغائب  المذكر  للمفرد  ياءمع أنا مع تغير أول حرف  ا كممع هو وهي 

  hija tiktebبْ تِ كْ تِ ، هي huwa jikteb بْ تِ كْ هو يِ 

 ةنون الأفعال الخمس مالطيةّوال تونسيةّ الدت  فق

 مالطيةّ ال     تونسيةّ ال   عربيةّ ال

 ساكنة

 tiktebبْ كْتِ تِ  إنتِ     بْ كْتِ تِ  أنتِ    ينَ بكتتَ  تِ أن

  tiktbuب  كِتْ تِ  إنت مْ     ب  كِتْ تِ  إنت مَ    ونَ ب  كْت  تَ  أنتم

  jiktbuب  كِتْ يِ  ه مَ     ب  كِتْ يِ  ه مَ    ب ونَ كْت  يَ هم 

 بالكسرة

  tixtriرِ تْ شِ تِ  إنْتِ     رِ شْ تِ  إنْتِ    ن ريشتتَ  تِ أن

)/رِوْ شْ تِ  إنتمَ    ونر  شتتَ  أنتم   tixtruر  شِتْ تِ  إنتمْ    بدوية( تِشْر 

  jixtruر  شْتَ يِ  ه مَ     يِشْر  /رِوْ شْ يِ ه مَ    ونَ شْترَ  يَ هم 

 بالفتحة

  taqraرَ قْ تَ  إنْتِ      رَ قْ تَ  إنتِ    ئينَ قرَ تَ  نْتِ أ

   taqraw رَوْ قْ تَ  إنْت مْ     رَوْ قْ تَ  إنْت مَ    ؤونَ قْرَ تَ  أنتم

 jaqraw رَوْ قْ يَ  ه مَ      رَوْ قْ يَ  ه مَ    ؤونَ قْرَ يَ  هم

 بالضمة 

ذتَ أنْتِ    tieħuخ  يتِ إنْتِ      خ  ا تَ إنتِ    ينَ أخ 

ذ  تَ أنتم     tieħduد  خْ يإنْت مْ تِ     ذ  اخْ تَ إنْت مَ    ونَ أخ 

ذ  يَ  هم  jieħdu د  خْ ييِ ه مَ      ذ  اخْ يَ ه مَ    ونَ أخ 

إلى تطورات لتنفرد بسمات خاصة بسبب انتقالات    عربيةّكغيرها من اللهجات ال مالطيةّتعرضت اللهجة ال

جغرافية وتاريخية وظروف خاصة أثرت على العناصر المكونة للغة من تركيبات معجمية، صرفية  

 ونحوية وكذلك دلالية منها نحوية ومعنوية وأقوال شعبية.  

أو اختصاره  "  intiباستعمال ضمير "إنتِ  مالطيةّوال  تونسيةّالفي الضمائر المنفصلة، تنفرد  -2

على الجنسين، المذكر والمؤنث، كذلك نجد ازدواج في الدلالة مع "إنتم وه مَ"   “ للدلالة int"إنتِْ 

 حيث يمثلان الجنسين والمثنى. 

 ، الضمائر المتصلة "ك، كم، ه مَ" للدلالة على المذكر والمؤنث. تونسيةّال نجد كما في   -3

 تونسيةّالبالمقارنة مع 
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لما قمنا بمقارنة  حظناه  هذا ما لاولطة في تصريف الأفعال في المضارع  لما   ربما تونس هي أقرب لهجة 

 صريف ضمائر الرفع. في تبالتالي نجد نفس التركيبة  و مع بعض الدول الشقيقة. 

 الإشارةأسماء 

 القريب  المفرد المذكر

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال  عربيةّ ال

  daدا    ذا، دا     ذا

    dan, dana، دانَ دانْ    ، دانْ انْ ذ    ذان

 hedanانْ دهَ    ذانْ، هَدانْ هَ     هذا

  hdanaدانْ هْ    دانْ نْ، هْ ذاهْ     هذا

 مذكر البعيد المفرد ال

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال  عربيةّ ال

  dakداكْ    ، داكْ ذاكْ     ذاك

  hedakهَداكْ    هَذاكْ، هَداكْ    هذاك

  dakaكَ دا   ذاكَ، داَكَ     ذاكَ 

  hedakaهَداكَ    هَذاكَ، هَداكَ    هذاك

 

 القريب  المفرد المؤنث 

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال  عربيةّ ال

  diدِي    ي، دِيذِ     ذِي

 din ينْ دِ    ذينْ، دينْ     ذِينْ 

  hadinينْ هَدِ     هذِ، هَدِ     هذهَ 

  dinaدينَ    ذينَ، دينَ     نَ ذي

  hadinaهَدِينَ    ، هَديَّ هَذيَّ     ههَذ

 

 ث البعيد المفرد المؤن

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال  عربيةّ ال

  dikديكْ    كْ، ديكْ ذي    تلك 

  hedikهَديكْ    هَذينْ، هَديكْ    كهذي
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  dikaديكَ    ذيكَ، ديكَ     كَ ذي

  hedikaهَديكَ    ذيكَ، هَديكَ هَ    هذيك

 

 ر والمؤنثكالمذ القريب  الجمع 

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال  عربيةّ ال

  dawدوَْ     ذوَْ، دوَْ     ذوَْ 

  dawnدوَِنْ    ذوَِنْ، دوَِنْ    ون ذ  

  hedawnنْ وِ هَدَ    نْ وِ هَذونْ، هَدَ    هؤلاء

  dawnaد ونَ    ، د ونَ ذ ونَ    ذونَ 

  hedawnaهَدوَْنَ    هَدوَْنَ هَذونَ،    هَذون 

 

 بعيد المؤنث والمذكرالجمع ال

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال  عربيةّ ال

  dawkدوَِكْ    وِكْ ذ وكْ، دَ    ذوك

  hedawkهَدوَِكْ    كْ ذوكْ، هَدوَِ هَ    هذوك

  dawkaدوَْكَ    ذ وكَ، دوَْكَ    ذوكَ 

  hedawkaكَ هَدوَْ    ذوكَ، هَدوَْكَ هَ    هذوكَ 

 

 للدلالة على المكان

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال  عربيةّ ال

  hawnهَوِنْ   هَوْنِ ، نِ، هَوِنْ هْنَ، ه      ه نا

      hemmهَمْ     ، ثمََّ غادِ   ه نالِك ، ه ناك

 تونسيةّال مقارنة مع بال

ئر أخرى، فنجد  مع ضما  ووظفته ،  مثل المثنى على بعض أسماء الإشارة    مالطيةّوال  تونسيةّالتخلت  

  "ذلك،  سماء الأشارةأ  ىعل حسب ما نراه في الجدول    مالطيةّوال  تونسيةّالوقد تخلت    .هذان" وتعني "هذا""

تلك،  تينك ذانك،    تيك،  تانك،  أولئكذينك،  هؤلاء،  وبقي،  ا  ت"  الطبقة  في  شاذة  الشعب  عبارة  من  لمتعلمة 

الإشارة  اسم  ونادرا ما نسمع بالتونسي  ،  الهاء وأصبحت "هَذِ"   فقدت "هذه". بينما  كذلك"التونسي مثل "وهو  
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حد القرن  قد كانت مستعملة إلى  و  ليلة الاستعمال،لطا، فالهاء قهذا عكس ما يحدث في ما و  التنبيهبدون هاء  

 . " Vassalliفسّالي" و " Aquilinaى مثل "أكْولينا حسب ما ذكره النحويون القدامالماضي وهذا 

 
 الْبعَِيد   الْقرَِيب  

فْرَد    الْم 
 

ذكََّر    ذلَِكَ  ذاَكَ/ هَذاَ الْم 

ؤَنَّث    تلِْكَ  تِيكَ/ هَذِهِ  الْم 

ذكََّر   المثنى   ذيَْنكَِ  ذاَنكَِ/ هَذاَنِ/هَذيَْنِ  الْم 

ؤَنَّث    تيَْنكَِ  تاَنكَِ/ هَاتاَنِ/هَاتيَْنِ  الْم 

لَاءِ  الْجَمْع    أ ولئَكَِ  هَؤ 

         

النلا  ا كم أ  مالطيةّحظ أن  المغربيةفي أسماء الإشارة    كثرتقترب  اللهجة  بينما  "دا،    إلى  دي، دو" 

ال في  المضافة  إل مالطيةّالنون  ترجع  ربما  المثنى  ،  رواسب  هذينى  "هذان،  وقد  مثل  النحويون  ".  حاول 

ته  ربما ها و   والعبرية والفينيقية  اللغة البونيةمثل    السامية  غاتلال   إلىبالرجوع  تفسير النون  المالطيون القدامى  

لكن حسب    ،الأندلسيلأصل الصقلي أو  يعود لوهناك من    الإسلامي لمالطا.  غزواللغات كانت موجودة قبل ال 

ر على بعض  ظ بغض الن   مالطيةّ الفي اللغة    عربيةّ غير    يات ، لا نجد رواسب للغات أخرمالطيةّ دراسات للغة ال

مَيْري  مراجع جديدة، بعد اكتشاف نص    بينماالأصابع،  التي تعد على    لفاظالأ لها    عربيةّأن اللغة التؤكد  الح 

وأدخلت تغييرات  تطورت    عربيةّمالطا كبقية اللهجات ال  .هذا ما طرحناه في باب تاريخ مالطا ، وعربيةّأصول  

نحوية وصرفية حسب  دلالية وأ،  اليومية  لهجات  متطلباتها  من  مغاربية(  عربيةّصولها  حتكاكها  او  )ربما 

ى "هذا هم"  وربما الميم تعود إل "    ذ وكَ وهَ   ك مْ مْ وهَذَ ك  ذ  وهَ   وهَذ مَ   مْ نجد "هَذ    يالتونسالجمع  . في  بلغات أخريات

ال وسكون دى  ال إلذوتحول ال  جمع. وشملت المفرد وال  أخذت مكانها النون  مالطيةّ بينما في ال  تحولت "هَذهَ مْ"

 .ه هما عربيتان، بينما الكاف وهاء التنبي نجده بتونس ومالطاآخر الكلمة 

يمكن أن نلخص ما سبق ذكره: إسقاط لام البعد، تغيير دلالي بين المثنى والمفرد، إطالة وتقصير 

  الحديثة  مالطيةّ فقدان هاء التنبيه في ال  ت بغيره من الصوامت السنية،مالصوائت، إبدال صا 

 أدوات الاستفهام -

 مالطيةّ ال    تونسيةّ ال  عربيةّ ال

  x, x’inhu, xiex, x’, xi’شنوأشْ،    شْن وَ أشْ،     ذا ما 

 min مينْ    شْكونْ، مينْ     مَنْ 
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  għaliexليشْ عَ    علاشْ، عْليشْ    لماذا 

  fejnفيَِنْ   وِينْ، وَيْنْ  ، فِينْ، فيَِنْ     أيْنَ 

  kemmكَمْ    قدَاّشْ، كَمْ     كَمْ 

  metaمِتَ   مَتَ، مِتَ وَقْتاشْ،     متى

 kif كِيفْ    كِيفاشْ، كِيفْ    كيف

   limaلِمَ    ، آنَ ، لِمَ أيْ     أي

      تونسيةّالبالمقارنة مع 

" وهي تعود "أي شيء"  لأداة الاستفهام "أشْ استعمال مفرط  هناك  العاميات وبتونس بتحديد  كما في أغلب  

 أدوات الاستفهام. لبعض  الإمالةقاعدة مع تخضع لنفس ال مالطيةّ وال

 . għaliexليشْ عَ  <-- عَلاشْ  ،لاشْ عْ < --<على أي شيء--لماذا 

  x’innu<شِن و-- x’inhuونْه  <شِ -- <شْن وَّ --ينْه وَّ <شْ --يء هو<أي ش --ماذا

 <شْبيكْ --<أش بيك--ما بكَِ 

 عوض عن "أي" فنقول "آنَ"  تونسيةّالبونستعمل 

لْ، آنَ : آنَ تونسيةّال .         ب خَذْتَ أ  ، أيَّ لوَن، أيَّ طريقجلر  أيَّ : عربيةّال   ، آنَ طْريقْ ونْ أو لوَِنْ ل  راج 

 خْذِيتْ 

، فهذا اللفظ موجود تونسيةّالاللهجة  ب   لهم إلمام  ليسالذين  بعض النحويون  على عكس ما فسره    "يما لِ "بينما  

 .كذلك "متى" مستعمل في بعض المدن الساحلية وبالجنوب التونسيو .بمدينة صفاقس

 

 

 

 الجرربط وال حروف

 المتصلة )التي يمكن ربطها بالضمائر( -أ

 "في داخل" وتعني   " ġoوج". 1

 الزجاجة في السلة.  أضع   :عربيةّال

طْ  :تونسيةّال  في القفَّ الدبَُّوزَ انْح 

لْ بسَْك :مالطيةّال  ةْ نبوجي إلْفْلِشْك ونْ ج 

npoġġi il-flixkun ġol-basket. (ġol: ġo+l )=   َّو  . +ال يعني بالداخل أو فيج 

 تونسيةّ الو عربيةّوهي كما بال " biبِ ".2

 .)لبن(أريد قهوة بالحليب  : عربيةّال 
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 حْليبْ لَّ ب كَفّ /نْحِبْ قهًَوَ  :تونسيةّال

   عربيةّ كما بال بِ+ال  =  nrid kafè bil-ħalib   (bil: bi+l)نْريدْ كَفِّ بِلْ حَليبْ  :مالطيةّال

 مالطيةّ الفي  وقد حذفت العين تونسيةّالو  عربيةّا بالكم " maمَ " .3

 . ةفاطم تركت أختي مع الجدة  :عربيةّال

 فاطْمَ  (ةِ دْ دادَ، جَ ، مِمَ، )نانا، مَمّاتي خْتي مْعَ خَليّتْ أ   :تونسيةّال

تي مَنّانَ فاطْمَ  :مالطيةّال  خَلَّيْتْ لِلْ أ خ 

Fatma Ħallejt lil oħti man-nanna  (man: ma’+n) =  ن للربط مع الكلمة مع+ 

 وتعني "فقط" كما في الجنوب التونسي وليبيا"  bissبسِْ ". 4

 فقط.  نصف ساعةاستغرق الأمر  باردوإلى  ونست من  :عربيةّال

 )بسِْ: أكَهَوْ(  ن صْ ساعَ بسِْ  خْذيتْ إمن تونس إلْباردو  :تونسيةّال

 مِتُّونسِْ عَلْ باردو خَدِتْ بِسْ نفٌ صْ سِيعَ  :مالطيةّال

Mit-Tunis għal-Bardo ħadt biss nofs siegħa   (mit: minn+t) = من+ت 

 وتعني "إلى"   " salسَلْ  .5

 إلى المدرسة للتحضير للعام الدراسي الجديد.  طلعت    :عربيةّال

 للْعامْ إجْديدْ   كْتِبْ باشْ نْحَضّرْ طْلعَْتْ للْمَ   :تونسيةّال

 طْليَِتْ سَلْ إسْكولَ بيشْ نِبْرِبرََ عَشْ سَنَ مِجْديدَ  :مالطيةّال

Tlajt sal-iskola biex nipprepara għas-sena l-ġdida  (sal: sa+l) =    ،حتى 

 (għas: għal+s)  ْإلى سينعَلْ من على تحولت الام  أول حرف سنة(عَلْ+س ) =  عَس  

  

 ك وتعني مِلْ   تونسيةّ ال، مْتاعْ" بوهي "تاع  " taتا ". 6

 تونة ورميتها بالأرز.الفتحت علبة   :عربيةّال

كَّةْ حَليّتْ )فْتحَْتْ  :تونسيةّال زْ مْعَ صّبيّتْها( وِرْميتها )إتُّنْ   متاع ( ح   إرُّ

سْ  :مالطيةّال  فْتحَِتْ لنَْدَ تا تُّنْ ؤ تفْيَتها مَرُّ

Ftaħt landa tat-tonn u tfajtha mar- (ma’) ross   

:  tfajthaتفْيَِتهْا ،  : علبة landaلنَْدَ ، ( وتاع من متاعة)أول حرف تونَ تاع+ت = tat, tagħ-t  تات

سْ ، إلى "ي" دفعتها، تحولت "د" إلى "ت"، و "ع"   زْ. تحولت "ز" إلى "س"  rossر   : أرز، ر 

 "لِ"  تونسيةّال و عربيةّوهي بال "li"لِ  .7

 . ابن أختي بسرعة إلى متجر الألعاب  وصلت  أ :عربيةّال

لِتْ فيسَعْ وَ  :تونسيةّال   .حانوتْ تاعْ ل عبَْ للْ وِلدْل أ خْتي  صَّ
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لْت  مَليرَْ سَلْ حانوتْ تلَْ ل ع بْ  :مالطيةّال فِلْ ت خْتي وَصَّ  لِطِّ

Lit-tifel t’oħti wassaltu malajr sal-ħanut tal-logħob      

(lit lil+t)  ْالمجرور(ي" مع حرف الربط حرف جر "ل   لِلْ+ت = لِت( ،Sal = sa+l  في  كما ذكرنا

 : بسرعة  malajrليَرَْ مَ ، المثال الخامس

 هي بتونس أيضا وتعني "مثل" و"  bhalبحال".8

 هو بالضبط مثل القميص الذي اشتريته قبل أسبوعين. سوسنالقميص فوق   ك ذا :عربيةّال

 ينْ ي شْريت و قْبلَْ جِمَعْتِ ل لِقْميسْ  )بْحالْ(بالضبط كيما هاكْ لِقْميسْ ف وقْ سَوْسَنْ هو  :تونسيةّال

 تا ف وقْ سَوْسَنْ ه و إزَةْ بْحالْ قْميسْ جْلاكْ لِي شْت رَيتْ جِمَعْتيَنْ إل    داكْ إلِقْمِيسْ  :مالطيةّال

Dak il-qmis ta’ fuq Sawsen hu eżatt bħall-qmis ġlekk li xtrajt ġimagħtejn ilu. 

نجدها في اللهجة   esatto، Xtrajt lu : xtrajt iluإزَة: من الإيطالية  ، : مثلBħall= bħal+l بحِال 

 الصفاقسية وبعض لهجات الشام 

 تونسيةّ الو عربيةّحرف جر بال   fi”"في  .9

 .الدارفي    :عربيةّال

 فِدَّار  :تونسيةّال

 = في+د فِدْ   = Fid-dar   fid  fi+d  فِداّرْ  :مالطيةّال

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

" مستعمل في بعض المدن  فظ "ج  ل ، بينما  خِلْ" وهي في الداخلفي مدن أخرى نجد "فِداّ بينما    تونسيةّالوَّ

 تبرزها في الكتابة.   مالطيةّ بينما ال  مجرور هناك ربط بين الجار وال عربيةّنطق كما في الة الوصل تهمز

  حروف الربط بصفة عامة. لن نقتصر على حروف الجر بل سنجمع في باب واحد  

 "   għad"عادْ  -1

 عاد + فعل ماضي  مثل:يتبعها نفي  -

 عربيةّ ال

وَّ   تونسيةّ ال ج 

 جا  ، ما عادشْ )من جاء+ ش النفي(  جاشْ ، عادْ ما جاشْ، عاد و ما  زالْ ما جاشْ ما 

 مالطيةّ ال

 ة()الألف ممال   għadu ma ġiexشْ يعادو ما ج  għad ma ġiexشْ يعادْ ما ج

كة  " يدل على حرضمير+مضارع مع "عادل في العي الماضي بينما إذا كان الفنلاحظ أن فعل جاء هو ف

 مستمرة في الحاضر 

 + فعل مضارع+ ضمير عاد -
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 أكل مازلت ت: عربيةّال

 تاك لْ  هاتاك لْ، عادْ  مازلت: تونسيةّال

  għadha tiekolعادْها تِيك لْ : مالطيةّال

 أو الشك أو التمني  في المستقبلعدم اليقين تدل "عاد" على  ،ضمير ومع المضارعبدون 

 ، سَتفَْرَح  بِه مْ سيأتي زمان: عربيةّال

/باشْ/عادْ إ: تونسيةّال  ، توَّ/عادْ تِفْرَحْ بيه مْ جِ زْمانْ توََّ

مْ     إجِ زْمينْ عادْ  : مالطيةّال      għad jiġi żmien, għad tifraħ bihom، عاد تفِْرَحْ بيه 

 " وهي "على  " għalلْ عَ " -2

 ة حسب نسق الجملةوقد تأخذ معاني مختلف

 ضدعَلْ:  -

 أي انقلب() أو دارت عليه الأيامدار على سيده : عربيةّال

 سيد  دارْ عَلَ : تونسيةّال

  dar għal siduعَلْ سِيد  دارْ  : مالطيةّال

 عَلْ: في اتجاه  -

 لى البلد إذاهب : عربيةّال

 أو عل لبلاد سايِرْ للبلادْ  أوماشي : تونسيةّال

 )نحو البلد( علْ بلَدَْ سايرْ : مالطيةّال

 علْ: لِي  -

 لا لشيء : عربيةّال

 يْ عَلَ شَ : تونسيةّال

  għal xejnعَلْ شَيِنْ : مالطيةّال

 أو العكس  الحعَلْ: من اجل أو لص  -

 ديّض  جلي أولأ ثحدت : عربيةّال

 / تكَْلّمْ عْلِيَّ بِلْ غالِطْ  من أهلي( تعني أيضا خطبني (عْليََّ لمّْ تكَْ : تونسيةّال

  tkellem għalijaعَلِيَّ لمّْ تكَْ : مالطيةّال

 تونسيةّالبالمقارنة مع 

 تونسيةّال و عربيةّ بالى" بمعنى فوق كما هو لا تستعمل حرف الجر "عل مالطيةّ ال أنّ نلاحظ 

 ى الحائطالصورة عل عَ ضو/  المائدة() على الطاولة : عربيةّال

 صْويرَ عَلْ حيطْ حَطْ إطَّ /  يدَ()عَلْ م اوْلَ : عَطّ تونسيةّال
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 Fuq il-mejda   يْدَ إلْمَ  )ف وءْ(فوَقْ : مالطيةّال

   ħatt l-istampa fuq il-ħajt إلْحَيطْ وقْ)ف وءْ( طَمْبَ ف  حَطْ إسْ 

  għandعَنِدْ  -3

والماطية بعدما أصبحت   تونسيةّالحرك وسطها في  "عِنْدَ" وقد توهي  تونسيةّالو عربيةّ نجدها كما في ال

 بينما العين هي مفتوحة  دال ساكنةال

 هاأمِّ عِندَ ها أو مِّ ذهبت لبيت أ: عربيةّال

 أمْها  دْ عَن،  دارْ أمْهالْ مْشاتْ : تونسيةّال

 دْ أ مْها ، مَرّت عَنأ مْها ع)تا( مَرّتْ إداّرْ تا : مالطيةّال

marret għand ommha Marret id-dar ta’ ommha, 

تْ ففي المثل السابق حرف الجر "ل" تخلت على   مالطيةّنلاحظ هنا أن ال تْ لِدَّارْ" "مَرَّ  إداّرْ" وليس "مَرَّ

  ي "عند  .ة: أملك سيارة" "عندي سيار  "، "له، يملك " على  د تدل "عندالأفعال، قكما ذكرنا سابقا في باب  

 أخت" أي "لي أخت" 

  bi"بي" -4

 لا يؤمن بشيء، ؤمن باللهلا ي: عربيةّال

نشِْ نشِْ بْرَبيّ ما يَمَّ : تونسيةّال  بْشيْ ، ما يمََّ

  ma jemminx b’Alla, ma jemminx b’xejn  يمََنشِْ بْشَينْ ، ما  بْألَّهْ ما يمَّنشِْ : مالطيةّال

 الكلمة المعرفة ع  كون هناك ربط مي

 ، مات بالجوع : مات جوعا عربيةّال

وعْ(  : مات بجِّوعْ تونسيةّال  )بِلْ ج 

  miet bil-ġuħ وعْ ت بِلْ جي: ممالطيةّال

ليس بممكن في  بينما هذا  ة "جوع" حرف "ج" في كلمحرف الجر "ب" و تربط بين  تونسيةّالنلاحظ أن 

 . عربيةّوال مالطيةّال

  fi "في"  -5

 نمت في الطريق: عربيةّال

 رْقدَِتْ فِطْريقْ : التونسي

 rqadt fit-triq ءيرْقدَِتْ فِطْر: مالطيةّال

 : في مالطا، في فرنسا عربيةّال

 فْرَانْسَ ، في مالْطا: في مالطا أو فْ تونسيةّال

 F’Malta, fi Franza، في فْرانْسَ فْمالطا: مالطيةّال
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.   :بحرف جر ا إذا كان مسبوق  الضمير المفرد المتكلم "أنأ"مع   ، عْليََّ ... على  .ب، بيَِّ في، فيَِّ

 أو "ف سِطْ"  "فْوْسطْ"   تونسيةّال" وب fost"ف سِطْ  مالطيةّتحولت بال "في وسط " -6

 : بيننا أو في وسطناعربيةّال

 طْناف سِ نا أو طْ ي وِسِ : ف تونسيةّال

  fostna : ف سِطْنا مالطيةّال

ة مثل اللهجة مع النطق للمالطي الحديث القاف تحولت همز " fuq"ف وقْ  تونسيةّ الو مالطيةّوْقَ وبالفَ  -7

 المصرية 

 شجرةصفور فوق ال: ع  عربيةّال

 قْ إس جْرَ صْف ورْ ف و: عَ تونسيةّال

جْرَ صْف ورْ ف وقْ . عَ مالطيةّال   għasfur fuq is-siġra إسِّ

 ء " أي بجانب"حِذا عربيةّهي بالو     ħadaدَ حَ  -8

   حذاء السوق عمل : يعربيةّال

   ذا إسُّوقْ يخدِمْ حْ : تونسيةّال

  jaħdem ħada is-suqإسّوْء ا ديخْدِمْ حْ : مالطيةّال

،  ħdejnaيْنا دَ حْ ،  ħdejha يْها د، حħdejhهْ يِ دَ حْ ، ħdejkكْ  يدَ ، حْ ħdejja يَّ دحْ بينما مع الضمائر: 

مْ  يدَ ، حْ ħdejkomيْك مْ دَ حْ   ħdejhomه 

 شبيها بمدينة صفاقس والمهدية.  هي  طريقة النطق 

" أي  ووح  ثل: "حَدُّو حَدْ ر  م تعني في حدود كمْ، حَدْه مْ حَدْها، حَدْنا، حَدْ كْ، حَدُّ،  ي، حَدَّ حَدِّ  تونسيةّ الب بينما 

 .شؤون الآخرينلا يتدخل في  

 ضا "غْليفْ"وقد تنطف أي وهي "خلاف" ممالة   ħlief"خْليفْ " -9

 ؟ نائما حد خلافكم كان هل من أ: عربيةّال

 دْ؟ راق كانْ  مْ ك  لافْ خْ   دْ حَ  :تونسيةّال

  ħadd ħliefkom kien rieqedقِدْ؟ ي ينْ ركحَدْ خْليفْك مْ : مالطيةّال

 iliي" "إلِ  -10

 يومان وأنا أشتغل : عربيةّال

 يومِينْ/يومَينْ إلِي نخِْدمْ : تونسيةّال

  jumejn ili naħdem. يومَيْنْ إليّ نخَْدمْ مالطيةّال

 : لنا أسبوعان ونحن ننتظرك عربيةّال

 : لينا جِمَعْتِينْ نستنََّاوِكْ/نستنَاَوْ فيكْ تونسيةّال
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    ilna nistennewk ġimagħtejn: إلْنا نِسْتنََّاوِكْ جِمَعْتيَِنْ مالطيةّال

 "كَيْفَ"  عربيةّوتعني أيضا كما في ال وتعني مساوي، موازي، مثل، شبه...    kif"كيف" -11

ساوي تونسيةّالونقول ب  "كِيفْ، كِيفْ" أو "حالْ، بْحالْ" أي م 

 تَ ، رَجَعتَ : مثلما/كَيْفَ ذهبْ عربيةّال

 تْ رْجَعِ إ، يتْ/مْشَيْتْ : كِيفْ ما مْشِ تونسيةّال

   kif ma mxejt, erġajt إرْجَيتْ ، يتِْ . كِيفْ ما مَشمالطيةّال

 ليس هناك مثله  :عربيةّال

 : ما ثمَّاشْ كِيف  تونسيةّال

شْ كِيف  طيّ ل ما لا   ma hemmx kifuة: ما هَمِّ

  għajrغَيْر -12

 غير: سِوى 

 : ليس هناك غَيْرَه  عربيةّال

/غِير  تونسيةّال اشْ غَيْر   : ما ثمََّ

شْ غَيْر  مالطيةّال   ma hemmx għajru: ما هَمِّ

 من غير: من دون 

 من غير حساب : عربيةّال

 : مِنْ غِيرْ/غَيرْ حْسابْ تونسيةّال

  min għajr ħsieb : مِنْ غَيرْ حْسابْ مالطيةّال

 تدل على الجملة الشرطية  : إلاّ إذا:  għajr jekkغير+ياك

 إلا إذا ذهبنا بأنفسنا أمرنا ( يَ نقض): لن عربيةّال

 فوسنانْ بِ  )بِرْواحْنا( وْ شِ نمْ كي   رْ غي نقَْضيوِشْ ما : تونسيةّال

رُّ أحْنا غَيرْ ، ضاوِشْ نِنْق ما: مالطيةّال  نْف سْنايكِْ إم 

 ma ninqdawx, għajr jekk immorru aħna nfusna 

 الغير: الآخر 

 ه مكانه  غير: سيأخذ  عربيةّال

 غير  بْلاصْت وياخو باشْ : تونسيةّال

و : مالطيةّال  se jieħu għajru postu ب وسْط  غَيْر  سَياخ 

  liلي""ل،  -13

 قال له  :عربيةّال



253 

 

 قالُّ : تونسيةّال

  qalluقالُّ :مالطيةّال

 "نَ أيْ ي  وهي "لى إل  نحَْوَ،، في اتجاه  lejnليَِنْ:  -14

 باتجاه الشمس  :عربيةّال

 إشَّمِسْ مقابل : تونسيةّال

 lejn ix-xemexإشَّمِشْ ليَِنْ   :مالطيةّال

 ... lejjaيَّ ، لlejkomليكم  ،  lejhلَيه  :مع الضمائر ت حذف النون

  ma’/magħم، مَعْ  -15

 عه م، ممَعي، مَعكممَعكََ،  مَعنَا، ها،مَعَ  ، مَعهَ ،عَ مَ : عربيةّال

 مْعاه مْ ، مْ مْعاكْ، مْعايَ، مْعاك   مْعانا،   مْعاها، مْعَ، مْعاهْ،: تونسيةّال

 ،miegħiمِيعِ ، miegħek  ، مِيعكَْ magħna مَعْنا  ،magħhaمَعْها ، miegħuمِيع   ،’ma: مَعْ  مالطيةّال

  magħhom، مَعْه مْ magħkom مَعْك مْ 

  "نْ نى "مَ بمع  minنميبينما  "نَ بنون مضعفة تعني "مِ  minn مينْ  -16

 ناك من هنا وه: عربيةّال

 ومن غادي نيهو: من  تونسيةّال

  minn hawn u minn hinnمن هينؤ مِنْ هَونْ : مالطيةّال

 منّا، منكم، منهمك، مِنْه، مِنها، ي، منّ : منَ عربيةّال

 ، منك مْ، مِنْهمكْ، مِنُّو، مِنْها، منَا منيَ، منّ : تونسيةّال

  ،minnkomمنك مْ  ،minnaمنَا   ،minnhaمِنْها  ،minnuمِنُّو ،minnekمنكّْ  ،minniمنيَ : مالطيةّال

  minnhomمِنْهم

 ليس منه ني  ، كما تعهليس هو السبب أو ليس ذنب مالطيةّ وال تونسيةّالتعني ب mhux minnuموش منوّ 

 "قبَْلَ"  وهي qabel بلْ قَ  -17

 قبلَ الليل  :عربيةّال

 الليَلْ /يلْ لِ : قْبلَْ التونسيةّال

 qabel il-lejl يلْ لَ قبَلْ ال: مالطيةّال

 "قبَْل و"  مالطيةّ وال تونسيةّالفي  فقدت الهاء  " له  بْ بينما "قَ ، وتعني قبل قليل نقول بتونس "قْبيلَ" وهي "ق بيَْلَ" 

  taħtتحتَ  -18

 تحت الأرضموات الأ: عربيةّال

 ضْ تحَتْ لرَِ  إلْمَيْتينْ /: إلْموتَ تونسيةّال
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  Il-mejtin taħt l-artتْ لرَِتْ إلْمَيْتينْ تحَ :مالطيةّال

 : من تحت، من فوقعربيةّال

 : من تحَتْ، من ف وقْ تونسيةّال

 minn taħt, minn fuq: من تحت، من فوق  مالطيةّال

 "وراء"  عربيةّوهي بال  waraوَرَ  -19

 وراء الدار  بئمخت: عربيةّال

بِّ وْ تونسيةّال  رَ/وَرَ إدَّارْ : مْخ 

بِّ وَرَ دَّارْ  : مالطيةّال  Moħbi wara d-darمْخ 

 اتَّبعه : عربيةّال

 : مْشَى وْراهْ تونسيةّال

  morr warajhرْ وْراه : م  مالطيةّال

 ، ورائهمئه، ورائها، ورائنا، ورائكمورائي، ورائك، ورا: عربيةّال

ك مْ/ؤراك مْ،  وْرانا/ؤرانا، وْراوْراها/ؤراها، وْراهْ/ؤراهْ، رايا، وْراكْ/ؤراكْ، رايا/ؤ: وْ تونسيةّال

 وْراهمْ/ؤراه مْ 

وْرايا/ؤرايا، وْراكْ/ؤراكْ، وْراهْ/ؤراهْ، وْراها/ؤراها، وْرانا/ؤرانا، وْراك مْ/ؤراك مْ،  : مالطيةّال

 وْراهمْ/ؤراه مْ 

  wraja, wrak, wrah, wraha, wrana, wrakom, wrahom 

 Uraja,urak, urah, uraha, urana, urakom, urahom   

 Waraji, warajk, warajh, warajha, warajna, warajk, warajhom 

 Wrajja, wrajk, wrajh, wrajha, wrajna, wrajk, wrajhom 

 نا ى الزم وتدل أيضا عل 

 خامسة : بعد الساعة العربيةّال

 خَمْسَ ؤرَ لْ  / خَمْسَ : بعَْدِ لْ تونسيةّال

 wara l-ħamsa خَمْسَ ورَ لْ " مالطيةّال

  وتعني أمام ، "ق دَّامَ"وهي   quddiemمْ يق دّ  -20

 ظَهرَ أمام القاضي :  عربيةّال

يمْ القاضي  ظَهَرْ /: ظْه رْ تونسيةّال  ق داّمْ/ق دِّ

 deher quddiem l-imħallef/il-qadi: ظَهَرْ ق ديّمْ لِمْحَلَّفْ/إلْآضي مالطيةّال
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تستعمل "ق دَّام" عوض عن "أمام"    تونسيةّال، واللهجة  تونسيةّالمثل بعض المدن    مالطيةّوهي ممالة في ال

حَلَّف" على "قاضي"  مالطيةّوتفضل ال تعني الذي أقسم بقول الحقيقة أو    تونسيةّال، بينما "مْحَلفّ" بكلمة "م 

ر.   كتمان السِّ

 

 

 

 المنفصلة 

  aktarأكْثرَْ  -1

 حد: أكثر من واعربيةّال

 : أكْثرَْ مِنْ واحدْ تونسيةّال

 aktar minn wieħed: أكْترَْ منْ واحدْ  مالطيةّال

 " : مَكْثرَْه مْ : "ما أكثرهموبتونس يمكن أن تكون متصلة عربيةّ بال

 " ثرَْ غِلْب وه مْ بلِْكَ " تونسيةّال ، بكثرةم بالبوه  لَ "غَ  عربيةّبال كمصدر:أو 

  anqas/lanqasأنْقصَ   -2

 : لا داعي لهذا الكلامعربيةّال

 نْقسَْ مِنوّ أهَلِّكْلامْ : تونسيةّال

  dan il-kliem anqas minnuنْقسَْ مِنُّو أ: دين لكْلامْ مالطيةّال

 أقل  اجَلبَْتَ معك واحد: لقد عربيةّال

 : جِبِتْ مْعاكْ واحدْ ناقصْ تونسيةّال

  ġibt miegħek wieħed anqas: جِبِتْ ميعك ويحِدْ أنقصْ مالطيةّال

 يتكلم : لم يتكلمَ ولن عربيةّال

 : ما يتْكَلمّشْ ؤ لنَقٌسَْ يِتكَْلمّتونسيةّال

   ma tkellimx u lanqas jitkellemؤ لنَْقَصْ يتكلم تكلمشْ  ا: ممالطيةّال

"عْلاشْ/عْليشْ" وأصلها "على أي   تونسيةّاللماذا" وبيء: على أي ش  "  عربيةّوهي بال  għalعَل -3

 شيء" 

 للتسهيل"  għaxوقد ت عوضها "عاشْ:   għaliexليشْ : عَ مالطيةّبال

بعض التونسيين كما ينطقها " għexه مفتوح "عاشْ: شب  مالطيةّوبال ""عاشْ   تونسيةّالفعل "عاشَ" وبو

 خارج المدن الساحلية 

: ذهبَ"   barraبرََّ  -4  وتعني "خارِج" والتونسيون يستعملونها كفعل "برََّ
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 خارج الباب :  عربيةّال

    بِيبْ أو  مِلْ بابْ بابْ / برََّ  إلْ  : برََّ تونسيةّال

  barra mil bieb/barra il biebمِلْ بيبْ إلْ/ : برََّ مالطيةّال

 وتعني فقط   bissبسِْ  -5

 نمت  ساعتين فقط :عربيةّال

 كَّ هَوْ أ/أرْقدَِتْ سَعْتيَنْ بسِْ : تونسيةّال

  raqdet sagħtejn bis: رْقدَِتْ سَعْتيَنْ بسِْ مالطيةّال

  كلمة "بِسْ" موجودة في الجنوب التونسي والمدن الحدودية مع ليبيا 

 "ضَرْبةَ" وتعني "مرّة"  عربيةّبال وهي    darbaدرَْبَ  -6

رت  : عربيةّال  تونس مرة واحدة ز 

رتْ : تونسيةّال  تونس مرَّ وَحْدَ ز 

رتْ : مالطيةّال   żort Tunis darba waħdaدَ  ت ونسْ درَْبَ وَحَ ز 

 “ xedd żewġ agħsafar b’darba waħdaبَ وَحْدَ رْ ضَ وقد نقول بتونس "شَدْ زوزْ أعْصافرْ ب  

 أنهى عملة في مرة واحدة )أي بدون انقطاع(: عربيةّال

لْ إلخِدْمَ تونسيةّال  ضَرْبَ وْحْدَ  : كَمَّ

  imla il-ħidma darba waħdaرْبَ وَحْدَ دَ خدْمَ لْ إ  إمْلَ : مالطيةّال

ها مثنى:  لها نفس المعنى في تونس ومالطا ويمكن أن نقول naqra, daqqa, darbaنقرة، دقَةّ، ضرْبَ 

  ،daqtejn/ żewġ daqqietدقَْتيَنْ  ،naqrtejn/ żewġ naqriet زوز نقراتْ /زوج نقريت/ نقرتينْ 

  daqqiet ، 5دقَيتْ   naqriet ، 4نقريت  3أو جمع:   darbtejn/żewġ darbietدرَبتيَنْ 

  darbietدربيت

 كان ياما كان في قديم الزمان : عربيةّال

 واحِدْ  كان ثمََّ ، مَرَّ  /كانْ ياما كانْ فقِْديمْ إزْمانْ : تونسيةّال

 darba kien hemm wieħedينْ هَمْ ويحِدْ كِ : درَْبَ مالطيةّال

 وهي دائم  dejjemديََّمْ  -7

 : فهو يعمل دائماعربيةّال

 يخَْدمَْ  ديَْمَا / : دِما تونسيةّال

 dejjem jaħdemديََّمْ يخَْدمْ : مالطيةّال

أنّ   هنا  ف   الإمالة نلاحظ  بمالطة،  منها  أقوى  تونس  بينما    الألف حولت    تونسيةّ الفي  كسرة،  إلى  والهمزة 

 والهمزة إلى ياء مضعفة.  الألفبشبه فتحة بعد تحويل  مالطيةّاحتفظت ال
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مْ  dejjem"ديََّمْ ما سبق ذكره مع الفعلين  مالطيةّوقد تخلط ال مَ" "  dewwem" و "دوََّ  وهما "أدامَ" و "دوََّ

 "وِينْ/وَيِنْ" تونسيةّال"أينَ" وب عربيةّأينْ وهي بال -8

فيَنْ  جر:  حرف  مع  متصلة  غالبا  بيَنْ    fejnوتكون  أين،  مْنينْ    bejnفي  أين،  أين،     mnejnب  من 

 حَذاء أين  ħdejnلي أين، حْديَِنْ   lejnس في أين، لين  safejnعلى في أين، سَفيَنْ   għalfejnعَلْفيَنْ 

  وِينْ/عَلَ   عَلَ  = فيَِنْ   فِينْ/عَلَ   ، عَلَ ، مِنْ وينْ/منْ وَينِْ نِينْ/مْنيَِنْ : وِينْ/وَيِنْ، فِينْ/فيَِنْ، بِينْ/بيَِنْ، مْ تونسيةّالب

 .لم تصلني منها معلومات مؤكدة  . بينما لين، حدين، سفين نجدها بصفاقس وربما بمدن أخرىوَيِنْ 

يلَ  -9  "ربما"   عربيةّبال وهي jewwillaأوِّ

" بعد تحول القاف إلى همزة   "ي ظه رْ" أو "وَقِيلَ"  تونسيةّالوقد يعود أصلها "أو لا" وب  تحولت "ا وَييلَّ

 وتغير موضع الحروف

 نّ ظ : لم تشتريني أ عربيةّال

 : ما شْريتنيشْ وَقِيلَ تونسيةّال

يلَ : ممالطيةّال   ma xtrajtnix jewwillaا شْترَيِتنِْيشْ ا وِّ

 "أوْ"  عربيةّ " وهي بال ewالقديمة "أو   مالطيةّبال كانت  jew يوَْ  -10

" وهي "وإلاَّ  تونسيةّال  وقد تعوضها بحرف "يَ"  في بعض المدن. بقلةّ " بينما "أو" مستعملة تفضل "وَلاَّ

 : إمَا أنا أو أنت/ يا أنا، يا أنت عربيةّال

 : يا آنَ، يا إنْتِ تونسيةّال

  jew jiena, jew intiنَ، يوَْ إنْتِ ي: يوَْ ي مالطيةّال

 ت" وتعني قليل. "ف تا  عربيةّ من ال وهي ftit ف تيتْ  -11

 : قليل من الخبز عربيةّال

ب زْ )فتيتَ هي تصغير لفتات( تونسيةّال /فْتِيتَ خ   : شْوَيَّ

بْزْ مالطيةّال  ftit ħobż: فْتيتْ خ 

وَّ  -12  وتعني بالداخل ġewwa ج 

 : مِنَ الداخل عربيةّال

وَّ تونسيةّال  أو مِنْ جَوَّ  : مِدَّخِلْ/ مِنْ ج 

 min ġewwa: مِنْ جَوَّ مالطيةّال

  هْنَ"هَوْنِ" أو "/: "ه ونِ تونسيةّالا" وب "ه ن  عربيةّوتعني بال  hawniهَوْنِ   ،hawnهَوِنْ  -13

 : ها نحنعربيةّال

 هانا: تونسيةّال

  hawn aħnaهَوِنْ أحْنَ : مالطيةّال
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 "لهَْنا"   تونسيةّالب ، بينما الاتجاهأو في هذا  ه نا" إلى  "وتعني     l-hawn: لْهَوِنْ: وتكون معرفة

 ناه    نِمْت  : عربيةّال

 لهَْنا/هْنا  رْقدَِتْ  تونسيةّال

 raqdet hawnهَونْ قدَِتْ رْ : مالطيةّال

 بحرف الجر "إلى"  بتونس ومالطا  لام التعريف وقد تختلط  

 : من هناك إلى هناعربيةّال

 لهَْنا /ونِ/لْهَوِنْ : من غادي لهَْ تونسيةّال

  minn hemm l-hawn/ għal hawn عَلْ هَوِنْ هَمْ لْهَونْ/من  : مالطيةّال

 "أهَوْكَ"  تونسيةّالوب عني "هناك حسب التقريب"ت" وهكذا   ه نا  "وهي    hawnhekkهكْ  هَوِنْ 

 : غاديتونسيةّ الوب تعني هناك"  hinn, hinnaهِينَ  بينما "هينْ، -14

 ك هنا وهنا : عربيةّال

 غادِي: هْنا ؤ تونسيةّال

 hawn u hinnهينْ : هَونْ ؤ مالطيةّال

 "  hemmهَمْ تأخذ مكانها "وقد 

 هكذا : عربيةّكَّ وتعني بال: هَ تونسيةّالوب  hekdiهَكْدِ  ،hekdaهَكْدَ  ، hekkaهَكَّ  ،hekkهَكْ  -15

 ذلكفضلا عن :  عربيةّال

/برََّ منْ هَكَّ : أكْثرَْ مِنْ تونسيةّال  هَكَّ

  barra minn hekkهَكْ : برََّ منْ مالطيةّال

 . غادِكَ :  تونسيةّالب، وتقريبا : هناك hawnhekkهَونْ هكْ وقد تكون مركبة: 

. تونسيةّالوب، : على هكذا għalhekkعَلْ هكْ   : عَلَ هَكَّ

 . كيمَ هَكَّ : تونسيةّالوب  ،تقريبا  :daqshekkدقَسْ هكْ 

 مَّ" "ثَّ أو   من الوطاء. وهي طَ و : إلُّ تونسيةّالوب، الأسفل : إلى  hemmhekkكْ هَ  همْ 

 هَكَّ إكونْ.: تونسيةّال و ب ،كذا يكون: ه hekk ikunهَكْ إكونْ 

 . أو "هَكّكَ"  ؤ هّكَّ : هَكَّ تونسيةّال، وب: هكذا وهكذا hekk u hekkهَكْ ؤ هَكْ 

 بمعنى اتفقناهكذا سيكون، : هكذا هو، عربيةّال

 ه و /: هكَّ هَوْ تونسيةّال

  hekk huه و  كْ هَ : مالطيةّال

 hekkوَّ : هَكْ سَ مالطيةّالرادفها في وت ...من بينها: اتفقنا، انتهى هَكَّ هَوْ لها عدة معاني بالتونسي، 

sewwa    سَوَّ  أو هَكْ سَوَّ جيد وتعني هكذاhekk sewwa sewwa     هكذا أكيد"وتعني " 
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 هناك وتعني  عربيةّالثمَّّ" ب"و  تونسيةّ ال" ب، فَمْ فمََّ / ، ثمَْ ثمََّ ، هَمَّ وهي "هَمْ  -16

 ثمََّ سيأتي  نْ : مِ عربيةّال

 جِي يِ  /ثمََّ ثمَّْ   نْ : مِ تونسيةّال

  min hemm jiġi جِييِ هَمْ : مِنْ  مالطيةّال

بز؟ عربيةّال  : هل هناك خ 

ب زْ؟ :تونسيةّال  ثمََّ خ 

ب زْ : مالطيةّال  ?hemma ħobżهَمَّ خ 

لوٌ عربيةّوهي بالħilu-ħilu  ل و حِل و حِ  -17 لْوٌ ، : ح   والحلاوة   بلطف وهدوءوتعني   ح 

، وَحْدَ وَحْدَ : بِشْوَيَّ بِشْوَ تونسيةّالب  . ، بالمرتاحْ يَّ

 للمنادي  jaيا  -18

 جل ر ا ي : عربيةّال

 راجلْ : يا تونسيةّال

  ja raġel: يا راجلْ مالطيةّال

 وتعني أيضا "أو"  الأفضلومن تعني بالأحرى      jankellaكِلَّ ينَْ  -19

 الأحرى كلنّاأكن أنا أو أنت أو ب : إذا لم عربيةّال

 لاَّ ك لْناو آنَ، إنتِ إذا ما ك نت شْ : تونسيةّال

  jekk ma nkunux jien, int, jankella kollnaك لْنا كِلَّ نْ يَ  يانْ، إنتْ ما نْك ونشْ كْ  ا ي: مالطيةّال

 "يقَوَْ" قاوْ" تحولت أو "يلَْ  " ، وقد تكون "يقع  ربمّا وتعني  jaqawيقَوَْ   -20

 "إذا"  عربيةّ وبال   jekkياك -21

 : من فضلك عربيةّال

 بْرَبيِّ/ بلَِّهِ  /إيعيشِكْ : تونسيةّال

 ي عجبك" وهي "إذا كان   jekk jogħġbokب كْ ي عْجْ   ياكْ : مالطيةّال

 أحببت إذا  بكْ" وهي بالتونسية "كان عجْ 

 نفسنا: إذا لا نر أعربيةّال

 رْواحْنا وِشْ إذَ ما نْرا: تونسيةّال

  jekk me narawx rwieħnaوِشْ رْويحْنا ما نْرا  ياكْ : مالطيةّال

 . الجزائرية وفي الجزائر تونسيةّالحدود "ياك" مستعملة في ال 

عْ" وحذفت العين " تحولت "إسَ "فِسَعْ   أو من الصقلية. تونسيةّالبسرعة وقد تكون من وتعني  إسَ  -22

 "إسَ"  
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  ا"وبالتونسي أيضا "إزْرِبْ، إزِرْب و  ""أسرعْ، أسْرعوا"  isa, isawإسَوْ إسَ،  أمر " كفعل وتستعمل أيضا 

 "issa"  عربيةّذتها من الوكذلك الإيطالية أخ

   إيْ  :تونسيةّالوب  وتعني "نعَمَْ"   ivaإفَ  -23

 عربيةّكما بالوهي     kemmكَمْ  -24

 : كَمْ سِعْره  عربيةّال

 كَمْ/قَدَّاشْ يِسْوَ : تونسيةّال

  kemm jiswaيِسْوَ : كَمْ مالطيةّال

 تونسيةّال" ب و "كيفْ، كيفاشْ  عربيةّفَ بالكيْ وهي  kifكيفْ  -25

 تعرفه؟ : كيف  عربيةّال

؟: تونسيةّال  أي شيء()كيفاش: كيف  كيفْ/كِيفاشْ تعَِرْف 

 (عِرْف  وقد حذفت العين والراء للإدماج وتسهيل النطق وأصلها تَ )؟ ف  كيفْ تَ : مالطيةّال

 مثل  أيضا:تعني و

 سيكون كما سيكون: عربيةّال

 جَ/ كِمَ جَ جَ / كيفْ ما   جَ كِيفْ : تونسيةّال

   kif ġie ġie فْ جِ جِ كي : مالطيةّال

 " ، عندما، كيفماإذا"وتعني 

  ملابسي نزعت  ، صلت  ندما وع: عربيةّال

لِ تونسيةّال ص   ، نحَيتْ لحَْوايِجْ تْ : كيفْ و 

   kif wasalt, neħħejt il-ħwejjeġلحَْوييجْ إ نحََيتّْ لتْ صَ  وَ : كيفْ مالطيةّال

وهي   l-istess: مالطيةّوبال أو نفس الشيء ، مماثلوتعني شبهأو "حال بحال"   "كيفْ كيفْ ": تونسيةّالب

 "lo stesso"  من الإيطالية

 : غ دْوَ تونسيةّالغد وبوتعني يوم ال    għadaغادَ  -26

"غادَ" ولا بينما النطق لا ولا فرق في الكتابة بين العين والغين نطق العين والغين  مالطيةّوفقدت ال

 دَ""عادَ" بل "آ

 غدا في الصباح  /: غدا صباحا عربيةّال

 صْباحْ فِ : غ دْوَ تونسيةّال

 għada fil għodu فِلْ غ د  غادَ  : مالطيةّال

بكَّر  kmieni كْمينِ  -27  " bikri "بِكْرِ  تونسيةّالوبم 

 تعالَ مبكرا: عربيةّال
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 بِكْرِ/أيَّ بِكْرِ : إيجَ  تونسيةّال

  ejja kmieni/bikri بِكْرِ / : أيَّ كْمينِ مالطيةّال

  حسب الاستعمال هي    عربيةّوبال تستعمل غالبا مع أفعال التمني والجملة الشرطية  ،kiekuكيك   -28

 " ىأتمن"إذا،  

 ن آتي معك : أتمنى أعربيةّال

 ("مْعيكْ"و  " و"ميعكَْ")وفي بعض المناطق "نِجِ  نْحِبْ نْجِ مْعاكْ  :تونسيةّال

   kieku niġi miegħek : كيك  نِجِ ميعكَْ مالطيةّال

"لتصبح "  إمالة الالف،و بعد فقدان بعض حروفها وقد انصهرت  ى "كان يكون"ربما تعود إل يك  كِ  .  كيك 

 وبالمغرب نجد عبارة "يكون كان"

،  تعوضها "كيفْ، كانْ  تونسيةّالوجملة الشرطية، " وتستعمل مع ال ، لو"إذا عربيةّوهي بال   liلي -29

 ي" وفي بعض المناطق "مَتى" إذَ، وقتْ إلَ 

فْتولو ذهبت  معكم: عربيةّال  ا من أحد ، لما خ 

 حَدْ  نْ مِ  ع  زْ فِ ما ك نْتوشْ تِ  ك مْ معَ  نْجِ : كان تونسيةّال

  حَدْ تِبْزع  منْ كِيك  ما مَعْك مْ نِجِ لِي كِنتِْ : مالطيةّال

  li kont niġi magħkom, kieku ma tibżgħu min ħadd 

 وتعني "الذي" حرف وصلتكون  نويمكن أ

 ه عرف أ: الرجل الذي وصلَ، لا عربيةّال

اجلْ تونسيةّال  فوشْ عْرْ صِل/وَصَلْ ما نَ وْ  لِ : إرَّ

   Ir-raġel li wasal, ma nafuxنفَ وشْ  ما   لِي وَصَلْ رَاجِلْ : إمالطيةّال

 تونسيةّالو  عربيةّوهي كما بال   laلا -30

 : لا، لن يأتي عربيةّال

 يْجيشْ : لا، مَا تونسيةّال

 la, ma jiġixجيشْ يْ ما : لا،  مالطيةّال

 لا تتحرك من هنا: عربيةّال

كِشْ من : ما تِ تونسيةّال  هونِ/هَوِنْ تحَْرِّ

  la titħarrekx min hawnكِشْ مِنْ هَوِنْ تِتحَْرِّ : لا مالطيةّال

بينما نجدها  ،  في أغلب العبارات  عل وتعوضها "ما"كأداة نفي مع ف نادرا استعمال "لا"    تونسيةّالنلاحظ أن ب

لا باعْ  ، "نْق لَّكْ" "لا تقْ ليّ ولا  "،  لا يِكَبشِّْ ولا يِنبَشِّْ "، "خَليّ مينْ يِسْتراحْ "لا يِرْتاحْ، ؤ لا يِ   في عدةَ أمثال:

   جَ"للتشبيه "لا مْشَ ؤ لا أو  لا تلِْسعكَْ لحَْنوشَ"ؤ للمغاغِرْ   دَّخَلْ ‘يدك"لا إ ولا شْرَ"،



262 

 

أي  "  عَنْد  ل ولَ قليلة الاستعمال مثل "ك لْ واحِدْ  تونسيةّالوب "الويل" : عربيةّبالوتعني    lulaل ولَ  -31

 "بينما تعني أيضا "لوَْلا ، ثل موجود بمالطا وهذا الم، "عورة"

 ةكل شخص له عور : عربيةّال

 ل ولَ  عَنْد  دْ حَ : ك لْ  تونسيةّال

 kulħadd b’xi lulaشِ ل ولَ بْ ك لْ حَدْ : مالطيةّال

 تونسيةّ الو  عربيةّ ثل الهي مو maما  -32

 ما كان أحد بالبيت : عربيةّال

  ما كانْ فِدَّارْ  فِداّرْ/ حَدْ : ما كانْ حَدْ تونسيةّال

   Ħadd ma kien id-darكينْ إدَّارْ : حَدْ ما مالطيةّال

، بينما تحذف في  اللاتينية  كيبة الجملة تر جملة الاسمية وذلك على غرارتفضل ال  مالطيةّ نلاحظ أنّ ال

 . "fid-dar" وليس "فِدَّار  id-darرْ ا"إدَّ حرف الجر  بعض الأحيان 

 ىسلا تنَْ : عربيةّال

 تشنْساشْ : ما تونسيةّال

 ma tinsiexشْ ي: ما تنْْسمالطيةّال

 "وبعَد"  عربيةّبال تعنيو  تونسيةّالدْ وهي كما في  مْبعََ  -33

 أولا أنا ثمّ أنت : عربيةّال

لْ آنَ ؤتونسيةّال  مْبعَِدْ إنْتِ : ل وِّ

      l-ewwel jien u mbagħad int ؤ مْبعَدَْ إنْتِ نْ يل وَلْ ي: مالطيةّال

  للتعجب والتأكيدقد تضاف لها "لا"  ، مالطيةّكما بال  تونسيةّالهي ب" و"أكيد عربيةّوتعني بال لَ مَ  -34

 ة ‘لى "إمّا لا"يلرجع أصل العباروقد  .لا" لَ "مَ  :والموافقة

  ن تربحَ؟أتريد هل  :عربيةّال

 أكيد واب: جال

 ؟ : ترْيدْ/تحِْبْ تِرْبحَْ تونسيةّال

 لا  لَ مَ  الجواب:

  trid/ tħobb tirbaħ تِرْبحَْ؟ ترْيدْ : مالطيةّال

 mela laلا   لَ مَ  الجواب:

   ويمكن الاستغناء عنها " هنا للتأكيد"لا

 ة "إذاً" وتعني في هاته الحال ، بمعنى مخالف ويمكن استعمال "مالَ"

 نعم/جَيدّا ذً : إعربيةّال
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 ب لَ باهي/طيّ : مَ تونسيةّال

  mela tajjebلَ طَيبّْ : مَ مالطيةّال

الْ"بالمقارنة مع اللهجات الأخرى، نج   . لانّ لها نفس المعنى  وربما تعود لنفس اللفظ   د في المصرية "أ مَّ

التي يتعلمها السائح عند زيارة بلدهم.    لفاظ الأيتفاخرون المالطيون بهذا اللفظ، بأنهّ أحد ميزات لغتهم وأول  

 نجده منتشرا في تونس، نذكر أغنية الفنّانة "ع ليةّ" وعبارتها "قالوا زيني عامل حالَ. مَلَ لا" 

 كجواب أو استنتاج:  ويمكن استعمالها بمفردها 

  mela orqod bikri/kmienقدْ بِكْريرأ  مالا   أو enti fid-dar?  mela مالا؟ فِداّرْ نتِ إ

 عربيةّ كما بال metaمَتى  -35

 ى أردتَ متى يعجبك/ مت: عربيةّال

 ب كْ ب وكْ/ متى ي عْجي عجْ  إليّ  قتْ وَ : تونسيةّال

  meta jogħġbok: متى ي عْجب كْ مالطيةّال

 القوا السلام  / تى دخلتم، سلمَوام: عربيةّال

/تِدِ    ، سَلْم  دْخل  متى ت /، سَلْم  إليّ ت د خْل  قتْ : وَ تونسيةّال ( حسب اللهجات)ت د خْل   خْل 

  meta tidħlu sellmuوا، سَلْم  دِخْل  تِ مَتى : مالطيةّال

 ؟ "تَ، وَقْتاشْ، مَتَ "إمْ  تونسيةّالمتى؟" ب" 

نْد " -36 نذ  وتنطق "م   م 

 قليلة الاستعمال بتونس ونجد مكانها "منْ، من وقتْ، مِلَ"

لقت الد    ذ  نْ م  : عربيةّال  نياخ 

لْق تْ  تْ : مِلَ  تونسيةّال  نْيادِّ إخَلْقِتْ/خ 

لْق تْ إدِّ : مِ مالطيةّال   mindu ħolqot id-dinja نْيانْد  خ 

  من سنة...""نذ سنة..." بل  م"قبل اسم، مثل  مالطيةّتستعمل "منذ" في اللا 

 عربيةّوال تونسيةّالقطَْ وهي كما ب  -37

 يمكن أن تكون استفهامية، تعجبية 

 هل رأيتني قطْ؟ : عربيةّال

 قَطْ ني/رَيْتني تِ يْ : رِ تونسيةّال

  rajtni qatt قَطْ؟: رَيْتِنِي مالطيةّال

 بمعنى "لا" تكون قطعية  أو

 ؟ هلْ نِمْتَ : عربيةّال

 الجواب: قَطْ 
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 ؟ : رْقدَِتْ تونسيةّال

 الجواب: قَطْ 

  rqadt رْقدَتْ؟: مالطيةّال

  qattواب: قَطْ جال

 سواء"" وتعني sewwa سَوَّ  -38

 ، معروفامستقيما من يمشي : عربيةّال

 روفْ ، مَعْ : إلَ يِمْشِ مِسْتوِْ تونسيةّال

، مَعْروفْ مِنْ يِمْشِ : مالطيةّال   min jimxi sewwa, magħrufسَوَّ

 ترىوتعني trax ترْاشْ   -39

 أينها ىيا تر :عربيةّال

 فْ فينْ هيَ فينْها/ ش و  راشْ : تْ تونسيةّال

 trax fejnhaفيَِنْها ترْاشْ : مالطيةّال

 "زادَ"   تونسيةّ ال" وبأيضا"وتعني  wkoll كلْ و   -40

 ضادخلوا، وانا وصاحبي سندخل أيهم : عربيةّال

 ؤ آنَ ؤ صاحبي باشْ ن د خْل  زادَ خْل  مَ دَ و: ه  تونسيةّال

ك لْ نْ يؤ يعي يؤ حْبيبْ ت، مَ دخَْل  و: ه  مالطيةّال  سَنِدِخْل  و 

Huma daħlu, u ħabib tiegħi u jien se nidħlu wkoll   

ك لْ في الماضي كان هذا اللفظ يعني " وقد  : أيضا" wkillكيلْ و  بينما "، كل واحد، الذي يبدو": wkollو 

 . اختفى هذا اللفظ 

 تونسيةّالو "برَْشَ" ب  عربيةّ" بالكثيرا "وتعني    wisq سِق وِ  -41

 كثير من الوقت : لقد مر عليهم العربيةّال

   تعْدََّ عليهم برَْشَ وَقتِْ  :تونسيةّال

مْ : عَدَّ وِسِقْ مالطيةّال  żmien minn fuqhom wisq għaddaزْمانْ مِنْ فوقْه 

 : "ħafna" و "حَفْنَ wisqالفرق بين "وِسقْ 

 ثر مما ينبغي": أكwisq"وسقْ 

 ثير": كħafna"حَفْنَ 

" وفي بعض ال  تونسيةّ الن" وبالآ"من "هذه الساعة" وتعني وهي إسَّ  -42 ""توََّ مدينة   مدن "إسَّ

 صفاقس. 

 عدا هنا فصا من : عربيةّال
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   لْق ديّمْ إسَّ  منْ   /لْق داّمْ  : مِنْ توََّ تونسيةّال

يمْ : مِنْ إسَّ مالطيةّال     min issa l-quddiemلْق دِّ

وتعني   qalqajla وقلَْقيَْلَ  qajla . قيَْلَ كذلك" وربما تعود إلى أصل يونانيوتعني "    mqarمقار -43

  ، خراب ، تدهورعني مكروه، مرضت  و  ribba. رِبَّ وَحْدَ" "وَحْدَ   وبالتونسي بالراحة، بهدوء

 أو "حتى" حد" إلى "  عربيةّوتعني بال   saسَ   -44

 طرف البلد: ذهبنا إلى عربيةّال

رْ تونسيةّال  لادْ لِبْ إفْ حَتىّ لحَْوازْ/لَطْرانا/مْشِينا : م 

رْنا سَ طَرِفْ  : مالطيةّال   morna sa tarf il-beltإلْبلَتَْ م 

 أناك لنا حتى نا ل: دخعربيةّال

 آنَ حتى ك لْ لْ دْخَلْنا  :تونسيةّال

  dħalna lkoll sa jienaسَ يانَ : دْخَلْنا لْك لْ مالطيةّال

 وتعني "لا شيء"     xejnشَينْ  -45

 . وقد ذكرناها سابقا

 طَيبِّْ" "باهي،   تونسيةّالأن تكون صفة أو ضرف وب ويمكنوتعني "نعم"     tajjebبْ طَيِّ  -46

 غدا.  تعالَ : عربيةّال-أ

 الجواب: طيبّْ 

 جَ غ دْوَ : إيتونسيةّال

 الجواب: طيبَ 

 ejja għadaغادَ يَّ  أ :مالطيةّال

 tajjeb الجواب: طَيبّْ 

 جيدَ/طَيبّ الأكل:  عربيةّال-ب

  طَيِّبْ/بْنينْ كِلْ لِ /لَ ماكْ لْ إ: تونسيةّال

 l-ikel tajjeb/ bninلِكِلْ طَيبِّْ/بْنينْ : مالطيةّال

 "إلْي ومْ"   ت على الياءظحاف  تونسيةّ البينما وهي "اليوم"      illumإلوّمْ  -47

وأهل  أجدادناتعني "و مثل "ناس بِكْرِ، ناسْ الي ومْ"، : اليوم، في هذا الزمنتونسيةّالتعني كما في و

 . " الحاضر

الَ  -48  ا" وتعني "إذً  تونسيةّالا بض هي أيو   immelaإمَّ

 نتظرني هناا ا: إذً عربيةّال

 ه ونِ/هَوِنْ/لهَْناسْتنََّانيِ   مالَ /: إمّالَ تونسيةّال
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الَ ل الما    Mela stennini hawn تنَِّينِ هَوِنْ سْ  مالَ /طية: إمَّ

 " مّا "أمّا، إ  تونسيةّ الو عربيةّوهي كما بال   immaا إمَّ  -49

ا أنا أو هو : عربيةّال  إمَّ

 : أمّا آنَ ولاَّ ه وَّ تونسيةّال

ا ي مالطيةّال   imma jiena, imma huwaإمّا ه وَّ ، نَ ي: إمَّ

 " زادَ "  تونسيةّ الوب ة عن هذا""زياد عربيةّوهي بال iżda زْدَ إ -50

دَّ أنا ناديتك وأنت لم : عربيةّال-أ  ترَ 

 جاوِبْتِشْ ما  زادَ    وإنْتْ : آنَ عَيِّطْلِكْ تونسيةّال

 jiena sejjeħtlek, jiżda ma weġibtx إنتِ ما وجِبْتِشْ يِزْدَ  ،حْتلِْكْ نَ صَيَّ يي: مالطيةّال

  تونسيةّالحول ب أجاب" تتبينما ""صياح" تعني نداء،   مالطيةّوبال "العياط، الصياح"  تونسيةّالب نلاحظ   

 . مالطيةّكما بالعض مناطق الشمال الغربي بتونس "واجب" "جاوب" وفي ب

 )القبيح(: الكلام البذيءعربيةّال-ب

ايدْ تونسيةّال  : لِكْلامْ إزَّ

  taħdita ħażinaحزينَ ( ث من تحد)حْدِتَ تَ : مالطيةّال

 "  taħdita żejdaيتَ زايْدَ "تحَْدِ  مالطيةّ " وبال"كْلامْ زايِدْ  تونسيةّالئد" وبونقول "كلام زا

 قريب" "حسب الت ويعني    iżjed u anqasد وأنقصأزي

 

 كبةالحروف المر 

 خارج من"تعني "و   barra minnرَّ مينْ بَ  -1

 موضوعى ال: خارج علعربيةّال

  مَوض وعْ لْ م : برََّ تونسيةّال

سكورسْ برََّ مِ : مالطيةّال   barra mid-diskorsدِّ

ينا  يبر بنا" وتعني "الله    bariminnenaمينَّاناَ برَِ   -2  " وبالتونسي "ربيّ يِنجَِّ

 ثلْ"مِ   ، وهي "بحِال   bħalبحالْ  -3

 هذا ليس كذاك : عربيةّال-أ

 ( اشْ وَ وش/ماه  )ماه   هذاك مش كِيفْ ش بحال/اهوذا م: هتونسيةّال

  dan ma hux bħal dakبْحالْ داكْ  ا هوشْ دان م: مالطيةّال

 ()كما هو، كما هيبحاله، بحالها : عربيةّال-ب

، بْحالْهَ تونسيةّال    ا : بْحال 
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، بْحالْها مالطيةّال   bħalu, bħalha: بْحال 

رْبَ.عْ ، فِسَ : بِلْجَريْ، بلْخِفَّ تونسيةّالوهي بالجَري أي بسرعة وب   bil-ġiriرِ جِ بلِْ  -4  ، بِزَّ

   أو "بأن" وأصلها "بالذي" وتعني "مَهْما"    billiبِلِّ  -5

 مهما عملت لن تنجح :عربيةّال-أ

 بِلِّ تعَْمَلْ ما تِنْجحشْ : تونسيةّال

وشْ سَ تعَْمَلْ  بِلِّ  :مالطيةّال / تعمل  م   سَتِرْنشَِّ شِ تكْونْ، موشْ تِرْنشَِّ

billi tagħmel, mux se tirnexxi/ tagħmel xi tkun, mhux se tirnexxi 

 في الوقت   م أنيّ وصلت  غبالر :عربيةّال-ب

 فِلْ وَقتِْ لْحَقِتْ بلِّ آنَ : تونسيةّال

    billi jiena lħaqt fil waqtقِتْ فِلْ وَقتِْ حَ لْ نَ يبِلِّ ي : مالطيةّال

 أحسُّ بارتياح الآن عندما رأيتك، :  عربيةّال-ت

/توََّ : تونسيةّال سْني قاعِدْ بلِّ رَيْتِ  زادَ إسَّ  نِرْتاحْ كْ نْح 

سْنيِ  رَيْتِ بِلِّ  إزْدَ إسَّ : مالطيةّال  سْتريحْ عِدْ نِ يقكْ، نْح 

iżda issa billi rajtek, nħossni qiegħed nistrieħ  

 ، رأسا على عقبتعني بالعكسو    bil-maqlubمَقْلوبْ بلْ  

 معكوسة/مقلوبة  ملابسه: لبس  عربيةّال

 مقلوبْ لْ بِ  حْوايْج   : لْبِسْ تونسيةّال

  libes ħwejġu bil-maqlubمَقْلوبْ لْبِسْ حْوايْج  بلْ : مالطيةّال

 ،  وتعني مشيا   bil-mixiشِ ، بِلْ مِ وتعني كئيب  bil-buriبِلْ ب وري :دنج اق ما سبق سيى لع -6

وتعني بالق وّى، بِلْ    bil-qawwaوَّ بلْ قَ ، المستقبل ، في  بعد ذلكوتعني   bil-quddiem ق ديّمْ بِلْ 

خْبِ وتعني بالخفةَ،   bil-ħeffaخِفَّ  عني  وت  bil-kliemبل كليمْ ، بالمخبئ عني وت  bil-moħbiبِلْ م 

ودْ  وهذه العبارات   ...ةوالوفر ةوتعني بالكثر  biż-żejjedيِّدْ ، بزَّ وتعني بالراحة  bil-modبالكلام، بل م 

   .تونسيةّالنجدها في  

  ،، ليأيضا "س، سوف، وتعني "بأي شيء، بماذا" عربيةّ"باشْ" وبال  تونسيةّالوهي ب   biexبيشْ  -7

 " لكي

 ؟ ماتَ  : بماذاعربيةّال-أ

 باشْ ماتْ؟ : تونسيةّال

 وهي ممالة  ?biex mietبيشْ ميتْ؟  : مالطيةّال

 خرج  ف نسو: عربيةّال-ب
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رْ : تونسيةّال  ج  باشْ ن خ 

رْج  : مالطيةّال   biex noħorġuبيشْ ن خ 

 تنجحكي لعمل تأن  كميلز: عربيةّال-ت

 باشْ تنِْجَحْ مِكْ تخِْدمَْ يلِِز: تونسيةّال

   Ikollok taħdem biex tirnexxi  تِرْنشَِّ خْدِمْ بيشْ تَ : يِك لُّكْ مالطيةّال

وقد دمجت الجيم مع الحاء وتحولت إلى شين، وبداية الفعل  "  رْنشََ" أصله "إنْجَحْ إيمكن أن يكون الفعل "

 من "إن" إلى "إرْ" هذا لتناسق الأحرف. 

للدلالة على "نجح" وهو الفعل "تعْدََّ" من التعدية و من الفعل    تونسيةّالتستعمل فعل آخر كما في    مالطيةّ وال

 "تعدىّ".  

 "وِينْ ، "وَيِنْ  تونسيةّال: أيْنَ وب ejnأيِنْ  -8

 ذهبت؟ : أين عربيةّال

 : وينْ/فينْ مْشيتْ تونسيةّال

"      ?fejn mort؟فيَنْ م رتْ  :مالطيةّال  من فعل "مَرَّ

 ذ وقت طويل" وتعني منمن بِكْرِ /وِينْ يمكن أن تكون ضرف زمان "منْ  تونسيةّ البينما ب

 فيكْ  وِينْ وهو يِسْتنََّ : مِنْ تونسيةّال

 منذ فترة وهو ينتظرك  : عربيةّال

 : بِينْ، بيَِنْ تونسيةّال: بيَْنَ وبعربيةّوبال   bejnبيَِنْ  -9

 ماه  نَ يْ : بَ عربيةّال

مْ/ بيَْنتَهْ مْ تونسيةّال  : بِينتَهْ 

  bejniethom: بيَْنِيتْه مْ مالطيةّال

 بْلاصَ : في كلْ تونسيةّال، ب مكان  : في كلّ عربيةّبالو  kollfejn/kulfejnلْ فيَِنْ ك   -10

 ، عَلَ فِينْ : عَلْ فيَِنْ تونسيةّال: إلى أين، ب عربيةّ بال ،għalfejnعَلْ فيَِنْ  -11

 ينْ فِ  ينْ، مِنْ نِ ، مِنْ فيَِنْ/مْ : مْنيَِنْ تونسيةّال، ب من أين عربيةّ بال ،minfejnمِنْ فيَِنْ  ،mnejnمْنيَِنْ  -12

 ؟ : من أيّ ناحيةعربيةّال

 ؟ تاع فيَنْ  يَ ناحْ من  / شِيرَ؟مانا   ،؟انا ناحْيَ م: تونسيةّال

 ?min-naħa ta fejn   تا فيَْنْ؟  : من ناحَ مالطيةّال

 "نْ يِ فَ  "منْ و" ينْ نَ مْ " ك فرق بسيط بين طبعا هنا 

" وهي "في نقَْرَة"،  كما ذكرنا سابقا نجد "فْنقَْرَ ، و"في دقََّة"  عربيةّوهي بال  f’daqqa  فْدقََّ  -13

 حْدَ" وهي "واحدة" في مرة" غالبا تتبعها "وَ كلها "وتعني ضربة"   فْدرَْبَ" وهي "في "
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 مرة واحدة: عربيةّال

صلة مثل "في  ويمكن أن تكون "في" منف   فْنقَْرَ وَحْدَ/ فْدقََّ وَحْدَ حْدَ/  ضَربَ وَ فْ مَرَّ وَحْدَ/ فْ : تونسيةّال

 ضَرْبَ وَحْدَ" 

    f’darba waħda, f’naqra waħda, f’daqqa waħda تونسيةّال: كما في مالطيةّال

 مالطيةّ"مرة" بالبينما لا نجد 

  مالطيةّ وقد فقدت ال: فِيسَعْ، تونسيةّال، بفي ساعة"" وربما تعود: بسرعة، عربيةّ وبالفِيسْ، فِيسَ  -14

 . العين

 رعة: تعالَ بسعربيةّال

 يسَعْ فيسَعْ عْ/ أيَّ فسَ يفِ  أيَّ /: إيجَ فيسَعْ تونسيةّال

  ejja fisa: أيَّ فيسّ مالطيةّال

 أو الأخير من الآخر وهي   mil-aħħarر أو الأخير، مِلِّخِرْ وهي في الآخ   fl-aħħarخِرْ فلِِّ  -15

 : هات من الآخر عربيةّال

رْ : تونسيةّال  جِيبْ مِلِخِّ

رْ جيبْ مِ : مالطيةّال  ġib mil-aħħarلخََّ

رْ، مِ  :حسب المناطق   مالطيةّوال تونسيةّال ى النطق ب يبق رْ، مِلخََّ رْ...مِلِخِّ  . فِلْ..لِّيخ 

 +ضمير  ضْ عَ بْ : مْعَ تونسيةّالسوى أو مع بعض، ب : عربيةّوهي بال    flimkienنْ يفْلِمْك -16

 حْنا مَعَ بعَْضْ : سَبَ عربيةّال

 : ع مْنا مْعَ بْعضَْناتونسيةّال

  għomna flimkienنْ يلِمْك: ع مْنا فْ مالطيةّال

 . , "مْكينْ" هي "مكان" ممالة بعض"، تحول المعنى إلى "مع أو "في الإمكان" وربما تعود "في المكان" 

،  : ف وقْ هَذاَتونسيةّالبو ،: فوق ذلك، على ذلكعربيةّالبلي" وهي  من "فوقَ مركبة     fuqliفوقْلِ  -17

 .لِ وقْ لْك لْ، ف وقْ ف  

 ك: خلاف ذل عربيةّلالا" وبالك ا وهي من "ي   jiklile/jekk-lilaكْليلَ يِ  -18

 ا وْ تعالوا، خلاف ذلك إبقَ ، واإذا أردتم أن نتحدث: عربيةّال

 اوْ، كان لا، أق عْد  يوْ أيَّ نحَْكِ  ترْيد  /: كان حبيّت  تونسيةّال

وْ يكْ : مالطيةّال      jekk tridu nsewwew, ejjew, jiklila oqgħoduقْع د  أ  لِلَ  وْ، يكِْ ، أيَّ تْريد  نِسَّوَّ

: من الممكن، من عربيةّوبال تطَيع  أنْ يكونَ يسَْ  /يِسْطَعْ يِكونْ  صلها:وأ    jista’ jkunيِكونْ طَ يسْ  -19

 كونْ/ يِسْطَعْ يِكونْ . بالتونسي: يِنجَِمْ يِ المحتمل 
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كانْ  : تونسيةّال ، بأمر  ي/: إذا الله أرادعربيةّوبال    jekk alla jamar/kallajamarيَمَرْ كَلَّ /يمََرْ  كْ ألَ يِ  -20

 حْك مْ /رَبيِّ حَبْ 

 صة خر، الخلا : في الآعربيةّ" وتعني باللوهي "ك لّ فوق ك   kollox fuq kollox ك لُّشْ  ف وقْ   لُّشْ ك   -21

 عِدْ هَذا لْك لْ ، بَ ك لْ عَلْ ك لْ، عَلَ بعَ ض  : تونسيةّالوهي ب

 دْ، كيمَ بعَْض  ك لُّ واحِ : تونسيةّ ال، وب: نفس الشيءعربيةّبال تعنيو    kollu wieħedواحدْ  ك لُّ  -22

 ك لَّ واحِد/بالنسبة لي، نفس الشيء: عربيةّال

َ : تونسيةّال /عْليَاّنا  ، ك لُّ واحِدْ عْليََّ

      għalija kollu wieħedحِدْ عَلِيَّ ك لَّ وا :مالطيةّال

 دامْ  ما : تونسيةّال، بحيث. ب: طالما عربيةّوهي بال ladarba لدَرَْبَ  -23

 يلَ لقَلَْ/بلِْقلِ  : تونسيةّالبو بالقليل ،قل : بالأعربيةّ بال وهي     laqqalقَّلْ لَ  -24

 ابقك ناّ في السسنبقى كما  قلعلى الأ: لسنا خاسرون عربيةّال

 كيفْ ك ناّ قْبلَْ  خاسْرينْ، لقَلَْ نِبْقاوْ : مَناشْ  تونسيةّال

 M’aħniex telliefa, la-qal se nibqgħu kif قبَِلْ بقِْع  كيفْ ك ناّ  لقََّلْ نِ مَنيشْ تلَيّفَ، : مالطيةّال

konna qabel 

 : فلِِّي تونسيةّالفالذي، وب :عربيةّبال وهي filli فليّ -25

 ر فالذي نفكر فيهفكِّ : يعربيةّال

 هْ في حْسب  فِليّ نِ  حْسبْ يِ : تونسيةّال

  Jaħseb filli naħsbu fih  يحِْسبْ فِليّ نِحْسب  فيهْ : مالطيةّال

 رَّ : لْبَ مالطيةّكما بال تونسيةّالوب،  : بالخارجعربيةّوتعني بال   l-barraلْبرََّ  -26

 سافر إلى الخارج : عربيةّال

 : سافرْ لْبرََّ تونسيةّال

 " viaggiareهي من الإيطالية "و  vvjaġġa l-barraبرََّ لْ  يجَّافْ : مالطيةّال

وَّ لْ : تونسيةّالوب: بالداخل عربيةّوبال  l-ġewwaلْوَّ  -27  ج 

 نظر إلى داخل الغرفة : عربيةّال

وَّ البيتْ : غْ تونسيةّال  زَرْ لْج 

وَّ لْ  : حَرَسْ مالطيةّال   ħares l-ġewwa l-kamraمْرَ  كَ لْ ج 

:  مالطيةّ بالو"حَرَسْ" من الحراسة، المراقبة وتعني    .وهي الغرفة  "la camera"كَمْرَ" من الإيطالية  "لْ 

 . نظََرَ 
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ة  : لْبارِحْ كما نجدها ممالتونسيةّالوبأمس ، : البارحةعربيةّوتعني بالهي ممالة و  l-bieraħلْبيرَحْ  -28

 .صفاقس وغيرها من المدن  مدينةفي 

   أمسٍ  أول   :عربيةّال

 رَحْ ارَحْ/ وِلِتْ مْبا : أوِلِتْ مْبتونسيةّال

  l-bieraħ l-luraورَ لُّ لْبِيرَحْ : مالطيةّال

 كما نجد في الكتابة الأدبية:

 : أول أمس عربيةّال

 لِمِسْ : لوَِّ تونسيةّال

لِمِسْ : لَ مالطيةّال   l-ewwel imesوِّ

 : مِلِّ تونسيةّالنذ وب: معربيةّمَلِّ وبال -29

 : منذ أن ذهب، لم يع دْ عربيةّال-أ

 مْشَ، ما جاشْ   : مِلَّ تونسيةّال

  milli mar, ma ġiexرْ، ما جِيشْ  مِلِّ مَ : مالطيةّال

 رأيته ارتحت متى :  عربيةّال-ب

، تهَْ : مِلِ رَيْت  تونسيةّال  تْ/تهَْنِّيتْ  نَّيْ /رِيت 

، تْ   لِّ : مَ مالطيةّال    milli rajtu thennejtتْ  هَنَّيْ رَيْت 

: تونسيةّالبو،  بينما   :عربيةّوتعني بال  نى" أي "منذ أن دنَى"وربما أصلها "مِليَ دَ      mellidanaدانَ   مَلِّ  -30

 .إليَ الوقت  في

 صلَ فوَْقَنالمَّا و د، كان يظهر من بع: عربيةّال

لْ/وَصَلْ وَقْتِ ل  فِلْ بْعيدْ كانْ/كينْ يِظْهَرْ : تونسيةّال  ف وقْناي وْص 

 دانَ وَصَلْ فوقْناب ع دْ مِليّ كينْ يِظْهَرْ فِلْ : مالطيةّال

 kien jidher fil bogħod, mellidana wasal fuqna. 

دَ مَ  -31 بال    mellidakaاكَ لِّ  ال عربيةّوتعني  تلك  في  الزمن:  من  ذاك   فترة  من  النقطة،  تلك  في   أو 

 . وَقِتهْا  نْ : مِ تونسيةّالوب

 منذ ذلك رغم دوامنا، لم نصل في الوقت : عربيةّال

 : من وَقتها، بليَ د مْنا، ما لْحَقْناهِشْ فِلْ وَقِتْ تونسيةّال

    mill-dak billi domna, ma lħaqnihx fil-waqtمْنا، ما لْحَقْنِيهِشْ فِلْ وَقتِْ  : مِلِّ داكَ بليّ د  مالطيةّال

وهنا   : من دقات، من ضرابات عربيةّبال ، minn drabiمِنْ دْرَابِ  ، minn daqqietمِنْ دقَيّتْ  -32

 الجمع بالمالطي "ضرابي" وتعني في بعض المرات. 
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:  مالطيةّبال غادَ ، (pitتحول بعد إلى ) : بعَِدْ غ دْوَ تونسيةّال: بعد غد، وبعربيةّبال  pitgħadaبِيتغْادَ  -33

 بالمغربية  غِدَّ 

 للْ   :تونسيةّال: إلى، إلى حدّ وب عربيةّوبال   saسَ  -34

: إلى هناك،  عربيةّ: لْحَدْ لَهْنا. بينما سَهينْ، بالتونسيةّالوب: إلى هنا عربيةّوبال  sa hawn سَهَوِنْ  -35

 . : حتىّ لْغادِ، حَدْ لْغادِ تونسيةّالب

 : إلى ذلك المكان بالتحديد عربيةّوبال  safejnسَفيَِنْ  -36

 : أكلوا السمكة ك لهّا حتى رأسهاعربيةّال

  ك لُّ حتىّ راس  وتْ ح  : كْلوَْ لْ تونسيةّال

  kielu l-ħut kollu safejn rasu: كِل  لْحوتْ ك لُّ سَفيَنْ راس  مالطيةّال

 : لْحَدْ ماتونسيةّال، وب : إلى أنعربيةّوبال  sansitraسَنْسِترَْ /   saħansitraرَ نْسِتْ حَ سَ  -37

 : ابق هنا، إلى أن أعودَ عربيةّال

 : أقْع دْ هونِ لْحَدْ ما نْجِ تونسيةّال

   oqgħod hawn saħansitra niġi: أ ق ع دْ هَوِنْ سَحَنْسِترَْ نِجِ مالطيةّال

 : حتى تونسيةّالوب حد  : إلىعربيةّوتعني بال )س+ل التعريف(وهي    salسَلْ  -38

 وصل إلى حد البيت: عربيةّال

لْ/تونسيةّال  لْبيَِتْ إداّر/ فينْ  /ى حت وَصَلْ : وْص 

 wasal sal-bejtتْ  بيَِ سَلْ : وَصَلْ مالطيةّال

 . " وذلك حسب المناطق "البيت" قد تعني "الغرفة" أو "الدار تونسيةّالب

 . : للي ومْ تونسيةّال ، وبإلى حد اليوم:  عربيةّل+يوم( وتعني بالوهي )س  sal-lumلُّومْ سَ  -39

 : ين متشابهينظ زج بين لفملعدم ال

 النطق مع فة في  مخال ة، بينما ، و"سَ" مفتوح وتعني إلى حد اليوم  sallumسَلوّمْ:

 . " شبه مفتوحة، "سَ أو سلاليم  ع سلالم مجوهو السِلمّ و  sellumسَلُّومْ:

 : لْحَدْ تونسيةّال: إلى حدّ، ب عربيةّ بالوتعني   sa-maسَمَ  -40

 ه. أن تلحق  دقى ماشيا إلى حيب: عربيةّال

 لْحَدْ تلِِحْق  قَ ماشي/سايِرْ : يبْ تونسيةّال

  jibqa’ sejjer sa-ma tilħquلِحْق  يَّرْسَمَ تِ يِبْقعَْ سَ : مالطيةّال

( وبالأو سِسَّ وهي )سَ+ سَسَّ  -41 وَّ وفي بعض  : لْتَ تونسيةّالوب  ى الآنَ،، إلإلى الساعة: عربيةّ إسَّ

"إ ق "المناط   . سَّ

 بقَى إلى الساعة : عربيةّال
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 قَ/بَقَ لْتوََّ : بْ تونسيةّال

/سِ : بقََ  مالطيةّال  baqa’ sa-saسَّ سَ سَّ

 .  ضْ عْ بَ مع : تونسيةّال، وب مع بعض: عربيةّوتعني بال  xilxin/xulxinشِلْشينْ  -42

وبالتالي فالعبارة   هي جمع "شَيِنْ" و "شِينْ" " وهي "شيء+لي+أشياء +شِينْ"يِنْ+لِ شَ "العبارة مركبة: 

 xulxinينْ الحديثة: ش لْشِ   مالطيةّوال   ها البعض.وي، بعضني "شيء بشيء" أو بالتسا تع

 بعضنا البعض: فرَِحْنا عربيةّال-أ

 ضْنافْرَحْنا مْعَ بْعَ  :تونسيةّال

  fraħna b-xulxinينْ بْشلْش فْرَحْنا : مالطيةّال

 ا ورى بعضمشين :عربيةّال-ب

 مْشَيْنا وْرَ بْعضَْناَ/: مْشِينا تونسيةّال

  mxejna wara xulxinوَرَ ش لْشينْ  : مْشَيْنا مالطيةّال

 عْض بقََيْنا لِبَ : عربيةّال-ت

 عضَْناَ: بْقِينا/بْقيَْنا لِبْ تونسيةّال

  bqajna għax-xulxinش لْشينْ عَلْ بْقيَْنا : مالطيةّال

 من بعَْض ترض  نقَْ /: نتَدَاينَ  عربيةّال-ث

/: نْ تونسيةّال  بْعضَْنا سَلْف  نْ إديَْن 

/: مالطيةّال   ndejnu/insellfu l-xulxinش لْشِينْ نْسَلْف  لْ إنْديَْن 

 بعضنا البعض : ي عين  عربيةّال-ج

 بْعضَْنا: نْعاون  تونسيةّال

 nagħmlu tajjeb l-xulxinش لْشِينْ بْ لْ طَيِّ  ل  مْ نعَِ : مالطيةّال

 نتقاتل /نا البعضضع: يقتل بعربيةّال-ح

 ضْنانِتقْاتلْ  في بْعَ /تلْ  بْعضَْنا : ن ق  تونسيةّال

 noqtlu l-xulxinلْشِينْ ق تلْ  لْش  ن  : مالطيةّال

 يبَْغض  بعضنا البعض: عربيةّال-خ

 ب غْض  بْعضَْنا: ن  تونسيةّال

  nobogħdu l-xulxinلْش لْشِينْ  د  ن ب غْ : مالطيةّال

 : تضَاربنا/تعاركناعربيةّال-د

 ... مَديّنا إيدينا علَ بْعضَْنا /ڨنْا بْعضَْنا دَ دڨَْ /تْهارِدْنا /كنا/فَشَّخْنا بْعضَْنا تضْاربنا/تعار :تونسيةّال

 qbadna għax-xulxinلْشينْ شُّ عَ ضْنا قْبَ : مالطيةّال
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 . ببَْنا بعضنا""أحْ تعني العكس    qbadna fix-xulxinشَّلْشينْ قْبضْنا فِ بينما 

 : ضد بعضعربيةّال-ر

دْ بْعضَْناتونسيةّال  : ض 

  għax-xulxinشينْ : عَلْ ش لْ مالطيةّال

 الواحد مع الآخر : عربيةّال-ز

 احِدْ مْعَ واحِدْ : وتونسيةّال

  bix-xulxinبْش لْشينْ : مالطيةّال

 واحد في واحد: عربيةّال-س

 : واحِدْ في واحِدْ تونسيةّال

  f-xulxinفْش لْشِينْ : مالطيةّال

/يعَْزف  من غي: عربيةّال-ش  ر انقطاع يَد قُّ

 حة لَ را  ط ولْ، بْ لَ يِد قْ/يعَْزِفْ عَ : تونسيةّال

  jdoqq f-xulxinفْش لْشينْ : يِد قْ  مالطيةّال

 خر، على بعض: واحد فوق الآ عربيةّال-ص

 : على بْعضَْه مْ تونسيةّال

  fuq xulxin: فوٌقْ ش لْشِينْ مالطيةّال

 خر : الواحد بداخل الآعربيةّال-ض

 : في وِسِطْ بْعضَْه مْ تونسيةّال

  ġewwa xulxin: جَوَّ ش لْشِينْ مالطيةّال

 مع بعض : عربيةّال-ط 

مْ، مْعَ بعَْضاه مْ : مْعَ بَعَ تونسيةّال  ضْه 

  max-xulxinمَش لْشِينْ : مالطيةّال

 نفصلون م: عربيةّال-ظ 

 مِتفَْرْقِينْ : تونسيةّال

  mix-xulxin ش لْشينْ شْ : مِ مالطيةّال

 بدون تمييز: عربيةّال-ع

 مْلخَْبِطْ : تونسيةّال

 qalb xulxinبْ ش لْشِينْ : قلَِ مالطيةّال

   إليّ: تونسيةّال، وب ، أنَّ : الذيعربيةّوبال "إلْ+لِي"وهي مركبة من إليَ  -43
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 ت ناس كثيرة قالوا، لقد مات :  عربيةّال

 إليَ مات  برَْشَ ناسْ   : قال  تونسيةّال

 كثير":  wisq"وِسِقْ   qalu illi mietu wisq niesيت  وِسِقْ نِيسْ قال  إليَ م: مالطيةّال

   ...  talliتلَِّي ،malliمَلِّي  ،milliمِلِّي  ،filliفلِِّي ،billiبلِيّ: هذا الحرف نجدومن 

 : بعَِدْ إليّ تونسيةّ الوب ،أنْ : بعد  عربيةّوهي "وَراءَ+إلِّي"، بال   wara-li/wara-illiلِّ إوَرَ /لِّ وَرِ  -44

 بعَْدَ أنْ إلتقوا : عربيةّال

 : بعَِدْ إليّ تلْقَاوْ/تلَْق  تونسيةّال

  wara-li kienu ltaqgħuكين  لْتقَْع   : وَرِلِّ مالطيةّال

 

 

 الثاني البابخاتمة 

بتوحيد   مالطيةّ وال  تونسيةّالونلاحظ أتفاق بين    غلب أنواع الاشتقاق بان نلمّ بأ   البابهذا  حاولنا في  

  توظيف   كذلك فيواستعمال نفس الوزن في اسم المهن  المفعول في بعض الأوزان،  استعمال اسم الفاعل واسم  

 . عربيةّنفصلة والمتصلة وهذا ما يخالف ما ناجده في الالضمائر الم

 الثالث القسمخاتمة 

المستعملة في مالطة    القسملقد جمعنا في   القواعد  الأفعال  النحوي أغلب  أوزان من تصريف  من 

 ن.ختمناها بقائمة تجمع الأفعال المشتركة بين البلديوطريقة ربطها مع الضمائر ووأزمنة 

خاصة في قسم   عربيةّ موجود في اغلب اللهجات ال  عربيةّالاختلاف مع ال فقد نجد  أما في الاشتقاق  

تطبق  "العدد"   البلدان لا  ومالطا  فأغلب  تونس  بين  التقارب  لكن  والمعدود،  للعدد  النحوية  يتعدى  القواعد 

ؤنث وأسماء  ك في استعمال الجمع على صيغة الموهذا ما يجعل التطابق كاملا، كذلللتخصيص في النطق  

 مع المجرور وغيرها من التشابهات. حروف الجر  وإدماج  المهن
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 الرابع  القسم

 المعجم

 مالطيةّالنظام التعبيري في ال
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 الرابع القسممة مقد

من أصل    مالطيةّ التي هي في اللغة ال   لفاظ في إيطار هذا البحث قمت بجمع في قاموس صغير الأ

كسند،عربي الاطروحة  ذيل  في  سنجعله  الآن    ،  حد  إلى  جمّعت  ذكر  لفظا    6500وقد  في  مع  مرادفاتهم 

جديدة ومشتقات الكلمات التي ذكرتها، لم    ألفاظ وربما إذا سنحت لي الفرصة سأغنيه ب،  عربيةّوال  تونسيةّال

ت بطريقة مباشرة  لأنها لا ترطب  عربيةّأتطرق في بحثي للكلمات من أصل إيطالي أو بصفة عامة الغير  

   أنّ البلدين يتقسمان بعض المفردات الأجنبية. العلممع ا  ،بموضوع الاطروحة

الأماكن والألقاب  المعجم من    ، حيث يجمع مالطيةّالنظام التعبيري في ال،  المعجم    القسم  يتضمن هذا

في النظام    ثمّ توجهنا للدلالات .  من أصل عربي وبربري  قديمة  مالطيةّ طا من أصل عربي، كلمات  في مال 

 . مالطيةّبأشهر النصوص القديمة الوأقوال شعبية. وختمنا  التعبيري من نحوية ومعنوية 

 الأول: المعجم  بابال

 الأول  بابمقدمة ال 

  تونسيةّ الوذكر ما يرادفها في  والعبارات القديمة    لفاظ والأأسماء الأماكن والألقاب  سنقوم بدراسة  

 دون سواهما. وهل تقتصر على البلدين 
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وهو   لفظا  3500من أصل عربي في معجم صغير يتضمّن    مالطيةّال  لفاظالأ  جمّعت لقد  

 .مشتقات الب ءه إثراحاول في المستقبل أوس مالطي/عربي/تونسي

حيث  م  1530قبل  الأماكن الموثقة في مالطا    وأسماءالألقاب والنسب  ر" بدراسة جمع فيها  "وتنج قام  

 300وقد توصل لجمع  أيضا    بالأسماءت فقط باللغة بل  ، لا ترطبالبربرية في مالطا   عربيةّلتأثيرات الأن ا

غودش. بعض هاته الألقاب لم تخضع لتغييرات أسماء مواقع جغرافية لمالطا و  3200و  نسب  200 لقب، 

إيطاليا، لكن عن طريق الدراسة    ألفاظ ولكن الكثير منها تحول وأصبح شبيه ب لإضفاء الطابع الإيطالي،  نتيجة  

 . عربيةّالمقارنة تمَ الرجوع إلى أصل هاته الألقاب وإلى نطقها بال

 

 

 الأماكن من أصل عربي

Ħ', Ħal  البادية أو القرية مالطيةّ" والمقصود به في الرِحلْ " وهي اختصار لفظ : 

Wied qirda    ،َواد قردGebel Għizara    ،َجبل عْزارBraxia, Braqxija    ،َبْراقْشِيFomm 

il-Ġir    ،ْالجير البحر،   Mewġ il-Baħarف مْ  نْعاجْ   Nagħaġ il-Baħar   ار، عطّ   ح  Ħ'Attard موج 

 Bir  ،جزيرة  Gżira  ،بير كركارَ    Birkirkaraماجِلْ بحر،  Meġil Baħar  حة،ملاّ   Mellieħaالبحر،

Buħaġar   ،ْحَجَر بو  الله،  Bir Abdilla  غديرَ،   Għadiraبيرْ  عبْدِ    الحَمْرونْ،    Il-Ħamrunبيرْ 

Gnien Mifsud  ،ْمِفْسود ، Mqabba لْ،مراح  Mrieħelجنان  ت فاّحَ    Għajn Tuffiħaمْقبََّ   ، عين 

Gnien Sillatu  ، رْقيََّ    Rqajja' tal-Kuxkieri  ال صافي،ح  Ħal Safi،دينَ مْ    Mdinaجنان سِلاتّ 

هبل    Habel Barro  رباط،   Rabatطَرْفَ، مْ    Mtarfaشَعْرة زَرْبْ،  Xagnret Zarbتاعْ الك شْكاري،  

، جَرْ،   Mġarr  سيدَ،مْ Msida برَُّ ،   Bidnijaم   بير زبوَجَ    Birżebbuġaتاع البرقاشْ،   Tal-Berqax  بِدنيَِّ

برّية()زيتو حال   Ħal Tarxien،سناّت   Sannat،شَغْرَ  Xagħra ، بحَْرِيَّ    Baħrija،نة 

   Nadur،بقرَ/ بو بكر  بو   Bubaqra،شَوْكيَّ    Xewkija،يْرَ شْعَ    Xgħajra،كَمّونَ    Kemmuna، شانْ رْ ط 

نْشار،    Munxar، ناظور القدَ وسْ،  Għalqa tal-Qadus  م  تاع     Għasriفار، حال     Ħal-Farعَلقََ 

)الأبراج(   Lbraġنشَّارْ،   Naxxarعَصْري، عين   Għajn Qatet  الكَباّرَ،    IL-Kappara،لِبراجْ 

سالم،ع   Għajnsielem، غَربْ    Għarb،لِمْتحَْلبْ    L-imtaħleb،اويسِجّ    Siġġiewi،قتَتْ     ين 

Mwieġel tal-Għafrid  العفريت تاع    Żebbiegħ، شمسيَّ    Xemxija،زيتون   Żejtun، مْواجلْ 
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  Ħal-Għargħur،بو مَرّاضْ    Burmarrad،القوَْرَ    Il-Qawra،ورديَّ    Wardija،لامَ سْ    Sliema،غْ زَبَّا 

-Tal  ،ابْ ط مَعْ    Magħtabتاع حْمَيْرَ،  Ta' ħmajra  ،بحرْ الشَّعاقْ    Baħar iċ-ċagħaq، حال غرغور

Imżewwaq  ،ْق إمْزَوَّ بكر،  Bubaqra  ڨومَ،بير     Birgumaتاع  أبو  أو  بقَْرَ  رحال   Ħal   Dmigħبو 

جْديد،   Raħal Ġdidدماغ، ،    Wardija  رحالْ  الكِنشْ،  Tal-Qinċوَرْدِيَّ  ،سىرْ المَ   Il-Marsaتاع 

Marsaxlokk   ى شلوق،مرس  Wied Gerzuma   ،َڨرَْجوم دارْ    'Dar iz-Zara  عشقْ،  Għaxaqواد 

رَعْ،    Wiedبيرْ يحَْلفَْ أو يخَْلفْ،     Bir Jaħlefدْيارْ مَخْلوفْ،   Djar Maħlufديرْ بَكرْ،    Dejr-Bakrالزَّ

Għomor    ،ْر عبد   Għabid Nurعبد الرزاق،    Għabdirrużaqتاعْ مْعاويَ،    Ta' Mawwijaوادْ عْم 

تاعْ    Ta' Mrabatبير عَطّارْ،    Bir Għattarتاع سَلامَ،    Ta' Salamaتاع سليم،     Ta' Selimنور،  

كاملْ،    Ta' Kemilمْرابطْ،   أو  كمال  حَمد،    Ta' Muħammadتاع  م  شعبان،    Ta' Xabenتاعْ  تاع 

Budaqq  َْبو دق،Ħaż-Żabbar   ْرحل الزباّر 

 

 من أصل عربي  مالطيةّ ألقاب

لية وهذا يعود لانقطاع الأسماء الأوروبية وخاصة الإيطا   ى أهل البلد تبن  ابعد خروج العرب من مالط

بالرغم   ،غلب البلدانأئد في كما هو سا   عربيةّ على الألقاب ال مالطا  حافظت ، بينما  عربيةّمع اللغة الالتواصل 

 . حتكاك باللغات الأوروبيةعض التغييرات الطفيفة في النطق وهذا يعود للاب

ابن رمضان المليتي، وعبد الله   نجد  والأدبالتاريخ    في الكتابات ي ذكرت  الت   الأصيلة   ماء سالأمن  

في خدمة الملك  بلارمو" في صقلية  عربيان من مالطا واستقرا في مدينة "وهما شاعران    بن السمنتي المليتي

( الثاني  أشخاص  كما  ،  (1154-1101روجر  ل  نجد  بلدهآخرين  إلى  نسبة  بالمالطيين  وتم  قبوا  الأصلي  م 

 أبو بكر المليتي، لطيامفرق الم،  لطيا الم  عيسى لطي،اعمر بن الم: ، نذكر منهمتسجيلهم في صقلية 

 Buħaġar  ،وهو من سلالة    1270في    جار" ح بو  معروف إلى "ألبانو    لقبأقدم  ويعود    و حجار

طبعا    بو صليب، Busalib ،  "أنطونيو صليب" أقدم لقب مسجل هو    صليبَ Saliba   ة ومالطا. قليص  أمراء 

  Buttiġieġ  للقب إيطالي.أو ترجمة    أو فرسان مالطامن أصل عربي  ربما    ،لمسحيينا   إلى   هذا اللقب يعود

بو    Ebejer  .بقَْباقْ )ثرْثار(Bakibac     .م1290بوتيجيج"  هو "أنطونيو بن    أقدم لقب مؤرخ  بو دجاج،

هو  مسجل  لقب ، أقدم بو سِتيّنْ  Busuttil .م1631أبير"  "لودوفيكهو  أقدم لقب مسجل ، لعْبايِرْ أو بو لَعْبارْ 

سيتَ" أقدم  تحولت إلى "بو  بو سعيد، Busietta ،)ستة( بو سِتَّ  Busitta .1255 ن بوستيّن" يمي ب"بوستّ 

قنَْزوح   pantelleria " .  Canzuhukوهو من جزيرة "بنتلرية  1675ت" "جوفنيَ بو سييؤرخ هو لقب م
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تقلب( بْ أو بو شورّبْ،  Xuereb  .كَرْكارْ )جرّار(Carcar   .)م   ,Abdilla  .م1270شورب"    ت مّاز  "  شْوِرِّ

Abella عبد الله. Sammut "بينما  .صَمّوت من "صامتŻammit  تمن "زمزمّيت".  Mamo  مَمُّ من

  Musu  .م1350-1320  مليتو لنزو أشّاق""،  إسحاق   Asciaq/Axiaq  .حيلي من "حيلة"  Ħili  ."محمود"

   .شموشChamux   . منارَ   Manara  .سلطانَ   Sultana  .حَرْبيHarabi   .مولى   Mula  .موسى

Maxita َمَشْط.  Cacha  َقصعة( قصَْع( .  Charufخروف.  Cabebu )حبيب)من صقلية.  Aġius   عجوز

   .دودْ Dud   .ب رج  Borg  .دْوَ )دواء(Dua   . بن علي  Bin Ali  . بن عيسى  Bin Għisa  . أو "حاجَي" 

Chalum  )حلَوم )جبن.  Caruana  "قروان من "قيروان.  Barbara  "برَْبرََ من "بربر.  Kurmi    ك رْمي

 . حَفاّرْ Cafor   .خنتوس )أحدب(Ħantus   .عروفGaruf   .د يسَ    Said.ق طَيَّعْ   Cutajar  . من "الكَرَم"

Dimech   )شْ"أو "  دي مك )من مكة من بجاية )مدينة    Buġeja  .حديدَ Cadide   .زَيْدونْ   Sajdon  .دِمِّ

شلوقي )أعْسر( Xeluki   .كَرْفاشْ )فوضوي(Kerfixi   .مهاري )معاري( الناقد Meheri   . في الجزائر(

طابونْ )طابونَ،    Tabone. ( Gozoمن )غودش  Għawdxiغَوْدشي    Gauci  .سمين Semen .بربرية

للخبز( )دْبيَبّْ(،  Debeb   . فرن  الفرََج(،  Farragiu دببْ  )من  وجَ    Farrugiaفرّاجي  فرَُّ

كَلْفاةْ )ونقول بالتونسي "يكَل فتْ" وهي عملية دهن السفينة حتى لا   Calafatoمْكَلَّفْ،      Micallef)دجاج(،

الماء(،   لها  الشعر(،     Felfuli يتسرب  )مجعدّ  )ذباب(،  Xidi محذوف،  Mahduf فلَْفولي  شيدي 

Camilleri  ،ال صَيْقلَْ )وهو    Seychellموشي )سهل(،  Muxi زرافَ )زرافة(،     Zarafa/ Zerafaجَمَّ

السيوف(، يشحذ  من  )طارق(،  Kattut شَرّي،     Xerri"الصَقاّلْ"  كتوتي  من    Bajadaكَتُّوتْ/  بياضَ 

 بلَاَّعَ )بلاعّة(،  Bellia غزال،  Gazal كَسّارْ،    Cassarعفريت،  Hafaride فرَْطاسْ،     Fartasi البياض،  

Algaria  ،َالجارِي Zaira    ،)هَيْرَة د رْباسْ )أسد(،  Dorbes ن وّارَ،  Nuara زَهْرَ )زهرة(،  Zahra زْهَيْرَ )ز 

Sciberras    ،)شيب الرأس( ْشيب رّاس Xeibe  ،)شيْبَ )شيْبة Buras  ،بو راسFenech     فْنكَْ )ثعلب

ركي )أزرق(،  Zurki الصحراء(،   )من     Theumaزرارْ،    Zarier  مَهالي،    Mahali زرب،  Zarb ز 

  Muħammedحْشيشَ،    Axisaمَنْتوفْ،    Mintoff, mintufشْريحَ،    Xriħaهبلابي،  Hablabi الثوم(،  

)عنب(،  Rebis زْرَيْرَ،  Zrejra محمد،   جبة(،    Buġibbaريباس  )أبو  جِبَّ  )فأر(،    farبو   فار 

Camemei ،حمّامي Cadus   ،قدَوس Duhamuri  دهامري،    Mellieħi    ،ملاحّيCaħlun    ،ْكَحْلون 

Cusburella)ك سْب ر( ،    Buturra   ،ك سْبْرَ  ط رَّ نوَّار،    Nuarضَيْف،    Dejfشَتكْوتي،    Cetcutiبو 

Maħnuq    ،مَخْنوق Żabbar    ،زباّر Chetcuti،شتكوتي Muħtar ،ختار ختارَ،   Muchtara م   ,Sigir م 

Zgħir    ،صغير  Buni  )بوني)عناّبة Xeluki  ،شلوكيZejne    ،َزين Xehbun    ،شَهْبونْ )شهاب الشعر

 .عباديHabedi براهيمي،  Brahimi دبَوّس،  Debbus الشيب(،  
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.  ة قرابة مع تونس فهذا لا يعني ارتباطها بصل   في تونسحتى إذا كانت نفسها موجودة  بعض الألقاب   

الأشخاص على مدى قرون بين  وهذا يعود لتنقل    عربيةّوفي بعض البلدان ال  بعض الألقاب نجدها في تونس

كذلك يجب أن    . نسبة لأماكن في تونس القديمةتعود إلى أصل بربري أو  ن هناك ألقاب  لك  . عربيةّالأقطار ال

ة من لهجتهم  المالطيين، مستوحا   إنتاج وهي من    رف أو أماكنمربوطة بحِ عتبار ألقاب جديدة  نأخذ بعين الا 

  Barbaraقروان من "قيروان"،    Caruanaثل:  يزة مقاب مملطبعا هناك أ  كل البلدان.في    هو  كما   عربيةّال

 . برَْبرََ من "بربر"

، م1530ا إلى ما قبل  في ملفات قديمة لكتاّب العدل ويرجع تاريخهمدونة  كل هاته الألقاب والأماكن  

ذكره ما  واليوناني"  Geoffrey Hull"  حسب  العربي  الأصل  ذات  "الألقاب  كتابه  و "في   .Godfrey 

wettinger" ةبارزالأسماء الالبربرية في مالطا:  عربيةّالتأثيرات اله "" في كتاب " 

 

 

 ديمة لم تعد مستعملةق مالطيةّكلمات 

 عربيةّ تونسيةّ حديثة   مالطيةّ قديمة   مالطيةّ

Abaj  َْأبي Tassew  ْهكذا! أبيْ!  تسََو 

Abu أبو Missier  ْأبو بو مِسّير 

Aħħ  أخ Ħu  أخ  خو خو 

baqqa  ََّبق    Bug ْبقَّة  بقََّ  باق 

 Barrada  َبَرّاد    Ġjarra َّة  برَّادْ، جَرَّ    جَر  برَّاد، جَرَّ

Barrakka   َبَرّاك  Għarix   كوخ، كشك  برَّاكَ  عريش 

Bejt )المنزل( بيت   Bejt بيت)بيت )منزل، غرفة( بيت )منزل، غرفة( )السقف 

  Berdgħa َبرَْدع Ċinturin(it) بردعة برْدعَ  شنترين 

Bħur  ْبْخور Inċens (it)  ْبخور بْخورْ  إنْشَنس 

Bieqja  َباقْي Skutella(it)  َآنية  شْقال 

Bikri بِكْري Kmieni بكّر بِكْري كميني  م 

Bin għammi  بنْ عمّي Kuġin (it)   ْابن عمّي ولد عَمّي ك جين 

 Bluża َبْلوز Bluza  قميص  بْلوزَ  بلوز 



282 

 

Ċoqqa  َّش ق Tonka/ tunica(it)  َّلباس ديني  جب 

Dar tal-barranin  

 دار تاع البرّانينْ 

Lukanda/ lucanda(it) 

 لوكندة

 فندق ( itل كَنْدَ)

Debaħ  ذبح Debaħ   ذبَحََ  ذْبحَْ/ذبَحَْ/دبَحَْ  قتل 

Dewlgħa   َضَلْع  Kustilija (it) كوستيليا ( َضَلْعَ/ ك سْتيلْيit )  ضلعة 

Dqiqa  َدْقيق Minuta(it)  مينوت (ْدْقيقَ/مينوتfr )  دقيقة 

Felqa  َفلَْق Ċipp, ceppo(it)  َفلقة  فلَْق 

Fiġel  ْفجَِل Rafanell/ ravanell(it)  ْفجِلْ  فْجِل 

Ġarr  ْجر   Ġarr  ْحمل جر(ħemel، )جَرَّ  جرْ، كَركرْ  نقل 

Ġebbieda   َجَباّد  Razza(it)راتسا (َْراتسit َعايْل/)  عرقْ/ عائلة 

Għada  َعاد  Użanza, (it) عادة عادَ  أوزنسا 

Għamm, Ħall   ْعَمْ، خال Ziu, zio (it)  ْعَم، خال  عَمْ، خال 

Għaqreb  ْعَقْرَب Skorpjun, scorpione(it)  ْعقرب عَقْرَب 

Għar  عار Mistħja  عار عار مِستحية 

Għasar عَصْر wara nofsinhar tard, 

 متأخر، وراء نصف نهار 

 عصْر عَصرْ 

Għasida  َعَصيد Soppa, minestra(it)  َعَصيدة عْصيد 

Għelk  ْعِلِك Resina (it)  َعِلْكة عِلْك 

Għexur  ْع شُر  Dieċmi, decimo(it) ع شْر عْش رْ  ديشم 

Għomma   ّغٌم Inkwiet  ْغمّة غ مَّ  انْكويت 

Għorma  َع رْم Munzell ع رمة ع رْمَ  منزل 

Għors  ع رْس Festa (it)   ع رْس عِرْسْ، فيشتا فاستا 

Ġidd  ّجَد Nannu, nonno(it)  ْجَدّ  جِدْ، عْزيز 

Ħabb  ْحَب Xtaq   "ْشْتاقْ، بينما "حب

 مربوطة بالعواطف 

 حَبَّ  حَبْ 

Ħamallu    ُّحَمَال Fakkin (it), Pastaż (sic), 

ġarrier  ْار  جَرَّ

 حمّالْ  حَمّالْ 

Ħammel  ْل لْ  Ħammel حَمَّ لَ  رَيشّْ، نتَفّْ  )نزع الريش( حَمَّ  حَمَّ
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Ħannieqa   َخَناّق Kullana (it)  َّعِقْد شركة ك لان 

Ħarb  رْب  حرب  حَرْبْ  ڨوَْرَّ  Gwerra (it) ح 

 Ħasira  َحَصير Tapit (it)  َحَصيرة  حْصير 

ħażin  حزين   Imdejjaq   حزين حزين، مِتضايقْ  إمضايق 

Hedaq هذاك Dak  ْهذاك هذاكْ، هذاكَ  ذاك 

Heddem هضم  Heddem مْ  )طبخ( هضم  هَضَمَ  هَضَّ

Hekkda هكْدا Bħal  ْهكذا  هكْذا، بْحالْ  بْحال 

Ħmiet/ Mdanna  ْمْضَنَّ حْماة Kunjata (it)  َحَماة/ م ضنةّ  حْماةْ  ك نْيات 

Kies  كاس Tazza   َكأس  كاسْ/ طاصَ  طاص 

Kifs )ْمقلوبة أصلها كِسف( Eklissi (it)  ِك سوفْ  كِسفْ/ كْسوفْ  إكليس 

Kitf/ kitfejn, kiftejn  ْكِتف Spalla/ spallejn   ْسْبلَيَْن ،  كَتِف/ كَتفِانِ  كْتِفْ، كِتفْينْ  سْبلََّ

Libien/ luban  ْل بان Inċens (it)  ْلبان  ل بانْ  إنْشَنس 

Liftija  َِّلِفْتي Kaboċċa  َّلفت  لِفْتْ  كَب ش 

Loqma   َل قْم Bukkun (it)  ْل قمَة  ل قْمَ  ب كُّون 

Lsien il-bieb لسان الباب Battent  َلسان القفل  لسانْ الْبابْ/كوب 

Maħanqa  َمَخَنْق Kullar (it)  ّْمَخْنقَة  مخنقَ  كلار 

Maħra  َمَخْر Loki  ْل كِ، ت يلِت toilet،   كمرَ تا

  Kamra tal-banju (it)البانيو

بيت الراحَ، مِحاض  

، توْالاتْ   دْويرِيَّ

 مِرْحاض، مَخْرَ 

Manqax  َْمَنْقش Skalpell (it)  ْمَنْقشَْ  مَنْقشَْ/ سْكَلْبالْ  سْكَلْبال 

Maqbar/ midfna  َمَقْبرَْ، مِدفْن Ċimiterju  مَقْبرَة/ مدفنة  جباّنَ/ مَقْبرَ/ مدفْنَ  شِمِتيرْيو 

Maqgħad  َمَقْعد Siġġu (it)  مقعد مقعد/ كرسي سَجو 

Maqtar  ْمَقْطَر Lampik (it)  ْمقطر/ إنبيق مَقْطرْ/ قطَّارْ  لمَْبيك 

Matfgħa  َمَتفْْع Kanun  ْمَدْفعَ مَدْفعَْ/ مَدِفْعَ  كَنُّون 

Meraq  ْمِرَق Brodu (it)  َمَرَق بْرود / مَرْق 

Mexxej  ْمَشّاي Mexxej  ْقائد، مدير،   مَشّاي(

 زعيم( 

مشّايْ )كثير المشي،  

 م سهل الأمور(

 مَشّاي

Mirkeb  ْمركب Bastimenti/ Dgħagsa  

 بستمنتِ/ دْعَيْسَ 

مَرْكِبْ، فْلوكَ، بطَُّو،  

 ببَ ورْ، دْعَيْسَ 

 مَركب، سفينة، قارب 
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Misqja  ،َمِسْقيġiebja   َجابْي  Ċisterna, Funtana     جابية، خزّان، ساقية  سِتارْنَ، جابْيَ،ساقْيَ  شيسترنا 

Moxt  م شط Pettine (it)  َِّن وشْط   بتَ شْط  م   م 

 Mselħa  َمْصَلْح Skupa (it)   َمكْنسَة مْصْلْحَ، سْك بَّ  سْكوب 

Qadib قضيب Xettru  قضيب  قضيب، توبْ، جَعْبَ  شترْو 

Qaduma  َقدَوم Mannara  َمِطرقة  قدَومَ، مْطرْقَ  مَناّر 

Qalliegħ is-snien  ْقلاعّ سْنان Dentist (it)  ْطبيب أسنان  د نْتيستْ  د نْتيست 

 Qerqni قرْقني Nanu ،نانوqsajjar   ْقصَير القامة  قْصير، قْصّيرّْ  قْصَيّر 

Qofol  ْق فْل Serratura (it)  َقفِْل  قْف لْ، ك وبَ  سِرّاتور 

Ragħada tal-art, żinżila  

 رَعْدَ تالأرض، زنزِيلَ )زلزال(

Terremot(it) زلزال  زلزال/زنزال  ترّموت 

Rajjes  ّْرَيس Kap (capo)  ْرئيس  رَيسّْ، كابو  كاب 

Sajjied il-għasafar    صياّد

 لعصافر 

Kaċċatur (it)  ْصياّد العصافير صياّدْ لعَْصافرَْ  كتشَْتور 

Sarsur  ْصرصور Żerżur, ċikada, warżied  

 زرزوز، شكاد، وَرْزيدْ 

 صرصور  زرزور، فرَْزيطْ 

Semm سَم Veleno(it) س م سَمْ  فلانو 

Semna  َسَمْن Il-ħoxna  َشْن شْنَ  الخ   سمانة  سَمْنَ، خ 

Sensiela  َسنسال Katina(it)  سلسلة  سَلْسلَ  كَتينا 

Sombor  ْس نْب ر Spiga (it)   َس نْبلة  سنبل سْبيڨ 

Tawes   ْطاوس  Pagun (it), pavoneطاوس  طاوسْ  باقون 

Tbigħ  ْطبيع  Stampar (it)  ْطباعة  طْباعَ  ستنبار 

Tebbieħ  ْطبَاخ Kok (cook)   ْطباّخ  طَباّخْ  كوك 

Tewba   َتوَْب Penitenza (it)   َتوَْبة ت وبَ، توَْبَ  بنيتنس 

Wirk وِرْك Koxxa (it)  َّورك، فْخضْ  وِرْكْ، فْخَصْ  ك ش 

Xaqfa  َشَقْف Awrinar(it)   ْشقفة  شَقْفَ، قصريَّ  أورِنار 

Xatar  ْشَطَر Difett   َْخطأ، ديفو دِفتdéfaut  خطأ 

Xekxuka   َشَكْشوك Balbulgata  َعجَة  شَكْشوكَ  بلَْبول 

 Xitla  َْشِتل Pjanta (it)  شتلة  شِتلَْ  بينتا 
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 . إلى عصير فواكه ة أو عصير طماطم مطبوخ شربى من مِرَقْ: تغيرَ المعن -

  عربيةّكلمة إلى الويعود أصل ال  "ambicco"وهي  "lampik"حولت إلى الكلمة الإيطالية  طر ت قمَ  -

    "إنبيق" 

 " ، "كسفْ/كفسْ "كَتفِين/كفتين"( في metatesi)انقلاب الأحرف  -

 صفاقس نجدها في مالطا و "المركب"دْعَيْسَ" وهي كلمة " -

- ّ"ċisterna  عملة  جابْيَ" من "جابية" وهي مستنستعمل "سيتارْنَ" و "" من الإيطالية وفي تونس

 صلها عربي وأ  مالطا ،أيضا في صقلية

- "skupa من الإيطالية ""scopa "ة في بعض مدن السواحل وهي مستعمل 

 أو خطأ  ثلغير متما صف" إلى "شطر" تغيرَ المعنى من "ن  -

- "Loki  "" من الإيطاليةloco  ويقال "" وهو المكانloco comodo" ى بمعن  بيت الراحة" " وهو

 "المرحاض". 

   وهو نوعية قصيرة من الثوم.ة قرقنة ويقال "ثوْم قرقني" ربما من جزير  قرقني -

 "يا أخي: ياخي" تعود إلى "يا أبي" مثل ب ومستعملة في تونس وربما وهي للتعج !"أبيَْ " -

ت أنّ الشباب  وقد لاحظ  طء"خ  ،، شرّير ثة ليعبرّ عن "سيّءالحدي  مالطيةّفي ال  "حزين" تغير معنى   -

لكن  ،  مالطيةّ مدير قسم اللغات بالجامعة اللي    هما أكدى الصحيح وهذا  المالطي رجع لاستعمال المعن

للإيطالية  ربما تعود للترجمة الحرفية  ،  الأصلي بعد قرونجد تفسيرا كيف أعيد استخدام المعنى  ألا  

 أو "حزين"  تضايق" م  "" بمعنى sto maleأنا سيء "

مثل غير شكلها  أو تد تحول معناها عن الأصل  وق  تونسيةّالو  مالطيةّ تتقاسمها ال  لفاظالأهناك بعض   -

، استادن: التحرك في الصباح ، حَرْكَ:  شرال ى: دعاء ب ع"، دْ في وجهه  وِشُّو: مجروح"مضروب فْ 

 . حَ ، ذكّر: لقّ )مال أو شيء آخر( دبَّرْ: تحصل ، ةرْبَ: مرّ ، ضَ استدعى

 انجدها في تونس ومالطكلمات من أصل بربري 

 عربيةّ تونسيةّ مالطيةّ 

Gendus  ْالعِجل  ڨنَْدوس 

Ħalluf  خنزير  حَلوّف 

Għattuga ّصغير ديك  ڨَ عَتو 

Gellux  ْخروف عَلوَش 

Fekruna  َْسلحفاة ونَ رفك 

Gremxula  َسحلية  قرِمْشول، وَزْغ 
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Bebbux  ْلزون  ح ببَُّوش 

Farfett  ُّفراشة  فرَْفَطُّ، فرَْطَط 

Żogħran غران  سمك صغير، يرقات البعوض ، زْغلالْ ز 

Gerżuma  َقلْ حَ  ، حلقْ مْ ، حَلْقو قرَجوم 

Gudja   تل، هضبة دْيَ ڨ   

Ħuxlief   إلتهام ،  غصن جاف  شلاف خ 

Karfa  َسلةّ  كرْف 

Xantkura بوق من الخشب نتڨورَ ش 

Karmus تين سكرمو 

Gorboġ   ْأشياء قديمة  ڨ رْب ج 

Kusksi كسكس كسكسي 

Fellus   ْكتكْوتْ  فلَ وس 

Buqexrem  ْنبتة ترْونْجيَّ ، بوقشَْرَم 

Ferkex  ْلخبط فرَْك ش 

Dliel  ْضفائر  لالْ، ضْفايرْ ظ 

Ejja  َّتعال هَيَّ  أي ، 

Eħħe  َّألم أح 

Għażżaż  ْز  ن الاسنان طح عَزَّ

Geddum  ْفكّ   ڨدَُّوم 

Lellux  ْالأقحوان  للَُّوش 

Qattus   ْقِط قطَّوس 

Lellex  َلمع لشّْ ل 

Garni  ِلسون الراهبك ي ڨرَْن 

Maqmaq  َتذمّر قْ مَقْم 

Seff   ْمَصَّ  سَف 

Qajjar  َّبحرارة الشمس  نشف رْ قي 

Żrar  ْحصى  زْرار 

Teftef  َْحثَ، سرقَ، شغلب تفَْتف 

Tengħuda  َون أسود كمّ  تنَْعود 

Werżieq  ْثرثار  وَرْزاق 

Quċċied  قمَل  ق شّادْ، قمل 

Tfief  ْشوك تفْاف 

Berbex  َْقلبَ ث، بح برَْبش 

Fartas  ْأقرع  فرَْطاس 

Bexxaq  ْتحَف بشَّق 

Gerbeb  ْلفَّ شقلب ڨرَْڨبْ ، ڨرَْبب ، 
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Gerfex  ْلخَْبط ڨرَْفش 

Għażżaż  َّطحن بالأسنان زْ عَز 

Għaffeġ, affeż  ّْطء  ضغط، و عَفس 

Dardar  َْج مع سائل مز درَْدر 

Waħwaħ  ْبصوت  تذمَر وَحْوح 

Gemgem  َْتمتم ڨمَْ ڨم 

Ċerċer  ْدفق الماء ت شَرْشر 

Baħħ  َْمع   موجود ر، غيانتهى بح

 طفال( الأ

Werwer  ْصراخ الحشرات  ورْ وَر 

Fidloqqom  ْرة )نبات( لسان البق فِدْل قُّم 

Baqbaq  َْثرَْثرََ  سوفية( )اللهجة ال بقَْبق 

Xandar  ْعَ بعثرَ، أذا ( )اللهجة السوفية شَنْتر 

 

 

. 

 تونسيةّالأو  عربيةّماختلف معناه عن المعنى الأصلي في ال

تونس قد فقدت معناها الأصلي العربي لتتخذ معاني جديدة ربما    أو في مالطا،    اء كلمات سونجد عدة  

إلى    الأمربالمعنى الأصلي وذلك بتحديد دلالته وتخصصها أو تعميمها أو معنى مخالف وقد يصل    ةلها صل 

أخطاء في فهم  تحدث    عربيةّ أن يكون المعنى مضاد للمعنى الأصلي. وقد يكون تشابه تركيبة الكلمات في ال

 معناها وفي تحويلها إلى اللهجات الجديدة.

-  barr  تحول المعنى العربي "برَّية" وهي الصحراء    مالطيةّالفي كل ما هو أرض، بينما    عربيةّبرَّ في ال

أو الأرض المقفرة، وبالتالي هناك تخصيص للمعنى وقد تتعدى ذلك إلى المشتقات وهذا نجده كذلك في  

" وتعني "تونسيةّال فلا نقول "أنت ذهبت: أنت بررتَ" بل    الأمر مع    " ولا يستعمل إلاّ اذهبْ ، مثل "برََّ

" للتأكيد أو "إذا،  امشيفعل" ولها عدة معاني "برََّ    +  تونس عبارة "برََّ   "إنْتِ مْشيتْ", كما نستعمل في

"، "برََّ مشى!" تعني لو افترضنا أنه ذهب، مع الاسم "برََّ البيت" خارج البيت. في الوصف نجد  اذهب

"برّاني" أي خارجي أو أجنبي، و "بِرّي" والباء مكسورة وقد تغير المعنى من "برَّي" أي متوحش  

البلدين  في  مفتوحة موجود  والباء  "برَّي"  العربي  والمعنى  منطو"،  اجتماعي،  لمعنى "منعزل، غير 

 " الأهلي  الأرنبفنقول "أرنب برَّي" للتفرقة مع "

- bejjen  ّقَ.  بين  لها عدة معاني فهي "قسّم"، وضع بين شيئين، فرََّ

 ه "باينْ" بمعنى واضح ونقول "باينْ عليه" أي ظاهر علي
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- belt  تعني العاصمة "فليَتا  مالطيةّ تدل على القرية أو المدينة وبالد  بلValletta   لأنها ربما كانت في "

 القديم المدينة الوحيدة وقد تحولت إلى معنى "عاصمة" بصفة عامة. 

-  barraءَ" يعني تبرئته من أمر ما، نجدها في ال  " أو "إعفائه"  استثنائهبمعنى " مالطيةّبرََّ وهي "برََّ

- berraħ  بال ال  عربيةّ برَّح  في  بينما  أتعب وأضنى  العامة    تونسيةّالو  مالطيةّ تعني  في  الخبر  نشر  تعني 

 بصوت عالي وتعني أيضا "فضح" 

 "جثم"     عربيةّوال " وتعني انقضّ وتعني بالتونسي  birekبرك وهي تكتب وتنطق بطريقتين "بِرَك   -

كْ   -  نجدها في الجنوب التونسي" تعني جلس وborokبينما "ب ر 

-  berraq  تونسيةّالبرَّقْ عينيه أي نظر بتمعن وهي من البرق واللمعان ونجدها في اللهجة 

-  basar  باللهجة أيضا  تعني  فهي  تونس،  في  معنان  ولها  بالمستقبل  التكهن  وتعني  البصيرة  من  رْ  بصََّ

 " مزحالأرياف "

-  battal أبطل" ونقول   عربيةّعن العمل وتعني أيضا غيرّ رأيه وهي بال: توقف  مالطيةّوال  تونسيةّالبطََّلْ ب"

 وهو "أفرغ"  مالطيةّبتونس على من يفقد العمل "بطّالْ"، ولها معنى ثاني بال 

-  biġġelبال لَ  "ف   مالطيةّ وال  تونسيةّالو  عربيةّبجََّ بالضّ تعني  أيضا  معناها  ومن  بين   مالطيةّ لَ"  "أصلح 

 المتخاصمين" 

-  beżaq   وهو "رمى"   مالطيةّ لها معنى ثان بال  و،  عربيةّوال  مالطيةّ وال  تونسيةّالبزق لها نفس المعنى في 

-  bati  ،"وتعني "تشقى، تتألم"    مالطيةّ وال  تونسيةّال"تبْاطي" نجدها ب وباطي وتعني أبطأ وبالتونسي "بْطى

 " patire"  وهي من الإيطالية

-  bejt مالطيةّالأصلي منحصر في بعض اللهجات البيت تحول المعنى إلى "سقف" وبقي المعنى . 

-  bidwiال في  أما  الحاضرة،  خارج  يسكن  الذي  وهو  "فلاح"    مالطيةّ بدوي  معنى  على  اختصر  فقد 

 " أي قرويّ.  raħli" للدلالة على القرية ومنها "رَحْلِ raħalوتستعمل "رحل 

-  ċaħad   تقتصر    مالطيةّمثل المعروف، المال، الصلة وغيرها، بينما بال  الإنكار جحد من الجحود ويعني

 على معنى "إنكار القول أو الفعل" مثل "كذب"

-  debaħعلى "قتل"  مالطيةّذبح أصبحت تدلَ في ال 

-  dabbarفكَر أو نصح وتتعدى ب لِفْلوس" بمعنى   مالطيةّوال  تونسيةّالدبرّ بمعنى  المال "دبرَ  إلى جمع 

 تحصّل وكسب

-  dakkarفقدت المعنى الثاني.   مالطيةّذكّر لها معنيان بالتونسي "لقحََ، ذكرى" وال 

-  dagħa "ّدعا أصبحت بالتونسي والمالطي يعني في أغلب الأحيان "الدعاء بشر 
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-  darabب نجد  "جرحَ"،  معنى  ومالطا  بتونس  تعني  العربي،  المعنى  على  بالزيادة   تونسيةّ الضرب 

 "مضْروبْ في وِشَّو/وِجْه و" أو "مْشَلِّطْ" أي له جرح أو أثر جرح في وجهه. 

" وتعني "مرة" وقد فقدت   darba ، درَْبَ "ضرْبَ" وهي اسم المرة "ضربة  تونسيةّالو  مالطيةّتستعمل ال -

من منقار  لازالت تستعملها بالإضافة لمصطلحات أخرى مثل "نقَْرَ"    تونسيةّال كلمة "مرة" بينما    مالطيةّال

" من "دقََّة"...   أو "دقََّ

-  felaħ بال بال  تونسيةّالو  عربيةّفلَحَْ  أيضا  وتعني  "نجحَ"  و  "  مالطيةّتعني  ساند"  و  ش فِيَ"  آزَرَ  "ع فِي، 

 وأصبح معافي.

-  ġarrتعني "حملَ  مالطيةّ"جِبِدْ، كَرْكِرْ" بينما بال تونسيةّالتعني "سحب" وب عربيةّجَرَّ بال" . 

-  ġorfرْف تدل بال تدل على الرجل السمين، ولا أجد علاقة    مالطيةّعلى السحب والسيلان بينما بال   عربيةّ ج 

 بين المعنيين وربما تعود للفظ "جلفْ" أي "خشين ومتعجرف"  

-  ġebel ِنْتانْي تحول المعنى بالمالطي  " بينما   muntanjiجبل والمعنى العربي أخذ مكانه لفظ إيطالي "م 

ة" والسبب مفهوم وهو الرابط بين الجبل والصخر حيث تحول المعنى من الكل إلى  إلى "صخر، حجار

. وكلمة جبل بقيت موجودة في مالطا  مالطيةّ" موجود بال ħaġar" وحجَرْ  ħaġraالجزء. ولفظ "حجرَ 

 "Ġebel ġol-Baħarأو "جبل جوَ البحر "  Ġebel Ċantarفي أسماء الأماكن مثل "جبل شنتار

-  heddem  تونسيةّ الهضم تغير المعنى العربي من الهضم إلى الطبخ على نار هادئة وقد يختلط الأمر في 

 "هَدمَّ"  عربيةّمع "هَدْ أو هَدَّمْ" وهي بال

-  ħawiخاوي تحولت من فارغ إلى رقيق وضعيف 

-  ħażin  بينما نجد مقولة المعنى الأصلي وتحول إلى "سيء، رديء"،  لها    مالطيةّ حزين فقدت  قديمة 

 لمعنى العربي:ا

و  و، يِجِيهْ هَمْ أكْبرَْ مِنْ هَمُّ  مينْ ما يحزنِشْ عَلَ دمَُّ

min ma jaħżenx lill-demmu, jiġih hemm akbar minn hemmu " 

 "من لا يحزن على أهله )من هو من دمه(، يصاب بهمّ أكبر من همّه.   عربيةّوبال

 "ثمََّ"  تونسيةّلا" تغير المعنى إلى "هنالك" وبhemmبينما لفظ "هَمّ:  -

-  ħerek  حرك بمعني ضد الجمود وهي أيضا "حرك" و"حَرْكَ" تعني القيام مبكر فنقول بتونس "الْحركة

  مالطيةّ خير من البرك" و"تحركنا بكري" و"قومْ تحَْرّك" وهي مربوطة بالصباح الباكر. وبالتالي تتفق ال

 . تونسيةّالو

-  jiesالأمليعني  مالطيةّيأس تحول المعنى إلى ضدهّ، فبال. 
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-  karba قد تعني "حدبة" وربما    تونسيةّ الالأنين والتألم، بينما ب  مالطيةّكَرْبَ  وتعني الحزن والغم، وبال

 " الإيطالية gobbaأخذها التونسيون من "

-   mqatعامَلَ بسوء وشدةّ"  مالطيةّبغض، بينما بال عربيةّمقت وتعني بال" 

-  mexxejهو قائد الطليعة أو الزعيم.   مالطيةّ على المشي، بينما بال مشّاي وتعني الذي هو متعود 

-  mulejب بينما  الإله  وتعني  بالدين  مربوطة  أصبحت  ولَ   تونسيةّ المولى  م  ادَّار،  "مول  المالك  تعني 

مولاك" وتعني    اتق الكرهبة" وقد تتعدىّ إلى "مولَ بيتيِ" إي "زَوْجي" ويبقى المعنى المالطي موجود "

 ربكّ".  اتق"

-  sajjarحددت المعنى في "طبخ"   مالطيةّ"حوّل" بينما ال عربيةّ صيرّ ومن معانيها بال 

-  srabأحد صفات السراب وليس المعنى  عربيةّتعني الضوء المبهر وهذا بال مالطيةّسراب وبال 

 stieden الدعوة"  أووتحول المعنى في تونس ومالطا إلى "الاستدعاء"  الإذناستأذن وهي طلب" 

 

 الأول  البابخاتمة 

، حيث لا  عربيةّ أسماء الأماكن والألقاب من أصل عربي تبين عدم وجود رواسب لغوية سابقة للفترة ال

كم أنّ هناك تقارب بين   توجد بقايا مدن أو أسمائها قبل الوجود العربي وهذا يؤكد ما ذكره الحميري.

القديمة وفي دخول كلمات بربرية ولاتينية قديمة على البلدين والتي   لفاظ في الأ مالطيةّ وال تونسيةّال

 تختصر على البلدين دون سواهما

 الثاني: النظام التعبيري  بابال

 الثاني  البابمقدمة 

إلى تطورات لتنفرد بسمات خاصة بسبب انتقالات    عربيةّكغيرها من اللهجات ال  مالطيةّتعرضت اللهجة ال

جغرافية وتاريخية وظروف خاصة أثرت على العناصر المكونة للغة من تركيبات معجمية، صرفية  

 ونحوية وكذلك دلالية منها نحوية ومعنوية وأقوال شعبية

 مالطيةّأقوال  -1

 نىأو تتفق في المع تونسيةّلأقوال  طابقةأو شبه م مطابقة  مالطيةّأقوال  -أ

 Għal kull għadma hawn mitt kelbمالطي:  -1

 مَ هوني مياة/مةْ كلبْ ظْ تونسي: على كلْ عَ 

 : على كلَ عظمة هنا مئة كلب  عربيةّ

 Sqieni kies l-imrarمالطي:  -2

 تونسي: سْقاني كاسْ لِمْرارْ 
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 عربي: سَقاني كأس المرار 

 Għal ħabba jqaxxar qamlaمالطي:  -3

 تونسي: علْ حَبَّ يقشّرْ قمَْلَ 

 .عربي: من أجل حبة يقشر قملة

. بال  : من الحبة يبني قبة. وتعني من يهول ويضخم المسائلعربيةّوالمثل التونسي: مل حبَّ يبني قبَّ

 Il-mewt u l-ħajja f'idejn Allaمالطي:  -4

 وِلحَْيَ بدينْ ربيّ  تونسي: إلِْموتْ 

 عربي: الموت والحياة بيد الله

 ’Ġebel ma' gebel ma jiltaqa', iżda wicc ma' wicc jiltaqaمالطي:  -5

 تونسي: جْبلْ مع جبلْ ما ليتلقَاوْ، أمّا وجه مع وجه يتلقاوْ 

 عربي: جبل مع جبل لا يلتقيان، بينما وجهان نعم

 سوف يلتقون الأحياء بمعنى 

 الحديثة إلى "صخر، حجارة"   مالطيةّ"جبل" نجده هنا بالمعنى العربي، بينما تحول معناه في اللفظ 

 Kif tagħmel jagħmlulekمالطي:  -6

 تونسي: كيما تعَْملْ، يعَْمل ولكَْ 

 عربي: كما ت عامِلْ، ت عامَلْ 

 Alla ta u AlIa ħaمالطي:  -7

 تونسي: الله عْطى ؤ الله خْذَ 

 والله يأخذعربي: الله يعطي 

 !Li tiżra’ taħsadمالطي:  -8

 تونسي: لي تِزْرَعْ تحصِدْ 

 عربي: ما تزرع، تحصد

 !Lil ibnek kif trabbih u lil żewġek iddarrihمالطي:  -9

 تونسي: لِولدكْ كيفْ ترَبيّه ؤ لراجلكْ كيمَ تْسَنْس  

د ه    عربي: لابنك كيف تربيّه ولزوجك كيف ت عوَِّ

 !Il-bniedem jipproponi u Alla jiddisponiمالطي:  -10

 ه إلْبرَْكَ لبنادم عليه إلْحركَ وربي علي /تونسي: لبْنادمَْ يقترح والله يسخّر

 يقترح والله يسخّر الإنسانعربي: 

 Mar biex ikittef u ħareġ imnittefمالطي:  -11
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 مشى باش يصطادْ آخِ صابو بو منْدافْ   /تونسي: مْشّى باشْ يِكَتَّفْ ؤ خَرجْ إمْنتَِّفْ 

 فخرج منتفّاكتفّعربي: ذهب لي

  .Id-dinja mlaħħqa ma' kullħaddمالطي:  -12

نْياَ مْلحَْ  وتونسي: إدِّ  قَ مَعْ كلْ حَدْ/ ك لْ واحدْ لاهي في هَمُّ

 عربي: كل شخص له مشاكله  

 Id-dinja kolha għawġمالطي:  -13

 ك لْها عْوَجْ   تونسي: إدُّنْياَ 

 عربي: الدنيا كلها عوج/تعبٌ 

 Min jistenna jithennaمالطي:  -14

"  تونسي: إليّ يِسْتنَىّ، يِتهَْنىّ.   وعندنا أيضا "إلي يِسْتنََّ خِيرْ مِليّ يِتمَْنَّ

 عربي: الذي ينتظر، يهَْنئ 

 Tagħbija mqassma sewwa tħeffمالطي:  -15

 إلْق فَّ إرْزِينَ ليها زوزْ وِذْنينْ  تونسي: تعَْبيَِ مْقسَْمَ بينتهم، ت خِفْ/

 يقلل من وزنهالتعاون على الحمل، عربي: 

 Il-għajta nofs il-bejgħمالطي:  -16

 تونسي: العيطَ )لعَْياطْ( ن صْ الْبيعْ 

 عربي: الصراخ نصف البيع )التبرج بالبضاعة( 

 ħadd ma jieħu xejn miegħu ħlief il-libsa ta' fuquمالطي:  -17

 تونسي: حَدْ ما ياخو شيْ مْعاهْ خْلافْ إلِْبْسَ فوقو/ فوقْ مِنُّو

 ماهي دايمَ لْحَدْ   

 .  الحياة شيئا  لا أحد يأخذ منعربي: 

 بالتونسي: حد ما ياخو شي معاه، غِيرْ كَفْن و 

 في التقاليد المسيحية، الميت ي دفن بلباس زفافه، بينما في الإسلام بالكفن

 !Il-għani u l-fqir jeħtieġu lil xulxinمالطي:  -18

مْ ا تونسي: الْ غْنيِْ ؤ لِفْقيرْ يحَْتَ   جو لبْعضَْه 

 عربي: الغني والفقير يحتجان لبعضهما

 'Ħadd ma mar u regaمالطي:  -19

 تونسي: إليّ مْشّى ما عادشْ يِرْجَعْ 

 عربي: من ذهب، لن يعود
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 Il-Mara ġabbara hi l-għana ta’ darhaمالطي:  -20

 الِمْرَ جباّرَ)الحاذقة( هيَ لْعانَ )سندْ( متاعْ درهاتونسي: 

 عربي: المرأة الحاذقة هي سند دارها  

 جباّرة من جَبَرَ أي جمع، ومنها جبيرة  

 Ħadd m'hu għal hawnمالطي:  -21

 تونسي: حدْ مه و دايمْ فيها

 الأبدعربي: لا أحد باقي إلى 

 Min jaghmel Alla jħallsuمالطي:  -22

 يعْملْ، رييّ يِخَلْص  تونسي: إليّ 

   عربي: منْ يعملْ، الله يجازيه

 .Il-Mewt u l-ħajja f’idejn Allaمالطي:  -23

وتْ ؤ لحَْيَ فِدينْ ربيّ  تونسي: الْم 

 عربي: الموت والحياة بيديْ الله

 Dak li tizra' tahsadمالطي:  -24

 تونسي: إلي تِزْرَعْ، تحَْصَدْ 

 ليس نفس المعنى() حصدمن زرع،   ه الذي تزرعه، تحصدعربي: 

 Fid-dinja kollox igħaddiمالطي:  -25

نْيا كلْ شيْ يِعدَِّ   تونسي: فِدِّ

 عربي: في الحياة كل شيء يمر/ لا تستمر المتاعب إلى الأبد 

 Tibni u tgħalli, tgeddes kemm tgeddes, tmur u tħalliمالطي:  -26

سْ قدّْ ما  رْ/تِمْشي ؤ تخَْليّ تونسي: تبني ؤ تعْلَيّ تڨْدَِّ  تڨْدَسّْ تمْ 

 رك كل شيء تعاجلاً أم آجلاً ستذهب وت ،نت الذي تبني )منازل( عالية عربي: أ

 Meta taqa' l-baqra jaqgħu għaliha skiekenhaمالطي:  -27

 تونسي: متى/وقت إطّيحْ لْبڨَْرَ ت كْث رْ سْكاكنْها 

 عربي: متى تقع البقرة، تكثر سكاكينها  

 Siequ għall-ħofraمالطي:  -28

فْرَ   تونسي: ساقو علْ ح 

سِن(   عربي: قدمه قرب القبر )م 

 Min ifittex isibمالطي:  -29
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 تونسي: إلي يِفَتشّْ/يفِرَْكسْ، يِصيبْ/يلْقى 

 عربي: من يسعى، يجد

 M'hemmx warda bla xewkمالطي:  -30

شْ وَرْدَ بْلَ شوكْ تونسي: ما ثمَّاشْ/ما   ثمََّ

 عربي: لا توجد وردة بدون شوك

 !Illum jien u għada intمالطي:  -31

 تونسي: اليومْ آنَ ؤ غ دْوَ إنتِ 

 عربي: اليوم أنا وغدا أنت  

 )مثل إيطالي( .In-nhar jidher minn għoduمالطي:  -32

 تونسي: النهارْ يظهر من صْباحو 

/ي عْرَف  من الصباح عربي: اليوم   يَظهر 

 Min ma jġarrabx ma jemminxمالطي:  -33

نشِْ   تونسي: إلي ما يجربشّْ ما يَمَّ

 عربي: من لم يجربْ، لن ي صّدقّْ 

 .AlIa jħarsek minn min ibejtek f'qalbuمالطي:  -34

 تونسي: الله يحَْرسكْ منْ مينْ يِبيتكْ فْقلَْبو/ مِليّ ناويلكْ إشَّرْ 

   من الذي يضمر لك الشرّ  يحرسك  /كعربي: الله يحمي

  ه وهو "نظر"تفضل أحد معاني الحديثة مالطيةّ بينما ال حمى"" تونسيةّ النجد هنا معنى "حرس" كما ب

. من  jipproteġi، حمى: حرس   ."gwardjaالحارس:  للمعاني الأخرى "  وتستعمل اللفظ الإيطالي

 " كما بالتونسيgħass: "عَسْ لفعل وكذلك ا . Gowlkiper  المرمى:حارس الإنجليزية  

 !Iż-żwieġ fih lagħqa għasel u bettija morrمالطي:  -35

رْ   تونسي: ازواجْ فيه لعَْقَ عسلْ ؤ بِتيَّ م 

 مرارة  تيةعربي: الزواج لعقة عسل وب

 الرائد  :لمعجما       برميل ضخم من الخشب، جمع: بتاتي :بتية •

 Il-mewt ma taħfirha lil ħaddمالطي:  -36

 لم من الموتا هو س  حد ما   /تونسي: إلْ موتْ ما تغَْفِرْها للْ حَدْ 

 عربي: الموت  لا تغفر/ لا تترك أحدا 

 !Jekk jaqbillek qabbilluمالطي:  -37

 تونسي: الي يقْبلِكَ اقْبلِوّ 
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 عربي: الذي يقبل منك، اقبل منه 

 ll-ħażin li għaraft min hu, aħjar mit-tajjeb li ma tafx min huمالطي:  -38

 شكونْ ه وَ، أخْيرْ مِطَّيبّْ لي ما تعرفشْ مينْ هو /هو تونسي: الْخايبْ لي عْرَفتْ مينْ 

 عربي: السيء الذي عرفت من هو، أحسن من الطيب الذي لا تعرف من هو  

 Min jidħak l-aħħar, jidħak l-aħjarمالطي:  -39

رْ، يضَْحَكْ أخْيرّْ/أحسنْ   تونسي: إلي يضْحكْ لِخِّ

 كثيرا  يضحك  ، يضحك أخيرا منعربي: يضحك جيدا من يضحك الأخير/ 

 Bil-imgħawweg ma tasal imkienمالطي:   -40

 تونسي: بلْ إمْعوَّجْ ما تصَلْ إمْكانْ/ بل مْعوّج ما توصلْ لْشيْ 

 عربي: بالاعوجاج لا تصل إلى مكان

 !Kliem ix-xiħ żomm fihمالطي:  -41

 كْلامْ كْبيرِكْ  عْ اسمَ تونسي: كلام الشيخ، شِدْ فيه/ 

 عربي: تمسّك بكلام الشيخ 

 Logħob u ħlieqa ġlied iġibuمالطي:  -42

 ش باهي إتفدليك برشا م   /رِكْ لْعَ  ِجيبْ إتونسي: إتفدليكْ برَشا  

 عربي: كثرة المزاح يجلب الخصام 

 Dinja dinمالطي:  -43

/ هكّكَ   تونسي: إدنّْيَ هَذِ/ هَكَّ

 عربي: الدنيا هكذا

 L-irħis għaliمالطي:  -44

 تونسي: لرَْخيصْ غالي 

 عربي: الرخيص  غالي )الرخيص سيكلف أكثر(

 !La tiddinx qabel tarah jisbaħمالطي:  -45

 ما تذََّنشْ قبل ما تراه صباح تونسي: 

 عربي: لا تؤذن قبل أن تراه صباحا. المقصود صياح الديك في الصباح )لا تحتفل قبل الأوان( 

 Min jibki u min jidħakمالطي:  -46

 نسي: شْكونْ يِبْكي ؤ شْكونْ يضحكْ تو

 عربي: منْ يبكي ومن يضحك 

 !Lil raġel jaħlef u ‘l mara tibki la temminhomxمالطي:  -47
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نْه مشْ تونسي:   إرّاجل إلي يحلفْ ؤ لِمْرَ إليّ تبكي ما تمَِّ

 عربي: الرجل الذي ي قسم والمرأة التي تبكي، لا تصدقهما 

 !Li kien il-kliem ġawhar is-skiet isbaħ minnuمالطي:  -48

، اسكاتْ مذْهَبْ   تونسي: لكانْ الْكلامْ جَوْهَرْ، إسْكاتْ أحسن/أصبحْ/أسمَحْ منوّ/ لكانْ لكلام من فضَّ

 عربي: لو كان الكلام جواهر، فصمت أحسن 

  ħadd ma jara kruhituمالطي:  -49

 تونسي: حدْ ما يْرَ كْروهيتو/ عْيوبو

 كراهيته/ عيوبهعربي: لا أحد يرى 

 .Meta jersaq lejn l-art il gawwi, af li stenna maltemp qawwiمالطي:  -50

 تونسي: وقت غرنوق لبحَرْ يلسق للرضْ، أعرف الي جاي طقس ياسر خايب 

 نتظر عاصفة قويممن عندما يقترب نحو الأرض، طائر النورس، اعلم أنه عربي: 

 Mill-fiddien il-qamħ joħroġ bil-kejjiel u l-qoton joħroġ bil-wiżżienمالطي:  -51

جْ بِلْ وَزّانْ  جْ بِلْ كْيالْ ؤ ل قْط نْ ي خْر   تونسي: ملْ فدَاّنْ إلْقمََحْ ي خْر 

 س بالكيل والقطن بالوزن عربي: القمح يقا 

 مثل مشابه تونسي: الصوف تعرف بِرْزانَ 

 Minn fommok għal AlIaمالطي:  -52

كْ إرّبيَ   تونسي: من ف م 

 : من فمك إلى الله عربي

 Min jorqod bil-ġuħ joħlom bil-ftajjarمالطي:  -53

 تونسي: إلي ي رْق دْ بِلْ جوعْ ي حْل مْ بلْ فتايِرْ 

 ائعا، يحلم بالفطائر عربي: من ينام ج

 !Min ma jafx jaħseb ma jafx jgħixمالطي:  -54

 تونسي: إليّ ما يعَْرَفشْ يحَْسبْ/ يفكّر، ما يعرفشْ يِعيشْ 

 عربي: من هو غير قادر على تخمين، هو غير قادر على العيش 

 !Min ma jaħżinx lil demmu jiġih hemm akbar minn hemmuمالطي:  -55

 تونسي: إلي ما يحَْزنْشْ على دمّو، يجِي هَمْ أكبرْ منْ هَمّو 

 عربي: من لا يحزن على دمه، يأته هم أكبر من همّه 

يعني أنّ المعنى  وهذاالحديثة غيرت المعنى إلى "سيْ"   مالطيةّا الهنا المعنى الأصلي للفظ "حزين" بينم

 الصحيح كان مستعملا في الماضي. 
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 .Minn ġuf ommuمالطي:  -56

 تونسي: منْ جوفْ أمّو

 عربي: من رحم أمّه 

 يعني هو كذلك من أصله، لم يتغير

 Min ħalaqna jaf binaمالطي:  -57

 تونسي: إلي خْلقَْنا يعرفْ/عالمْ بينَ 

  عربي: الذي خلقنا هو العالم

 Min ikun se jegħreq jaqbad imqar ma' tibnaمالطي:  -58

 تونسي: إلي يكونْ باشْ يغرقْ يقبضْ حتى على تِبْنَ/ڨشَِّ 

 عربي: يتمسك الغارق ولو بقشة  

 !Raġel bla ħila aħjar ix-xejn minnuمالطي:   -59

 تونسي: راجلْ بلا حيلَ أحسن بلاش مِنوّ 

 ير ماهر، أفضل بدونه)بلا حيلة( غعربي: رجل  

 .Skond ma tagħġen tiekolمالطي:  -60

 تونسي: على حَسبْ ما تعَْجنْ، تاكلْ 

، تأكل    عربي: على حسَبِ ما تعَْجِن 

 !Ta’ li tħallas tiekolمالطي:  -61

 تونسي: متاعْ لي تخَْلصّْ تاكلْ 

 عربي: الذي تدفع ثمنه، تأكله

 القيمة وتعني أن الجودة هي حسب 

 !Taħsibx żejjed, għax illum ħaj u għada mejjetمالطي:  -62

 تونسي: تحْسِبشْ زايدْ/برْشَ، على خاطر إليومْ حَيْ، غدوا ميتْ 

 عربي: لا تفكر كثيرا، لأنك اليوم حيا وغدا ميتا

 !Ħajja dejjem imxuma aħjar il-mewt minnhaمالطي:  -63

 تونسي: حْياةْ ديما مْشومَ لأخيرْ إلْموتْ منها 

 عربي: الحياة دائما قاسية، الأحسن الموت 

 !Ħobżu maħbus u żejtu fil-kusملطي:   -64

 تونسي: خبز  مَخْبوزْ ؤ زيتو فلْ كوسْ 

 عربي: خبزه مخبوز وزيته في الكوس 
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 kullħadd jagħti milli għanduمالطي:  -65

 عندو   ملي يعطي حد كلتونسي: 

 عربي: كل فرد يعطي مما عنده 

 Erba' għajnejn jaraw aktar minn tenjnمالطي:  -66

 ثنين من أكثر يراو عينين  أربعتونسي: 

 أكثر من إثنين نَ يريْ  عربي: أربع عيون

 Il-għajn trid tagħhaمالطي:  -67

 العين تريد حقهّا/ تحِْبْ مْتاعْهاتونسي: 

 كتشفعربي: العين تريد أن ت

  Kullħadd jagħti milli jistàمالطي:  -68

 تونسي: كل حد يعطي إلي يقدر/ كل حد ؤ مقدورو

 عربي: كل إنسان حسب إمكانياته 

 Li ġej, Alla biss jafuمالطي:  -69

 تونسي: لي جايْ، الله برَكْ/بسْ يعَرَْفو 

 عربي: أن الله وحده يعلم بما سيأتي 

  Fil-aħħar mill-aħħar hemm Alla مالطي:  -70

 تونسي: فلخََرْ ملِخّرْ ثمَّ الله/ربيّ

 عربي: في الآخر ومن الآخر هناك الله 

  Agħmel il-ġid u nsieh, agħmel id-deni u ftakar fihمالطي:  -71

عمل الخير وأنساه وأعمل الشر أ /تونسي: اعْمَلْ إلْ جيدْ ونْساهْ، اعملْ إداّني )الْ خايبْ( ؤ فكّرْ فيه

 وتفكره

 الخير وأنساه، أعمل الشر وفكّر فيه. عربي: اعملْ  

 Agħder għax ma tafx fiex tiġiمالطي:  -72

 تونسي: أعذر علاش ما تعرفش فاش تجْ 

   في المستقبل يكونس ا م تعرف  لا لأنكعربي: اعذر 

  Alla biss jaf il-bniedem x’ikollu f’qalbu مالطي: -73

 تونسي: الله وحدو يعرف الْبنادم شن وَ فْقلَْب  

 عربي: الله أعلم بالقلوب 

  !Alla jaħfer u t-trab jgħattiمالطي:  -74
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ي   تونسي: الله يغفر ؤ ترْابْ يِغَطِّ

 عربي: الله يغفر والتراب يستر

   Alla jagħlaq bieb u jiftaħ mijaمالطي:  -75

 رَبيّ يسكّر باب ؤ يحِلْ بابْ  /يَ مْ تونسي: الله يغَْلقَْ بابْ ؤ يفْتحَْ 

 مئة عربي: الله يغْلَق باب ؤ يفْتح 

 Ma jingħalaqx bieb li ma jinfetaħx ieħorمالطي:  -76

رْ/ ما يِتسَْكَّرْشْ بابْ لي ما يِتحَْلَّشْ آخرْ   تونسي: ما يغَْلقشْ بابْ لي ما يفِتخَْشْ آخ 

 عربي: لا ينغلق  باب إلاّ وي فتح  آخر 

  Aħjar fwiedu minn ulieduمالطي:  -77

 ر ؤفاّدو منْ ؤلادو / كِرْشو قبلْ كلْ شَيْ )بمعنى اناني(يَ تونسي: أخْ 

 : أخْيرَ لنفسه منه لأولاده عربيةّ

 Bit-tifħir ma timlix butekمالطي:   -78

 : بِتفَْخيرْ ما تِمْلِشْ جيبكْ/ بالف خْرَ ما تِمْليشْ جِيبكْ تونسيةّ

 جيبك  ملأيلا  التباهيعربي: 

 Fuq Alla ma hemm ħaddمالطي:  -79

 تونسي: فوق ربيَ ما ثمََّ حَدْ  

 عربي: لا أحد يعلو على الله 

  Aħjar għasfur f’idejk minn mija fl-ajruمالطي:  -80

كْ خيرْ من مْيَ فلْ لهَْوَ/ فوقْ سٌجْرَ   تونسي: عَصْفورْ في يدِّ

 عربي: عصفر في اليد أحسن من مئة فوق شجرة

 X'ħin tfittex id-dar aħseb għall-ġarمالطي:  -81

 تفْتَشّْ إداّرْ، أحْسبْ علْ جارْ/ إلْجارْ قْبلَْ إداّرْ  تفركس/  وقتتونسي: 

 اسال عن الجار متى تبحث عن بيت، عربي: 

 Billi tagħti tieħuمالطي:   -82

 تونسي: بليَ تعَْطي، تاخو 

 عربي: كلما أعطيت، أخذتَ 

  !Aħjar hekk inkella agħarمالطي:  -83

 تونسي: أحسن هَكَّ من أشومْ / شدْ مشومك ليجيك ما أشوم / جات باللطف/ ربي دفع ما كان أعظم  

 عربي: أفضل هذا مما أسوء 
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 Alla fettieħ, alla ħaninمالطي:  -84

 تونسي: الله فتَّاح، الله حنينْ 

 عربي: الله فتاّح، الله حنين 

 Il- bniedem akbar ma hu, akbar hemmuمالطي:  -85

و  و/ إلْبنادمْ كلْ ما يِكبِرْ، يكبرْ هَمُّ  تونسي: إلبنادِمْ أكبر ما هو، أكبر هَمُّ

ه  عربي: بني آدم كلّ ما كبر، كل ما كبر هَمُّ

 Il-faqar ma hux għarمالطي:  -86

 تونسي: إلْفقَرَْ ما هوشْ عارْ 

 عربي: الفقر ليس عارا 

  Alla jagħti il-kullħadd ħaqqu مالطي: -87

 تونسي: الله يعطي لكلْ حَدْ حَقوّ 

 عربي: الله ينصف

   Aħjar ħobż niexef f’darek milli frisk għand ġarekمالطي:  -88

ب زْ ناشيفْ فْداركْ مِليّ فْرِشِكْ عَنِدْ جاركْ   تونسي: أخْيرَْ/أحسنْ خ 

 عربي: أحسن خبز جاف في بيتك من طازج لجارك 

  Alla jħarisna minn danمالطي:  -89

 تونس: الله يحَْرَسْنا مِشَرْ 

 عربي: الله يحرسنا من الشرّ 

  Aħsibha qabel ma tagħmilhaمالطي:  -90

 تونسي: أحْسِبْها قْبلَْ ما تعَْمَلْها 

 عربي: فكر في الامر قبل أن تتصرف

 kollox minn Allaمالطي:  -91

 تونسي: كل شيء منْ عندْ ربيّ

 الله  عربي: كل شيء من عند

 Aħfer biex Alla l-imbierek jaħfirlekمالطي:  -92

 تونسي: أغفرْ باشْ الله المبارك يغفرْلكْ 

 اغفر ليغفر لك الله المبارك عربي: 

   .Bil-flus tagħmel triq fil-baħarمالطي:   -93

 تونسي: بِلْ فْلوسْ تعَْملْ طْريقْ فِلْ بْحَرْ  
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 عربي: بالمال تسلك طريق في البحر 

  Bil-flus ħadd ma jixtri l-ġennaمالطي:   -94

 حّدْ ما يِشْرِ لْجنَّ تونسي: بلْ فْلوسْ 

 الجنة  في  مكانايشتري أحد بالمال   لاعربي: 

 dak li jagħmel Alla kollox sewمالطي:  -95

 تونسي: الي يعمل ربي مليحْ 

 هو خير فعربي: ذلك الذي يعمله الله  

  !Bil-ħabba l-ħabba tikber u titrabbaمالطي:   -96

 تونسي: بلْحَبَّ لْحَبَّ تِكْبِرْ ؤ تِترَْبَّ 

 عربي: حبة على حبةّ )نقود( تكبر وتتربىّ  

   Bla flus la tgħannaq u lanqas tbusمالطي:   -97

 تونسي: بلا فلوسْ لا تعْنَّقْ لا تبْوسْ 

 عربي: بدون نقود لا تعانق ولا تقبل

 Bnazzi fil-gandlora xitwa fora, xita fil-gandlora koranta ġorniمالطي:   -98

ankora!  

 أفريل تصب أربعين يوم 4أفريل إشتا وْفا، تصب في  4طقس باهي في  تونسي:

ستمطر   فهي  الشموع  عيد  يوم  في  إذا مطرت  المطر،  انته  يعني  الشموع  عيد  في  جميل  عربي: طقس 

   للأربعين يوما. )المثل نجده في إيطاليا(

 Kulħadd hu jaf fiex inhuمالطي:  -99

 تونسي: كلْ حَدْ ه وَ يعرفْ فاشْ ه وَ/ كل حدْ يعَْرَفْ ما يِصْلحَْ بيهْ 

 عربي: كل واحد عالم بنفسه 

 !Fejn hemm il-ħelu jersaq id-dubbienمالطي:  -100

 تونسي: فينْ ثمََّ لحَْل وْ يلصقْ ذباّنْ 

 عربي: أين هناك الحلويات يلصق الذباب 

 .Fid-dinja idħak għax jiġi żmien meta ma tistaxمالطي:  -101

 تونسي: فدنّيا إضحكْ علاش يجي زمان متى ما تسطعشْ/ما تلحقشْ. أضحك إدنيا فيها موت 

 عربي: في الدنيا أضحك لأنه سيأتي زمن لا تستطيع فيه 

 lkollok titqanna b'li Alla jibgliatمالطي:  -102

 بيّ يبّْعثْ تونسي: يك لكّْ/لازمكْ تِتقْنَّّعْ بِليّ الله/ر
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 عربي: أقبِلْ بما يرسل الله 

 Kull min jagħmel qabar ghal sieħbu jindifen fihمالطي:  -103

 تونسي: كل من يعَْملْ قْبرَْ لْصاحبو، يِتِدْفِنْ فيه 

 عربي: من حفر جبا لأخيه، وقع فيه 

 Min jidħol bejn il-basla u qoxritha jibqa' b'riħithaمالطي:  -104

لْ بينْ إلْ بصَْلَ ؤ قشْرِتهْا يِبْقَ ريحِتهْا/ يلَيّ داخل بين ظفر واللحم ما يرْبحَْ كانْ إنْتونَ   تونسي: اليّ ي دْخ 

 . النتانةما عدا  من دخل بين البصل وجلدها لا يربح شيئا عربي: 

 بمعنى التدخل فيما لا يعنيه 

 Frieħna jżoqqunaمالطي:  -105

 تونسي: فْراخْنا يِزَقُّونا

 عربي: فراخنا يزقوّننا

 AlIa jara kolloxمالطي:  -106

 تونسي: ربي يِش وفْ ك لْ شي 

 عربي: يرى الله كل شيء 

 AlIa jista' kolloxمالطي:  -107

 تونسي: ربيّ قادر على كل شيْ 

 عربي: الله قادر على كل شيء 

 

 عامة  مالطيةّأقوال 

أقوال   عدة  موجود  مالطيةّ هناك  مرربما  أو  أعرفها  ولا  بتونس  بخصوصيات تبطة  ة 

فبحكم أن مالطا   تونسيةّالها في اللهجة  ودينية للشعب المالطي ولذلك قد لا نجد  مناخية، جغرافية

  الأخيرة أرض   باعتبارتونس  والرياح والتقلبات المناخية تفوق  هي جزيرة، فعلاقتها بالبحر  

 .قارية

   Agħlaq il-bieb qabel ma tahrab id-debba مالطي: -1

 إداّبَ تهَْربْ ما    قبل  الباب أغلق تونسي: 

 ة لداّب ا تهرب أن قبل الباب  غلق اعربي: 

  Alla jsebbaħ Alla jibgħatمالطي:  -2

 تونسي: الله يسبحَْ الله يبعثْ 
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 عربي: الله يسبحّ الله يبعث 

  Agħti jekk tiflaħ qabel ma jagħtukمالطي:  -3

 نجّمتْ قْبلْ ما يعطوك/يعطيوك تونسي: أعطي كان 

 أعط إذا كنت تستطيع ذلك قبل أن يعطوك عربي: 

  Agħtini xortija u itfagħni l-baħarمالطي:  -4

 تونسي: أعطيني حظّي ؤ إدفعني/ارميني فل بْحَرْ 

 أعطني الحظ ورميني في البحر عربي: 

   !Aħfer lil kulħadd iżda mhux lilek innifsekمالطي:  -5

شْ إلْنفَسكْ   تونسي: اغفرْ لْكلْ حَدْ إمّا م 

 اغفر للجميع ولكن ليس نفسك! عربي: 

  Aħjar bl-aptit inkella bit-tabibمالطي:  -6

 منْها بطّبيبْ   appétitاهْيَ/تونسي: أخْيرْ بشّ 

 الطبيب  زيارة منأفضل بالشهية عربي: 

  !Aħjar taf b’mit għadu minn b’ħabib qarrieqمالطي:  -7

 أخير تعرف بمياة عْدوٌ منْ بحَْبيبْ/صاحبْ خاينْ  تونسي:

 عدو أفضل من معرفة الصديق المخادع!مئة معرفة عربي: 

  !Aħjar ħabib fis-suq minn mit skud fis-senduqمالطي:  -8

 تونسي: أخيرَْ حبيب/صاحب فسَوقْ منْ مياة سْكودْ)نقود( فصَِندوقْ 

 في الصندوق!  "سكود"أفضل صديق في السوق من مائة عربي: 

  !Ahrab l-iff, il-puff u l-jaqq għax iġibu wġigħ ta’ żaqqمالطي:  -9

 تونسي: أهربْ إلْ أفْ، إلْ ب فْ ولْ يَقْ علَ خاطرْ/ علاشْ يجيب  وِجَعْ متاعْ الكرشْ 

 ألم البطن  نو، الب فْ واليقْ لأنهم يحضرالأفهرب من اعربي: 

  !Aħseb il-ħażin biex it-tajjeb ma jonqosxمالطي:  -10

 تونسي: أحسب الخايب باشْ إطيبْ/الباهي ما ينقصشْ 

 عربي: فكر في السيء حتى لا تفقد الطيب

 (salvare)من الإيطالي  !B’ħabel titgħallaq u b’ħabel issalva   مالطي:  -11

 تونسي: بحَْبلَْ تِتعْلَقّْ ؤ بحَْبلَْ تِمْنعَْ 

 عربي: بحبل ت علق  وبحبل ت نقض   

  Bagħal magħlub ibegħlenمالطي:   -12
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 تونسي: بْغلَْ مَغْلوبْ يكَشْكشْ/ بْغلَْ جايعْ يِكَشْكشْ 

 عربي: بغل ناقص تغذية ي زبد/ رغوة عند فمه 

  Bil-flus tagħmel triq fil-baħar iżda ma tixtrix il-ġennaمالطي:   -13

 أمّا ما تِشْريشْ إلْ جَنَّ  بلِْ فْلوسْ تعَْملْ طْريقْ فلِْ بْحَرْ تونسي: 

 عربي: بالمال تسلك طريق في البحر لكن لا تشتر الجنة 

  .Bil-jekk u bil-jewilla ma timla ebda bixkillaمالطي:   -14

 بْكانْ ؤ بلَكْشِ ما تملاش حتى ق فةّ تونسي: 

 وربما لا تملء أي سلة عربي: إذا 

  !Bil-kelma t-tajba toħroġ il-far mit-tqajbaمالطي:   -15

فْرَ  جْ إلْفارْ منِ ثقْيَبَ/ح   تونسي: بل كِلْمَ إطَّيبَ ي خْر 

 عربي: بالكلمة الطيبة يخرج الفأر من الثقب 

 .Bit-tama' tal-ġar raqad bla għaxa d-darمالطي:   -16

 تونسي: بطمعْ فل جارْ رْقدَْ بْلاَ عْشا إداّرْ 

 (عربيةّكذلك بال وهي   المعاصرة "أمل" مالطيةّعربي: طمعا في الجار نام بدون عشاء بيته )طمع تعني بال

   !B’sold wieħed fil-but ma tagħmilx ħossمالطي:   -17

 تونسي: بْس ورْد و واحدْ فلْ جيبْ ما تعملشْ حسْ 

 واحدة في الجيب لن تحدث صوت عربي: بقطعة نقود 

 .Bix-xita u x-xemx, il-muna bil-ġiri ma tintemmxمالطي:   -18

 تونسي: بِشْتا ؤ شمسْ إلْمونَ بلْ جَريْ ما تنتمّشْ 

 عربي: بالمطر والشمس، المؤونة لا تنتهي بسهولة 

   .Bniedem dagħaj, ftit idum ħajمالطي:   -19

 تونسي: بْنادِمْ دعَّايْ ما يعيششْ برشا

 عربي: الذي يدعي بالشر لن يعيشَ طويلا 

   .Dak li ġġib fil-qamar, fl-ebda kwart ma jkollu sabarمالطي:  -20

 تونسي: إلي مولود بالهلال ما يكونش عندو صبر 

 عربي: المولود بالهلال، لا يكون صبورا

  !F’Jannar il-ġidra agħtiha l-ħmarمالطي:  -21

 تونسي: في جانفي أعطي اللفت للأحمارْ 

 عربي: في يناير اللفت أعطه للحمار 
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 Kull baħar jipplakaمالطي:  -22

 تونسي: ك لْ بْحَرْ يِهْدَ/ انَّارْ تخْلِفْ إرْمادْ 

 عربي: كل بحر يهدأ

jpplaka يهدأ وهي من الإيطالية :placare   

 F’Ħadd il-bluh ix-xita tibda tfuħمالطي:  -23

 تونسي: في لحََدْ إل بلوه، إشْتا تِبْدا تفْوحْ 

 عربي: يوم الاحد البلهاء، المطر تبدأ تفوح

 Fellus ta’ Lulju jagħtik bajda f’San Pupuljuمالطي:  -24

 تونسي: فلوّس متاع لوليو/جويلية يعطيك عَضْمَ فسانْ بوبليو )في أفريل(

 )أفريل( بطرس القديس عيد في بيضة يضع  سوف يوليو في يفقس  الذي الفرخ  عربي:

 !Fi Frar il-kaboċċa agħtiha l-ħmarمالطي:  -25

نبْ للحمارْ/بْهيمْ   تونسي: في فرار/ فيفري، أعطي إلْ كْر 

 للحمار  ببأعط الكرن، عربي: في فبراير

 .Fi żmien il-fjuri l-għomma tibda turiمالطي:  -26

    /رّيوَ مَّ تِبْدَ تْ الغ  في زمان إنَّوّار   :تونسي

 رتفع الحرارة تعربي: في زمن الزهور 

بدون تضعيف  weraورى  . بالمالطي: الغ مة بمعنى الحرارة وضيق النفسَ، توري: من ورّى، أظهر  

 الراء 

   !Fi żmien il-ħaruf, il-patata tibda tħufمالطي:  -27

 نتشرتونسي: في زمان العلوش إل بطاطَ تبدَ ت

 )لأنها تكون لذيذة في الفرن مع لحم الخروف( داولعربي: في زمن الخروف البطاطس تبدأ ت

  خاف" وقد تغير المعنى أو من "  "تحوف"تحول   "فاحَ"من  " "تفوح علللفربما قلب  

   .Fil-borma ful niexef u fit-taġen ful xierefمالطي:  -28

  ب رْمَ فولْ ناشفْ ؤ فطّجينْ فولْ شارِفْ لْ تونسي: فِ 

 الطجين فول قديم عربي: في الآنية فول ناشف وفي  

 بين الفول والفاصولية )لوبْيَ(  مالطيةّهناك مزج في ال

 !Fin-negozju m’hemmx ħbiebمالطي:  -29

 تونسي: فتجارة ما ثمّاشْ/ما ثمَّشْ صحابْ  

 عربي: في المساومة ليس هناك أصحاب 
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    .Fir-raba’ ħamri iżra’ kmieniمالطي:   -30

 رابْ لحمرْ، إزرعْ بكريفِرْبعَْ حَمْري إزْرعْ بكْري/ فتْ تونسي: 

 عربي: في الأرض الخصبة، ازرع مبكرا 

     .Fittxu s-sedq, fittxu l-kejnمالطي:  -31

دِقْ فتَشوا تواضعْ   تونسي: فتَشّو/فرَِكْس و اصِّ

 عربي: ابحثوا عن الصدق، ابحثوا عن التواضع 

   Frar Fawwar jimla l-bjar مالطي: -32

 لِبْيارْ تونسي: فرار/فيفري فوّارْ يِمْلَ 

 عربي: فيفري فوّار يملي الآبار 

 Ġaħan dejjem ferħan u rebbieħمالطي:  -33

 ديما فرَْحانْ ؤ رَباّحْ   ا تونسي: جْح 

 فرحان دائما ورباّح   عربي: جحا 

 .Gosti u namuri, żwieġ u kunġinturiمالطي:  -34

بْ، زواجْ ؤ ارتباط    تونسي: ذوقْ ؤ ح 

 وارتباطزواج عربي: حسن الذوق والحب، 

Gosti: gusti namuri: amori  من الإيطالية 

 .Ġurdien qluqi qatt ma jsir farمالطي:  -35

 تونسي: جردان قلوقي قط ما يصير فار 

 عربي: جردٌ متقلب قط ما يصبح فأرا 

 Għal min hu baħħ, aħjar iff inkella aħħمالطي:  -36

 تونسي: علَ مِينْ هوَ بحَْ أخْيَرْ أفْ منْ أحْ 

 .الشتاء برد من أفضل  الصيف حرارة شيء، لديهلا  لمنعربي: 

 !Ibża mill-kelb ħiemedمالطي:  -37

 تونسي: افزع/خاف ملْ كَلِبْ خامِدْ 

 عربي: افزع من الكلب الخامد

 .Għall-fqir, il-qamar musbieħ u l-basal tuffieħمالطي:  -38

صْباحْ ؤ لِبْصَلْ ت فّاحْ   تونسي: عَلْ لفقير لِقْمَرْ م 

 عربي: للفقير القمر مصباح والبصل تفاح 

 !Ibleh sieket jgħodd mal-għorriefمالطي:  -39
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 تونسي: أبله ساكت يتعدْ مِلْ عَرّافَ 

 عربي: أبله ساكت ي عدّ من العارفين 

 .Iftaħ biebek u ftaħar jew agħlqu u nsatarمالطي:  -40

 تونسي: حلْ بابك ؤ تفخّرْ ولاّ أغلِقو ء تسترّْ 

 عربي: افتح بابك وافتخر أو أغلقه وانسترْ 

 .Il-Beraq dukkar ix-xitaمالطي:  -41

 تونسي: إلبْرَقْ ذكّارْ اشتا

 العربي: البرق منذر للمطر 

 Il-borma fuq tlieta toqgħodمالطي:  -42

 تونسي: إلْب رْمَ ف وقْ تلْاثَ ت قْع دْ 

 ر  فوق النار يقعد على ثلاثة حتى لا يفقد التوازنعربي: القِدْ 

 Min jikser igħammarمالطي:  -43

رْ/ إليّ يِهِدْ يِبْني   تونسي: مينْ يِكَسَّرْ يِعمََّ

 عربي: من يكسر يصْلح 

 Daqqa fil-gawdjuż, daqqa fid-dolorużمالطي:  -44

 تونسي: ضَرْبَ فلْ فرَْحَ ؤ ضَرْبَ فلْ وَجْعَ 

 وجع/ الحياة من هذا وذاك عربي: مرة فرح ومرة 

Gawdjuż مفرح، من الإيطالي :gaudioso 

Doloruż مؤلم، من الإيطالي :doloroso 

 !Il-faqar iġib il-għaqarمالطي:  -45

 تونسي: الفقرْ يجيبْ الْعقَّارْ 

 يجلب المرض الفقر عربي: 

 Il-flus fis-senduq għall-ħalliel; u l-flus imħaddma jagħtu l-għelielمالطي:  -46

 تونسي: الْ فْلوسْ فِصَندوقْ لسّارقْ ؤ لِفْلوسْ لِمْخَدْمَ يعَْطيوْ لغلالْ )جمع غلة/حصاد( 

 عربي: المال في الصندوق يجلب السارق والمال المستخدم يجلب الحصاد الجيد 

 !Il-flus huma passaport għall-infernمالطي:  -47

 فْلوسْ ه مَ بسبورْ عَلَ جْهَنِّمْ  تونسي: الْ 

 عربي: المال هو جواز سفر على جهنم

 Il-flus iġibu l-flus u l-qamel iġib il-qamelمالطي:  -48
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 تونسي: الْ فْلوسْ يجِيبو لِفْلوسْ ؤ لِقْمَلْ يِجيبْ الْ قْمَلْ 

 عربي: المال يجلب المالَ والقمل  يجلب القملَ 

 Il-flus ta’ min igawdihom mhux ta’ min jagħmilhomمالطي:  -49

مْ موشْ مْتاعْ شكونْ يعَْمِلهمْ  فْه   تونسي: الْ فْلوسْ متاعْ شكون يجودْ بهمْ/ ي صْر 

 عربي: المالْ لمَنْ ينفقه وليس لمن يفعله 

 Il-flus u t-tjieba, it-tnejn giddiebaمالطي:  -50

 تونسي: الْ فْلوسْ ؤ طّيبَ أثنْينْ كذاّبَ 

 بة، الاثنان كاذبان: المال والطيعربيةّ

 In-nar italla' l-fwarمالطي:  -51

 تونسي: إناّرْ إطَّلعَْ لِفْوارْ/د خّانْ 

 عربي: النار ترفع الدخان 

 بمعنى لا يوجد حديث بدون أساس 

 Il-fomm jiftar il-qalbمالطي:  -52

 تونسي: الْف مْ يفَطَّرْ الْ قلَِبْ 

 عربي: الكلام يغذي القلب 

 Il-ftira sħuna tajbaمالطي:  -53

 تونسي: الْ فْطيرَ سْخونَ طَيبَ  

 عربي: الفطيرة الساخنة، طيبة

 !Il-Għali bigħu mhux ixtrihمالطي:  -54

شْ اشْريهْ   تونسي: ألْ غالي بييعو م 

 عربي: الغالي بعْه  لا تشتريه )بمعنى: بِعْ بالباهض وأشتر بالرخيص( 

 Il-għawi ħu l-ġennمالطي:  -55

 تونسي: الِغاوي خو لْجنْ 

 عربي: الغاوي أخو الجن

 !Il-Kejna u l-ħlewwa jagħalbu d-dnewwaمالطي:  -56

 اتواضع ؤ لحلوَّ يَغِلْبوا دنواتونسي: 

 عربي: التواضع والحلاوة يغلبان العنف 

  .Il-kelb il-mismut kull ilma jaħsbu misħunمالطي:  -57

 تونسي: الكلِبْ الْمسْموطْ، كلْ ما يِحْسبو سْخونْ 
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 الكلب المسمط )المحترق( كل ماء يحسبه ساخناعربي: 

 !Il-Kelma faħxija bħal triq waħxija, tgħaddi minnha u tistkerraħhaمالطي:  -58

 تونسي: الْكِلْمَ الفاحشَ بحالْ/كيما طْريقْ متوحشَ، تعْدّيّ منها ؤ تكْْرَهّا

 عربي: الكلمة الفاحشة مثل طريق مخيف، تعبر منه وتكرهه  

 .Il-kwiekeb tegħmeż, għandha riħمالطي:  -59

 تونسي: الْكواكبْ تِغْمِزْ عندها ريحْ 

 عربي: عندما تومض النجوم، ريح متوقعة 

 Wieħed jaqla' u l-ieħor inawwelمالطي:  -60

رْ يخسر  تونسي: واحد يربح ؤ لاخ 

 عربي: من يربح ومن يخسر

  F'dar/ F'bieb l-imgħallaq, la ddendilx witedمالطي:  -61

 تونسي: في بابْ/دارْ لِمْعلَقْ )شَناّق( ما دلَدًلَِشْ لحَْبلْ/وتد 

 عربي: في باب الشناق لا تعلق الوتد  

 Il-lbiċ riħ jew xita żgur iġibمالطي:  -62

 تونسي: الباشْ، ريح ولاّ شتا سيڨورو يجيب

 عربي: من المؤكد أن ريح الباشْ ستأتي برياح وأمطار 

 (libeccio)من الإيطالية: لِباشْ هو ريح قادم من ليبيا  

 il-Lvant jimla l-vagantمالطي:  -63

 تونسي: الشرڨي يمْلَ سْما بالسحاب 

   السماء بالسحب  عربي: الريح الشرقي يملأ

  Min jiekol il-laħma jeħtieġlu imexmex/jqaxqax مالطي: -64

/لازم  يِمَشْمِشْ اتونسي: إليَ ياك لْ إلَّحْمَ يحْتَ   جْل 

 عربي: من يأكل اللحم، عليه أن يقشّر العظام  

 .Il-mara, meta tidħak, trid tqarraq bik u meta tibki tkun qarrqet bikمالطي:  -65

 وقت تضَْحَكْ تحبْ تغْ شكْ ؤ وقت تبكي تكون غَشّتكْ )قرّق بالصفاقسي يعني توسّلَ(  تونسي: إلِمْرَ 

 عربي: المرأة متى تضحك تريد أن تخدعك ومتى تبكي تكون قد خدعتك

 Il-Mard jidħol bid-debba u joħroġ bin-nemlaمالطي:  -66

جْ بِنِّمْ  لْ بِداّبَ ؤ ي خْر   لَ تونسي: الْمرضْ يدخ 

 خل بالفرس ويخرج بالنملة )المرض يأتي سريعا ويذهب ببطء(عربي: المرض يد
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 !Il-mewt baża’ minnha Alla aħseb u ara aħnaمالطي:  -67

وتْ خافْ منها الله )المسيح( أحسب وأشوف أحنا  تونسي: الم 

 العربي: الله يخاف من الموت فما بالك نحن

 Il-Mistoqsija oħt il-għerfمالطي:  -68

 قْصيَ( أختْ الْعِرِفْ تونسي: السؤال )المسْتَ 

 المعرفة  طريق  ستعلامالاعربي: 

 Il-qamar, il-kewkba win-newba, fuq ir-raba’ ma fihomx ħliefمالطي:  -69

sewba. 

 تونسي: الْ قْمَرْ ونْجومْ ونوبَ فوقْ رْبعَْ ما فِه مشْ خلاف صابَ 

    القمر والنجوم ودوراتها تبشر بحصاد جيدعربي: 

 .Il-punent italla’ u jniżżell kull mumentمالطي:  -70

 تونسي: الغربي )ريح( يِطْلعْ ؤ ينْزِلْ/ يهَبطْ في كلْ وقتْ 

 عربي: الريح الغربي يرفع ويخفض الغيوم طوال الوقت

 .Il-punent iwiegħed u jagħtiمالطي:  -71

 تونسي: البوننت )الغربي( يواعدْ ؤ يعَْطي 

 تمطر العربي: الريح الغربية تجلب الغيوم و

 بمعنى "تعد وتعطي" 

 .Il-punent jiksrilna għajna kull mumentمالطي:  -72

 تونسي: إرّيح الْغربي يكسرلنا عيناّ )يقِلَقَْنا( في كل وقتْ 

 عيننا )تضايقنا( في كل وقت عربي: الرياح الغربية، تكسر

 Il-Qamar jibla’ kolloxمالطي:  -73

 يِبْلعَْ كلْ شيْ  تونسي: لِقْمَرْ/ الْڨمَْرَ 

 عربي: القمر المشرق يبدد الغيوم

 !Il-Qattus jaħsel wiċċu lejn fejn ikun ir-riħمالطي:  -74

 تونسي: الْقَطّوسْ يغَْسلْ وِجْهْ فين يكونْ أرّيحْ 

 عربي: القط يغسل وجهه في اتجاه الريح 

 !Il-ħall qatt ma sar inbidمالطي:  -75

 انْبيذْ/ شْرابْ   تونسي: الْخَلْ قطَْ/ ع مْرو ما صار

 عربي: الخل قط ما صار نبيذا
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 !Il-Ħawtieli u l-bieżel m’huma qatt fil-għeraمالطي:  -76

 ما ه مَ قطْ فلْ لعَْرَ  حَ لاّ تونسي: اصنايعيَ ولف

 عربي: الكادحون والمجتهدون لا ينامون في العراء   

 !’Il-ħanżir taqtagħlu denbu dejjem ħanżir jibqaمالطي:  -77

 الحلُّوفْ تقطعلو ذنبو ديما حَلوفْ يبقى/ الحلوّف تقصلو بعبوص  ديما حلوف يبقى)خنزير(تونسي: 

 عربي: إذا قطعت ذيل الخنزير فهو يبقى دائما خنزيرا 

 !Il-ħila minn Alla, u biha kollox isirمالطي:  -78

 تونسي: الْ حيلَ منْ اّللّ، ؤ بها كل شيء يصيرْ 

 ا كل شيء يصيرعربي: الحيلة من الله، وبه

 Imut il-għani, imut il-fqir; it-tnejn jitmellħu għal gewwa l-birمالطي:  -79

وَّ لْبيرْ  وا علْ ج   تونسي: يموتْ لِغْنيِْ، يِموتْ لِفْقيرْ، إثنْينْ يِتْملْح 

 عربي: يموت الغنيّ، يموت الفقير، الأثنان يتملحّان في وسط البئر  

 (يِتمّْلحّْ بالتونسي تعني أيضا "عدم المبالاة"، في القبرمحنطّ : من مملحّ أي يصبح jitmellħuيتملحوا )

   .Il-ħmar il-maħqur id-dubbien għalih idurمالطي:  -80

 عليهْ يِد ورْ  تونسي: لحَْمارْ الْ مَحْقورْ اذباّن

 عربي: الحمار المحقور، الذباب عليه يدور

 Il-ħmar jikkmanda ‘l denbuمالطي:  -81

 )ذيلو( تونسي: الحْمارْ يكْمَندا لْ ذنبو/ لبْهيم ي حكم علَ بعَْبوسو

 ذيلهعلى  أمر تعربي: الحمار ي

 التصريف. بنفس تونس ومالطا " أي "يأمر" موجود في comandaنجد اللفظ الإيطالي " 

 ’Il-ħmura ta’ fil-għaxija, ġib żwiemlek għat-tiġrija: il-ħmura taمالطي:  -82

filgħodu, ġib żwiemlek minn ġor-robu.   

ورَ صْباحْ جيبْ لحَ صنيَ متاعك   نْيَ متاعك للجَرِيْ، الحْم  تونسي: ال حْمورَ متاعْ لعَْشيَّ جيبْ لحْص 

 للْكوري

 لهمللسباق؛ عند الصباح سماء باللون الأحمر جهز مأوى  ز خيولك عربي: الاحمرار في المساء جه

 Wara l-qabar jidħol is-sabarمالطي:  -83

 تونسي: وْرَ لِقْبرَْ يِدْخلْ إصّبِرْ 

 عربي: وراء القبر يأتي الصبر
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-Il-ħmura ta’ filgħaxija, lesti d-debba għat-tiġrija, lesti d-dwieb għatمالطي:  -84

tiġrija; il-ħmura ta’ filgħodu lesti l-bhejjem fejn joqogħdu 

ورَ   ،تونسي: ال حْمورَ متاعْ لعَْشيَّ   صْباحْ حضّر لبَْهايِمْ فين يقعدوا  متاع حَضّرْ اداّبَ للجَرِيْ، ال حْم 

للبهائم أين  جهز الأحمر باللون سماء  الصباح  عند للسباق؛عربي: الاحمرار في المساء جهز الدابة 

 يستريحوا 

 Il-ħmura ta’ filgħodu, agħlef il-baqar ħalli jorqduمالطي:  -85

ورَ متاعْ صْباحْ، أعلِفْ ال بْقرَْ خليّ ي رقدوا  تونسي: ال حْم 

 عربي: الحمرة عند الصباح، أعلفْ البقرَ وأتركهم يناموا  

 !Il-ħobż agħtih lil min jaf jieklu u x-xogħol lil min jaf jagħmluمالطي:  -86

 تونسي: الخبزْ أعْطيه للْ مينْ يعَرفْ ياكل  ؤ ش غل للْ مينْ يعَْرفْ يعمْل  

 عربي: أعط الخبر لمن يقدر على أكله والعمل لمن يقدر على فعله  

 Il-Ħsieb jaf jifni u jtemm il-bniedemمالطي:  -87

 يتمْ بنادِمْ تونسي: الحَْسابْ يعرفْ يفِنِي ؤ 

 عربي: طريقة تفكير المرء قد تقتل وتعدم الانسان

 Il-mewt il-mixtieqa taqbez mitt-tieqaمالطي:  -88

ِّزْ مِطّاقَ/مِشِباّكْ تونسي:  شْتاقَ تنْڨَ  إلْموت إلْم 

 عربي: الموت المشتاق يقفز من النافذة

 .Ir-riħ imexxi l-bastimenti, imma hu jgħarraqhomمالطي:  -89

 يمشّي لفلايك إماّ هو يغرّّقْهم  تونسي: ارّيحْ 

 عربي: الريح تدفع السفين ولكن هي تغرقها أيضا

 Ir-riħ mhux tjiebمالطي:  -90

 تونسي: ارّيح مش طيابْ 

 عربي: الريح لا يعني طقس معتدل

 .Is-sajf f’Jannar, għana tal-fqir u tal-bidwiمالطي:  -91

 متاع لْبِدْوي تونسي: اصّيفْ فْجانفي/ينّارْ، غْنى متاع لِفقيرْ ؤ 

 عربي: الصيف في يناير، غِنى للفقير والبدوي 

 !Is-sajf kapott tal-fqirمالطي:  -92

 تونسي: اصيفْ كبوَتْ متاع لفقيرْ 

 عربي: الصيف معطف الفقير
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 .It-tfal bħal ħabaq, jimirdu u jgħaddilhom malajrمالطي:  -93

 يعدَلّهم/يبْراوْ فيسعْ تونسي: لوَْلادْ بْحالْ حْبَقْ، يمرضوا ؤ 

 عربي: الأطفال مثل ريحان، يمرضون ويتعافون بسرعة

 .Ix-xemx għandha l-għalqa taħdimhaمالطي:  -94

 تونسي: اشمسْ عندها لْعلَْقَ/هالة تخدمها

 لمة )تعني طقس سيء(ظ عربي: الشمس محاطة بهالة م 

 .Ix-xemx issaħħan imma l-ebda borma ma tgħalliمالطي:  -95

 : اشمسْ تسخّنْ إمَا حتىّ ب رْمَ ما تْغليّ تونسي

 عربي: الشمس ت سخن ولكن لا تغٌليّ الآنية )يجب العمل لكسب الرزق(

 .Ix-xemx minn filgħodu turik x’ġejمالطي:  -96

 تونسي: اشمسْ فصْباحْ تورّيكْ شْن وَ جايْ 

 عربي: الشمس في الصباح تدلك على ما سيقدم

 Ix-xitan kelb u tgħidx kemm iħobb jinkiمالطي:  -97

 تونسي: اشيطانْ كلبْ ؤ تقولشْ قداّشْ يحبْ يقلّقْ 

 عربي: الشيطان كلب ولا تعرف كم يرغب في مضايقتك

 .Ix-xogħol salmura tal-ġisemمالطي:  -98

 ، ما مالح للجسمْ/للبدنَْ تونسي: الخدمة

 عربي: الشغل، محلول مالح للجسم )حافظ للجسم(

 !Ix-xħiħ bħal dbigħ il-ħanżir, il-werrieta ferħana se’ ttirمالطي:  -99

 الورّاثَ فرحانَ باشْ إطّيرْ حلوّف ال نزير/ختونسي: يشَّحَّ بحالْ ذبيحة ال 

 حة الخنزير، الورثاء سيطرون من الفرح يعربي: البخل مثل ذب

 Iż-żara’ f’ta’ Katrini jrodd it-tgħam bla finiمالطي:  -100

دْ اطْعامْ ما ي    فاشْ تونسي: ازّرعْ فتاعْ كترينْ ير 

 عربي: الزرع في فترة سان كترين، يكون الحصاد وفيرا

 Iż-żejt dejjem jitla’ f’wiċċ l-ilmaمالطي:  -101

 تونسي: ازّيتْ ديما يطلع في وجه الماء 

 عربي: الزيت يطفو دائما فوق الماء )معنى أن الحقيقة تظهر دائما( 

 !Iż-żmien lil ħadd ma jsellem, jgħaddi ħiemed bla jitkellemمالطي:  -102

 تونسي: ازمانْ للحَدْ ما يسلّم يعديّ خامدْ بلا يتكلمَْ 
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 عربي: الزمن الذي لا أحد يحيّ، يمر بصمت

 Min jaghmel bixkilla jaf jagnmel qartallaمالطي:  -103

 تونسي: الي يعملْ ق فَّ صغيرَ، يعَْرفْ يعْملْ قفَّ كبيرَ 

 كيس صغير يقدر أن يفعل كيس كبير  علفعربي: من ي

 .Iżra’ fit-tjieb u fil-waqt, biex ma jibdielek qattمالطي:  -104

 تونسي: ازَرَعْ فطيابْ ؤ فِلْوَقتِْ، باشْ ما يبدالك/تخصرشْ قط

 زرع في موسمه حتى لا تخصر الوقت اِ عربي: 

 Jannar Bardàn, l-art għerja jlibbisha u l-art liebsa jneżżagħhaمالطي:  -105

 تونسي: جانفي/ يناير بردان، لرَضْ عارْيَ يلبسها ؤ لرَِضْ لابْسَ يِنزّعها 

 الأرض العارية يلبسها والأرض اللابسة ينزعها  ،عربي: يناير بردان

 tuffieħa ħazina tħassar qartallaمالطي:  -106

دْ شكارَتفاّحْ   تونسي: تفاّحّ خامْجَ تخّْصّرْ/تفْسَِّ

 عربي: تفاحة فاسدة ت فْسد كيسا من التفاحْ 

 .Jekk filgħodu tkun il-ħmura, minn fuq bejtek neħħi l-ħbulaمالطي:  -107

 تونسي: إذا صباح تكون الَ حْمورَ، من فوق بيتك نحَّي لحَْبولَ 

 ئا(  )سيكون الطقس سي الاحمرار، قم بإزالة الحبال من سطح بيتكعربي: لو في الصباح يكون 

 il-pest irid fils minnek, tnejn agħtih inkella jieħdok ا مالطي:  -108

 طلب منك فلسْ، اثنين أعطيه لحسن ياخذك  فَ تونسي: إذا الآ 

 طلب منك فلس، أعطه اثنين، أفضل أن يأخذك    فةعربي: إذا الآ 

 Jekk l-art kienet tagħti dejjem, il-bidwi qatt ma jfalli. Meta l-artمالطي:  -109

tonqos, il-bidwi dejn iħalli. 

 تونسي: إذا لرِضْ كانت ديما تعطي، الْفلاحْ قطْ ما يفلسْ، متى لرضْ تنقصْ الْفلاحْ دينْ يخلي 

 ض خصبة، الفلاح لا يخسر، متي يقل الإنتاج تكثر ديون الفلاحعربي: إذا كانت الار

 Min jaħseb f'hemmu jinsa ta' l-oħrajnمالطي:  -110

و يِنْسى متاعْ ل خْرينْ/ كٌلْ فولْ لاهي في نوَّار    تونسي: إليّ لاهي في هَمُّ

 عربي: من كان مشغولا بمشاكله ينسى الآخرين

 .Jekk tista’, dejjem il-ġid ħabbarمالطي:  -111

 رتونسي: إذا تنجمْ، ديما الْ جودْ خبَّ 

 عربي: إذا استطعت، أعمل الخير 
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 .Jekk tħares lejn il-qamar u tmiss il-flus, tul għomrok dejjem tbusمالطي:  -112

كْ ديما تبْوسْ لِ ذ تغزر للڨمْرَ ؤ تمِْسْ يتونسي: إ  فْلوسْ، طول ع مْر 

 المال ستقضي عمرك تقبلّ )الفتاة تتزوج رجل غني(عربي: إذا أنت تنظر إلى القمر أثناء لمس 

 !Karamelli tal-ħarrub, min jikolhom ma jagħmilx dnubمالطي:  -113

 تونسي: الحَلوَى متاع الخرّوب، الي ياكلها ما يعملش ذنوب

 عربي: حلوة الخرّوب الذي يأكلها لا ي ذنب )تمتصّ عندما يكون الانسان صائما( 

 Kemm joqgħod ħmar denbu barraمالطي:  -114

 برََّ  ذنب   /تونسي: قدْ ما يقعد لبهيم، ذيل  

 عربي: طالما يبقي الحمار، تبقى ذيله خارج

 Kif tagħlaq iċ-ċinkwanta, ix-xitan jibda jittantaمالطي:  -115

 كيف تغلق الخمسين/ شنكونت، اشّيطان يبدَ يطنْطَ  تونسي:

/ يغري  عربي: عندما تبلغ الخمسين، يبدا الشيطان ي طنطن 

 .Kull għasfur imur mar-riħ, biss il-bież imur kontriehمالطي:  -116

رْ/ عصفورك لْ تونسي:   يمشي مْعَ الريحْ، بسْ البازْ/الصقر يمشي ضدّ  يم 

 ز فهو يطير ضد الريحيطير مع الريح، إلا البا طائر/عصفور عربي: كل 

 Id-dinja hekk imqassma: lil dan is-sliem, lil dak il-ħrieb u lilnaمالطي:  -117

l-hemm 

نْيَ هَكَّ إمْقسَْمَ: إلْهذا إسْلامْ،    للْ ذاكْ إلْخْرابْ ؤ لينا لْهَمْ تونسي: إدِّ

 (الحديثة  مالطيةّفي ال  "همّ "غير معنى )ت السلام، لذاك الخراب ولنا الهمّ عربي: الدنيا مقسمة هكذا: لهذا 

 !Kull ilma jaqta’ l-għatxمالطي:  -118

 تونسي: كل ما يقطعْ لعْطَشْ 

 عربي: كل ماء يقطع العطش 

 !Kull kobba għandha t-tarf tagħhaمالطي:  -119

 تونسي: كل ك بَّ عندها أطرف متاعها

 طَرَف هاعربي: كل ك بةّ لها  

 .Kull min jintreħa, jittieħedمالطي:  -120

 تونسي: كلمنْ يِتِرْخَ، يتِخْذَ/ ي مرض

 عربي: كل من تراخى، أخذ/أصيب بسوء
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-L-art tagħti kemm tagħmel magħha, ġid, hena, u fuq kollox isمالطي:  -121

saħħa. 

 تونسي: لرض تعطي كيما تعملْ مْعاها، جيدْ، هْنَ، ؤ كلُّ صَحَّ 

 تعطي كما تفعل معها، ثروة، هناء، وكذلك الصحة  ضعربي: الأر

 L-ewwel xita tkun għar-raba’ u għall-bjar, jekk tissokta, bil-ġidمالطي:  -122

timla l-irziezet u d-djar. 

 لمزارعْ ؤ دْيارْ لِتْ بلْ جيدْ تمْلَ تونسي: لأوِلْ شْتا تكونْ عَرْب عْ ؤ عَلْبْيارْ، إذا كمْ 

 مطار الأولى تكون للحقول والأبيار، وإذا استمرت بالخير تملء المزارع والمنازل عربي: الأ

 .L-Għaref f’raħlu m’hux mismugħ u minn warajh imaqdruhمالطي:  -123

/ قريتو موشْ مسموعْ ؤ منْ وْراه ي  حقروه تونسي: الْعارفْ فرَحْل 

 )مقدرّ: محقور بالمالطي، عكس المعنى التونسي(    

 ربي: الرجل الحكيم غير مسموع في قريته ومحقور خلف ظهره  ع

 !L-ibleh f’daru jaf aktar mill-għaref f’dar in-niesمالطي:  -124

 تونسي: لابلهَ فْدارو يعرف أكثر ملْ عارفْ فْدارْ إناسْ 

 عربي: الأبله في داره يعرف أكثر من رجل حكيم في دار الآخرين 

 Il-bajtar tax-xewk ma jagħmilx ħawħمالطي:  -125

 تونسي: الْهندي ما يعملشْ خوخْ 

 عربي: التين الشوكي لا ينتج خوخا

 !L-ibleh jaqla’ għajnu u jifraħمالطي:  -126

 تونسي: لابله/إلمهبول يقِلََّعْ عينو ؤ يفِْرَحْ 

  عربي: الأبله يقلع عينه ويفرح بذلك

 !L-ilbies jagħmlu n-niesمالطي:  -127

 نّاسْ تونسي: الْباسْ يعملوا إ

 عربي: اللباس يجعلك محترم

 L-imħabba oħt il-ġennمالطي:  -128

 تونسي: الِمْحَبَّ أختْ ألْ جِنْ/ لهَْبالْ 

 عربي: المحبة أخت الجنون 

 !La titlobx xita f’Jannarمالطي:  -129

 تا فينّار/ جانفي شتونسي: ما تطلبش 
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 عربي: لا تطلب المطر في يناير/ لا تدعو بالمطر في يناير 

 Li għadda nafuh u li ġej nobsruhمالطي:  -130

 تونسي: لي عَدىّ نعَرَْفوهْ ؤ لي جايْ نبٌْصْروه

 عربي: الماضي نعرفه والقادم نخمنه  

 Lil-imdanna tħobb lill-kenna, l-Infern kien isir Ġennaمالطي:  -131

، جهنم كانت تصير جنَّ   تونسي: لي لحْمى/لِمْضّنَّ تحْبْ الْكِنَّ

 انت الحماة تحب الكنةّ، الجحيم يصير جنةعربي: إذا ك

 )مثل إيطالي(  Wieħed jixħet il-gebla (ħagra) u jaħbi iduمالطي:  -132

 تونسي: واحِدْ يرَْمي لْحَجْرَ ؤ يخَِبيّ يِدُّ 

 عربي: يرْمي الحجر ويخفي يده

 .Lil min jarra moħħu jbati ġismuمالطي:  -133

خّو يِباطي جسمو   تونسي: لي شوفْ م 

 عربي: الذي يراقب عقله، ي تعب جسمه 

 Hajt tas-sejjieħ la jaqa' jistrieħمالطي:  -134

 تونسي: إلْحيطْ لِمْخَلْخَلْ كانْ طاحْ/يقعَْ يِسْتراحْ 

 عربي: الحائط المتداعي، الأحسن أن يقعَ 

 !Lil ħabib isliflu ċ-ċavetta, u ftit ftit jisraqlek lill-ħaninaمالطي:  -135

 تونسي: لِصّاحبْ/لخبيبْ سَلْفو الْمفتاحْ ؤ فتيت فتيْتَ/شويَّ شوَيَّ يسْرَقْلكْ لحَْنينَ 

 حبيبتك  ق المفتاح لصديقك وببطء سوف يسر رْ عربي: أعِ 

 Lill-ħmar mingħajr il-kappestru ma ssuquxمالطي:  -136

 تونسي: للحْمارْ منْ غيرْ المربط/رْسَنْ ما تسْقوشْ 

 سنْ لا تقدر أن تقودهعربي: الحمار بدون الر

 Marret is-sena, u l-ġdida għoddha mibdija, Niżżuħajr ‘l Alla u lilمالطي:  -137

kulħadd kbira tħennija. 

 تونسي: تعْدََّ عامْ/ مرتْ سنّ، ؤ جْديدَ عدهّا مبْديّ نطلب  خير من الله ؤ للْ ك لْ حَدْ كبيرَ تهنيَ  

 على وشك الابتداء يكون خير الله وبركة للجميع  ةعربي: انتهت السنة والجديد

 !Marzu Marzellu, aħraq il-moxt u r-rixtelluمالطي:  -138

شطْ ؤ رشتلوّ/ مشّاطّ تونسي: مارس، مرزلوّ، أحرق     إلم 

 الملقمأحرق المشط و   "وعربي: مارس "مرزل
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 (رشتلو من الإيطالية رسكيلّ )مرزلو: تصغير لشهر مارس. 

 Meta d-dinja tmiegħkek fl-aħħar il-qamar iżiegħdekمالطي:  -139

 تونسي: متى ادنّيا تمعكك فلِّ إخِرْ الڨمْرَ يزيدك

 القمر يعطيك  خر الآ عربي: عندما يسيء العالم إليك، في 

 ,Meta fis-sajf tara jberraq it-Tramuntana, Jew xita qawwija ttennaمالطي:  -140

jew kbira sħana. 

 وإلا سخانَ كْبيرَ )ثان: لفظ بدوي ويعني أيضا( ثانَ تونسي: متى فصيفْ ترَْ يبرَّقْ الغربي وإلا شتا قْويَ  

 في الصيف أنت تتوقع تبرق من الشمال أو مطر قوية أيضا أو حرارة شديدة عربي: متى 

 .Meta jagħtas il-qattus, maltemp għandna fuq l-irjusمالطي:  -141

 تونسي: وقت يعَْطسْ إلْ قطوسْ طقس خايبْ عندنا فوقْ ارْيوسْ 

 عربي: متى يعطس القط، ستكون العاصفة فوق رؤوسنا   

 Timliex rasek bir-riħ li għaddejمالطي:  -142

 تونسي: تِمْلاشْ راسكْ بِرّيحْ لي عَداّيا

 (لا تفكر في الماضيية )لا تملأْ رأسك بالريح المعدّ عربي: 

 .Meta Jannar tarah lewliemi ma tarax il-bidwi hieniمالطي:  -143

 تونسي: وقت جانفي يشتيّ، ما تراش الفلاح هاني 

 المزارع سعيداعربي: متى يمطر في يناير، لا ترى  

 ,Meta jidħol Ġunju, tqallibx l-art bil-moħriet, biex il-grass tagħhaمالطي:  -144

ix-xemx ma teħodulhiex. 

لْ جوانْ ما تقْلبشْ لْرضْ بلْمِحراثْ باشْ شْحَمْ متاعها، إشمسْ ما تاخذولهاشْ   تونسي: وقت ي دْخ 

 لا تجف بسرعة عربي: متى يأتي يونيو، لا تقلب الأرض بالمحراث حتى 

145-  Meta l-baħar iħerraq, jitfaċċa riħ isfel  

 تونسي: وقت لبْحَرْ يحَرّقْ/يلمع، تظهر ريح شلوق

 عربي: متي البحر يلمع، يظهر ريح الجنوب

 Meta l-fellus jonqoblek kmieni, xejn ma jkunlek fellus żmieniمالطي:  -146

 تونسي: وقت/متى لْفلَوّسْ ي نْق بْل كْ بِكْري، حتى شيْ ما يِكونْلِكْ فلوّسْ زْماني 

 لن يكون بصحة جيدة عربي: متى الفرخ ينقب البيضة مبكرا، 

 .Meta l-gru jgħaddi fil-għoli jkun ġej il-maltempمالطي:  -147

 كركية يِعدّيّ فلْ عالي، يكون جاي طقس خايب/عاصفة /لْڨقروتونسي: وقت  
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 عربي: وقت الكركية تطير عاليا، العاصفة قادمة )كركية هي نوع من الطيور(

 .Meta l-qamar ikollu għalqa, lesti biex tisma’ b’xi għarqaمالطي:  -148

 تونسي: وقت الڨمْرَ عاملَ هالَ، سْتنَّ باشْ تِسْمَعْ بْغرَْقَ 

 مع بغرقس لقمر يكون له هالة، جهز نفسك لأنك ستعربي: متى ا

 !Meta qalziet il-missier jiġi lill-iben, il-missier jista’ jmur jindifenمالطي:  -149

 تونسي: وقت سروال إلْبو يِجي لْوِلْدو، إلْب و ين جّم يمشي يدْفِنْ 

 عربي: عندما سروال الأب يناسب الابن، يمكن للأب أن يدفن )أن يموت( 

 Meta tiġi iftħilha l-biebلطي: ما  -150

 فتحلها لْبابْ اتونسي: وقت تجي حِللّْها/

 فتح لها الباب اعربي: عندما تأتي،  

 Il-Gaħan il-libsa għamlitu niesمالطي:  -151

 تونسي: لبسة جْحا جعلتو مِلْ لعَيانْ 

حا جعله من الوجهاء     عربي: لباس ج 

-Mill-ksieħ u r-riħ jiġu l-għelejjel; mix-xemx u x-xita jsiru lمالطي:  -152

għellejel. 

 تونسي: ملْ برَِدْ ؤ ريحْ يجيوْ لعَْلايِلْ، مِشَمسْ ؤ شْتا يِصيروا لِغْلايلْ 

 عربي: البرد والريح يجلبان العلل )المرض(، الشمس والمطر تنضج الغللْ 

 Min fit-triq jiekol figolla ‘l żewġu jsibu qalb il-follaمالطي:  -153

" يلقَ مَرْتو في المَعِمْعَ   تونسي: أليّ في طريقْ ياك لْ "فڨ لَّ

 عربي: منْ يأكل  "فڨِ لَ" في الطريق يجد زوجته في الحشد

 " نوع من الحلويات التقليدية figolla"فڨ لَّ 

 .Min għall-mullett ixammar, jifdallu x’iqammarمالطي:  -154

 تونسي: إلي عَلْ بوري يِشّمّرْ يفضلوّ أشْ يقمّرْ 

 الأقمار عربي: الذي يريد صيد سمك "البوري" يجب أن ينتظر العديد من 

 ,Min għandu ħafna ġid jista’ jiżdiedlu, Min għandu ftit jista’ jonqsuمالطي:  -155

iżda l-għomor jonqos żgur lit-tnejn! 

رْ ينقصْ  تونسي: إلي عَنْد  برشا جيد/فْل ، إليّ عَنْد  فْتيتَ/شْوَيَّ ينجّمْ ي ن قْصوا، أمّا ل عْم  وسْ يسطع يزيدْل 

"/أكيد لِثنِْينْ   "سِڨور 
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عربي: من لديه كثير من المال يمكن أن يضاف إليه، والذي لديه القليل يمكن أن ينقص ولكن بالتأكيد أن 

 العمر ينقص لكليهما

 !Min hu għajjur f’iklu għajjur f’xogħluمالطي:  -156

 تونسي: إليّ هو غيوَر فأكْلو/ في ماكلتو، غيور فْش غْلو

 عربي: من هو غيوّر في أكله فهو غيور في عمله 

 Il-għajb igħajjeb, u l-għar igħajjarمالطي:  -157

 تونسي: إلْعايبْ يعيَبّْ ؤ لْعارْ يِعيَرّْ 

 عربي: الذي به نقص يعيب به الآخرين

 !Min hu magħkus u min butu jgħargħar bil-flusمالطي:  -158

 تونسي: إليّ هو معْكوسْ ؤ من جيب  يعرَْعَرْ بلْ فْلوسْ 

 من هو محروم وجيبه يفيض بالمالعربي: 

 !Min irabbi l-klieb ma jkunx raġel tal-ħsiebمالطي:  -159

 تونسي: إلي يِرَبيّ لِكْلابْ ما يكون راجل متاع لحَْسابْ 

 ب، لا يكون رجل ذي عقلعربي: من ي ربيّ الكلا 

 Min irid il-bajd frisk jaħtieġlu jbati bit-tlaqliq tat-tiġieġمالطي:  -160

 تونسي: إلي يحبْ لعَْضَمْ فْرِشِكْ يحَْتاجْل  يِباطي بِتلْقَْليقْ متاع دجاجْ 

 عربي: من يريد البيض الطازج يجب أن يعاني من قرق الدجاج 

 Min iħarreb aktarx li jmut imħarrebمالطي:  -161

 إليّ يخرّبْ اكْثرَِشْ لي يِموتْ إمْخَرَبْ تونسي: 

حارَب خرّبْ/م   عربي: الذي يخرَب/يحارب أكيد سيموت م 

 من يعيش بالسيف سيموت بالسيف

 !Min iħobb lill-kelb iħobb lil siduمالطي:  -162

 تونسي: إلي يحبْ الكلبْ، يحبْ سيدو 

 عربي: من يحبُّ الكلبَ يحبُّ سيده

 !Min jaqla’ u jagħti jmur l-infern ibatiمالطي:  -163

 إليّ يخَو ؤ يعطي يمشي لِجْهَنمّْ يباطي تونسي: 

 عربي: من يأخذ ويعطي يذهب إلى جهنمّ ويعاني  

 !Min jaħrat bil-ħmir ma jiħux qotonمالطي:  -164

 تونسي: إلي يحْرثْ بلْبهايمْ ما يخوشْ قْط نْ 
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 نا  عربي: من يحرث بالحمير لا ينتج قط 

 Ma tistax isservi '1 AlIa u x-xitanمالطي:  -165

 تخدم إلْرَبيّ ؤ شّيطانْ  ماتنجمش /تونسي: ما تسْطّعِشْ 

 لله ولشيطان لعربي: لا تستطيع أن تعمل  

 !Min jibża’ mill-għarnuq ma jiżrax fulمالطي:  -166

 تونسي: إلي يِفْزَعْ ملْ غرنوقْ ما يزرعشْ فولْ/لوبيَ 

 لا يزرع فاصوليا نوق الغرعربي: من يخاف من 

 .Min jiekol il-għads minn ewl-il-lejl, minn waħda jara tnejnمالطي:  -167

 تونسي: إليّ ياكلْ لعَْدسَْ منْ أولْ إلِّيلْ، مِنْ وَحْدَ يرََ ثنْينْ 

 عربي: منْ يأكل  العدسَ من أولِ اليلِ، سينتهي الأمر أن يراه مضعف 

 Min jiftaħar jaqa’ l-baħarمالطي:  -168

رْ يقَعَْ/يِطيحْ فل بْحَرْ   تونسي: إلي يِتفْخََّ

 عربي: من يتفاخر يقع في البحر 

 !Min jittama f’ħutu, la jkollu flus fil-kexxun u lanqas f’butuمالطي:  -169

 تونسي: إليّ يطمعْ في خْواتو، لا يكولوّ فلوس فل قْجَرْ ؤ لا حتى في جيبو

 مال في الدرج أو في جيبه عربي: من يطمع في إخوته، لن يكون له 

 !Min jittama fil-ħaj, jew bla sens jew bla rajمالطي:  -170

 تونسي: إليّ يطمعْ في الحيْ، وإلاّ بلا معنى وإلا بلا رايْ 

 عربي: من يطمع في الحي، وإلا بلا معنى أو رأي 

 !Min jixtri l-bikrija jkollu jiżen il-ħamrijaمالطي:  -171

 ( الْخصبْ )لحَْمَرْ تونسي: إلي يِشْري فل بِكْرِيَ/بِكْرِي، يِكولو اترْاب 

 لخصبة عربي: من يشتري مبكرا، يملك التربة ا

 Min ma jagħmilx kapital minn tibna, lanqas minn travu maمالطي:  -172

jagħmlu! 

 تونسي: إلي ما يعَْمَلشّْ كَبِتالْ متْ ت بِنْ، أنقسْ ملي يعملْ ع رْسَ 

 عَمود ربي: من لا يعمل رأس المال من القش، لا يعمله من ع

 Daqqa fuq gnonq b' zewgt uċuħ, tarmi zewgt irjusمااطي:  -173

 تونسي: ضّرْبَ/دقََّ فوقْ عْن قْ بْزوزْ ؤجوهْ، ترَْمي زوز إرْيوسْ 

 عربي: ضربة على عنق بوجهين، ترمي رأسينْ 
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 .Minn ħabba isir ċinkwina u minn ċinkwina jsir karlinمالطي:  -174

/ فرنك يصِيرْ د ورو ؤ مِدوّرو يصيرْ دينار   تونسي: من حبَّ

 عربي: من حبة يصير درهم ومن الدرهم يصير دينار 

، شيكوينا )خمسة(، كرلينو  هذه النقود كانت مستعملة في صقلية ومالطا: حبَّ

 Mit ħmar, mit kappestruمالطي:  -175

 تونسي: مياة حْمارْ، مْياةْ رْسَنْ 

 عربي: مئة حمار، مئة رَسن

 !Mix-xħiħ tieħu xi ħaġa, mill-ħali xejnمالطي:  -176

 تونسي: مِن م شحاحْ تاخو شي حاجَ، ملْ م صرفْ حتى شَيْ 

 عربي: من البخيل/ شحيح تأخذ القليل من المصرف لا تأخذ شيئا  

 Nhar Santa Barbara, iż-żara’ jikber għabaraمالطي:  -177

رَعْ يكْبرْ عْبارَ تونسي: نهار سانت برْ   برَا إزَّ

 عربي: يوم سانت برْبرََ الزرع يكبر حجمه

 Nhar ta’ Ħamis, meta x-xemx tinżel ġo xkora, ittenna l-Maltempمالطي:  -178

 ، سْتنَّ طقسْ خايبْ تونسي: نهار الْخميس، وقت الشمس تنزل/تهبط في وسط إشْكارَ 

 عاصفة  كيس، توقع الطقسختفي في ت الشمس   مايوم الخميس عند عربي:

 !Oqtol il-brimba biex teqred il-għanqbutaمالطي:  -179

 تونسي: أقتلْ إلْعنَْكبوتْ باشْ تنْحَي خيوط العنكبوت

 تزيل خيوطه   حتى عربي: أقتل العنكبوت 

 Qabel il-ġieħ timxi l-kejnaمالطي:  -180

 تونسي: قْبلَْ إلْجاه يمشي التواضعْ 

 عربي: قبل الجاه يأتي التواضع

 !Qabel il-ħġejjeġ ma jitbiddlux il-ħwejjeġمالطي:  -181

 تونسي: قْبلَْ لَهْجايجْ ما يِبدَْلوشْ إلحَْوايجْ 

 عربي: قبل إشعال النار لا يمكن تغير الملابس 

يونيو/جوان وبعدها يتحول المالطيون إلى   24إشعال نار سان خوان وهو يوم عيد تشعل فيه النار يوم  

 لباس الصيف  

 .Qalb xierfa ma tagħder lil ħaddمالطي:  -182

 تونسي: قلب شارفْ ما يغَْدرْ حَدْ 
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 لا يغدر أحد  سعربي: قلب متمر

 .Qattusa għaġġelija frieħ għomi tagħmelمالطي:  -183

 تونسي: قطََوسَ عَجّلِيَ فْراخْ/قطاطس عْمِيْ تعَْمَلْ 

 ميان ع  عربي: القطة التي في عجلة من أمرها، سوف تلد قطط  

 !Qawsalla ta’ filgħodu ħabbara tax-xitaمالطي:  -184

 تونسي: قوسْ قزحْ فصِْباحْ خَباّرَ متاعْ شْتا

 عربي: قوس قزح في الصباح منذر بالمطر 

 Ragħa fil-ġbiż ma jsemminxمالطي:   -185

 تونسي: إرَعْيْ فِلْ ڨشْ ما يسَمَنشّْ 

 لا يسمن  يمالهش ي عربي: الرعي ف

 .Riħ fuq itajjar l-għakurمالطي:   -186

 تونسي: ريح شمال أطيرَ ل سَخْ 

 عكرة/عربي: ريح الشمال تبدد القذارة

 .Riħ isfel, meta tniggeż il ħmar kemm jisfenمالطي:   -187

 تونسي: ريحْ لأسفل وقت تنڨزْ )ت قرص( إلحَْمارْ/بهيم قداّش يشتحْ 

 عربي: ريح الجنوب متى تلذع الحمار كمْ يرقص 

 "قرصَ"   مالطيةّتعني "قفز" بينما بال  تونسيةّ النڨِزْ ب

 .Saqqi oħti u baqqi, lil dak il-ħabaq għadsiمالطي:  -188

 تونسي: سقيّ أختي ؤ بقَِّي. لَذاكَ لحَْبقَْ غَطْسي

 عربي: اسقي أختي وابقي، لذاك الريحان، أغطسي 

  مالطيةّلمر، وهذا غريب في امن الناحية النحوية: نلاحظ أن الفعل "غطس" نجده مؤنث في الأ

 . تونسيةّالواللغة البدوية  عربيةّ "غَطْسي" هو أقرب لل

من ناحية العادات والتقاليد: هذا المثل كان شائعا في الماضي حيث أنّ الفتاة التي هي في سن الزواج،  

تضع وعاء مع نبتة الريحان على حافة النافذة للإشارة على أنها غير متزوجة، وتستمر في رعاية  

 يتقدم شخص لخطبتها. النبتة حتى 

 Sema naqxet il-fekruna xita qliel jew riħ fortunaمالطي:  -189

 تونسي: سْما نقَْشةْ الْفكرون وشتا قليل وإلا ريح حظ

 رسوم درع السلحفاة مطر قليل أو ريح قوية عربي: سحب ركامية على شكل 

 !Sena għammiela tħallas il-qbielaمالطي:  -190
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 لِكْرَ صْ  عام عمّالْ يخَِلّ تونسي: 

 الإجار تسدد  مثمرة سنةعربي: 

 الديونوهذا يعني في ميدان الفلاحة أنها سنة خصبة تعوض 

 .Taħfer ta’ Nisrani, tinsa’ ta’ ħmarمالطي:  -191

 متاع حمار  "تنسَ "متاع نصراني،  "تغفر "تونسي: 

 حمار  يعني أنك نصراني، أن تنسى  ك أنيعني عربي: أن تغفر 

 Tgħoddx il-flieles qabel ma jfaqqsuمالطي:  -192

 تونسي: ما تعدشْ/تحْسِبشْ إلْ فْلالسْ قْبلَْ ما يفِقَْس وا 

 عربي: لا تعد الفراخ قبل أن يفقسوا 

 .Tgħoddx il-ġranet tal-qamar għax ma jħallix jistabarمالطي:  -193

شْ/ تحسبشْ أياّمات إلْڨمْرَ، على خاطر ما تخليكشْ ت صْبرْ   تونسي: تعِْدِّ

  تعدّ أيام القمر لأنها لا تتركك تصبرعربي: لا

رناطَ  ġranet جرانطْ   لإيطالي وهي اليوم وتدل بالتونسي على "يوم عمل"من ا ġornata من ج 

 بينما المثل هو يصبرّ المرأة المتزوجة في فترة الحيض 

 .Tgħodx erbatax fi xkora qabel ma jkunu erbatax fi xkoraمالطي:  -194

 تعِْدشّْ أربعَْتاشْ فِشْكارَ قْبلَْ ما يكونوا أربعتاشْ فِشْكارَ تونسي: 

 عربي: لا تعَدّ أربعة عشر في الكيس قبل أن يكونوا أربعة عشر في الكيس 

 .Tidrisx fl-eħtrieq, biex it-tiben ma jinħeliexمالطي:  -195

 تونسي: تدْرِسِشْ فل إحتراق/ سخانة، باشْ إتبِْنْ ما يتحَْلَّشْ 

 تدَْرِس في الحر كي لا يتحلل التبن عربي: لا

 Tiġieġa tal-furmarija jekk ma jmisshiex filgħodu, jmisshaمالطي:  -196

filgħaxija. 

" إذا ما يِمِسْهاشْ فصِْباحْ، يِمِسْها فل عْشِيَّ   تونسي: دْجاجَ متاعْ لْ "فورماريَّ

 مساء عربي: دجاجة "الفورمرية" إذا لم تلمسها في الصباح، تلمسها في ال

" كلمة إيطالية وهو مكان التمريض يعني   infermeria" هي تحريف "انفرمرية furmarija"فورمرية

   توصفالمس

 !Tiġieġa ħawtiela tkun bajadaمالطي:  -197

  تكون بياّضَ طَ تونسي: دجاجَ ناش

 شطة سوف تضع الكثير من البيض  ا عربي: دجاجة ن
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 !Tintrigax, timpaċċax, biex għali ma taraxمالطي:  -198

 تونسي: ما تِدخّلشْ ما تحَْشيشْ روحك باشْ غالي/غالط ما ترْاشْ 

 عربي: لا تتدخَلْ، لا تولج نفسك حتى لا ترى ما يسيء إليك 

 .Tisħetx il-qamar fl-art għax itik niket u mardمالطي:  -199

 فلْ لرَْضْ على خاطر يعطيك نْكَدْ ؤ مْرضْ  تونسي: تسَخّطشْ إلْڨمَْرَ 

 لا يجلب لك النكد والمرض حتى  عربي: لا ت سخط القمر في الأرض 

 .Tramuntana dar il-bardمالطي:  -200

 تونسي: ريح إسْماوي دار إلْبردْ 

 .عربي: ريح الشمال موطن البرد

 .Tramuntana isem ta’ mara; meta tagħmilha tagħmilhaمالطي:  -201

 "ترمنتانا " ريح سْماوي، إسم متاعْ مْرَ، متى/وقت تعَْملْها، تعَْملْها تونسي:

 عربي: ريح الشمال، اسم امرأة، متى تفعلها، تفعلها  

 بمعنى حين يكون بردا، يكون قاسيا

 .Tramuntana mara sewwa, imma fuqha ma torbotxمالطي:  -202

 ريح السماوي مْرَ حَقْ إمّا فوقها ما ت ربطشْ تونسي: 

 عربي: ريح الشمال، امرأة حق، ولكن لا تعل  عليها

 .Twelid fl-ewwel ta’ Jannar hu mfakkar minn kull kampnarمالطي:  -203

 تونسي: تولد فلوَّلْ متاع ينَّار/ جانفي هو مْفكَّرْ منْ كلْ ناقوزْ 

 من كل الأجراس  عربي: المولود في أول يناير هو متذكر

 .Wara l-beraq jiġi l-meraqمالطي:  -204

 تونسي: وْرَ لِبْرَقْ لمْرَقْ/شتا

 الأمطار عربي: بعد البرق، تأتي 

 !Wara l-Ħamiem ibża’ għall-art, għax it-tgħaffiġ iġġibilha l-Mardمالطي:  -205

 تونسي: بعد الحمام افزع علْ لرَِضْ على خاطر التعافيجْ/عَفْسانْ يجيبلها لِمْرَضْ 

 عربي: بعد الحمام خافوا من الأرض لأنّ السحق يجلب لها المرض

 ، اعتني بالأرض لأن المستنقع يسبب المرضEpiphanyبعد عيد الغطاس المعنى: 

 !Wara x-xjuħija l-għaġiżمالطي:  -206

 يّ، لْعجَزْ تونسي: وْرَ شْيوخ

 عربي: بعد الشيخوخة العجز
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 Wisq drabi il-fomm ifut il-qalbمالطي:  -207

 تونسي: برشا مرّات إلْف مْ يفوتْ/يخونْ إلْقلبْ 

 عربي: في كثير من الأحيان، الفم يخون القلب 

 " وتستعمل أيضا في تونس وتدلّ على "مرة" darba" جمع "ضربة drabi"ضرابي

 الأحاسيس والمشاعر ونقول ضد ما نشعرالمعنى: حين نخفي 

 .Xemx bajda tiġbed ix-xitaمالطي:  -208

 تونسي: شمس/سمش بيضّ تجْيبْ إشْتا

 عربي: الشمس البيضاء تجلب المطر 

 .Xemx u xita Alla jaf metaمالطي:  -209

 تونسي: شمس ؤ شتا، الله يعرف متى/وقتاش 

 عربي: شمس ومطر، الله يعرف متى 

 يعني أنه لا يمكن التنبؤ بالطقس  

 !Zokk bla friegħi ma jgħallilxمالطي:  -210

 تونسي: جذع بلا فْراع/فْروعْ ما يِعلَيّشْ 

 عربي: جذع بلا أغصان لا ينمو

 Ħmar tajjeb jinbigħ f’pajjiżuمالطي:  -211

 تونسي: بهيم باهي يتباعْ في بلادو

 عربي: حمار جيد ي باع  في بلْدتَه

 Ħmura ta’ filgħaxija, lesti d-dwieb għat-tiġrija; ħmura ta’ binhar ħuمالطي:  -212

ħwejġek u mur id-dar 

، حَ  تونسي: رْ لداّر  ضّرْ حْمورَ متاع فل لعَْشِيَّ  ادْوابْ علْ جَريْ، حْمورَ متاعْ بِنْهارْ خو حْوايجكْ ؤ م 

 عربي: سماء حمراء في المساء، جهز الدواب للركض، حمراء بالنهار خذ ملابسك واذهب لبيتك 

 .Ħmura ta’ filgħaxija, lesti l-banju wil-lissijaمالطي:  -213

 تونسي: حْمورَ متاعْ فلْ لعَشيَّ حضّر البانو وِصّابون

 عربي: حمرة في المساء، جهَز لغسل الملابس 

 .Ħrit il-ħmar ma jagħtix sandar, bi ħrit il-baqar, timla l-andarمالطي:  -214

 ندرْ ، بحريثْ إلْبڨرَْ تِمْلَ ل صندر )صاع(تونسي: حريث لِبْهيمْ ما يعطيشْ 

 بنادر ، الحرث بالبقرة يملئ السندر )صاع( قمحاالحرث بالحمار لا ينتج عربي: 
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يدرس فيه القمح، والنادركومة كبيرة من  : بيدروسمى أيضا القاعة مندرة: والجمع منادرفي تونس ا ل

عمرو ما النادر يتحول التبن المصفف المتلاحم الأجزاء يتكون من حلل / حلات )بالات( ومن أمثالهم: 

   أي أن الأصل لا ينتقل ليتبع الفرع بل العكس(.  للحلة

 !Ħrug Marzu u dħul April, xita karru deheb finمالطي:  -215

 خولْ أفريل، شتا كّرّو/كَرّيطَ ذْهَبْ خالصْ تونسي: خروج مارس ؤ دْ 

 عربي: المطر التي تسقط بين مارس وأبريل هي تساوي عربة من الذهب الخالص 

 Alla ma jħallasx kull nhar ta' Sibtمالطي:  -216

 سبت  تاع  نهار  كل يخلصش  ام اللهتونسي: 

 عربي: الله لا يدفع كل يوم سبت

 naħqa ta' ħmar mat titlax is-semaمالطي:  -217

 تونسي: نهْقَ متاعْ لحَْمارْ ما تِطْلعَِشْ لِسْما

 عربي: نهيق الحمار لا يصعد إلى السماء 

 Il-Miklem.com المراجع:

Vokabularju Tematiku, Enċiklopedija tal-Kliem, Tagħrif Kulturali. 

Qwiel bil malti. Qawl.mt  

 

 الثاني البابخاتمة 

 من هاته التغيرات:، متقاربة بين البلديننحوية المعنوية والت  دلالاتغييرات في الهناك 

 جديدة في اللغة   ألفاظ نجد دخول   -

 تغييرات في تركيبة الجمل، في الأوزان، ومعاني بعض الكلمات  -

 تحويل وضيفة بعض الكلمات من التخصيص إلى التعميم أو العكس  -

 إيجاز وتسهيل في الكتابة والنطق -

 أو التخلي على بعضها  توحيد نطق عدة حروف  -

الأ - واحتكار في  العربي  للمعجم  استنزاف  ال  لفاظهناك  اللغة  العزلة على  لقرون من  يعود    عربيةّوهذا 

 واختصار اللغة على التداول الشفوي وعدم تطور النصوص الأدبية  

اللغات الأوروبية ساهم في فقدان عدة مصطلحات   - ا  م  وتعويضها بأخرى أجنبية  عربيةّالاحتكاك مع 

 . يسمى بالاستعارة

 تشمل هاته التغييرات تطور في الدلالات المعنوية والنحوية.  -
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البلدين   للتقارب  نجد تراث من الأمثال والأقوال متقاسم بين  وهذا ليس من محض الصدفة بل ربما يعود 

 دين أو لنفس المرجع اللغوي.الجغرافي أو التواصل بين البل

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مالطيةّالنصوص الث: أشهر الثال  الباب

 

 الثالث الباب   مقدمة

ه في أوائل إلى أصل اللغة وكيف كانت علي  والاقتراب طور اللغوي في مالطا  لمعرفة الت

الذي    أدبي  ج وانتتادراسة أقدم مخطوطات ووثائق  يجب    ،الإسلاميالقرون الوسطى عند الغزو  

 ثلاثة نصوص: سندرس ي هذا الباب وفك العصور. وصلنا من تل

  cantilena, kantilenaالكانيلانا  -1

 Pietro Caxxaroبيترو كشّارو  

-Il  ،القديمة  مالطيةّنص قديم لبيترو كاشارو هو شاعر مالطي، مؤلف أقدم نص مكتوب باللغة ال

Kantilena .  باللغة ال  وهي أقدم وثيقة أدبية معروفة حتى لاتينية  تم نسخها بأحرف    ،مالطيةّ الآن مكتوبة 

و عدل ي دعى "براندانو كشّارالمالطي وموثق  ال  كاهنال  خلال النصف الأول من القرن السادس عشر، من قبل

Brando Caxxaro  نالكانتلا""، الذي يقرّ أنcantilena "  قد ألفت من قبل سلفه "بيترو كشّاروPietro 

Caxxaro   عام توفي  براندانو،    ةمدوّن  توكان.1485"  أخيه  الأخيرة من سجل موثق لابن  الصفحة  في 

وفاة كاشارو، وربما من عام  تاريخ  ،  1485. وهو مؤرخ قبل عام  1563إلى مايو    1533بتاريخ ديسمبر  

1470 . 
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  "   G. WETTINGER جودفري ويتينجر" من قبل البروفيسور    1966تم العثور عليها في عام  

" اللذان أعادا  47 :1983 , بسجلات التوثيق.  دققان ن كانا ياذ لال  "   M. FSADNI مايكل فسادني "والأب  

 كتابة النص بوضوح بالحروف اللاتينية 

 Il-Kantilena        الكنتلانه بالتونسية   

)نشيد( ب  

 Xideu il cada ye gireni tale nichadithi 

cum Mensab fil gueri uele nisab fo homorcom  

Calb mehandihe chakim soltan ui le mule 

Bir imgamic rimitne betiragin mucsule  

Fen hayran al garca nenzel fi tirag minzeli  

Nitla vu nargia ninzil deyem fil bachar il hali. 

Huakit hi mirammiti lili zimen nibni  

Mectatilix mihallimin me chitali tafal morchi  

fen timayt insib il gebel sib tafal morchi  

vackit hi mirammiti.  

Huakit hy mirammiti Nizlit hi li sisen  

Mectatilix li mihallimin ma kitatili li gebel  

fen tumayt insib il gebel sib tafal morchi  

Huakit thi mirammiti lili zimen nibni  

Huec ucakit hi mirammiti vargia ibnie  

biddilihe inte il miken illi yeutihe  

Minuti ibidill ibidill miken  

ibidill ibidill al col xibir sura  

hemme ard bayad v hemme ard seude et hamyra  

Hactar min hedann heme tred mine tamara  

تعالوا نحدثكم ،شدوا القضاء القعدة يا جيراني  

 ما انصاب في الواري ولا انصاب في عمركم 

سلطان ولا مولى   ، قلب ما عندهاش حاكم  

 بير معمق رماتني بدرجان مقسولة 

ننزل في درج منزالي ،فين حيران عالغرقة   

 نطلع ونرجع ننزل دايم في البحر العالي  

ليلي زمان نبني ،وقعت هي مرمتي ,  

 ما خطاتليش المعلمين أما قطعلي طفل مرخي  

صبت طفل مرخي    ،ن طمعت نصيب الجبلفي  

 وقعت هي مرمتي  

نزلت هي السيسان   ،وقعت هي مرمتي  

 ما خطاتليش المعلمين أما قطعلي الجبل  

صبت طفل مرخي    ،فين طمعت نصيب الجبل  

ليلي زمان نبني  ،وقعت هي مرمتي  

وارجع ابنيها مرمتي   ،وهك وقعت هي  

نت للمكان اللي يواتيها  إبدلها   

 يبدل المكان يبدل ال "فنتورة من

 علاش الأراضي على كل شبر صورة 

 فم )ثمة( بيضاء وفم أرض سوداء وحمراء  

مرة تهاذون فم تريد من  أختر من   
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القرن الخامس عشر،    يرجع عهد الثاني من  بعدما صارت مالطا تحت  هذه القصيدة إلى النصف 

 عالم العربي الإسلامي منذ أكثر من قرنين من الزمن. مع ال ا علاقاته وانعزلت وقطعت  يالحكم النورماند

نجد في نص القصيدة عدم التناسق في تهجئة الحروف وهذا يعود لعدم وجود قواعد لغوية للكتابة  

وقد يمثل نفس الحرف عدة أصوات أو العكس، يكتب نفس الصوت بحروف   .كما هو الحال في كل اللهجات

فس الكلمة وفي نفس السطر قد تكتب بطريقتين وقد يتم إضافة أو حذف حرف أو تغير كما أنّ ن متشابهة،

بينما   19" في البيت   hemme"هَمَّ   مالطيةّ بال  وهي فنجد على سبيل المثال كلمة "هناك" ،أماكن الحروف

بغريب فتضعيف  وهذا ليس    "  hemmكتب "هَمْ ت  الحديثة    مالطيةّال وفي    20" في البيت   hemeكتب "هَمَ ت  

الميم محتمل عند كتابتها وكذلك النطق بفتحة أو شبه فتحة تعتمد على الناطق بما أنَ اللغة في ذلك العصر لم  

ب الكلمة  اللهجات في تلك المنطقة ولو ترجمنا  لوجدنا نفس    تونسيةّالتكن لها قواعد ويختلف النطق حسب 

وقد تضعف الميم و تضاف لها فتحة فنقول "ثمََّ" وقد تتحول   "ثمَْ"  تونسيةّالنجدها ب  مالطيةّ"هَمْ" ال  الإشكال

حوّلت "ث" إلى "ه" من    مالطيةّأنّ ال  تونسيةّ الو  مالطيةّ"ث" إلى "ت" فنقول "تمَْ، تمََّ". الفرق الوحيد بين ال

بطريقتين. اللفظ  كتب  وقد  للشكل  انتباه  يعرْ  لم  الشاعر  أن  "هَ   الأكيد  فسّالي  أنطونيو  معجم  في  مْ،  ونجد 

/ " وهي بين الفتحة والشبه فتحة وهو مؤرخ بعد قرون من القصيدة. بينما يصف  hemm, hemmaeهَمَّ

" وهذا التناوب بين الحرفين نجده إلى يومنا هذا في  e" هو قريب في النطق من "a"أكولينا " أن حرف " 

رك الحرية للكاتب أو  وتقارب نطق الأحرف والطبيعة الصوتية وعدم وجود قواعد لغوية تتتونس ومالطا،  

الشاعر لكتابتها كما أراد وهذا نجده إلى يومنا هذا في ترجمة المصطلحات الأجنبية وقد يكون هذا كافيا  

 لتبرير الأخطاء والتذبذب الإملائي في قصيدة "الكنتيلانا"  

   في البداية بعرض بعض الملاحظات للتمهيد لتحليل القصيدةسنقوم  

 الحروف  -أ

 الصوامت 

 الانسداد الحلقي الهمزة "ء"  -1

نجد لفظ "أكثر" مكتوب "هكثر" وهو اللفظ الوحيد في القصيدة الذي   20نلاحظ أن في البيت رقم  

أنّ الهمزة قد    أنمن المحتمل   يحتوي على همزة، وحسب "دفيد كوهين" أن الهمزة هنا عوضت بهاء و 

يمكن أن تسبقه هاء، وهي اصلها "هذا    تونسيةّ لااختفت قبل تلك الفترة، لكنيّ أرجح أنّ هذا اللفظ كما في  

والدلالة   للتعريف  "هَكْثرَْ" وهي  تحولت  أكثر"  "ها  تحولت  بحروف    والإشارةأكثر"  تتصل  أن  يكن  كما 
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الهمزة   بينما  للتسهيل،  المجرور  اندمجت مع  الجر  بلِكَْثرَْ" وهي حروف  فَكْثرْ،  لكَْثرَْ،  مختلفة مثل "بكَْثرَْ، 

"،     iswed"، "اسودakbar"، "أكبر    aktarمثل "أكثر  "a,e,i,o,uوهي الصوائت"  مالطيةّ موجودة في ال 

 " uħud"أحاد، أحود  

 الحرف التي تنطق بين الأسنان   -2

 حيث نجد في القصيدة    لحروف الحنجريةالمعاصرة استعمال هاته الحروف وعوضتها با  مالطيةّ فقدت ال

ثِك مْ  " وهي في البيت الأول وتعني "أحدثّكم" ولكتابة الثاء بحروف لاتينية،  nichadithicum"نحَِدِّ

،  عربيةّ" وهذا يعني أنّ الثاء كانت تنطق كما بالthree" مثل الإنجليزية "thاستعمل كاتب القصيدة "

 .  الحديثة اختفت وعوضت بحرف "ت"  مالطيةّبينما في ال

ز" وهو احتكاكي حنجرchحرف "ح" عوضه "  - وهو الحديثة مع حرف "خ"  مالطيةّ ج في الد ي م 

محدود على    ما صبح يكتب وينطق بنفس الطريقة وبقي نطقهأ  و أصم وبلعومي احتكاكي، حلقي 

لعدم   ما كحرفين مستقلينويعود فقدانه  " Gozoبعض المناطق في مالطا مثل جزيرة "غودش

هي   الإعلاممن طرف النحويين في اللغة الحديثة التي أصبحت بفضل التعليم ووسائل  إدراجهما

 لغة الرسمية والأكثر انتشارا 

" وهي "تمَْرَة" من  tamarra"تمََرَ أو ثمََرَ  - " فلو أردنا التناسق في الكتابة يجب أن تكون "تمََرَّ

ة تكتبها كما في تونس  الحديث مالطيةّ بينما ال في تضعيف "ر"   الإشكال"التمر" ويبقى 

" بحرف اللام.   tamla" والقليل من المالطيين ينطقها "تمَْلَ  tmar" والجمع "تمَْرْ tamra"تمَْرَ 

 ولو أردناها "ثمرة":

 لانّ الثاء موجود في "نحدثكم" يعود لخطء في الكتابة فربما-أ 

 الفهم حسب السياق ويبقىفي الكتابة،  تالمبالا  عدم-ب

الحديثة وهذا مستبعد لأن نطق "ثاء"    مالطيةّ"ت" عوض عن "ث" كما هو في ال  كتابة-ت

 انقرض من فترة بسيطة. 

 " hاحتكاكي حنجري "هاء  -3

 في مالطا وفي بعض الإمالة نجد  .تونسيةّ ال" وهي "هَذ ونَ، هَذوَْنْ" ب hedaun"هذوَنْ   20في البيت 

صفاقس( وأصل الكلمة العربي "هؤلاء". وتحول "ذ"  مناطق تونس )خاصة القريبة من مالطا مثل مدينة  

إلى يومنا هذا بينما ف قد في    مالطيةّ وبقي حرف الهاء مكتوبا في ال    "د" نجده في مدينة المهدية بتونس.    إلى 

 أو أصبح مهموسا.  النطق 

 حلقي أصم -4
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وقع   "ح"  الحاء  اليومحرف  ب  خلطه  مكتوبان  وهما  حنجري  احتكاكي  وهو  "خ"  الخاء  نفس  مع حرف 

 ."ħالحديثة لهما نفس الرمز "ج،خ   مالطيةّبال  واليوم القصيدةالطريقة في  

 المؤكد -5

الحديثة وكما ذكرنا يبقى النطق    مالطيةّنجده مع اللا  ليس لنا دليل في القصيدة على أنّ العين تنطق وهذا ما  

" ربمّا أصلها "تعْالْ" وهي "تعَالَ" وبفقدان العين  tale. كلمة "تالْ مالطيةّمحدود على بعض اللهجات ال

للاختصار أصبحت "تالْ" ولم يمكن نسبها "طال" بمعنى "أحدثكم لمدة طويلة" لأنها لا تتطابق مع سياق  

 الجملة. 

 

 " għوتي )حرف العين( "ع البلعوم الصوتي والحلقي الص -6

"، بينما كاتب القصيدة يستعمل  għغ، "ع، الحديثة لهما نفس الرمز  مالطيةّحرف العين والغين في ال

 " عوض عن العينhحرف الهاء "ه 

 القصيدة    الحديثة مالطيةّال    تونسيةّال  عربيةّ ال

رْك مْ  رْك مْ   ع م      (2البيت )  għomorkom  homorcom    عْم 

 (18البيت )   għaliex   halex  عْلاشْ/ عَلاشْ     لأنّ 

 (3البيت ) għal    ‘al   عَلْ    على

 ( 5البيت )  għal    al   عَلْ    على

 ( 3البيت  ( ma għandha  mehandihe   مَاعَنِدْها    ما لها

علمّون  ( 12و 8البيت) mgħallmin   mihallimin   مْعلَْمينْ   م 

 (9البيت )tmajt    timayt   طْمَعِتْ   طَمِعْت  

" الهاء  كحرف  القصيدة  في  "ع"  العين  الhكتابة  بينما  "  مالطيةّ"  بها  ترمز  كلمة  għالحديثة   ،"

ما  الحديثة لأنها ليست ممالة، بينما نجد العكس في " مالطيةّ منها لل تونسيةّ"علاشْ" في القصيدة هي أقرب لل

" للكلمتين، وقد iمن القصيدة التي تضَيف حرف "  تونسيةّ الحديثة أقرب لل  مالطيةّ، معلمينْ" حيث الا عنده

" وهذا دليل على أنّ نطق   alتحذف تماما مثل "عَلْ   أو"   al’" مثل "عَل‘ نجد العين برمز الفاصلة العليا "

 الحديثة.   مالطيةّكاتب القصيدة هو خفيفا كما في الالعين لدى 

 

 "  q)حرف القاف( "ق  مؤكد الصم الحنك -7

لتغيرات خاصة في الكتابة، فالطبقة المثقفة كانت تعتمد على الإيطالية    ت كتابة حرف القاف تعرض

 ,c, kنسية لا نجد هذا الحرف وبالتالي فقد ع وّض بحروف مشابهة تقريبا مثل )ا في الكتابة وباللغات الروم

ck" وهذا يدل على أنّ استعمال رمز القاف )q هو معاصر حيث لا نجده في الكتابات إلى حدود أوائل "
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القرن العشرين وهذا يعني تأثير في نطق الحرف مما جعله يختفي نسبيا ويتجه نحو حرف الهمزة كما هو  

على نطق القاف كما    مالطيةّباللهجة المصرية وبعض مدن الشرق الأوسط. بينما حافظت بعض اللهجات ال

ى أنّ نطق القاف كان منتشرا " وربما يرجع إل  Vallettaوهذا ما نجده في أحواز العاصمة "فليّتا  عربيةّفي ال

الحديثة    مالطيةّأو لتأثر بعض سكان العاصمة بلغة التجّار والبحّارة ورجال الدين الذين مرّوا بالجزيرة. وال

 تنطق القاف همزة وربما يعود هذا إلى رواسب بونيقية أو انتشار لهجة على حساب أخرى. 

 تحول "ض" إلى "د" أو "ت"  -8

" تحولت   beldالمعاصرة تحول الدال "د" في بعض الأحيان إلى "ت" مثل "بلد مالطيةّ في ال نلاحظ

بحرف الدال وهو يعوض حرف "ض"، وفي   ت ". بينما في القصيدة نجد كلمة "أرض" بقي belt"بلت

 في عهد القصيدة:  مالطيةّالمعاصرة نجده بحرف التاء وهذا دليل على أن ال مالطيةّال

 القصيدة    الحديثة مالطيةّال    تونسيةّال  عربيةّ ال

 19البيت   ardأردْ     artأرتْ    أرِضْ    أرض 

 الصوائت والمقاطع  -9

يمكن لنا أن نستنج فرضيات حسب نبر الصوائت وما جاورها    )الصوامت(  حين نستخدم الحروف الساكنة

" وهي حنجرية  i" أو إلى كسرة "e" يمكن أن تتحول إلى شبه كسرة "aحيث إنّ الفتحة "  من صوامت، 

 طبقية 

 الإمالة  -10

" النطق كما في تونس وهذا معمول به في تونس وفي   ġireniنجد إمالة خفيفة في كلمة "جيراني

في ذلك الوقت    مالطيةّ وهذا يعني أنَّ ال  " e" إلى شبه فتحة " aالعربي حيث تتحول الفتحة " بلدان المغرب  

"   ġirien tiegħiالحديثة بها إمالة حادة نحو الكسرة "جِيرين تيعي  مالطيةّ، بينما التونسيةّكانت أقرب لل 

الحديثة فهو منفصل ويدل على الملكية    مالطيةّوفي القصيدة نجد الضمير متصل وتقديره "أنا" أمّا في ال

"مْتاعي"، وفي تونس نجد الحالتين: "جيراني" بشبه فتحة فوق "ر"، أو "جِيرانْ    تونسيةّال"تيعي" وهي ب

 "جيرينْ".  مالطيةّمثل "صفاقس" لوجدنا الإمالة كما بال  تونسيةّالمْتاعي" ولو ذهبنا لبعض المدن 

 القصيدة     حديثةال  مالطيةّال    تونسيةّال  عربيةّ ال

  ġirenجيران    ġirien جيرين  ġiren جيران    ġiranجيران

  ġireniجيراني           ġirien tiegħiعييجيرين ت  ġireni جيراني   ġiraniجيراني

  ġirien mtiegħiجيرينْ مْتيعي/ ġiren mtegħi: جيران متاعيتونسيةّالب   

  2" في البيت ue" بينما نجد " uالحديثة "ا و  مالطيةّوال تونسيةّالحرف العطف "و" وهو ب  -11

وربما تعود هاته لأخطاء في الكتابة أو للربط مع الكلمة التي تتبعها   3" في البيت ui" و

 على الوزن الشعري. وللمحافظة
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 التناسق الصوتي   -12

الجهوي، نجد   النطق  تليه أو لأسباب  التي  الكلمة  للتناسق مع  "في" تحولت  تحول حركة الحرف 

رْك مْ   fo"ف و للتناسق مع "ع م   "homorcom"" بالقصيدة   مالطيةّ وال  تونسيةّال".  fo homorcom. وهي 

رْك مْ     تونسيةّ ال" واللهجة   f’għomorkomالحديثة قامتا بحذف الحركة للاختصار والتناسق في النطق "ف عْم 

 "f’ogħmorkomتحول غالبا مكان الضمة " 

 القصيرة والطويلة الصوائت  -13

الحديثة الصوائت الطويلة كما الحال في أغلب اللغات الرومنسية ويكون النطق حسب    مالطيةّ فقدت ال

"  diptongo  "ieإدغام حرفين    الألفالإمالة التي تعوض الصائت الطويل فنجد مكان    تالحفظ والسياق، بقي 

 grammatica della  مالطيةّكتابه "نحو اللغة البينما نجد محاولة من طرف "فسّالي" في  "biebمثل "باب  

lingua Maltese"   بإعادة الصائت نفسه أومتخذا رموز مع الحروف  مالطيةّلكتابتها بحروف . 

" بدون إطالة الحروف ġebel " و "جَبالْ  żmen" و"زمان ġireniنجد في القصيدة كلمة "جيران

  ت " بينما بقي  żmienزمين ،ġirienالحديثة ممالة والكسرة ممتدة "جيرين  مالطيةّوبدون إمالة، بينما في ال

" بل على "الصخر، الحجارة" و"جَبْلَ   ġebel"جَبالْ " على حالها وتغيرَ معناها فهي لا تدلّ على "الجبال

ġeblaالحديثة كلمة "حَجْرَ  مالطيةّ في ال نجد" هي الصخرة. وħaġra" مالطيةّ وهي "حجرة" بينما تفضل ال  

 ة على الجبل لللدلا "muntanjiالكلمة الإيطالية " 

 المقاطع  -14

حرفان ساكنان )صامتان(،   ن نجد نفس الظاهرة موجودة بتونس في اللهجات القديم فعندما يتواليا 

الحديثة    تونسيةّالو  مالطيةّ "، بينما ال mehandiheعَنْدِها   ، نجد "مَا3يقوم فصلهما بصائت "". في البيت  

  مالطيةّ نلاحظ أنَ "ما" منفصلة على الكلمة وهذا يرجع أن ال " ma għandhaعَنِدْها    تكتب بدون صائت "ما

ال النحوية  القواعد  بعض  اتخذت  "رِمِتٍني  عربيةّالحديثة  في  الشيء  نفس  لغتها.  هناك   rimitineلتنظيم   "

بال فهي  إضافيتان،  "رْميتنْي  مالطيةّكسرتان  ممالة  وبrmietni  الحديثة  "   rmetni"رْماتنْي  تونسيةّال" 

بال الشاعر  يقصد  وربما  كسرة  عن  عوض  فتحة  شبه  الأخير  وب  عربيةّوالحرف  رَمَيْتِينا"    تونسيةّ ال"أنْتِ 

والضمير "نا" يمكن   مالطيةّ " والكلام موجه إلى القلب وهي مؤنثة بال rimitine"رِمِيتينا  مالطيةّ "رِميتِينا" بال

 أن يتكلم المفرد باسم الجمع.  تونسيةّ ال والأقوالوهذا شائع في القصائد  ."neأو "" naأن يكون "

 والتناقضات   تشكالياالإ -15
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، الاشتقاق، الدلالة والمعنى  الإملاء نجد في هذه القصيدة عدة تناقضات من ناحية: النحو، الصرف، الأسلوب،  

مع كل ما يتضمنه علم الصوتيات، حيث نجد نفس الكلمة في نفس البيت من القصيدة بمعنيين مختلفين أو  

بكتابة مختلفة، ولهذا السبب سنقوم بتحليل القصيدة وتفكيك رموزها معتمدين على كل الاحتمالات ودراسة  

 المعنى.      المصطلحات على حدة أو في سياق البيت وتناسق 

 

 

 جدول الحروف

 القصيدة    الحديثة مالطيةّال   تونسيةّ ال   عربيةّ ال

 x    x   ش      ش 

 j    y   ي     ي

 q    c, k   ق     ق

 ,  ,‘ ,għ    h   ع     ع

 għ    g   غ     غ

 ż    z   ز     ز

 d, t    d, t   د، ت      د

 d, t    d   ذ، ض، ظ   ذ، ض، ظ

 ħ    c, ch, h   ح، خ     ح، خ 

 h    h   هـ     هـ

 k    k, c   ك     ك

 ġ    g   ج     ج

 t    th, t   ث     ث

 w    u   و     و 

 بينما الصوائت

  a, e    a, e أ، فتحة، شبه فتحة    أ، فتحة 

 i    i   إ، كسرة    إ، كسرة 

 o, u, w   o, u  ؤ، ضمة    ؤ، ضمة 
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 ie    e,a   أ الحديثة  مالطيةّإمالة الألف بال 

1-  " xideu il qada ye gireni tale nichadithicum " 

 شِدَّوْ إلْقضَا يا جيرَني تاَلْ نِحَدِثكْ مْ 

xideu  "ْبمعنى "شدَّ، مسك، منعَ، أوقف، ردعَ" وهي "أمنعوا القضاء" وقد تعني العكس   :"شِدَّو 

للجمع المخاطب "أنتم" والمقصود    تونسيةّ"تمََسّكوا، استسلموا" والفعل ينتهي بهمزة على غرار عدة أفعال  

وْ" وتعني "تعَالوا"،  ذهبوا" و "أقْرَاوْ" وهي "اقْرَؤوا" و "إيجَ ا"جيراني" مثل "برَّوْ" أو "إمْشِوْ" وتعني "

مِدَّوْ، " نجدها في   طُّوْ،  بينما مع الأفعال المضعفة مثل "شِدوّْ، ح  الناقصة والمهموزة.  وهذه مع الأفعال 

 منها البلدية والصفاقسية وذات أصول أندلسية وغيرها.  تونسيةّ البعض اللهجات 

 il qada  هو تقدير الله الأشياء في   :للقضاء والقدر الشرعيوالمعنى    المصيرإلْقضَا: القضاء والقدر أي

 وربما هي "شِدةّ والقضاء"، وعلمه أنها ستقع في أوقات معلومة  القدم،

 tale"ْتعني "تعَالْ" وهي للمخاطب المفرد ومن المفروض أن تكون للجمع المخاطب بينما يمكن :"تال 

لْك مْ" عوض عن "إيجَوْ  ي"إيجَ نْحْكِ   تونسيةّالة مثل ب استعمالها في اللغة الشفوية بدون احترام القواعد النحوي

 نحكيلْك مْ"  

 nichadithicum َِأحدثكم  مْ ك  ثِ دِ نح : 

2- Mensab fil gueri uela nisab fo homorcom 

رْك مْ   مَنْصابْ فِلْ جْوارِي أ وَلَ نِصابْ ف  ع م 

 mensabمْنْصابْ )ما أنصاب(: ما حدث 

 filفِلْ: في+ال 

 gueriمالطيةّ جْواري: يمكن أن يكون جمع مصدر "جَرْي، جريان" من فعل "جرى" على الطريقة ال 

 السابقة" ويقربها البعض لكلمة "وراء" والمعنى "من قبل"    الأحداث والمقصود "ما جرى سابقا" أو "

 uele أ وْلا: ولا 

 nisab وبها حركة كسرة زائدة " نصاب: هنا نصاب معزولة على أداة النفيi  وبالتالي هناك تناقض ،"

 في كتابة 

 نفس الكلمة في نفس البيت. 

 Fo homorcomهو: الإجماليذكرناها سابقا، والمعنى  :ف  عمركم 

 ما لم يحدث سالفا وما لم يحدث في حياتكم الحاضرة

رْك مْ تونسيةّالوب  : ما نصاب قبل أ و لا نْصابْ فعٌْم 

3- Calb mehandihe chakim soltan ui le mule 

 calbمؤنث   مالطيةّ قلَِبْ: وهو قلب وبال 
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 mehandihe :ما" متصلة بالكلمة التي بها كسرة زائدة والهاء شبه مفتوحة وهي   ليس لها، ما عَنْدِها"

 حيث نطق الفتحة قريب من الكسرة. تونسيةّ ال لفاظإمالة خفيفة نجدها في أغلب الأ  تعود إلى

 chakim القلب ليس له من يحكمه، ليس له آمر ولا قاضي ولا والي حاكم: المقصود أن 

 Soltan  والضمة شبه مغلقة كما في تونس   :لطانس 

 ui le  أي لا: وهي حرف عطف "و" والياء زائدة وربما للربط أو أسلوب النطق، ولا أعتقد أنها تعني

 "أي:

 أيضا" وبالتالي "أي لا: لا أيضا"  

لام شبه   ":ui le" بينما في هذا البيت "la" متصلة واللام مفتوحة "uelaنجد "  2بالمقارنة مع البيت

 " والواو متصلة باللام، وهذا تناقض في الكتابة leمفتوحة"

 mula ول: مَوْلى أي صاحب أو مالك  م 

 والمعنى الإجمالي: قلب، ليس له حاكم، سلطان ولا مَوْلى 

4- Bir imgammic rimitine betiragin mucsule 

 birبيرْ: وهو البئر كما في تونس 

 imgammicظلم وربما المقصود كما نجده ب قْ: أي غامق، لون قريب من الأسود وبمعنى م   تونسيةّ الإمِغمَِّ

ق" وهي اسم مفعول عمَّ المعنى "غارَقْ" أي شديد   تونسيةّ الوقد نستعمل ب يعني "عَميق" أو "م  في نفس 

 العمق. 

 rimitine  يفسرها البعض "رَمَتنْي" ولكن وجود الكسرة في "ر، م، ت" وكذلك حركة "ن"  رِمِتِنا: ربما

 شبه

: رَمَيْتينا. واستعمال ضمير الجمع للمتكلم  عربيةّ، وهي بالتونسيةّالمفتوحة تجعلني أنحاز إلى "رِمِيتِينا" ب 

 والصلوات.  والأغاني الأشعارعوض عن المفرد، أمر شائع في  

 betiraginوهو شبه مفتوح عوض مكسور وهذا  جمع "درجة" سبق بحرف جر "ب" بتَِرَجِينْ وهو 

نجد    تونسيةّال  الحديثة والسواحل   مالطيةّ"، بينما الbehomمثل "باهم    تونسيةّال اللهجات الهلالية    نجده في

بال bihom"بِيه مْ  ونجدها  "دروج"  بالتونسي  "درَْجَ"  جمع  أو    مالطيةّ".   " "ترج  أو   " "تروج  الحديثة 

الحديثة، وربما كانت ممالة أو جمع مذكر سالم منصوب كغالب الجمع    مالطيةّ "ترجين " وهي ممالة في ال 

ال اللهجات  اللهجات    عربيةّفي  المالطي وفي بعض  نجده في  تاء وهذا  إلى  الدال  الشاعر تحول  في عهد 

الحديثة وهي ممالة "تِجيجَ    مالطيةّ، وبالتونسيةّالاللهجات    مثل "دجاجة" تتحول "تجْاجَ" في بعض  تونسيةّال

tiġieġa " 

 mucsuleق ص ولَ ربما خطء لغوي في تغيير أماكن الحروف وأول حرف مضموم، هذا شائع في  م 
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لهجات    مالطيةّال ال  تونسيةّوعدة  مع  بال  عربيةّ بالمقارنة  وهي  "مَصْق ولَ"  تكون  "مَصقولة"،    عربيةّوقد 

غسولَ" من "غَسَلَ" وبزيادة على هذا المعنى، تعني في بعض المناطق     تونسيةّ الوالبعض يرجع إلى "م 

زْلِقة"   مثل الوطن القبلي "مَغْسولَ: متهرئة، مستهلكة، وربما المقصود "م 

زْلِق  معنى البيت: بئر عميق بدرج م 

5- Fen hayran al garca ninzel fi tirag minzeli 

 fenالحديثة لا تحذف الياء "فيَِنْ" وهي أقرب للهجة صفاقس وبعض  مالطيةّفنَْ وهي "فيَِنْ: في أيِنْ"، ال 

وحمّام    لهجات تونس  سكان  من  "البلدية"  مثل  القرى    الأنفتونس  وبعض  سابقا،  البايات  لهجة  وهي 

عامةً "فِينْ" بالرغم أنّ الفاء شبه مفتوحة    تونسيةّفي تونس، بينما في القصيدة هي أقرب للهجة    الأندلسية

 والمفروض أن تكون مكسورة.  

 Hayran"ْحَيْرانْ وهي صيغة مبالغة من "حارّ" واسم الفاعل "حائر" وبالتونسي "حايِرْ" و "حيْران 

 alعلى"   عربيةّل ألْ وهي عَلْ بدون عين، للاختصار في النطق وبا" 

 garca ،ْغَرْقَ وهي اسم مرة من "غرق" وتأخذ مكان المصدر في تونس ومالطا ويستعمل المصدر"غْريق 

   .غَرْقانْ"

  ninzelوب  عربيةّنِنْزِلْ وهي من "نَزَلَ" بال "  "نِنْزِلْ"  مالطيةّ وال تونسيةّالمع ضمير المتكلم "أنْزِل 

 fiتونسيةّ الو عربيةّفي حرف جر كما بال   

 tiragوجْ، دْراجْ، درَْجاتْ" وتتحول   تونسيةّالتِراجْ بعد تحول الدال إلى تاء "دِراجْ" وب  يمكن أن نقول "دْر 

 . تونسيةّالإلى تاء في بعض اللهجات   الدال

 minzeliمَنْزْلِي، مِنْزَلي" هو "بيتي" أو مكان الإقامة أو النزول تونسيةّال"مَنْزِلِي" و عربيةّمِنْزَلِ وبال" 

 والمقصود مكان وقوعي ونهايتي. 

 والبيت: في حيرتي أغرق إلى الأسفل نحو مصيري 

6- Nitila uy nargia ninzel deyem fil bachar il hali 

 nitilaوب "  "نِطْلَعْ، نِطِلعَْ" أي "أصعد "    ةمالطيّ وال  تونسيةّالنِطْلعَْ من "طَلعََ" مع ضمير المتكلم "أنا اطلع 

 uy القديمة كان ينطق كذلك أو يعود السبب إلى لهجة الكاتب،   مالطيةّ ؤي وهو حرف العطف "و" ربمّا بال 

 الحديثة وتونس ينطق "ؤ"  مالطيةّ بال بينما 

 nargiaوقد حذفت العين وعوضت بفتحة، وتصريف الفعل مع   عربيةّنرَْجَ وأصلها "نرَْجِعْ" وبال "  "أرْجع 

" كما في الإيطالية  gia" بعد الجيم "iوقد ترجع زيادة " .تونسيةّالضمير المتكلم المفرد، كما في اللهجة  

 ." وهي "ڨَ"ga" وهي "جَ"، وبين "giaحتى لا يكون خلط بين "

 ninzelوبمع ضمي عربيةّنِنْزِلْ وهي من "نزََلَ" بال "  "نِنْزِلْ"   مالطيةّوال تونسيةّالر المتكلم "أنْزِل 
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فعل" تعني تكرار نفس الشيء أو العودة لفعل نفس الشيء    والعبارة "نرجع ننزل"، وبصفة عامة: نرجع+ 

 بكثرة في تونس كما في مالطا.  وكما يذكر "دفيد كوهين" هذه العبارة مستعملة

 deyem باستمرار وقد تكون الفعل "ديََّمْ" وتعني مستمردايمَْ وتعني "دائما" وهنا تعني 

 fil فِلْ وهي "في+ال" ونجدها بتونس 

 bacharبْحَرْ، بحََرْ" حسب اللهجة وهي معرّفة لأنّ اللام مربوطة مع حرف   تونسيةّالبحََرْ وهي البحر وب" 

 . الجر 

 Il haliالقديمة كانت تستعمل "عالي" بالفتحة كما في  مالطيةّإل عالي وهو "العالي" وهذا يدل على أن ال 

ال  عربيةّوبال  تونس الحروف    مالطيةّبينما  وبتوحيد  "الع ولي".  الضمة  يفضلان  المهدية  ومدينة  الحديثة 

 "ع،غ" أصبح مزج بين "غولي، عولي" أي بين "غالي، عالي" فهما ينطقان بنفس الطريقة "ؤلي". 

" تعني البحر ذو الأمواج المرتفعة ونجد عبارة أخرى موجودة نعود إلى المعنى حيث "فل بحر إل عالي 

 في تونس ومالطا "بحر كبير" أي "بحر هائج"

 .البيت: أصعد وأنزل باستمرار في البحر الهائج

7- Huakit hi mirammiti lili zimen nibni 

هِي" وتعني نعم للتأكيد أو  "وَقْعِتْ"، حرف الهاء أول الكلمة ربما إلى "  تونسيةّالهْوَقتِْ وهي "وَقعَتَْ" وب

 لضمير المؤنث "هِيّ" أو للربط والضرورة الشعرية. 

الحديثة والقديمة ووجوده الى يومنا هذا يعود إلى بعض اللهجات المحلية    مالطيةّ اختفاء العين نجده في ال

وعوض    ".waqgħetالحديثة بينما بقي في الكتابة "وقعت    مالطيةّ وقد ينقرض في المستقبل بسبب انتشار ال

 الشاعر حرف العين بالكسرة كدليل على وجوده بنطق خفيف. 

 هِي وتعني الضمير "هي" أتت بعد الفعل للتأكيد على الحركة. 

تي هي "مْرَمّ+تي" وتعني بالتونسي "البيت في طور البناء وقد يعوض في تونس بالكلمة الفرنسية  مِرَمِّ

"متاع البيت" وقد تكون الكلمة مختصرة على   عربيةّتعني بال " وكلمة "مرمّة"chantier"شانْتي" وهو "

 . تونسيةّالتونس وبعض المناطق من البلدان المجاورة القريبة من الحدود 

   . نا" وهذا اللفظ نجده في مدينة صفاقسألِلي تعني "لي 

مال "زمينْ" وهذا يفسر أن  مالطيةّزْمانْ وهو "زمان" أي مدة طويلة وبال لم تكن منتشرة   مالةالإالحديثة م 

يومنا هذا. تعود هاته الظاهرة لانتشار لهجة على حساب أخرى ففي تونس مثلا    كما   مالطيةّ بكثافة في ال

نجدها في مدن قليلة مثل صفاقس بينما نجد أهل المدن الساحلية خاصة والقرى ينطقون لفظ "ناس" "نيسْ"  

ربطه  في غاية التعقيد ولا يمكن  والأمروالعكس كذلك نجد لفظ "بِيها" في المدن يتحول في القرى "باها" 

 بقواعد وحسب رأي هو تطور عشوائي في النطق يتخذ لفظا دون آخر.  

   .وتعني " أنا أبني"  تونسيةّالنِبْني وهي كما في  
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 البيت: انهار بيتي الذي كنت أبنيه منذ فترة 

8- Mectatilix mihallimin me chitali tafal morchi 

mectatilix  ت خْطِئ ني، لم تتَركني، لم تخذلني" نجد الفعل مؤنث بينما وهي "ما خْطَاتلِِشْ" بمعني "لم 

 "ماخْطاوْنشِْ"   والأصح"ما خْطاتنِْشْ"  تونسيةّال جمع مذكر سالم منصوب وهذا خطأ شائع. ب  الفاعل 

 mihalliminعلمَون" أي خبراء في عملهم، محترفون، وب  "مْعلَْمِينْ" قد تعوض  تونسيةّالمِعلَمّينْ وهي "م 

 الحديثة بلفظ "عَليّمَ " وهي "علامّة" ممالة. مالطيةّال في

 mectatilix ما خِطالي بمعنى "ما خذلني، ما تخلى عنيّ" وبالتونسي "ماخْطاني" نلاحظ أن "ل" في 

 أخطأ لي" ، وربما تعود إلى لفظين قريبين: "ما أخطأني" و "ما  تونسيةّالعوضت بحرف "ن" في    مالطيةّال

 tafalطَفلَْ وهو الجحر الطيني أو الصلصال، وبالتونسي "طَفلَْ، طْفلَْ" وكان يستعمل منذ فترة لغسل 

 . الشعر

 morchi رْخي وهي تعني مِرْخي أي متفكك، غير متماسك وغير صالح للبناء. نفس المعنى نجده بتونس  م 

 ئم" و "الحبل المرخي" وغيرها. بالإضافة على المعاني أخرى مثل "قليل الحركة" أو "شبه نا 

 البيت: لم يتخلىّ عني المعلمون بل أخذلني الطين الرخو. 

9- Fen timayt insib il ġebel sib tafal morchi 

 Fen ْعوض عن "فِين  هوّ" وهي لهجة أغلب المدن :فان "  نجدها كلهجة القرى في تونس مثل "فان  ه وَّ

" بال ندلسية كما ذكرنا في  الحديثة، نجدها في مدينة صفاقس ولهجة البلدية والأ  مالطيةّالساحليةَ، بينما "فيَْن 

 البيت الخامس.

 Timayt ْتحول العين إلى ياء لتس :طِمَيِت "  هيل النطق وأول حرف الطاء مكسورة بينما وهي "طَمَعْت 

بالطاء مضمومة وهذا لعدم التركيز على الشكل في الكتابة وربما    13مفتوحة ونجده في البيت    عربيةّبال

ب  بينما  والرغبة،  التمني  يدل على  هنا  آخر حيث  إلى  بلد  يختلف من  والمعنى  النطق.  في    تونسيةّ الأيضا 

 هو الرغبة الجامحة لامتلاك الأشياء ذات القيمة بغرض الاحتفاظ بها للذات.  عربيةّوال

insib  ْوالمعنى كما ب  :إنصيب " "" ويمكن كتابتها ونطقها تونسيةّالوتعني "أصيب   وهو "أجِد ، أتحصّل 

 " nsibهمزة "نْصيبْ  بدون

 :il ġebelهو الصخر والحجارة بينما   مالطيةّإلْ جَبلَْ وهي "الجبل" غير أنّ المعنى تحول فالجبل بال 

لكنها    مالطيةّ" وكلمة "حجارة" موجود بال muntanjiكلمة جبل بكلمة إيطالية وهي "مونْتانْيِ   عوضت

 " ħaġra, ħaġarقليلة الاستعمال ونجدها كما في تونس "حَجْرَ، حَجَرْ 

 Sib ْل حروفها تاء "طَفلَْ أصل "صِبتِْ" حذفت التاء للربط مع الكلمة التي تليها لأنّ أو :صِبtafal  " 

 .عوضت الطاء بتاء لعدم وجودها في الحروف اللاتينية  مالطيةّ ال  طبعا 

 tafal morchi .خي: الطين اللين، ذكرناها في البيت السابق ر   طفل م 
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 على الحجارة، تحصلت  على طين رخوٍ  البيت: أين تمنيت  أن أحصلَ 

10- Uakit hi mirammiti 

تي" نلاحظ "وقعت" بدون هاء التأكيد والحسرة الذي نجده في البيت "وَقتْ هي   7مِرَمِّ

 في البيت التأكيد على ما جَرى والتحسّر  والمقصود

11- Huakit hy mirammiti nizlit hi li sisen 

huakit hi mirammiti :   سابقا بينما الهاء في "هوقعت" وهي هاء    هوقعت هي مرمّتي، نفس ما ذكرنا 

البيت   في  ونجدها  وقعت"  "هكذا  إلى  تعود  النتيجة،  أو  تحولت    15التأكيد  للدمج  وربما  وقعت"  "هاك 

 "هوقعت" 

nizlit  ْالحديثة "  مالطيةّنجدها في ال :نِزْلتniżlet " وتحول "e" إلى "i .يكون حسب اللهجات والناطق " 

: hy, hi عل هو للتأكيد وللضرورة الشعرية المقصود "هي" نجدهما بكتابتين مختلفتين، وجودهما بعد الف 

 تفضلان الجملة الاسمية بصفة عامة كما في اللاتينية.   تونسيةّالو  مالطيةّ ال بينما 

 li :ِالحديثة "  مالطيةّ وهي كما بتونس وتعني "إلى" وتفضل ال لsaولها نفس المعنى ". 

 Sisen ْالحديثة ممال "سيس، سسين  مالطيةّو بال وهي "الأسس" :سيسانsies, sisien " ,   تونسيةّالب 

"أساس، أسس" واللفظ مستعمل في تونس في كامل ترابها بينما يدعي  عربيةّسِسانْ" بينما بال "ساسْ،

"   miramma" و"مرمَّ  sisenوأنا أعتقد أنَ "سيسان  عربيةّالبعض أنه موجود في بعض البلدان 

 " وطريقة تصريف الأفعال في القصيدة هم محتكرون على تونس ومالطا.  mirammiti"مرمّتي

 س. البيت: انهار بيتي ونزل إلى الأس 

12- Mectatilix il mihallimin ma kitatili li ġebel 

mectatilix  ْبمعنى "لم تخذلني"  :مَخطاتلْيش 

 :il mihalliminإل معلمّين أي المعلمون 

 " أو أداة استدراك لأنّ الفعل غير منفي ma"ما" يمكن أن تكون "إمّا" على الطريقة الإيطالية "

 kitatiliبمعنى "خذلتني"، نفس الفعل في نفس البيت مع تحول أول حرف "  خِطاتلِيc" إلى "k  حيث "

 نجد

"ctatilix, kitatiliنّ " وهذا يعود للكتابة العشوائية بدون اتفاق على قواعد أو اختيار حرف دون آخر، لأ 

 في ذلك العصر لم تكن مكتوبة. مالطيةّال

li  ال  :لي في  "  مالطيةّأصبحت  أداة وصل  سيستطيعالحديثة  "الذي  مثل  عنده’li jistaالذي"  الذي   ،li 

għandu  
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"إل" أي "إلجبالْ" أو    عربيةّ نفس الشيء "لي عَنْد و" بينما أداة التعريف "ل" أصبحت كال  تونسيةّ ال" وب

أو الصخرة بينما نجدها في   " أي الحجرةil-ġebla" والمفرد "الجَبْلَ  il-ġebel" وبالتالي "ilالإيطالية "

 "  l-ġebelالحديثة أيضا " مالطيةّال

السياق،    :gebelجَبال وحسب  الجمع  من  المفرد  فهم  يمكن  لا  الكتابة  حسب  البناء،  حجارة  والمقصود 

" لأنّ الفعل في تصريف الجمع الغائب، وقد حاول "فسّالي   gebel" وليس "جبل gebelالمقصود "جبال

Vassalli  لكن والطويلة  القصيرة  للحروف  رموز  وضع  عدم    مالطيةّ ال"  بحجة  عنها  تخلت  الحديثة 

 الضرورة لاستعمالها، كما هو الحال في اللغات الأوروبية. 

 البيت: لم يتخلىّ عني المعلمون بل أخذلتني الحجارة. 

13- Fen tumayt insib il ġebel sib tafal morchi 

 "timayt, tumayt ، الفرق الوحيد في الطاء المضمومة في لفظ "طمَعِتْ 9نفس ما ذكرناه في البيت 

" هي   għoli" و"عولي għaliتنطق بأكثر من أسلوب مثل "عالي  تونسيةّ الو  مالطيةّ في ال  ألفاظ هناك عدة  

 .: عالي، حيث تتحول الضمة إلى كسرة أو العكسعربيةّبال

14- Huakit thi mirammiti lili zimen nibni 

thi  عربيةّ تهْي، زيادة التاء للفظ "هي" للربط مع "وقعت" يدل على عدم المعرفة بأبسط قواعد الكتابة بال  

 . 7. الباقي كما ذكرنا سابقا في البيت عربيةّاللهجة قد انعزلت على كل ما هو مكتوب بال وأنّ 

15- Huec ucakit hi mirammiti uargia ibnie 

huec   ْكْ" وتعني "هذا ما حصل" وقد تعني بالتونسي "هو   : ه وَك  من المحتمل أنّها "ه وَ ذاك" تحولت "ه وَّ

ذْ" و "هاكْ إرّاجِلْ: ذلك الرجل" و "هاكْ مْشيتْ:    ذاك" ونجد لفظ "هاك" ولها عدةَ معاني منها "هاكْ: خ 

: هكذا" و "هَكَّ هَوْ: هكذا هو" وتعني "هذا كلَّه"   لقد ذهبتَ" و"هَكَّ

 Ucakit ْبيات السابقة "وقعتمن المحتمل أنه نفس اللفظ في الأ  :أ كَكِتuakit،  هوقعتhuakit  نجد في " 

" وهي محاولة لإدغام القاف "ق" من "وقعت" حيث هناك تأرجح بين القاف  cالبيت حرفا زائدا وهو "   هذا

   .و الكاف 

 :hi mirammitiتي كما ذكرنا سابقا  هي مِرَمِّ

 uargia إدغام حرف العطف "و" مع الكلمة  مالطيةّوال تونسيةّ الوَرْجِعْ حسب النطق فيمكن ب :أرْجِعْ ؤ 

 ونعني "أعدْ" إلى حذف العين.بالإضافة  منفصلا، تركه أو

 Ibnie الحديثة "إبْنيها  مالطيةّوال تونسيةّالوقد حذفت الهاء وع وضت بشبه فتحة بينما ب :إبنيهاibniha"  

 بالفعل، وقع بيتتي والآن ع دْ لبنائه البيت: 

16- Biddilihe inte il miken illi yeutihe 

biddilihe  لِها  تونسيةّالعلى وزن "أفعل" وهذا منتشر في   عربيةّوهي على وزن "فعلّ" بينما بال :بِدِّ
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لْ" وهنا    مالطيةّ وال جْ"، "أدْخَلَ: دخََّ لْ"  في أغلب الأفعال على هذا الوزن "أخْرَجَ: خَرِّ بِدِّ لْ أو  بدَِّ "أبْدلََ: 

 . حسب اللهجة 

 inte الحديثة هي "إنْتِ  مالطيةّو ال تونسيةّالإنتَ و التاء شبه مفتوحة بينما بinti،  ْإنتint وهذا النطق " 

 في الجنوب التونسي والحدود الليبية.  نجده

 il miken ْالحديثة ممالة "مِكينْ  مالطيةّأي "المكان" نجدها في ال :إلْ مِكانmikien  وقليلة الاستعمال " 

"   blasa"بلاصَ   تونسيةّال" وب postالحديثة بلفظ "بوصت  مالطيةّ تونس ومالطا حيث ع وضت في ال في

بالمقارنة    :إليplace, piazza"  Illiّ" من "الذي"  ويعني  "إليّ"  تونس  في  اللفظ  نفس     نجد 

Yeutihe هناك قلب في أماكن الحروف "يوَْتها  اتيها" أي "يناسِب ها"وهي بالتونسي "يْو  :يوَْتِهاyeutihe 

 الحديثة "يِواتِها  مالطيةّوال  تونسيةّال"وبu" أخذت مكان "e" حيث "yuetiheوالمفروض " "

jwietiha, jwetiha   " 

 البيت: أبدلها أنتَ في المكان الذي يناسبها. 

17- Min ibidill il miken ibidil il vintura 

Min الحديثة "   مالطيةّ"مَنْ" ونجدها في ال عربيةّمِنْ وهي بالminمِينْ، شْك ونْ، تونسيةّال جدها في  ن" و" 

   وهي حرف الجر. مضعفة  نون"  minn fejnنْ أينبينما "مِ  ،إلِّي" 

ibidill, ibidil    ْفي أحدهما هناك "ل" زائدة بينما ليس هناك تضعيف حرف  :يِبِدِل " ، ي غيَِّر   ومعناها "ي بْدل 

لْ  مالطيةّ وال تونسيةّ الكما هو في  "د"  ." ويمكن أن يعود خطأ في الكتابة jbiddelالحديثة "يِبِدِّ

il vintura   مؤنثة "، ولو كانت إيطالية فستكون عربيةّكلمة إيطالية معرّفة  و "إلْ" التعريف هيla " 

" بالإيطالية وتعني الحظ   la venturaلا فرق في لام التعريف في الجنس والعدد، "لا فنَْتورَ   عربيةّبال  بينما 

"  eأو المخاطرة وهي الكلمة الوحيدة في القصيدة التي ليست من أصل عربي، نجد بها إمالة حيث تتحول " 

العربي/ المالطي وهذا نجده أيضا في تونس مثل كلمة "حفل أو  " وهذا يرجع إلى النطق الصقلي أو  iإلى "

" وبالتونسي  treno" أو قطار بالإيطالي "fixta" وبالتونسي "فِشْتَ  festaيوم راحة" بالإيطالي "فسَْتَ 

فيا    الحديثة تفضل  مالطيةّ"ترِْين و" ممالة، بينما ال ة  "، وكانت مستعمل  ferroviaأحد المرادفات الإيطالية "فِرُّ

 " ممالة.  chemin de ferفي  تونس بالفرنسية "شمين دفير

 البيت: من يغيّر المكان يغير الحظ. 

18- Halex liradi ‘al col xebir sura 

Halex  ْالحديثة هي أشبه للهجة مدينة صفاقس  مالطيةّ عامة بدون إمالة بينما ال تونسيةّال نجدها ك :عَلاش 

"  għaliex "عَليشْ   " وتعني "على أي شيء: لماذا" وقد تعني كما في القصيدة "لأنَّ

 Liradiالذي يرضى" نلاحظ تحول الضاد إلى دال   عربيةّ "لي راضي" وتعني بال  تونسيةّالوهي ب   :لِرادي" 

 مدينة المهدية بتونس "ضْرَبْ، ضَرَبْ" تتحول  ألفاظ عهد القصيدة ونجد نفس الظاهرة في بعض  منذ
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ب  درََبْ" كذلك  وهي  "لِراضي"  أو  "لرَاضي"  وهو  "أرض"  جمع  المعنى  يكون  بينما  تونسيةّالوربما   ،

 . "أراضي" عربيةّ بال

 ‘al ْعَلْ" مثل "عَلْ بابْ"، أو تونسيةّال" وهي ب ’كما ذكرنا سابقا وقد تحولت العين "ع" إلى " :عَل" 

عْلَ    مدموجة  ، "عَلَ روح  مثل  عَلَ"  "عْلَ،  أو  الطاولة"،  أول حرف "عَطَّاوْلَ" وتعني "على  بتضعيف 

" وتعني "بمفرده"  روح 

 Col ْوضمة  عربيةّوالضمة شبه مفتوحة وتعني بال تونسيةّالوهي مثل  :ك ل "  "kulluمغلقة "   "ك لُّ

 Xebir ْوبالماطية الحديثة انقلبت الحروف "شِبرَْ   , "شْبِرْ، شَبِرْ"  تونسيةّالونجدها ب   :شَبِرxiber عربيةّ " وبال 

 ساكنة وهذا يرجع لأنّ "ر" ساكنة في اللهجات.  عربيةّ"شِبْر"، الباء متحركة في البلدين، بينما بال

 Sura َصورة" أي شكلٌ  عربيةّ"ص ورَ" وبال تونسيةّالوهي ب :ص ور" 

 لأنَّ الأراضي على كلّ شبر، شكل، لأنّ الذي يرضى على كل شبر صورة/ شكل البيت:

19- Hemme ard bayda u hemme ard seuda et hamyra 

 Hemme ْالحديثة " مالطيةّ"هناك" وال عربيةّوتعني بال تونسيةّالتعني "ثمََّ" ب  :هَمhemm بدون آخر " 

الحديثة. كذلك بتونس    مالطيةّكما في القصيدة وكما هي بال" منذ قرن يكتبها   Vassalliبينما "فسّالي   حرف،

 .نجد "ثمَْ، ثمََّ" والفرق تحول الثاء إلى هاء 

 Ard ْأو تحولت إلى "دال" فكتابتها عربيةّلا نعرف إذا كانت في عهد القصيدة الضاد تنطق كما بال :أرِد 

ونجده في    مالطيةّوهي أقرب لغة لل  يعني أنها تنطق "د" لأنَ حرف الضاد غير موجود بالإيطالية  "د" لا

 " artالحديثة حوَلته إلى تاء "أرِتْ   مالطيةّ"، بينما ال that" الإنجليزية

 Bayda َبيضاء"  عربيةّ"بِيضَ، بيَْضَ" و بال تونسيةّالوب :بيَْد" 

 seuda َسوداء"  عربيةّ" وبال، كَحْلَ "س ودَ، سَوْدَ  تونسيةّالوْدَ وبس" 

 et hamyra :رَ" وحسب معجم المعاني رإتحََميرَ ربما يعني "التحَْمير" وهو مصدر "حَمَّ  اللَّحمَ: قلاه حمَّ

وبالتونسي "تحَميرَ" هو الطبخ حتى    .محمّرة بطاطس   -مشويَّة،   :محمّرة فراخ  :احمرّ  بالسَّمن ونحوه حتَّى

أحمر داكن وهي لون الأرض  يصبح لون الأكل داكن شبه محترق ونقول "مْحَمْرَ" يعني "ناضجة". يعني  

 الخصبة. 

 البيت: هناك أرض بيضاء وأرض حمراء داكنة 

20- Hactar min hedaun hemme tred minne tamarra 

Hactar   عربيةّ والهاء إضافية للتأكيد، بال  تونسيةّالهأكْثرَْ أو هأخْتاَرْ. انا أرجح أنهّا فعل أمر "اخْتارْ" كما ب 

 "اخْترَْ". بغض النظر على الهاء:  

 لو قارناها مع "أكثر" لوجدنا أنّ البيت ليس له معنى وبالتالي حسب السياق صعب أن تكون "أكْثرَْ"  -

 8" هو "خ" في مَخْطاتلِيشْ" في البيت cنجد حرف " -



345 

 

بالإنجليزية  حرف الثاء موجود مرة واحدة في القصيدة في البيت الأول "نحدثكم" وهو مكتوب كما  -

"th" بينما هنا ،"t  .وهو حرف التاء " 

 min ْالحديثة تكتبها " مالطيةّ بينما ال عربيةّوبال تونسيةّالوهي كما ب  :مِنminn"ْبنونين للتفرقة مع "مَن " 

 "min"مينْ  وهي

 hedaun ْهؤلاء"   عربيةّ بصفة عامة "هَذومَ" وبال تونسيةّالوهي بلهجة صفاقس "هَذوَِنْ" وب :هَدوَن" 

 heme َّ19بميمين. انظر بيت   19وهي بميم واحدة بينما نجدها في البيت  :هَم 

 tred ْدَّ" أو "ا ريدَ" أوالمفروض "ترْيدْ" وربما "ترْادْ" مبني للمجهول أي "ط لِبَ"  :ترَْد  و "ترَْدْ" من "ر 

Minne  عربيةّ وال تونسيةّالمِنَّا وهي كما ب 

 tamarraتمَْرةٌ"  عربيةّ"تمَْرَ، تمََرَ" وبال تونسيةّالب   تمََرَّ وهي" 

 أو أرض مثمرةربما المقصود أن سعر الأرض زهيد ويساوي تمرة 

 البيت: هأخْترَْ منْ هؤلاء هناك ط لِبَ منّا تمََرَ 

 

 التناقض في الكتابة: 

(Kitali 12,chitali 8), (huakit7,11,uakit10, ucakit16), (al, ‘al), (mectatilix, 

chitali8), (timayt9, tumayt13), (hemme 19, heme 20)  (ibidill, ibidil17),  

(ninzil 6, nenzil5) 

 

 تونسيةّالالقصيدة ب

ثكْ مْ    شِدَّوْ إلْقضَا، يا جيراني تعْالْ نحَِدِّ

رْك مْ   ما نْصابْ فِلْ واري ؤلا نصِابْ ف  ع م 

ولَ   قلَبَْ ما عَنْدِها حاكِمْ س لْطانْ ؤلا م 

قْص ولَ  قْ رِمِتِنا بِتِرَجينْ م   بِيرْ إمْغمَِّ

 فِنْ حَيْرانْ عَلْ غَرْقَ نِنْزَلْ في تِراجْ مِنْزلِي

 نِطْلعَْ ؤيْ نرَْجَعْ نِنْزِلْ داَيمَْ فِلْ بحََرْ إلْ عالي

تيِ لِلِي زِمانْ نِبْنيِ  ه وَقْعِتْ هِيْ مِرَمِّ

رْخِي ما   خْطاتلِِيشْ مِعلَِّمِينْ ما خِطالِي طَفلَْ م 

رْخِي   فنَْ طِمَعْتْ إنْصيبْ إلْ جَبلَْ صِبتْ طَفَلْ م 

تيِ   ؤ وَقْعِتْ هِيْ مِرَمِّ

سانْ   تي نِزْلِتْ هي لِسِّ  ه وَقْعِتْ هِيْ مِرَمِّ
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 مَخْطاتلْيشْ إلْ مِعلَِّمِينْ ما خِطاتِلي لِجْبالْ 

رْخي   فِنْ ط مَعِتْ إنْصيبْ إلْ جَبلَْ صِبتِْ طَفَلْ م 

تيِ لِلي زْمانْ نِبْنيِ  ه وَقْعِتْ هي مِرَمِّ

تيِ وَرْجَعْ إبْنيها  ه واكْ ؤوقْعِتْ هي مِرَمِّ

لْها إنْتِ إلْ مِكانْ إليَ يوَْتِيها   بِدِّ

لْ إلْ فِنْت ورَ  لْ إلْ مِكانْ إبِدِّ  مينْ إبِدِّ

 لْ شَبِرْ ص ورَ عَلاشْ لراضي عَلْ ك  

 ثمََّ أرضْ بيَْضَ ؤ ثمَّّ أرِضْ سَوْدَ إتحَْميرَ 

 هَخْتارْ مِنْ هَذوَِنْ ثمََّ ترْادْ مِناّ تمََرَ 

 

في قصيدة الكنتيلانا عدم الالتزام بقواعد نحوية وصرفية وبالتالي صعوبة فهم كل   الأشكال يكمن  

في    مالطيةّويبقى الأمر في تأويل فرضيات وبالتالي لا يمكن اتخاذها كمرجع مؤكد لدراسة اللغة ال  لفاظ الأ

تلك الفترة ووجدت عدة أخطاء في تحليل القصيدة من طرف باحثين مرموقين وهذا يعود لعدم معرفتهم 

شخصية، لكن تبقى القصيدة    وبالتالي يلجؤون إلى اجتهادات   تونسيةّالوبالتحديد للهجة    عربيةّالكاملة للغة ال 

 مرجعا كأقدم نص مالطي معروف إلى حد الآن.  

 

 M. FSADNI   1983: 47" مايكل فسادني"و  "  WETTINGER "وتنجر المرجع 

 

 

 القصيدة الثانية

 Mejju ġie bil-Ward u Zahar مايو جاء بالورد والزهر -2

 

 شعر شعبي لجيوفان فرانشيسكو بوناميكو 

لد وترعرع   وكان مؤلف في القرن السابع عشر  جيوفاني فرانشيسكو بوناميكو في جزيرة مالطا،  و 

المالطي،   الأدب  من  معروف  عمل  براعمه    Mejju ġie bil-Ward u ż-aharثاني  مع  جاء  )مايو 

جراند ماستر  فيها " وقد مدح    .الأوروبيواحد حسب العروض   إيقاع ، ذاتبيتاً. 16وأزهاره(، قصيدة في  

ال"master Nicolo’ Kottoneraنيكول كوتونر اللغة  استخدام  اختار  أراد    مالطيةّ .  ر  التعبي  بذلكلأنه 

جيوفاني بيترو فرانشيسكو " إلينا بفضل    صلت هذه القصيدةو.  تزازهم بلغتهموطنية المالطيين واع  على

سولدانيس دي  كتب  " Soldanisأجويس  عشر  هاالذي  الثامن  القرن  في  مخطوطاته  إحدى  بعد في   ،  
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" تعتبر  بالورد والزهرجاء    كنتيلانا" كانت قصيدة "مييوال"قصيدة  كتشاف  ا  ل. وقبقرنين تقريباً ب  " كانتلينا ال"

هذه القصيدة كحلقة وصل بين شعر مالطا في العصور الوسطى وشعر المالطي    كون. لذلك تأقدم كتابة

  .الحديث 

 القصيدة 

 

mejju gie' bl'Uard, u Zahar  مايو جاء بالورد والزهر 

Adda l bart, e Sceta, u 'l Beracq   ّى البرد الشتاء والبرقعد 

T'ghattiet l'art be nuar u l'Uueracq    بالنوار والأوراقتغطّت الأرض   

heda e riech, seket el Bachar    هدا الريح وسكت البحر 

Tar e schab men nuece e'Sema   طار السحاب من وش السما   

 Sa f'l'e Gebiel neptet el chdura  صفا الجبل نبتت الخضرة   

Regeet t'ghanni col Aasfura   رجعت تغني كل عصفورة 

U' f' el fercol cqalb t'ertema   وفي الفرح كل قلب ترتمى 

 

E qaila ferh kien fe di Gesira    فرح كان في دي جزيرة  يْلَ قَ إ 

li ma Kiensce min i uuennesha   ها سْ نَّ وَ مكانش من يِ  لي 

li ma Kiensce min i charisha   مكانش من يحرسها لي 

 Kecu tepki el giuh phl lsira سيرَ لَ   لْ تبكي الجوع ف كيشو 

 

 Enti el ferh, u 'l hena taana  ِالفرح والهناء تاعنا انت 

Cotoner daul ta aineina   كوطونير ضوء تا عينينا 

Tant li e Sema i challic chdeina  )السماء يخليك حذانا برَْشَ )نطلْب  من 

Fl'achar bart i colna e schana  نَ ا خسْ إنا لْ ك  إلاخر برد   ل ف 

 

 عربيةّوال تونسيةّالمقارنة مع 

 Mejju gie' bl'Uard, u Zaharمالطي:  -1

 مايو ج، بلورد وزهرتونسي: 

 .عربي: ماي قد أتى بالورود والزهور
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    Aadda l bart, e Sceta, u 'l Beracqمالطي:  -2

 عّدَّى لْبرَِدْ إشْتا وِلْبِرَقْ تونسي: 

   والبرق  ء)المطر(ى البرد والشتا عدّ عربي: 

 

   T'ghattiet l'art be nuar u l'Uueracqمالطي:  -3

 وراقوِلَّ رض بنوار لت ااتغط تونسي: 

 والأوراق بالنوار الأرض عربي: تغطّت 

 

 heda e riech, seket el Bacharمالطي:  -4

 لبحر إسكت   ،يحرِّ إى دَ هَ تونسي: 

 البحر  وسكت الريح عربي: هدء

 

 Tar e schab men nuece e'Semaمالطي:  -5

 ماسَ إ وِشْ من  حابْ سْ إ  طارْ تونسي: 

 عربي: طارَ السحاب من وجه السماء 

 

 Sa f'l'e Gebiel neptet el chduraمالطي:  -6

بلَْ نِبْتتْ إل خْض ورَ تونسي:   حتى فلِِجَّ

 في الجبل نبتت الخضرةعربي: 

 

 Regeet t'ghanni col Aasfuraمالطي:   -7

 صفورَ ني كل عَ غَ رجعت تْ تونسي: 

 عربي: رجعت ت غنيّ كل ع صْفورةَ 

 

 U' f' el fercol cqalb t'ertemaمالطي:  -8

 فل فركول قلب ترتمى تونسي: ؤ

 رْتمْىاعربي: وفي الفرح قلب 
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 E qaila ferh kien fe di Gesiraمالطي:  -9

 ي جزيرة ذن فَ يفرح ك  قيلَ إتونسي: 

 عربي: وقليل من الفرح كان في هذه جزيرة

 

 li ma Kiensce min i uuenneshaمالطي:  -10

 يِوَنِسْها ن ياللي ما كانشي متونسي: 

 عربي: التي لم يكن من يؤنسها 

 li ma Kiensce min i charishaمالطي:  -11

سْها نيلي ما كانشي متونسي:   يحَرِّ

 عربي: لم يكن من يحرسها

 

 Kecu tepki el giuh phl lsiraمالطي:  -12

 بْحالْ لْسيرَ  كانت تبكي إلجوعْ تونسي: 

 )أسر( الجوع في العبودية. منكانت تبكي عربي: 

 

 Enti el ferh, u 'l hena taanaمالطي:  -13

 لفرح والهنا تاعنا إ  انتِ تونسي: 

 عربي: أنت الفرح وهنأنا  

 

 Cotoner daul ta aineinaمالطي:   -14

 نا يْ نَيْ عَ  تاعْ  ضَوْ كوتونرتونسي: 

 كوتونر ضوء ع ي وننا عربي:

 

 Tant li e Sema i challic chdeinaمالطي:  -15

 ناذيَْ حْ   ليكْ خَ إما سَ هَكَّ لإتونسي: 

 عربي: طالما السماء تتركك بجانبنا
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 Fl'achar bart i colna e schanaمالطي:  -16

 إسْخانَ نا لْ ك  إرد بَ  رْ فلاخَ تونسي: 

 برد سيكون لنا الدفء الفي آخر عربي: 

 

 تحليل القصيدة

  في ذلك العصر   وهذا يعود لعدم وجودالحديثة    مالطيةّ الحروف بالمقارنة مع الظ تغير رسم بعض  حنلا

 تينية  إلى اللا عربيةّ عد لغوية لتحويل الحروف من القوا

 .  من النشأة والعودة دورة الحياة يحتفل أول مقطعين بعودة الربيع إلى مالطا مع إشارات معيارية إلى   -

الذعر   - نحو  منعطفاً  الثالث  المقطع  في  القصيدة  يحمون والخوفتأخذ  الذين  أولئك  على  وتثني   ،

الجزيرة باعتبارها أسيرًا جائعًا،    ،(metafora)  الجزيرة من الخطر الخارجي، وتنتهي باستعارة

مع قرصنة البحر الأبيض    ونتعايشي  نذيلقى صدى لدى الجماهير اليمن شأنه أن  تشخيص  وهو  

 ، والاختطاف والفدية.  سط  المتو

الثناء - موضوع  على  التركيز  يتم  الرابع،  المقطع  الشاعر    والمدح   في  يذكر  نيكولو "عندما 

، المعلم الكبير لفرسان مالطا. وهكذا يبدو أن القصيدة قد تم تأليفها  "Nicolo’ Kottoneraكوتونر

للاحتفال بتوسيع تحصينات مالطا التي تم إجراؤها في أعقاب الاستيلاء العثماني على جزيرة كريت 

-Isكوتونر )  أسوار. ولا تزال الجدران التي تم بناؤها خلال هذه الفترة ت عرف باسم  1669عام  

Swar tal-Kottonera .) 

 

 

 القصيدة الثالثة

 

 katrin ta' l-imdina )كاترين متاع المدينة( إمدينا -كاترين التلقصيدة   -3

الحكاية   من   أوهذه  مستوحاة  الشعبي  الأسطورة  المدينة" كاتري"   بعنوان   وهي  المالطي   التراث  متاع    ن 

  المالطي   الشاعر  هو  القصيدة  صاحب  .بالشخص  وهي نسبة للتعريف  "أصيلة العاصمة كاترين  والمقصود "

كاشيا " في سنة  م  1858لد سنة  و  ، "Dwardu Cachia  إدوردو  ق  م 1907وتوفي  فهي  صيدة  وبالتالي 

لما سبقها  نسبيا  وفتاة    رويت  .حديثة  الجزيرة  ثريين: حاكم  إمدينا   مالطيةّزواج  أي    )المدينة( جميلة من 

الغارات التي    وذلك بسبب  مأساة  فرح وسعادة إلى  مناسبة   زواج منول هذا الحتروي القصيدة ت و.  العاصمة

 يقومون بها القراصنة والأتراك على جزيرة مالطا. كان

 القصيدة: 
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Isimgħu dil-ġrajja,                                 

U żommu b’tifkira  

Il-għors ta’ żewġ għonja                        

Mill-aktar tal-gżira. 

Nofs Malta bi ħġarha,                            

Biex tara ’l Katrina  

Ittejjeġ mal-ħakem,                               

Tmur bikri l-Imdina  

Bir-rassa minn kmieni                           

Miżgħud kollox kien,  

Fejn rasek iddaħħal                               

Ma fadal imkien;  

Id-dar hi maħnuqa,                               

Bħal bajda mimlija  

Imżejna bil-ħxejjex                              

Għall-Għors imħejjija. 

 Hemm erba’ qaddejja                         

Bilwieqfa fil-bieb  

Biex jilqgħu l-ħaddara                        

Il-qraba u l-ħbieb;  

Il-ħakem imżejjen                               

Bi lbiesu s-sabiħ  

Kien hieni bilqiegħda                         

Imdawwar b’kull ġieħ.  

Katrina l-għarusa                                

Bħal warda Maltija  

Maġenbu misjuba                               

Ferħana u mistħija.  

U ħdejha mdannitha                           

U r-raħeb Bennard   

Il-barka xtaqulhom                            

Mis-sema sal-art.  

In-nies ta’ madwarhom                     

Għall-ġilwa mħejjija  

Bis-sdieri, u x-xwabel,                     

Imgħammra u miksija,  

Weqfin, ser jitilqu,                           

Iberrħu l-bibien ...  

Ferħ ġewwa, ferħ barra,                  

Tifriġ kullimkien!  

Fil-waqt ifeġġ fieres                        

Iqammes mal-ħara  

Iż-żiemel biex jofroq                       

Bħal triq għall-ħaddara.  

Min tala’ fuq għatba,                       

Min sal fuq riġlejh,  

Biex jara ’l-għarajjes                       

Għaddejja minn ħdejh.  

Il-qniepen idoqqu,                           

Jgħannu x-xbejbiet,  

Bit-tabal u ż-żmamar                      

Bdew jidwu s-smewwiet.  

Katrina u l-Ħakem,                        

Taħt star tas-satin,  

Mal-ħbieb u l-ħaddara                   

Għall-knisja ħerġin.  
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Mill-bjut u mit-twieqi                               

Xeħtulhom dafriet,  

Mill-ġwielaq quddiemhom                      

Ward xerrdu x-xbejbiet;  

Mitt barka xtaqulhom                              

Mitt hena, mitt ġid,  

Tifħir fuq ’l-għarajjes                              

Kull fomm kien jgħid.  

Xħin waslu fil-misraħ                              

Laqgħuhom għożżieb  

Bix-xama’ f’idejhom                               

Fid-daħla tal-bieb.  

Daħħluhom ġol-knisja                             

Li kienet bħal ġenna  

Mixgħula u mżejna,                                 

Bi ġmielha tithenna ...  

Hemm għamlu xi talba                            

U r-raħeb mar ħdejhom  

Berkilhom il-ħatem,                                

Għaqqdilhom idejhom;  

Lill-wieħed u ’l-oħra                               

Staqsiehom fil-ħin,  

Kif titlob il-Knisja,                                  

Jogħġbux lil xulxin.  

Kif saret il-ħalfa                                      

U ħadu id b’id,  

Ir-raħeb berikhom                                   

U hekk mar jgħid:  

“Qalb waħda t-tnejn sirtu,                       

Hawn minn mtejġin,  

Inħabbu biex tgħammru                          

U tgħixu henjin.”  

Għaxar xwieni tal-għedewwa                 

Dehru jsallbu dan-naħiet 

Resqu l-Pwales, nies hemm niżżlu;        

Kollox ħemda, kollox skiet.  

Iżda l-għases minn tad-Dejma                

Li lemħuhom riesqa ’l haw’,  

Biex jgħarrfu ’l tal-Imdina                      

F’daqqa waħda l-aħbar taw.  

Daħna kbira filwaqt saret,                       

Fis il-qniepen sħiħ daqqew;  

Ħin bla waqt ir-rħula qamu                     

Għall-Imdina mħarrba ġrew.  

Il-ħaddara xejn ma basru                        

Meta semgħu dak l-għajjat;  

Ħasbu l’huma nies ferħana                     

Qed jitħalqu mat-triqat.  

Imma dawk kif daħlu ġewwa                 

Nisa u rġiel bit-tfal f’idejhom,  

Għarrfu ’l-ħakem illi l-għadu                 

Ma jdumx wisq ma jasal ħdejhom.  

Malli l-Ħakem sama’ dana,                    

Lil Katrina qal bil-ħlewwa:  

“Alla jagħti s-sabar lilek,                      

“Jien se mmur nirbaħ ’l-

għedewwa.” 
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 “Jalla, jalla, rġiel qalbiena                    

“Tqassmu lkoll sabiex nerħulha.  

“Jalla rġiel! Għaliex it-Torok                 

“Ser iħarbtu d-djar fir-rħula.”  

Tar il-hena; f’daqqa waħda                     

Il-ferħ tbiddel dlonk fi mrar,  

Ma tismax ħlief nisa tnewwaħ                

Sew fit-toroq kemm fid-djar.  

Dik tbus lir-raġel tagħha,                        

L-oħra tgħannaq lill-għarus,  

Ħabel wieħed, qatta waħda,                    

Min jgħannaq, min ibus!  

Kulħadd ħejja ruħu sewwa                      

Għat-taqbida mal-kefrin,  

Illi ħarbtu kulma sabu                             

F’kemm irħula bdew deħlin.  

Tliet mitt ruħ mal-Ħakem telqu,             

Nofs bir-riġel, nofs bir-rkib,  

Kulħadd ħalef li fl-Imdina                      

Rjus l-għedewwa għandu jġib.  

Ħin bla waqt bħal sħaba sewda               

Lemħu ’l isfel bgħid minn 

ħdejhom.  

Ġrew għal fuqha daqs għefieret,             

U l-kefrin ġew taħt idejhom!  

Bdiet taqbida li ma bħalha                       

Minn Ħal Lija sa Ħ’Attard;  

Aħbat, idrob, infed, oqtol ...                    

Wied tad-dmija ġera fl-art.  

Mietu bosta mill-għedewwa,                   

Il-Maltin ukoll batew.  

Dawna rebħu, dawka ħarbu                     

Lejn ix-xtut mnejn kienu ġew.  

It-taqbida kienet ħarxa,                            

Damet sewwa nofstanhar.  

Rjus it-Torok bħala rebħa                        

Quddiem bagħtu għall-aħbar.  

Bi rjushom imgħaddsa                             

L-Imdina deħlin,    

Kemm ħarġu qalbiena!                            

Għala issa mnikktin?  

Għaliex din il-ħemda?                             

Dil-ħasra x’inhija?  

Xi tkun dik is-sura                                   

Li ġiebu mgħottija?  

Il-Ħakem x’sar minnu,                            

L-għarus ta’ Katrina,  

Li rajtu filgħodu                                      

Imdawwar biż-żina?  

Sew malli l-għedewwa                            

Qarrieqa u kefrin  

Raw ruħhom mirbuħa                             

Minn ħutna l-Maltin,  

Fil-ħabta tnejn minnhom                        

B’sejf f’ġenbu nifduh,  

Fl-art waqa’ u n-nies tiegħu                    

Hemm mejjet refgħuh.  
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Min jaf jgħid x’ħasset                             

Kif semgħet l-aħbar  

Katrina? ... bħal berqa                             

Dlonk toħroġ mid-dar.  

U l-ħbieb marru wrajha                           

Sabiex iżommuha;  

Ilkoll daru magħha                                  

U riedu jsabbruha.  

Bħal ġenn haw’ jaqbadha                       

Ma trid tisma’ ’l ħadd,  

Bdiet twarrab b’idejha,                           

Bikkiet lil kulħadd.  

Xħin tilmħu, tintilef                                

U taqa’ hemm fl-art  

Fejn kienu filgħodu                                 

Xerrduhom il-ward.  

Minn xebba u għarusa                             

F’jum wieħed dil-mara  

Ittejjeġ u tormol! –                                   

Min jista’ jsabbarha!

 

 

 ترجمة القصيدة

  Isimgħu di' l-grajjaمالطي: 

 ها جْراياتونسي: اسمعوا 

 جرى )هاته الحكاية( اسمعوا ما  عربي: 

  U żommu b'tifkiraمالطي: 

 تونسي: ؤ ضمّوا بتفَْكيرَ 

 عربي: وضمّوا للذكرى 

     Il-għors ta' zewg għonja مالطي:

 تاعْ زَوجْ غ نْيَ  تونسي: إلعرَِسْ 

 عربي: ع رس غنيينِ 

 mill-aktar tal-Gżiraمالطي: 

 تونسي: مِلْأكْثرَْ تالْ ڨزيرَ 

 عربي: من أهم ما بالجزيرة 

 لها"( ، والمعنى "بكام ضت بلفظ "جبل" عوو  تونسيةّال)كما ب  Nofs Malta bi ħġarha مالطي:

/ ن ف صْ مالطا بحْجَرْها  تونسي: ن ص 

 مالطا بحجارتها )بأكملها(عربي: نصف 

   Biex tara l-Katrina مالطي:
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 تونسي: باش ترَْ لْكَترَينَ 

 عربي: لِترََى كَترَينَ 

   Ittejjeġ mal-Ħakemمالطي: 

سْ مْعَ لْحاكمْ   تونسي: تعْرَِّ

 عربي: تتزوج مع الحاكم 

 (" kmieniكميني "الحديثة  مالطيةّالببينما  تونسيةّالكما ب) Tmur bikri 1-Imdina مالطي:

رْ/تِمْشي بِكْرِ لِلِمْدينَ   تونسي: تمْ 

رُّ باكِرًا للمدينة   عربي: تمَ 

 تستعمل في تونس() Bir-rassa minn kmieni  مالطي:

 تونسي: بِرَصَّ من بكْرِ 

 عربي: مكتظ/مرصوص، باكرا  

 و معبيّ(أنجدها في تونس مزغود )  Mizgħud kollox kienمالطي:

 تونسي: مزغود/مليان، كانزا الكلْ 

 عربي: ممتلئ، كانوا كلهم 

 الاكتظاظ()كما بالتونسي وتعني   fejn rasek idaħħalمالطي:

 دْخَلْ اتونسي: فينْ راسك 

 بإدخال الرأس(   الأمامعربي: أين يدخل رأسك )من الاكتظاظ، يجب الدفع إلى 

   Ma fadal imkien مالطي:

لْ   مْكانْ/بْلاصَ تونسي: ما فْض 

 عربي: لم يبق مكان

 ( ، غاصةة مزدحمكما بالتونسي وتعني )  Id-dar hi maħnuqaمالطي:

 تونسي: إداّرْ هيَ مَخْنوقَ 

 عربي: الدار هي مخنوقة/ممتلئة 

    Bħal bajda mimlijaمالطي:

 للدلالة على الامتلاء(  مالطيةّتونسي: بْحالْ عَضْمَ/بيضَ مملِيَ )هذه عبارة 

 عربي: مثل البيضة الممتلئة 

    Imżejna bil-ħxejjexمالطي:

 تونسي: إمْزَيْنَ بِلْ حْشَيَّشْ 

زينة بالنباتات   عربيةّ  : م 
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  tieġ)التاجالحديثة تفضل   مالطيةّ ، بينما ال)كما بالتونسي  Għal-għors imħejjijaمالطي:

 (تونسيةّال)حذف الهمزة ما ب تونسي: عَلْ ع رسْ إمْهَييَ 

 للعرس   ئةعربي: مهيّ 

   Hemm erba' qaddejjaمالطي: 

 تونسي: ثمََّ أربعَ قضَّايا

 عربي: هناك أربعة خَدمَ/مساعدون 

 وتعني وقوفا(  )كما بالتونسي Bil-wieqfa fil-biebمالطي:  

 واقْفَ فلْ بابْ تونسي: بلْ 

   عربي: وقوفٌ على الباب

 ين، الحاضرين( كما بالتونسي وتعني المدعو)  Biex jilqgħu l-ħaddaraمالطي:

 تونسي: باشْ يستقبلوا إلحَضّارَ 

 عربي: لكي يستقبلوا الحاضرين

 )كما بالتونسي وتعني الأقارب(  ll-qraba wil-ħbiebمالطي:

 وْلحَْبابْ  تونسي: إلْقْرابَ 

 عربي: الأقرباء والأحبة  

 il-Ħakem imżejjen مالطي:

 تونسي: إلْحاكمْ إمْزَيَّنْ 

دبج   عربي: الحاكم م 

   Bi lbiesu s-sabiħمالطي:  

 تونسي: بلْ لْباس  حْلوْ/ٍسِمحْ/صَبيحْ 

 عربي: بلباسه الجميل 

  Kien hieni bil-qiegħda مالطي:

 تونسي: كان هاني بلْ قعْدَ 

 بالمجلس  اان مسرورعربي: ك

 وتعني على الدائر( )كما بالتونسي  Imdawwar b'kull ġiehمالطي:

رْ بْك لْ جاه   تونسي: إمْدوََّ

   هةعربي: محاط بكل وجا 

 Katrina, 1-għarusaمالطي: 

 تونسي: "كَترْينَ" لعَْروسَ 
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   عربي: كترينَ العروس 

     Bħal warda Maltijaمالطي:  

 مالطِيَّ تونسي: بحال وَرْدَ 

 مالطيةّ عربي: مثل وردة 

 العروس منصوبة()كما بالتونسي  Ma' ġenbu minsubaمالطي: 

 تونسي: مَعْ جَنْبو مَنْص وبَ 

 عربي: منصوبة/جالسة بجانبه

  ferħana-w mistħijaمالطي: 

مِسِتحِْيَّ   تونسي: فِرْحانَ و 

 عربي: فرحة وخجولة 

 ( الابن"ضنو" أي    وهي من ثاني للحماة نجده بتونس)مصطلح  u ħdejha mdannithaمالطي: 

 تونسي: ؤ حذاها مْضَنِّتهْا/حْماتهْا

 عربي: بقربها حماتها

  U r-raheb Bernardمالطي:

 تونسي: ؤ راهبْ "برنار" 

   عربي: والراهب "برنار"

  ll-barka xteqilhomمالطي: 

 شْتاقلِْهمْ تونسي: إلبرْكَ 

 عربي: تمنى لهم البركة 

 Mis-sema sa l-artمالطي: 

   تونسي: مِسَّما حتى للأرض

 عربي: من السماء إلى الارض

   In-nies ta’ ma' dwarhomمالطي: 

 بِه مْ  تونسي: إنَّاسْ إداير

 عربي: الناس من حولهم

 جلوة العروس( )بالتونسي: għall-ġilwa mħejjijaمالطي:  

 تونسي: عَلْ جِلْوَ مهيئ  

 عربي: على الموكب/ تشييع متهيئة 

   Bis-sdieri wix-xwabelمالطي:  
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 تونسي: بصِْداري وِسيوفْ 

 عربي: بالصدريات والسيوف

   Imgħammra-w miksijaمالطي: 

مِكْسيَّ   تونسي: مْعمَْرَ و 

دبََّجة ومكسيةعربيةّ  : م 

   Weqfin, s'er jitilquمالطي: 

 تونسي: واقْفينْ باش يمشيوْ 

 عربي: جاهزون للانطلاق  

   ... Iberrħu 1-bibienمالطي: 

و لْبيبانْ   تونسي: يبرَْح 

 عربي: يفتحون الأبواب على مصارعها  

  ferħ ġewwa, ferħ barraمالطي: 

، فرَِحْ برََّ  وَّ  تونسي: فرَِحْ ج 

 عربي: فرََح بالداخل، فرََح بالخارج 

 ()فرجة Tifriġ kullimkienمالطي:  

 تونسي: تفِْريجْ/ ف رْجَ ك لْ مْكانْ 

 عربي: استراحة في كل مكان

 : ينطلق بسرعة( )بالتونسي إفجْ  fil-waqt ifeġġ Fieresمالطي: 

 تونسي: فلِْوَقِتْ إفِجْ فارسْ 

 عربي: في الحين، يبرز فارس 

   Iqammes mal-ħaraمالطي: 

(يشِدْ /تونسي: يقمّس   مِلْحارَ )لحصان يهز حوافر 

 عربي: يقبض من الحارة  

   Liż-żiemel, biex jofroqمالطي: 

قْ )يفتح طريق بين إناس(   تونسي: للحصان باش ي فْر 

 عربي: الحصان كي يفرق

  Bħal trieq għall-ħaddaraمالطي:  

ارَ   تونسي: بحال طريق عَلْ حَضَّ

 عربي: مثل طريق بين مدعويين 
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   Min tala' fuq għatbaمالطي: 

 تونسي: مينْ/شكون طلعَْ فوقْ عَتبَْ 

 عربي: مَنْ صعد فوق عتبة

  Min sal fuq riġlejhمالطي: 

 تونسي: شكون وقفْ عَلَ صوابع   

 أصابعه عربي: وقف على 

   Biex jara 1-għarajjesمالطي:  

 تونسي: باش يرََ لعَْرايِسْ 

 عربي: لكي يرى العروسين

  Għaddejja minn ħdejhمالطي: 

 : معديََّ من حْذاهْ تونسيةّ

 عربي: متعديان من قربه 

   il-qniepen idoqquمالطي: 

 ( وهي الأجراس ةيطالي من الإ campanaكنابن جمع كباَنَ  تونسي: نواقز يد قُّ )

 عربي: الأجراس تدقّ 

  Igħannu x-xebbietمالطي: 

 تونسي: يِغنَِّوْ إشَّاباتْ 

 الشاباّت عربي: تغني 

 (وهي بين طبل وطنبور)كما بالتونسي:   Bit-tabar u ż-żmamarمالطي:  

م  (tabbar, tabbal)رْ امَ تونسي: بطبل وزُّ

   عربي: بطبل والمزمار

    Bdew jidwu s-smewwietمالطي:  

 تونسي: بْداوْ يِدْو  إسْماواتْ 

 ت: بدأت تدوي السماوا عربيةّ

   Katrina wil-Ħakemمالطي: 

 تونسي: كترينَ ولْحاكمْ 

 عربي: كترين والحاكم 

 وهي من الفرنسية( )مستعملة في تونس Taħt star tas-satinمالطي: 

 حرير  satinتونسي: تحت ستارْ تاعْ سَتَ 
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 عربي: تحت ستار من الحرير

 Mal-ħbieb u 1-ħaddaraمالطي: 

ارَ   تونسي: مْعَ لحَْبيبْ/صديق ؤ لْحضَّ

  والحاضرينعربي: مع الصديق 

   Għall-knisja ħirginمالطي: 

 تونسي: علْ كْنيسيَّ خارجينْ 

 عربي: على الكنيسة ذاهبون

 قلّ استعمالها(كانت مستعملة في تونس والآن ) Mill-bjut u mit-twieqiمالطي: 

 تونسي: مِلْ أسْطحَ ؤ مطواقي/شبابك 

 عربي: من السطوح ومن النوافذ

  Xeħtulhom dafrietمالطي: 

 رماؤلهم ظفرات )ورود وغيرها(  /تونسي: شحتولهم

 عربي: رموا لهما الزهور  

 الدينية(  ت والاستعراضا  الأفراح في   )مستعملة Mill-ġwielaq quddiemhomمالطي:

 تونسي: مِلْجْوالقْ ق داّمْهمْ 

 عربي: من الموكب أمامهم  

 اللهجات البربرية(شردوا نجدها في بعض )  Ward xerrdu x-xbejbiet مالطي:

 ورد، شَرْد و شبيّباتتونسي: 

 عربي: ورد، ألقت الشبّات 

  Mittbarka xtequlhomمالطي: 

 تونسي: مياة بَرْكَ شتقولهم/تمناولهم

 ة بركة تمنين لهمائعربي: م

   Mitt hena-w mitt ġidمالطي: 

 تونسي: مياة هنا ومياة جيدْ 

 عربي: مئة هناء ومئة جيدا 

 )تفْخيرْ/ف خْرَ( Tifħir fuq 1-għarajjesمالطي:  

 تونسي: تفخيرْ علعَْرايسْ 

 عربي: تفاخر بالعروسين 

   Kull fomm kien igħidمالطي: 
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 تونسي: كل ف مْ كان يقولْ 

 عربي: كل فمٍ كان يردد   

  Xħin waslu fil-misraħمالطي: 

 تونسي: وقت وصلوا للبطحَ/ مسرح

 ساحة عربي: وقت وصلوا للمسرح/ 

   Laqgħuhom għożżiebمالطي: 

 تونسي: تلاقوَْ مع/ قابلوهم عزّابْ 

 عربي: قابلوهم عزّاب 

  Bix-xama' f'idejhomمالطي:  

 تونسي: بشمعْ في يِديهم 

 عربي: بالشَمْعِ في أيديهم

  fid-daħla tal-biebمالطي: 

 تونسي: فِدَّخْلَ متاعْ إلْبابْ 

 عربي: في مدخل الباب 

  Daħħluhom fil-knisjaمالطي: 

 تونسي: دخلوهم فل كنيسيَّ 

 عربي: أدخلوهما إلى الكنيسة

  Li kienet bħal ġennaمالطي: 

 تونسي: إليّ كانت بحال جنَّ 

 عربي: التي كانت مثل الجنة

   Mixgħula w-imżejnaمالطي: 

 تونسي: مِشَع ولَ وِمْزَيْنَ 

 عربي: مضاءة بالشموع ومزخرفة  

   ... Bi ġmielha tithennaمالطي:  

 تونسي: بجمالها تِتهْنَّ 

    تهنأعربي: بجمالها 

 بَ/ط لْبَ( طلاّ ) Hemm għamlu xi talbaمالطي: 

 تونسي: ثم عملوا طَلبَ 

 عربي: هناك قاما بالدعاء 
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 (تونسيةّالكما في بعض اللهجات ) u r-raheb mar ħdejhomمالطي: 

 حْذيَْه مْ /تونسي: ورّاهبْ مَرْ حْذاهمْ 

 عربي: والراهب مَرَّ بجانبهما

   Berkilhom il-ħatemمالطي:  

مْ إلْخاتمَْ   تونسي: بارْكِله 

 عربي: بارك لهما الخاتم 

  għaqqdilhom idejhomمالطي: 

مْ إيديه مْ   تونسي: عَقْدِلْه 

 أيديهما )تشابكت أيدهما( عربي: ربط 

   Lill-wieħed u 'll-oħraمالطي: 

 تونسي: للواحد ؤ ل خْرَى 

 عربي: الواحد والاخرى 

 مستعملة خاصة في صفاقس( ) Staqsihom fil-ħinمالطي: 

 تونسي: ستقساهم/سْهِلْهم بلْ وَقتْ 

 عربي: سألهما على الفور 

(بالتونسي كْنِ )قلب كما  Kif titlob il-Knisjaمالطي:   سِيَّ

 تونسي: كِمَ ت طلبْ إلْكنيسيَّ 

 عربي: كما تطلب الكنيسة  

   Jogħġbux lil xulxinمالطي: 

 تونسي: ي عْجبوشْ بْعضهم 

 عربي: هل هما معجبان الواحد بالآخر 

 كما بالتونسي حَلْفةَ( ) Kif saret il-ħalfaمالطي: 

 تونسي: كيف صارت إلْحَلفَ 

 القسم/ حلف عربي: عندما صارَ  

    U ħadu id b'id مالطي:

 تونسي: ؤ خْذاوْ/خْذو إيدْ بيدْ 

 عربي: وأخذا يدا بيدٍَ 

 كما بالتونسي( )برَْكلهم  Ir-raheb berikhomمالطي:

 تونسي: إرّاهب باركهم 
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 عربي: الراهب باركهما

  U hekk mar igħidمالطي:

 تونسي: ؤ هَكَّ مْشى يقولْ 

 عربي: وهكذا واصل يقول 

 توا(صرتوا، تنطق سِرْ )  Qalb waħda t-tnejn sirtu مالطي:

 تونسي: قلب واحد ثنين صرتو

 الاثنان عربي: قلب واحد، أصبحتما 

    Hawn minni mtejġin مالطي:

 تونسي: هنا منيَ مْعرَْسين

 عربي: ه نا منيّ متزوجَيْنِ 

   حابوا(تْ حَبُّوا/بالتونسي تْ  lnħabbu, biex tgħammru (مالطي:

 و باش تعْمَْرو تونسي: إنحبُّ 

 عربي: نرغبو أن تستمرّا 

   U tgħixu henjinمالطي:

 تونسي: ؤ تعْيشوا هَنْيينْ 

 عربي: وتعيشا هانئين  

/ għaxar xwieni tal-egħdewwaمالطي:  ( )كما بالتونسي لعَْدوََّ  لعَْد وَّ

 تونسي: عشْرَ سفاين/شواني تالْ لعَْداوَ 

 عربي: عشر شواني للأعداء

 dehru jsallbu daw’ n-naħietمالطي: 

 تونسي: ظهروا جايين مِن نْواحي 

 عربي: ظهروا قادمين من النواحي 

 resqu l-Pwales, nies. Hemm niżżluمالطي: 

 تونسي: لِسقوا إلْ ب رة متاع "سان باول" 

 صيف مناء "سان باول"من ر اقتربواعربي: 

 kollox ħemda, kollox skietمالطي: 

 تونسي: ك لُّ خَمْدَ، ك لُّ سكاتْ 

 عربي: الكلُّ خمود والكلّ س كات 

 )كما بالتونسي العسّاس( iżda l-għases minn tad-dejmaمالطي: 



364 

 

 تونسي: بزيادَ إلْعسَّاسْ متاع ديما 

 عربي: بالإضافة، الحارس الدائم

 ’li lemħuhom resqin l-hawمالطي: 

مْ مْقرَْبينْ لْهونِ   تونسي: لي لْمَحْه 

 عربي: الذي لمحهم قريب من هنا

 biex igħarrfu ‘l tal-Imdinaمالطي: 

 تونسي: باشْ يعَْرفوا لمتاعْ لمدينَ 

 عربي: حتى يعرّفون أهل المدينة

 f’daqqa waħda l-aħbar tawمالطي: 

 تونسي: فدقََّ وحْدَ لأخبار عْطاوْ 

 الأخبار عربي: في لحظة أعطوا 

 )كما بالتونسي الدخنة(  daħna kbira fil-waqt saretمالطي: 

 تونسي: دخَْنَ كْبيرَ فلْ وقتْ صارتْ 

 عربي: دخان كبير صار في الحين )للتنبيه بالخطر( 

 )كما بالتونسي، صحيح تعني قوي( fis il-qniepen sħiħ daqqewمالطي: 

 تونسي: فيسَعْ إنواقزْ دقُّوا بْق وَّ 

 بقوة  الأجراسعربي: بسرعة دقت 

 ħin bla waqt ir-rħula qamuمالطي: 

 تونسي: بلوقتْ لقراوَ قاموا 

 عربي: بسرعة البدو قاموا 

 كما بالتونسي جْراوْ( ) għall-Imdina mħarrba ġrewمالطي: 

 تونسي: علْ لمدينَ مْخَرْبَ جْراوْ 

 عربي: على المدينة المخربة قدموا 

 il-ħaddara xejn ma basruمالطي: 

 تونسي: إلحضّارَ شيْ ما بصَْروا/ما فهموا  

 عربي: الحاضرون لم يبصروا شيء 

 كما بالتونسي العياّط( ) meta semgħu dak l-għajjatمالطي: 

 لعياّطتونسي: متى سمعوا داك 

نادي  عربي: متى سمعوا ذاك الم 
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 ħasbu li huma nies ferħanaمالطي: 

 تونسي: حَسْبوا لي هما ناسْ فرحانَ 

 عربي: حسبوا أنهم أناس فرحة 

 وا، طريقات( ڨحل )كما بالتونسي يت q’ed jitħallqu mat-trieqatمالطي: 

 تونسي: قاعدين محلڨين فطْريقاتْ 

 عربي: مجتمعين في الط رق

 imma dawk kif daħlu ġewwaمالطي: 

ى   تونسي: إما ذوك كيفْ دخلوا جوَّ

 عربي: إمّا هؤلاء عندما دخلوا بالداخل 

 nisa u rġiel bit-tfal f’idejhomمالطي: 

 تونسي: نسا ؤ رْجالْ بِطْفالْ فِدِيه مْ 

 معربي: نساء ورجال بالأطفال في إياديه

 għarrfu ‘l-Ħakem illi l-Għaduمالطي: 

فوا لْحاكمْ إليّ لعَْد وتو  نسي: عَرِّ

 عربي: أخبروا الحاكم أنّ العدوَّ 

 ma jdumx wisq ma jasal ħdejhomمالطي: 

 تونسي: ما يْدومِشْ برَْشا ما يوصل حْذاهمْ 

 عربي: لن يتأخر للوصول عندهم 

 )كما بالتونسي مليّ(  malli l-Ħakem sama’ danaمالطي: 

 سْمَعْ هذا تونسي: مِليّ لْحاكمْ 

 عربي: متى الحاكم سمع هذا 

 (بلِحَْل وَّ  تونسيةّالكما في  ) lil katrina qal bil-ħlewwaمالطي: 

 وَّ تونسي: للْ كترينَ قالْ بلْحلَ 

 عربي: لكترين قال بحلاوة )برقة(

 Alla jagħti s-sabar lilek“مالطي: 

 تونسي: الله يعطيك اصّبر/ الله يعطي اصبر ليلك 

 الله يعطيك الصبر عربي: 

 )كما بالتونسي لعدوّ(  ”jien sa mmur nirbaħ l-egħdewwaمالطي: 

 تونسي: آنَ باش نمشي نربَحْ لعَْدوََّ 
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 عربي: أنا سأذهب لأربح/لأهزم الأعداء  

  jalla, jalla, rġiel qalbiena ”مالطي:

 تونسي: يلهّ، يلهّ، رجال قلبِ يانَ 

 قلبيعربي: يا الله يا لله رجال 

  tqassmu l-koll, sabiex nirħulha مالطي:

 تونسي: تقْسَْموا لْك لْ باش نرخولها

 عربي: انقسموا حتى نضعفها  

 jalla, rġiel, għaliex it-Torok“مالطي: 

قْ   تونسي: يلهّ على طر 

 عربي: يا الله على الطرق

 ”s-er iħarbtu d-djar fir-rħulaمالطي: 

 فرحلْ  تونسي: ساير يخَرْبطوا ديار 

 عربي: يهدمون ديار في القرى

 tar il-hena f’daqqa waħdaمالطي: 

 تونسي: طار لَهْنا في دقَّ وَحْدَ 

 عربي: طار لهنا في لحظة 

 il-ferħ tbiddel dlonk fi mrarمالطي: 

 إل فرََحْ تبدلّ على مرار تونسي:

 فجأة مرارا  انقلب عربي: الفرح  

 )كما بالتونسي: تنوّح( ma tismax ħlief nisa tnewwaħمالطي: 

حْ    تونسي: ما تِسمعشْ خلافْ نْسا تنْوََّ

 عربي: لا تسمع إلا نساء تنوح  

 تعني كيما() sew fit-toroq, kemm fid-djarمالطي: 

قْ، كيما فديّارْ   تونسي: سْوَ فطُّر 

 عربي: سواء في الطرق كما في الديار 

 dika tbus lir-raġel tagħhaمالطي: 

 تونسي: هذِكَ تبْوسْ لِراجلْ متاعها/ راجلها

 عربي: تلك تقبلّ زوجها

 l-oħra tgħannaq lill-għarusمالطي: 
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رى تعْنََّقْ للْ لعَْروسْ   تونسي: لخَ 

 عربي: والأخرى تعنقّ العريس 

 ħabel wieħed, qatta waħdaمالطي: 

 وَحْدَ تونسي: حبلَْ واحدْ، قطَْعَ 

 عربي: حبلٌ واحد، قِطعة واحدة

 min igħannaq, min ibusمالطي: 

 تونسي: مينْ/ شكون يعنََّقْ، مينْ يِب وسْ 

 عربي: من يعنقّ، من يب وس 

 kulħadd ħejja ruħu sewwaمالطي: 

 تونسي: كل حدْ هيء روحو 

 عربي: كل شخص هيء نفسه

 għat-taqbida mal-kefrinمالطي: 

 عتقَْبيضَ/عَرْكَ معلْ كفرينْ/كفاّر تونسي: 

 عربي: للمعركة مع الكفاّر 

 illi ħarbtu kulma sabuمالطي: 

 تونسي: إليّ خربطوا/خربوا كل ما صابوا 

 عربي: الذين خربوا كل ما أصابوا 

 f’kemm irħula bdew deħlinمالطي: 

 تونسي: فكم/فقداّش من قرية بْداوْ داخلين 

 الدخول  عربي: في كم من قرية بدؤوا

 ,tliet mitt ruħ mal-Ħakem telquمالطي: 

 تونسي: تلاثْ مية روحْ ملْ حاكمْ طَلْقوا  

 عربي: ثلاثة مئة رجلا انطلقوا مع الحاكم 

 (ركوبعن ركيب عوض ، هناك قلب في نصف  تونسيةّال)كما ب nofs bir-riġel, nofs bir-rkibمالطي: 

 رْكوبْ تونسي: ن صْ على ساقيهم، نص برْ 

 عربي: نصف مترجل، نصف راكب 

 kulħadd ħalef li fl-Imdinaمالطي: 

 تونسي: كلْ واحِدْ حالف لي فل لمدينَ 

 عربي: كل واحد حالف أنّ في المدينة 
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 rjus l-egħdewwa għandu jġibمالطي: 

 تونسي: ريوسْ تعَْدوََّ عندو يجيب 

 الأعداءعربي: سيرجع برؤوس 

 ħin bla waqt bħal sħaba sewdaمالطي: 

 تونسي: بلوقتْ بْحالْ سْحابَ س ودَ/ سَوْدَ 

 عربي: في الحين مثل كأنها سحابة سوداء

 lemħu l’isfel bgħid minn ħdejhomمالطي: 

 تونسي: لمَْحوا إسفل/ل وطَ بْعيدْ منْ حْذاه مْ 

 عربي: لمحوا أسفل بعيد عنهم

 ġrew għal fuqha daqs egħfieredمالطي: 

 رَوْ فوقها كِما عْفارِتْ جْ  تونسي:

 عربي: هاجمها مثل العفاريت

 u l-kefrin ġew taħt idejhomمالطي: 

 تونسي: ؤ لْ كافرينْ جاوْ تحتْ إيديهمْ 

 عربي: والكافرون سقطوا تحت أياديهم  

 bdiet taqbida li ma bħalhaمالطي: 

 تونسي: بْداتْ تقبيض/العركة الي ما بحالْها )اليّ مثمّاش كيفها( 

 ربي: بدأت المعركة التي ليس لها مثيل ع

 minn Ħal-Lija sa Ħat-Tardمالطي: 

" حتى رْحالْ "طرد"  تونسي: من رْحال "ليَّ

" حتى رِحالْ "طرد"  عربي: من رِحال "ليَّ

 ...aħbat, idrob, infed, oqtolمالطي: 

بْ، انفذ، ا قْت لْ   تونسي: أخْبَطْ، ا ضر 

بْ،    انفذ، ا قْت لْ عربي: أخْبَطْ، ا ضر 

 wied tad-dmija ġera fl-artمالطي: 

 تونسي: واد تاع دمَْ جرَ فل لرضْ 

 عربي: واد من الدمِ جرى في الارض 

 mietu bosta mill-egħdewwaمالطي: 

 تونسي: ماتوا برشا مِلْ لعَْداوَ 
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 عربي: مات كثير من الأعداء

 إيباطي( من  تونسيةّ الكما ب) il-Maltin ukoll batewمالطي: 

 تونسي: حتىَ إلْ مالطينْ بَطَّوْ/تعَْبوا/عَاناوْ 

 عربي: المالطيون أيضا كابدوا

 dawna rebħu, dawka ħarbuمالطي: 

 تونسي: هذوما رِبْحوا، هذوكَ هَرْبوا 

 عربي: هؤلاء رَبحِوا، هلائك هَرَبوا 

 lejn ix-xtut mn’ejn kienu ġewمالطي: 

 كانوا جاوْ تونسي: لِشْطوطْ مْنينْ 

 عربي: إلى الشواطئ التي قدموا منها

 ( "حرشة"  تونسيةّال)كما ب it-taqbida kienet ħarxaمالطي: 

 تونسي: التقبيضَ كانت حرْشَ 

 عربي: المعركة كانت قوية   

 damet sewwa nofs ta’ nharمالطي: 

 تونسي: دامتْ تقريبْ ن صْ نهارْ 

 عربي: دامت تقريبا نصف يوم

 rjus it-Torok, bħal rebħaمالطي: 

كْ بْحالْ رِبْحَ   تونسي: روسْ ت ر 

 عربي: رؤوس الأتراك شهادة على الفوز

 quddiem bagħtu għall-aħbarمالطي: 

 تونسي: قداّمْ بَعْثوا علْ لخَْبارْ 

 بعثوا بأخبارهم الأمامعربي: إلى  

 bi rjushom imgħaddsaمالطي: 

 مْدلَْدلَ  /تونسي: برْي وسْه م معدَْسَ 

 معلقة في حبل  معربي: برؤوسه

 ...l-Imdina deħlinمالطي: 

 تونسي: إل مدينة داخلين

 عربي: للمدينة داخلون 

 !kemm ħarġu qalbienaمالطي: 
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 تونسي: كيما خرجوا بقلوبهم

 عربي: كما خرجوا شجعان 

 ?għal issa mnikktinمالطي: 

 توّ مْنكَدين/حْزانَ  تونسي: علاش

 عربي: لماذا الآن منكودينَ 

 ?għaliex din il-ħemdaمالطي: 

 تونسي: علاشْ هذي إلْ خَمْدَ  

 عربي: لماذا هذا الخمود

 dil-ħasra x’inhijaمالطي: 

 تونسي: هَلْحَسْرَ شْنيَّ 

 عربي: هاته الحسرة ماهي؟ 

 xi tkun dik is-suraمالطي: 

 ورَ تونسي: شِتكْونْ ذيكْ إصُّ 

 عربي: من تكون تلك الصورة

 كما بتونس مغطيةّ() ?li ġiebu mgħottijaمالطي: 

يَّ   تونسي: لي جابوا مْغ طِّ

 مغطّاة   ا عربي: التي أحضروه 

 il-Ħakem x’sar minnuمالطي: 

 تونسي: إلْ حاكم شْصارْ منُّو

 عربي: ماذا حصل للحاكم

 l-għarus ta’ Katrinaمالطي: 

 لعَْروسْ متاعْ كَترْينَ تونسي: 

 عربي: عريس  كترينَ 

 li rajtu filgħoduمالطي: 

 تونسي: إليّ ريتوا فصباحْ 

 عربي: الذي رأيته في الصباح 

 ?imdawwar biż-żinaمالطي: 

رْ بِزّينَ   تونسي: إمْدوََّ

بهرج  عربي: محاط بالزينة/ م 
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 sew malli l-egħdewwaمالطي: 

 تونسي: هكك مع لعْدوَّ 

   الأعداءعربي: كذلك مع 

 (نيلحّ بصفاقسي تعني الم  ) qarrieqa w kefrinمالطي: 

 تونسي: قرّاقَ )غشّاش( و  كافرينْ 

 عربي: مخادعون وكافرون

 raw ruħhom mirbuħaمالطي: 

 تونسي: راوْ روحهمْ مَرْبوحَ 

 أنفسهم رابحين  اعربي: رأوْ 

 minn ħutna l-Maltinمالطي: 

 تونسي: من خواتنا/ خوتنا لْمالطينْ 

 عربي: من إخواننا المالطيين

 fil-ħabla, tnejn minnhomمالطي: 

 تونسي: فلْ حَبْلَ/حْبلَْ ثنْينْ منْهمْ 

 منهم اثنانعربي: في الحبل 

 b’sejf f’ġenbu nifduhمالطي: 

 تونسي: بسيفْ فْجَنْب و نِفذوه/ولجوا 

 عربي: بالسيف في جنبه وَلجَوه  

 fl-art waqa’: n-nies tiegħuمالطي: 

 تونسي: فلْ لرَضْ وَقعَْ ناسْ متاعوا

 عربي: في الأرض وقعت ناسه

 hemm mejjet refgħuhمالطي: 

 تونسي: لهَْنا مَيتّ رفْعوه 

 عربي: هنا ميتا رفعوه 

 min jista’ jgħid x’ħassetمالطي: 

 شْكونْ يسْطَعْ يقِولْ/ يعيدْ شْ حَسّتْ تونسي: مين/ 

 عربي: من يستطيع أن يقول ما أحستْ 

 kif semgħet l-aħbarمالطي: 

 تونسي: كيفْ سَمْعتَْ لِخْبرَْ 
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 عربي: عندما سمعت الخبر 

 Katrin? Bħal berqaمالطي: 

 تونسي: كترين بحالْ برَْقَ 

 عربي: كترينْ مثلْ البرقِ 

 dlonk ħarġet mid-darمالطي: 

 تونسي: توّا خرجت مِداّرْ 

 عربي: حالا خرجت من الدار

 وليست "وَرَ"( تونسيةّال)"وْرَ" مثل  il-ħbieb marru wrajhaمالطي: 

وا/ مْشاوْ وْراها  تونسي: لحَْبابْ مَرَّ

 عربي: الأحبة مضوا ورائها

 sabiex iżommuhaمالطي: 

 تونسي: باش يض مّوها/يعنقوها

 عربي: لكي يضمّوها

 il-koll daru magħhaمالطي: 

 تونسي: إلْ كلْ داروا بها

 عربي: الكل تجمعوا من حولها

 u riedu jsabbruħaمالطي: 

 تونسي: ؤ رادوا/حَبوّا يصَِبْروها  

 عربي: وأرادوا تصبيرها  

 bħal ġenn haw’ jaqbadhaمالطي: 

 تونسي: بحالْ جِنْ هَوْ يقَْبضَْها 

 عربي: كأنه قبضها جنٌ 

 ma trid tisma’ l’ħaddمالطي: 

 تونسي: ما تريدْ تِسْمَعْ لْحَدْ 

 عربي: لا تريد أن تسمع أحدا

 bdiet twarrab b’idejhaمالطي: 

 تونسي: بْداتْ إدزْ بيديها  

/ عربي: بدأت  ب  بَ )  تدفع بيداهات وَرِّ ى عن الشيء بالمعارضات : وَرَّ  ( المعجم الوسيط  :المعجم .وَرَّ

 bikkiet lil kulħaddمالطي: 
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 تونسي: بْكاتْ للْ كلْ حَدْ 

 عربي: بكت لكل واحد 

 x’ħin tilmħu, tintilefمالطي: 

 تونسي: في حينْ تلِمْح  تلِْفْ 

 عربي: في حين تراه اتلفَ 

 u taqa’ hemm fl-artمالطي: 

 تونسي: ؤ تقعْ/ إطّيحْ ثمََّ في لأرض

 عربي: وتقع  هنا في الأرض

 fejn kienu filgħoduمالطي: 

 تونسي: فين كانوا فِصْباحْ 

 عربي: أين كانوا في الصباح

 ...xerrdulhom il-wardمالطي: 

 تونسي: رَشْقوهم بلْورد

 عربي: رموهم بالورد 

 minn xebba-w Għarusaمالطي: 

 تونسي: منْ شابة/ ط فلة وعْروسَ 

 عربي: من شابة وعروس 

 f’ħin wieħed di’l-maraمالطي: 

 حينْ واحد مْرَ تونسي: فِ 

 )بالزواج( ةعربي: في حين أصبحت امرأ

 ... ittejjeġ u tormolمالطي: 

لْ/ تْهَجّلْ   تونسي: تعْرّسْ ؤ ت رْم 

 عربي: تتزوج وتترمّل

 min jista’ jsabbarhaمالطي: 

 تونسي: مين/شكون يقدر إيصبرّها

 عربي: مَنْ يستطيع أن يصبّرها؟ 

 تونسيةّالمقارنة مع 
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توارثها المالطيون وقد كتبت في أواخر القرن التاسع عشر.   مالطيةّهذه القصيدة وهي عبارة عن حكاية شعبية  

وجود   اللغوية نلاحظ  الناحية  الصفاقسية  الإمالةمن  للهجة  يقربها  مما  العهد  ذلك  عدة   في  وعبارة    ألفاظهناك 

 مثل:   تونسيةّالمع  مالطيةّتتقاسمها ال

bi ħġarha, bikri, Bir-rassa, Mizgħud, fejn rasek idaħħal, maħnuqa, għors, Bil-wieqfa, 

1-ħaddara, ll-qraba, bil-qiegħda, minsuba, mdannitha, ġilwa, satin, knisja twieqi,  

Ġwielaq, xerrdu, Tifħir, berikom, sirtu, lnħabbu, Staqsihom, egħdewwa, ħemda, 

għases, daħna, sħiħ, ġrew, l-għajjat, trieqat, jitħallqu, kemm, nofs, bir-riġel, bir-

rkib, batew, qarrieqa. 

 

 خاتمة الباب الثالث

  تونسيةّ القديمة كانت أقرب لل  مالطيةّ وقد استنتجنا أنّ ال  مالطيةّجمعنا في هذا الباب تحليلا لأهم النصوص ال

قد فقدت بمرور الزمن أو فقدت محتواها بتغير المعنى. ربما تعود بنا هاته القصائد بطريقة غير   لفاظ وأنا بعض الأ

 في الفترة الأغلبية.  تونسيةّ الاللهجة  همباشرة على ما كانت علي 

 خاتمة القسم الرابع

لى  قد جمعنا في هذا القسم كل ما هو تراث لغوي ونستخلص أنّ التقارب بين تونس ومالطا لا يقتصر ع

النحوية وال اللهجات بل يتعداّه إلى معجم متقاسم   صرفية بل حتى في التراث المعجميالصيغة  من حيث تقارب 

وتراث ثقافي وتعبيري من أقوال وأمثال، وتقاسم أسماء أماكن وألقاب وربما الحروب التي تداولت بين الطرفين 

من طرف البلدين ودور النزعة الدينية والقومية في    قد تسببت في التغاضي والإنكار والاستنكار على هاته الحقائق 

 تشويه الحقائق أو محاولة إخفائها ونسيانها.
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 الخامس  القسم

 النظام التركيبي
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 الخامس  القسممقدمة 

على بعض الملاحظات لأنهّ تمّ إدماجه في عدة فصول، منها الجملة الفعلية والاسمية    القسمسنقتصر في هذا  

 .والنعت والمضاف إليه وتسلسل الأفعال 

حيث تتميز في إدماج السمات الأجنبية في اللغة    مالطيةّ تشكل حالة الاستعارة وضعا مميزا لتطور اللغة ال

ارة بأنواع مختلفة وبدرجات متفاوتة، منها عرضي ومنها معجمي،  الأم من قبل المتحدثين بها، وتكون عملية الاستع

قد تؤدي إلى تغيرات هيكلية في اللفظ وفي الجملة وهي نتيجة الاتصال بين اللغات أو التقارب المساحي والتحول  

نظام اللغوي بإنشاء لغة جديدة تتمثل في التشابك اللغوي وهو مزيج من النظام النحوي ينتج عنه تغييرات في ال

 تشير  كمكونات  والقواعد، المعجم بين  صارم داخلي  تقسيم  مالطيةّال  في يوجد لا الصوتي والصرفي وبناء الجملة.  

 إرجاع   يمكن  التي  التحتية  الطبقة  منوالثاني  الفوقية    الطبقة  من   أحدهما   متميزين،  لغويين  نموذجين  إلى  صارم  بشكل

  وضع  في  توضع  مالطيةّ ال  اللغة  فأن  (Brincat  ،2000: 194-197برينكات)فحسب    إليها،  الهيكلية  الخصائص 

  سامي  غير  أصل  من  57: %  متجانس   غير  وبمعجم   النحوي  المستوى  على   بمزيج  تتميز  حدودية  وكحالة  متوسط 

  النحوية   المورفيمات   تاجية فنجد إن  .السامي   الأصل  ذات   الكلمات  من  مؤلفة %    83و(  إنجليزية  إيطالية،   صقلية،)

للغة    المستقلةالنموذجية    الإنشاءات  بعض  تطوير  وكذلك.  الداخلية  المعجمية  الجذور  على  ملصقة،  الخارجية  المشتقة

الاتصال مثل الإنشاءات اللفظية التسلسلية، مثل الاستعانة بالأفعال المساعدة )أنظر باب الأفعال(، وإضافة علامات  

ال ال  عربيةّالنحوية  الغير  الأفعال  المتصلة وتصريف  والجمع والضمائر  المؤنث  البلدين    عربيةّمثل  نجد في  كما 

" وهو جمع kliezet"، "جوارب كلاسة   karozzaبة، كرّوسهكلمات مفردة مستعارة مثل من الإيطالية، "عر

  لفاظ"، هذه الأ xutt"، "ركل الكرة، شوط xorts"، "السروال القصير، شورة  stopتكسير. من الإنجليزية  "قف 

،  " وهو تصريف عربي مع ضمير الغائب  ikantaمثل "يغني    المستعارة تدخل في المعجم وينبثق عنها مشتقات 

، جمع مؤنث  " يكون جمعه على التصريف العربيkoat"   مالطيةّ " وهو بالcoatبالإنجليزية "مثل لفظ معطف  

"كويتيات   "kowjtijietسالم،  الإيطالية  من  أو  "كويتييت"،  إلى  ممالة  وهي   "affari الجمع في  تتحول   "

"Affarijiet  وهي مستعملة في تونس، تتحول تركيبة الجملة فنجد لافتة في تونس أمام سفارة مالطا "وزارة "

  تونسيةّ   ألفاظ"، هنا تداخل  Il-Ministeru tal-Affarijiet Barraninالخارجية، منيستارو متاع أفرييت البرّنين  

" وفي تونس "متاع". هناك  'taع  مع أخرى إيطالية ونلاحظ للربط بين المضاف والمضاف إليه ، نجد لفظ " تا 

المضاف    عربيةّ فيمكن في حالة الإضافة أن نستعمل ثلاث تركيبات فنقول مثلا  بال  تونسيةّالتقارب في التركيبة مع 

" أو ببساطة   marti"، "مَرْتي il-mara tiegħi، "المرا تاعي  مالطيةّوال   تونسيةّالوالمضاف إليه "زوجتي"، وب

 ". il-mara"المَرَ 
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 بناء الجملة

استعمال أفعال المساعدة للتعبير على حالة أو حركة أو زمن أو افتراض، من هاته الأفعال نجد  -ث

"   ġieالفعل "جاء " + فعل ماضي أو مضارع، وهو منسوخ على الإيطالية ومستعمل في تونس. كذلك الفعل "مسَّ

الغائب   الشكلي  أي "لمس" ويستعمل مع ضمير  الفعل  بواسطة  ويتبعها  اللاحقة  به  المفعول  مترافق مع ضمائر 

  يتبعه الفعل الرئيسي. و" تعني "عليَّ أن أشتغل"  imissni naħdemمثل "يمسني نخدم  المقترن بلاحقات الضمائر  

خ...( مثل  ويستعل في الأفعال المتسلسلة للتعبير عن حالة أو زمن عدة أفعال أو كلمات منها )كان، عند، حساب، م 

خّي باش نعمل ... " أو  għandi f-moħħi biex nagħmelنية فعل الشيء، فتكون تركيبة الجملة "عندي في م 

خّي باش  أي "نيتّي" وتتبعها فعل أو سلسلة من الأفعال للتعبير "   beħsiebiسابي" أو "بح moħħi biexللتأكيد "م 

 أحنا مستدنينعلى النية أو التأكيد أو الشك أو الظن وتصريف الأفعال حسب الزمن المطلوب، مثلا "نحسب إليّ  

لة مطابقة  حسب أننا مدعوون اليوم"، نلاحظ أنّ الجم"أ   عربيةّأي بال"  Naħseb li aħna mistednin llum  اليوم

 في كل أجزائها.  تونسيةّلل

 تطابق في بعض الأحيان اسم الفاعل واسم المفعول يجعل الفهم حسب السياق في الجملة  -ج

 مالطيةّ العلى اللغات الرومانسية تأثير 

في  الرومنسية  اللغات  نتغاضى عن دور  ألا  لكن يجب  بحثنا،  و  ليس هذا موضوع  اللغة  المعجم  تركيبة 

بشكل كبير باللاتينية وباللغات اللاتينية الجديدة، مثل الإيطالية والصقلية حيث تمثل حسب    مالطيةّ تأثرت ال.  مالطيةّال

 % من هاته اللغة، ومؤخرا باللغة الإنجليزية. 30نظري 

اللغة   أن  إلى  ذلك  ويرجع  والصقلي،  الإيطالي  الأصل  ذات  الكلمات  من  كثير  على  اللهجة  هذه  تحتوي 

الإيطالية كانت لغة الثقافة والتعليم والحضارة لعدة قرون: اللغة الرسمية للكنيسة وبلاط الجزيرة والإدارة والوظائف  

 على حد سواء بين المتعلمين لعدة قرون  العمومية، هذا ما كان بمثابة وسيلة للتواصل الشفهي والكتابي 

 : مالطيةّسنختصر في ذكر بعض التأثيرات لهاته اللغات على اللغة ال

 التعديلات المورفولوجية والنحوية

مة رومنسية: ومفعول به( إلى منظ -فاعل -: )فعلعربيةّيتطور البناء النحوي للجملة أيضًا من بناء الجملة ال -ح

الجملة الفعلية إلى جملة إسمية وهي تركيبة الجمل اللاتينية وأغلب اللهجات  تتحول  مفعول به(.  -فعل-)فاعل
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كجملة فعلية لتأكيد الحركة مثلا في حالة الجواب عن   عربيةّ . وقد تستعمل التركيبة التونسيةّالومنها    عربيةّ ال

 "    xorbu Aliسؤال "من شرب العصير؟"، الجواب "شربو علي

إنشاء مصطلحات جديدة. هذا  الفرنسية من خلال  ثم الإيطالية وكذلك  الجديدة  الصقلية  الكلمات  تم تحقيق دمج 

 : مالطيةّالتوسع المعجمي له نتيجتان على اللغة ال

اللفظ على الصيغة  إهما    -  النهاية  للغات الرومانسية مع  أنماط التصريف  لتبني  الداخلية جزئياً  ل التصريفات 

 بية )لاتينية وإنجليزية( والأور

 إجراء علامة الجمع بالطريقة الرومانسية عن طريق إضافة عنوان إلى الجذر   في بعض الأحيان يتم  -

 يجعل من الممكن استكمال وسائل إعطاء المعنىاعتماد حوالي ستين لاحقة إيطالية  -

 تصريف الأفعال المعتمد من اللغات الرومانسية يغير الصيغ اللفظية. -

 خاتمة القسم الخامس 

تعتمدان على السياق اللاتيني في تركيبة الجملة وهذا يعود   مالطيةّوال  تونسيةّالنجد اللهجة    عربيةّبالمقارنة مع ال

 بنفس التركيبة،  مالطيةّ إلى رواسب لغوية محلية ربما قبل دخول العرب إلى تونس وبعدها تأثر ال

 

 في مالطا ن من عدة مناطقاستبيان للمقارنة بين متحدثين مالطيي 

إأسمائوتعمدت ذكر  سئلة على متحدثي  قمت بطرح بعض الأ بعد  للتوثيق على مصداقية    وذاك ذنهمهم، طبعا 

 . الاستبيان

كرة  حتى تكون لنا ف  مستوى دراسيالو  مالطيةّ  لهجاتالاكن ومالأعمار ولأا  مختلف  تعمدت اختيار أشخاص من

 .شاملة على مختلف الشرائح

 

 Ismek u kunjomok: Adrian Grima-1بكاسمك ولق

2- Kem ghomrek 

 كم عمرك

55 

3- Il-professjoni tiegħek u l-livell ta' 

studji: 

 ستوى التعليم مالمهنة و

Jien ngħallem il-letteratura Maltija l-

Università ta’ Malta. Ngħallem 

ukoll kors introduttiv tal-Malti fl-

Inalco ta’ Pariġi. Għandi dottorat 

fil-letteratura Maltija. 

المالطي في جامعة مالطا. أقوم  أقوم بتدريس الأدب 

في   مالطيةّأيضًا بتدريس دورة تمهيدية باللغة ال

Inalco   في باريس. لديّ دكتوراه في الأدب

 ( مالطيةّ)مدير قسم اللغات في الجامعة ال  المالطي 
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4- Lingwa: djalett jew standard Malti 

jew Malti u Ingliż imħallat.  

 و مالطي/انجليزي أي لهجة أو الرسمية. مالطة: لغ

Ma nitkellimx bid-djalett. Trabbejt 

f’raħal jismu l-Gżira u l-ġenituri 

tiegħi huma mill-Gżira u San 

Ġiljan. Ma kinux jitkellmu bid-

djalett. Ħafna mill-ħbieb u l-qraba 

tiegħi ma jitkellmux bid-djalett. 

Nitkellem bl-Ingliż u nipprova ma 

nħallatx bejn il-Malti u l-Ingliż meta 

nitkellem b’mod informali imma l-

verità hi li anki jien nitfa’ kliem u 

frażijiet bl-Ingliż meta nitkellem 

bil-Malti. 

أنا لا أتحدث باللهجة. لقد نشأت في قرية تسمى 

l'Gzira  ووالداي منl'Gzira  وSan 

Ġiljan  لم يتكلموا باللهجة. معظم أصدقائي .

 وأقاربي لا يتحدثون اللهجة.

ول عدم الخلط بين أنا أتحدث الإنجليزية وأحا 

والإنجليزية عندما أتحدث بشكل غير  مالطيةّال

رسمي ولكن الحقيقة هي أنني حتى أستخدم الكلمات  

 . مالطيةّوالعبارات الإنجليزية عندما أتحدث ال

5- Lingwa barranija oħra. 

 جنبية أخرىلغة أ 

Nitkellem tajjeb bit-Taljan, lingwa li 

nħobb ħafna. Din hija t-tielet lingwa 

tiegħi. Kapaċi nikkomunika bil-

Franċiż imma l-Franċiż tiegħi huwa 

bażiku. 

&- Taf djaletti oħra Maltin, 

titkellimhom. 

 مالطيةّ هجات  لكلم تت

Le, ma nafx djaletti oħrajn tal-Malti u 

ma nitkellem ebda djalett Malti. 

أنا أتحدث الإيطالية جيداً، وهي لغة أحبها كثيرًا.  

هذه هي لغتي الثالثة. يمكنني التواصل باللغة  

 الفرنسية ولكن لغتي الفرنسية أساسية. 

ولا أتحدث   مالطيةّلا أعرف لهجات أخرى من ال ،لا

 . مالطيةّأي لهجة 

7-  Il-mod kif titkellem huwa differenti 

mill-ġenituri tiegħek, nanniet ?jekk 

għandek it-tfal jitkellmu bil-Malti 

korrett jew jużaw l-Ingliż. 

الطريقة التي تتحدث بها تختلف عن والديك   

هل يتحدثون  ،وأجدادك؟ إذا كان لديك أطفال

بشكل صحيح أو يستخدمون اللغة   مالطيةّال

 الإنجليزية. 

Il-ġenituri tiegħi kienu jkellmuni bl-

Ingliż meta kont tfal għax kienet 

meqjusa bħala l-lingwa prestiġjuża. 

Imma kienu jkellmu lil xulxin bil-

Malti. Oħti baqgħet titkellem ħafna 

bl-Ingliż imma jien, anki għaliex 

kont tifel, bdejt nitkellem ħafna bil-

Malti u meta kelli xi ħmistax-il sena 

bdejt inħobb ħafna l-Malti 

minħabba l-letteratura Moderna u 
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mbagħad qlibt kompletament għall-

Malti biss fil-ħajja ta’ kuljum. 

Meta nitkellem bil-Malti noqgħod 

attent li nitkellem b’mod kemm 

jista’ jkun korrett. Il-ġenituri tiegħi 

għandhom Malti tajjeb imma kienu 

jagħti prominenza lill-Ingliż. Jien u 

l-mara tiegħi dejjem kellimna liż-

żewġ uliedna subien bil-Malti biss. 

Kollox bil-Malti. Imma l-kotba li 

konna naqrawlhom bl-Ingliż konna 

niddiskutuhom magħhom bl-Ingliż 

aħna u naqrawlhom. It-tnejn li huma 

għandhom Malti u Ingliż tajjeb. 

اللغة الإنجليزية عندما كنت    إلى اعتاد والداي التحدث  

طفلاً لأنها كانت تعتبر لغة مرموقة. لكنهم تحدثوا مع  

ال باللغة  البعض  في  مالطيةّبعضهم  أختي  استمرت   .

لأنني   أيضًا  ولكني  الإنجليزية  باللغة  كثيرًا  التحدث 

وعندما   مالطيةّبدأت أتحدث كثيرًا باللغة ال كنت طفلا

ب عامًا  عشر  خمسة  حوالي  عمري  أحب  كان  دأت 

كثيرًا بسبب الأدب الحديث ثم تحولت تمامًا    مالطيةّال

 للمالطيين فقط في الحياة اليومية. 

، أحرص على التحدث بشكل مالطيةّعندما أتحدث ال

جيداً    مالطيةّصحيح قدر الإمكان. يتكلم والداي اللغة ال 

لطالما    أعطيالكنهما   الإنجليزية.  للغة  بارزة  مكانة 

فقط. كل    مالطيةّع ابنينا باللغة التحدثت أنا وزوجتي م

ال في  لهم  مالطيةّشيء  نقرأها  كنا  التي  الكتب  لكن   .

باللغة الإنجليزية كنا نناقشها معهم باللغة الإنجليزية  

 وإنجليزية جيدة.   مالطيةّونقرأها لهم. كلاهما لديه لغة  

 

8- Ftakru kliem bil-Malti mit-tfulija 

tiegħek li m'għadhomx jintużaw 

issa. 

من طفولتك التي لم تعد   مالطيةّ ذكر الكلمات التت -

 مستخدمة الآن.

Ma nistax naħseb fi kliem bil-Malti 

mit-tfulija li m’għadux jintuża. 

منذ الطفولة التي   مالطيةّ الكلمات ال تذكرلا أستطيع 

 لم تعد مستخدمة. 

9- Qatt kont f'pajjiż Għarbi, taf bl-

Għarbi. taf it-Tuneżija. Jekk iva. 

għax tafha.  

.  عربيةّ هل زرت بلداً عربياً من قبل، هل تعرف ال -

 كيف تعرفهاانت تعرف تونس. 

Iva, żort għadd ta’ pajjiżi Għarab: it-

Tuneżija mort tliet darbiet, darba 

għal xahar biex nagħmel xogħol 

volontarju mat-tfal fis-sajf, darba 

għal konferenza tal-Fondazzjoni 

Anna Lindh fuq il-kultura fil-

Mediterran, u darba għal festival 

tal-poeżija f’Sidi Bou Said. Ix-xahar 
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li għamilt f’Bordj Salhi fl-1990 kien 

waħda mill-isbaħ esperjenzi ta’ 

ħajti. Żort ukoll l-Eġittu darbtejn, l-

Alġerija darbtejn, Casablanca 

darbtejn, u l-Palestina darbtejn, 

dejjem biex naqra l-poeżiji tiegħi. 

It-Tuneżija u l-Alġerija ħassejtni 

komdu ħafna u nittama li nerġa’ 

mmur ma ndumx. 

ال  ،نعم الدول  من  عدداً  زرت  إلى  عربيةّلقد  ذهبت   :

مرة واحدة لمدة شهر للقيام بعمل    ، تونس ثلاث مرات

الصيف في  الأطفال  مع  واحدة  ومرة    ، تطوعي 

في   الثقافة  حول  ليند  آنا  لمؤسسة  مؤتمر  لحضور 

واحدة من أجل ، ومرة  منطقة البحر الأبيض المتوسط  

الذي  الشهر  كان  بوسعيد.  بسيدي  الشعر  مهرجان 

عام   الصالحي  برج  في  أجمل    1990قضيته  من 

في  مرتين،    التجارب  مصر  زرت  كما  حياتي. 

البيضاء مرتين، وفلسطين   والجزائر مرتين، والدار 

مرتين، ودائمًا لقراءة قصائدي. شعرت براحة شديدة 

 في تونس والجزائر وآمل أن أعود مرة أخرى قريباً. 

 

10-Jekk ngħidlek sentenzi bit-Tuneżin 

tista 'tifhemha. 

Ezempju: 

“ana mxit nixri el hobz u ziet u zitun 

min hanut l- attar” 

“Ellila nhib nakul xakxuka u 

kammunija” 

 يمكنك فهمها.  تونسيةّالإذا قلت لك جمل باللغة  -10

 مثال:

ب زْ آن مشيت نشرِ "   انوتْ مِنْ حزّيتون زّيت وِ وِ  ي إلْخ 

 ار" عطّ لْ إ

 " ؤ كمّونيةنحب ناكل شكشوكا  يلَ لّ إ"

Meta għamilna xahar it-Tuneżija 

f’raħal ħdejn Zambra u Zambretta 

fl-1990 bdejt nitkellem ħafna mal-

ħbieb tiegħi Tuneżini. Bdejt 

nitgħallem malajr minħabba l-

qrubija mal-Malti. 

“Jien mort nixtri l-ħobż u ż-żewġ u ż-

żebbuġ minn ħanut ...” 

“Qalilha nħobb niekol ...” 

من   بالقرب  قرية  في  تونس  في  شهرًا  قضينا  عندما 

، بدأت أتحدث كثيرًا  1990زامبرا وزامبريتا في عام  

بسبب   بسرعة  أتعلم  بدأت  التونسيين.  أصدقائي  مع 

 . مالطيةّ القرب من ال

 ن محل ..." وزيتون م لوز "ذهبت لشراء خبز و

 "قال لها إنني أحب أن آكل ..." 

11- Smajt bil-kantilena jew “Mejju Ġie 

bil-Ward u ż-Żahar”  Jekk twieġeb 

iva, xi hu differenti mill-Maltin tal-

lum u fejn tara d-differenza. 

بالورود    جا ميو هل سمعت عن الكانتلينا أو " -11

فما الذي يختلف عن  ، والزهر" إذا أجبت بنعم

 مالطا اليوم وأين ترى الفرق. 

Il-Malti tal-Kantilena ta’ Pietru Caxaru 

huwa differenti ħafna mill-Malti tal-

lum li nitkellmu aħna. Ħafna kliem 

ma nużahx.  

Il-Malti ta’ “Mejju Ġie bil-Ward u ż-

Żahar” nifhmu tajjeb. 
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 Pietru Caxaru'sفي   مالطيةّتختلف اللغة ال 

Cantilena التي نتحدث عنها    مالطيةّتمامًا عن ال

 اليوم. أنا لا أستخدم الكثير من الكلمات. 

 "قد أتوا بالورود والزهور".  قصيدةنحن نفهم جيداً 

12-Tista ’tippronunzja ittri Għarab li 

sparixxew mill-alfabet Malti? jew 

misjuba f'xi djalett. 

التي اختفت من   عربيةّهل يمكنك نطق الحروف ال 

في بعض   ها ؟ أو وجدتمالطيةّالأبجدية ال

 اللهجات 

Le, insibhom diffiċli ħafna u l-ħbieb 

tiegħi Għarab ma jifhmunix meta 

nipprova ngħid dawn il-ħsejjes. U 

meta nipprova nitkellem bid-djalett 

ninstema’ qisni belti li qed jipprova 

jitkellem djalett differenti minn 

tiegħu. 

أجدها صعبة للغاية ولا يفهمني أصدقائي العرب    ،لا

أحاول   وعندما  الأصوات.  هذه  نطق  أحاول  عندما 

حاول التحدث  أمدينة  من ال  التحدث بلهجة أبدو وكأنني

 . يبلهجة مختلفة عن لهجت

13- X'taħseb dwar l-oriġini tal-lingwa 

Maltija.  

 مالطيةّ ما رأيك في أصل اللغة ال -

L-istudjużi jgħidu li l-Malti ġej l-aktar 

mill-Afrika ta’ Fuq, mit-Tuneżija. 

Imma ħafna ħbieb tiegħi Għarab 

jgħiduli li hemm ukoll ħafna xebh 

mal-Għarbi tal-Lvant, ngħidu aħna 

tal-Libanu. 

ال أن  العلماء  الغالب من شمال    هي  مالطيةّ يقول  في 

إفريقيا، من تونس. لكن العديد من أصدقائي العرب  

يخبرونني أن هناك أيضًا الكثير من أوجه الشبه مع  

 لبنان. مثلالعرب الشرقيين، 

14- Taħseb li l-lingwa Maltija hija 

differenti minn djaletti Għarab oħra 

u għaliex?  

لف عن اللهجات  تخت مالطيةّهل تعتقد أن اللغة ال

 الأخرى ولماذا؟   عربيةّال

Iva, il-Malti differenti ħafna mid-

djaletti Għarab għax ilu ħafna sekli 

maqtugħ minn kuntatt dirett mal-

Għarbi. Din hija ħasra kbira. Fl-

istess ħin, il-Malti żviluppa ħafna 

minħabba r-rabtiet tiegħu mal-

Isqalli, it-Taljan u l-Ingliż, u din 

ħaġa sabiħa. Ma tistax issejjaħlu 

biss djalett tal-Għarbi, iżda għandu 

ħafna xebh mad-djaletti tal-Għarbi 

fl-Afrika ta’ Fuq. 

اختلافًا كبيرًا عن اللهجات    مالطيةّ نعم، تختلف اللغة ال

باللغة    عربيةّال المباشر  الاتصال  عن  انقطعت  لأنها 

لعدة قرون. هذا أمر مؤسف للغاية. في الوقت    عربيةّال

ال تطورت  صلاتها    مالطيةّ نفسه،  بسبب  كثيرًا 

بالصقلية والإيطالية والإنجليزية، وهذا شيء جميل.  

فقط، لكن لها العديد    عربيةّلا يمكنك تسميتها بلهجة  
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اللهجات   مع  التشابه  أوجه  شمال    عربيةّ المن  في 

 إفريقيا. 

15- X'taħseb dwar l-oriġini tal-poplu 

Malti.  

 ما رأيك في أصل الشعب المالطي. 

Mill-istudji li saru fuq id-DNA naslu 

għall-konklużjoni li aħna l-Maltin 

imnisslin mill-Isqallin għax id-DNA 

tagħna simili ħafna. Imma l-Isqallin 

għandhom rabtiet kbar mal-Afrika 

ta’ Fuq ukoll. 

"  DNA في علم الوراثة " من الدراسات التي أجريت  

المالطيين   نحن  أننا  مفاده  استنتاج  إلى  توصلنا 

لدينا متشابه جداً.    DNAمنحدرين من الصقليين لأن  

شمال   مع  كبيرة  علاقات  أيضًا  لديهم  الصقليين  لكن 

 إفريقيا

16-Għidli xi qawl, proverbju antik bil-

Malti. 

 مثل من المالطي القديمقل لي 

Min jitwieled tond ma jmutx kwadru. 

 لا يموت مربعا.  مدورامن ولد 

 

 

  :Ismek u kunjomok-1اسمك ولقبك

 

Daniela Attard Bezzina 

  :Kem ghomrek -2كم عمرك
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3- Il-professjoni tiegħek u l-livell ta' 

studji: 

 المهنة ومستوى التعليم 

Uffiċjal tal-Komunikazzjoni; livell 

terzjarju 

 ثالث مستوى   ،الاتصالات ة موظف

4- Lingwa: djalett jew standard Malti 

jew Malti u Ingliż imħallat.  

 لغة: لهجة أو الرسمية. مالطي او مالطي/انجليزي 

Malti standard 

 مالطي رسمي 

5- Lingwa barranija oħra. 

 لغة أجنبية أخرى

Taljan, Franċiż 

 إيطالي، فرنسي

&- Taf djaletti oħra Maltin, 

titkellimhom. 

 مالطيةّ تتكلم اهجات  

Naf xi wħud imma ma nitkellimhomx, 

għalkemm fit-taħdit nitkellem bħan-

nies tal-Kottonera (ngħid ‘tiju’, 

‘miju’, flok ‘tijaw’, ‘mijaw’). Imma 

dan ma naħsibx li jikkwalifika bħala 

djalett. 

من   الرغم  على  أتحدثهم،  لا  ولكني  البعض  أعرف 

في المحادثة مثل أهل كوتونيرا )أقول    ستعملأنني أ

"مياو"(. لكنني    ،بدلاً من "تيجو"   ، "ميجو"  ، "تيجو"

 لا أعتقد أن هذا يعتبر لهجة.

7-  Il-mod kif titkellem huwa differenti 

mill-ġenituri tiegħek, nanniet ?jekk 

Nitkellem bħall-ġenituri u n-nanniet, 

bid-differenza li nannti, li kienet 
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għandek it-tfal jitkellmu bil-Malti 

korrett jew jużaw l-Ingliż. 

الطريقة التي تتحدث بها تختلف عن والديك   

وأجدادك؟ إذا كان لديك أطفال، هل يتحدثون 

بشكل صحيح أو يستخدمون اللغة   مالطيةّال

 الإنجليزية. 

mill-Isla, kienet tippronunzja l-q 

eżatt bħall-Għarab u bla sforz ta’ 

xejn. It-tifel tiegħi llum jitkellem 

b’Malti tajjeb imma għal ħafna snin 

kien jaħseb bl-Ingliż u jaqleb li 

kliem b’mod letterali mill-Ingliż 

għall-Malti (eżempju kien jgħid 

‘fuq it-Tlieta’ flok ‘nhar it-Tlieta’). 

Dan għaliex fl-iskola primarja fejn 

kien jattendi kienu jkellmuh biss bl-

Ingliż. 

أن   اختلاف  مع  وأجدادي،  والدي  مثل  أتحدث  أنا 

تمامًا    q، اعتادت أن تنطق  Islaجدتي، التي كانت من  

مثل العرب وبدون أي جهد. يتحدث ابني اليوم اللغة  

التفكير    مالطيةّال عديدة  لسنوات  اعتاد  لكنه  جيداً، 

من   حرفياً  الكلمات  وتبديل  الإنجليزية  باللغة 

)على سبيل المثال، كان يقول    مالطيةّالإنجليزية إلى ال

. هذا لأنه في  الثلاثاء" بدلاً من "يوم الثلاثاء"(  فوق"

باللغة   معه  تحدثوا  درس،  حيث  الابتدائية  المدرسة 

 الإنجليزية فقط. 

8- Ftakru kliem bil-Malti mit-tfulija 

tiegħek li m'għadhomx jintużaw 

issa. 

من طفولتك التي لم تعد   مالطيةّ ذكر الكلمات التت -

 مستخدمة الآن.

Le 

 لا

9- Qatt kont f'pajjiż Għarbi, taf bl-

Għarbi. taf it-Tuneżija. Jekk iva. 

għax tafha.  

.  عربيةّ هل زرت بلداً عربياً من قبل، هل تعرف ال -

 كيف تعرفهاانت تعرف تونس. 

Mort it-Tuneżija, il-Marokk u l-Libja, 

fuq xogħol jew vaganza. Tgħallimt 

l-Għarbi għal ħames snin fl-iskola 

sekondarja, u ġibt l-O Level, imma 

ma nistax ngħid li naf nitkellem bl-

Għarbi. 

ذهبت إلى تونس والمغرب وليبيا للعمل أو الإجازة.  

لمدة خمس سنوات في المدرسة   عربيةّدرست اللغة ال 

، لكن لا يمكنني  Oالثانوية، وحصلت على المستوى 

 . عربيةّالقول إنني أستطيع التحدث باللغة ال

10-Jekk ngħidlek sentenzi bit-Tuneżin 

tista 'tifhemha. 

Ezempju: 

“ana mxit nixri el hobz u ziet u zitun 

min hanut l- attar” 

“Ellila nhib nakul xakxuka u 

kammunija” 

 يمكنك فهمها.  تونسيةّالإذا قلت لك جمل باللغة  -10

Fhimt xi kliem, imma mhux kollox. 

 لقد فهمت بعض الكلمات، ولكن ليس كلها. 
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 مثال:

ب زْ "   وِزّيت وِزّيتون مِنْ حانوتْ  آن مشيت نشرِي إلْخ 

 ار" عطّ لْ إ

 " ؤ كمّونيةنحب ناكل شكشوكا  يلَ لّ إ"

11- Smajt bil-kantilena jew “Mejju Ġie 

bil-Ward u ż-Żahar”  Jekk twieġeb 

iva, xi hu differenti mill-Maltin tal-

lum u fejn tara d-differenza. 

بالورود    ميو جا هل سمعت عن الكانتلينا أو " -11

فما الذي يختلف عن  ، والزهر" إذا أجبت بنعم

 مالطا اليوم وأين ترى الفرق. 

Smajt bil-Kantilena. Il-Malti tagħha hu 

differenti għalkollox minn tal-lum, 

tant li qisni qed nisma’ lingwa oħra. 

L-istruttura tas-sentenzi naraha 

tixbah lil dik tal-Għarbi 

مختلفة   مالطيةّ لقد سمعت عن كانتلينا. إن لغتها ال

تمامًا عن اليوم، لدرجة أنني أشعر بالاستماع إلى  

ى. إن بنية الجمل التي أراها مشابهة لتلك  لغة أخر

 عربيةّ الموجودة في اللغة ال

12-Tista ’tippronunzja ittri Għarab li 

sparixxew mill-alfabet Malti? jew 

misjuba f'xi djalett. 

التي اختفت من   عربيةّهل يمكنك نطق الحروف ال 

في بعض   ها ؟ أو وجدتمالطيةّالأبجدية ال

 اللهجات 

Dik il-q Għarbija kif kienet tgħidha n-

nanna. 

 كما كانت تقول جدتي  عربيةّتلك اللغة ال

13- X'taħseb dwar l-oriġini tal-lingwa 

Maltija.  

 مالطيةّ ما رأيك في أصل اللغة ال -

Il-Malti ġej mill-Għarbi, kif jixhdu l-

verbi. Iżda b’mod li għalija hu 

tassew maġiku u sabiħ, jinkiteb 

b’ittri u b’mod Latin. 

، كما يتضح من عربيةّ من اللغة ال مالطيةّ تأتي اللغة ال

الأفعال. لكن بطريقة سحرية وجميلة حقاً، فهي  

 مكتوبة بأحرف وبطريقة لاتينية. 

14- Taħseb li l-lingwa Maltija hija 

differenti minn djaletti Għarab oħra 

u għaliex?  

تختلف عن اللهجات   مالطيةّهل تعتقد أن اللغة ال

 الأخرى ولماذا؟   عربيةّال

 Iva, il-Malti hu differenti għax għandu 

doża qawwija ta’ influwenza 

Romanza, fost raġunijiet oħra. 

نعم، المالطيين مختلفون لأن لديهم جرعة قوية من  

 أسباب أخرى.  و ،التأثير الرومانسي

15- X'taħseb dwar l-oriġini tal-poplu 

Malti.  

 المالطي. ما رأيك في أصل الشعب 

Il-poplu Malti hu taħlita inkredibbli li 

tixhed il-ħakmiet barranin fuq 

pajjiżna tul is-sekli. Iżda mingħalih 

li hu xi razza arjana, safja u 

oriġinali. 

يعتبر الشعب المالطي مزيجًا رائعاً يشهد على الحكم  

  الأجنبي لبلدنا على مر القرون. ولكن لأنه من عرق 

 آري، نقي وأصلي. 

16-Għidli xi qawl, proverbju antik bil-

Malti. 

 قل لي مثل من المالطي القديم

 Il-borża tal-beżżiegħ la timtela u 

lanqas tifriegħ. 

 ولا ينسكب.  يمتلئلا   جبانكيس ال 
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1-Ismek u kunjomok:  

 اسمك ولقبك 

Angele Deguara 

2- Kem ghomrek 

 كم عمرك

55 

3- Il-professjoni tiegħek u l-livell ta' 

studji: 

 المهنة ومستوى التعليم 

Lettura 

Dottorat 

 أستاذة دكتوراه

4- Lingwa: djalett jew standard Malti 

jew Malti u Ingliż imħallat.  

 لغة: لهجة أو الرسمية. مالطي او مالطي/انجليزي 

Malti l-iktar imma ġieli nħallat ftit 

Ingliż 

المالطي ولكن في بعض الأحيان أخلط القليل   الأكثر

 من اللغة الإنجليزية 

5- Lingwa barranija oħra. 

 لغة أجنبية أخرى

Taljan 

 إيطالي 

&- Taf djaletti oħra Maltin, 

titkellimhom. 

 مالطيةّ تتكلم اهجات  

Le 

 لا

7-  Il-mod kif titkellem huwa differenti 

mill-ġenituri tiegħek, nanniet ?jekk 

għandek it-tfal jitkellmu bil-Malti 

korrett jew jużaw l-Ingliż. 

الطريقة التي تتحدث بها تختلف عن والديك   

هل يتحدثون  ،وأجدادك؟ إذا كان لديك أطفال

بشكل صحيح أو يستخدمون اللغة   مالطيةّال

 زية. الإنجلي

Mhux differenti minn tal-ġenituri. 

It-tfal jitkellmu bil-Malti u xi kultant 

bl-Ingliż skont il-kuntest.  

 الوالدين.  كلام  لا يختلف عن

وأحياناً باللغة   مالطيةّيتحدث الأطفال باللغة ال

 الإنجليزية حسب السياق. 

8- Ftakru kliem bil-Malti mit-tfulija 

tiegħek li m'għadhomx jintużaw 

issa. 

من طفولتك التي لم تعد   مالطيةّ ذكر الكلمات التت -

 مستخدمة الآن.

Qlejba, peduni (kalzetti), qartas 

 قرطاس قلبَ الجوارب 

9- Qatt kont f'pajjiż Għarbi, taf bl-

Għarbi. taf it-Tuneżija. Jekk iva. 

għax tafha.  

.  عربيةّ بلداً عربياً من قبل، هل تعرف الهل زرت  -

 كيف تعرفهاانت تعرف تونس. 

Tuneżija mort darba iva bħala btala. 

Ma nafx bl-Għarbi imma kont 

tgħallimtu ftit meta kont l-iskola.  

 ذهبت إلى تونس مرة واحدة، نعم كعطلة. 

لكنني تعلمت القليل عندما   عربيةّلا أعرف اللغة ال

 كنت في المدرسة. 

10-Jekk ngħidlek sentenzi bit-Tuneżin 

tista 'tifhemha. 

Ezempju: 

“ana mxit nixri el hobz u ziet u zitun 

min hanut l- attar” 

Nifhem ftit fejn jixbaħ il-Malti 

ovvjament. 

 أنا أفهم قليلاً حيث يشبه المالطي بالطبع. 
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“Ellila nhib nakul xakxuka u 

kammunija” 

 يمكنك فهمها.  تونسيةّالإذا قلت لك جمل باللغة  -10

 مثال:

ب زْ وِزّيت وِزّيتون مِنْ حانوتْ "   آن مشيت نشرِي إلْخ 

 ار" عطّ لْ إ

 " ؤ كمّونيةنحب ناكل شكشوكا  يلَ لّ إ"

11- Smajt bil-kantilena jew “Mejju Ġie 

bil-Ward u ż-Żahar”  Jekk twieġeb 

iva, xi hu differenti mill-Maltin tal-

lum u fejn tara d-differenza. 

بالورود    ميو جا هل سمعت عن الكانتلينا أو " -11

فما الذي يختلف عن  ، والزهر" إذا أجبت بنعم

 مالطا اليوم وأين ترى الفرق. 

Iva smajt. 

It-tfal tal-lum qed jitilfuhom dawn 

għax isegwu media barranija Ingliża 

jew Amerikana. 

 نعم سمعت. 

لأنهم يتابعون وسائل  اأطفال اليوم يفقدون هذ

  الإعلام الأجنبية الإنجليزية أو الأمريكية

12-Tista ’tippronunzja ittri Għarab li 

sparixxew mill-alfabet Malti? jew 

misjuba f'xi djalett. 

التي اختفت من   عربيةّهل يمكنك نطق الحروف ال 

في بعض   ها ؟ أو وجدتمالطيةّالأبجدية ال

 اللهجات 

Ma nafx għalxiex qed tirreferi. 

 ى ماذا تشير لا أعرف إل 

13- X'taħseb dwar l-oriġini tal-lingwa 

Maltija.  

 مالطيةّ ما رأيك في أصل اللغة ال -

Jogħġobni ħafna l-għarbi u l-għeruq 

tal-lingwa Maltija. 

 . مالطيةّوجذور اللغة ال  عربيةّأنا حقًا أحب اللغة ال

14- Taħseb li l-lingwa Maltija hija 

differenti minn djaletti Għarab oħra 

u għaliex?  

تختلف عن اللهجات   مالطيةّهل تعتقد أن اللغة ال

 الأخرى ولماذا؟   عربيةّال

Ma nafx imma nimmaġina li l-

influwenza Rumanza fuq il-lingwa 

Maltija tagħmel il-Malti differenti 

f’dak is-sens.  

لا أعرف لكني أتخيل أن التأثير الرومانسي على  

 مختلفة بهذا المعنى. مالطيةّ يجعل ال  مالطيةّ اللغة ال

 

15- X'taħseb dwar l-oriġini tal-poplu 

Malti.  

 ما رأيك في أصل الشعب المالطي. 

Ma nafx 

 لا أعرف  

 

16-Għidli xi qawl, proverbju antik bil-

Malti. 

 قل لي مثل من المالطي القديم

Tfal u bhejjem għali dejjem 

 إلى الأبد  مبهائالأطفال وال 

 

 

1-Ismek u kunjomok:  

 اسمك ولقبك 

Dwayne Ellul 

2- Kem ghomrek 

 كم عمرك

33 
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3- Il-professjoni tiegħek u l-livell ta' studji: 

 المهنة ومستوى التعليم 

Għalliem, gradwat M.A. fil-Malti. 

 مدرس، خريج ماجستير في المالطي 

مالطيةّمعيار ال  

4- Lingwa: djalett jew standard Malti jew 

Malti u Ingliż imħallat.  

 لغة: لهجة أو الرسمية. مالطي او مالطي/انجليزي 

Malti standard 

طي رسمي مال  

5- Lingwa barranija oħra. 

 أجنبية أخرىلغة 

Ingliż, Taljan, Franċiż, survival ftit 

żgħira Għarbi 

الإنجليزية، الإيطالية، الفرنسية، القليل من 

   عربيةّال

 

6- Taf djaletti oħra Maltin, nitkellimhom. 

 مالطيةّ هجات  لتتكلم 

Tal-Isla 

 من جزيرة

 

7-  Il-mod kif titkellem huwa differenti 

mill-ġenituri tiegħek, nanniet ?jekk 

għandek it-tfal jitkellmu bil-Malti 

korrett jew jużaw l-Ingliż. 

الطريقة التي تتحدث بها تختلف عن والديك وأجدادك؟   

بشكل   مالطيةّ هل يتحدثون ال ،إذا كان لديك أطفال

 صحيح أو يستخدمون اللغة الإنجليزية. 

Jien nitkellem ħarira żgħira biss 

differenti, imma min-nanna, mhux 

mill-ġenituri. Nitkellem eżatt bħall-

ġenituri. Binti ta’ 6 snin titkellem 

Malti tajjeb imma tilgħab waħidha 

bl-Ingliż. 

لكن عن جدتي،  أنا أتحدث بشكل مختلف قليلاً، 

وليس من والدي. أنا أتحدث مثل الوالدين.  

سنوات   6تتحدث ابنتي البالغة من العمر 

  ببرامججيداً ولكنها تلعب   مالطيةّ اللغة ال

 باللغة الإنجليزية

8- Ftakru kliem bil-Malti mit-tfulija 

tiegħek li m'għadhomx jintużaw issa. 

من طفولتك التي لم تعد   مالطيةّ ذكر الكلمات التت -

 مستخدمة الآن.

Il-lista ma tispiċċa qatt. 

 القائمة لا تنتهي أبدا 

9- Qatt kont f'pajjiż Għarbi, taf bl-Għarbi. 

taf it-Tuneżija. Jekk iva. għax tafha.  

. انت  عربيةّ هل زرت بلداً عربياً من قبل، هل تعرف ال -

 كيف تعرفهاتعرف تونس. 

Kont biss it-Tuneżija. Mort vaganza. 

Naf ftit livell bażiku afna ta’ 

Għarbi standard.  .كنت في تونس للتو

ذهبت في إجازة. أعرف مستوى أساسياً جداً  

الفصحى  عربيةّمن اللغة ال  
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10-Jekk ngħidlek sentenzi bit-Tuneżin 

tista 'tifhemha. 

Ezempju: 

“ana mxit nixri el hobz u ziet u zitun min 

hanut l- attar” 

“Ellila nhib nakul xakxuka u kammunija” 

 يمكنك فهمها.  تونسيةّالإذا قلت لك جمل باللغة  -10

 مثال:

ب زْ وِزّيت وِزّيتون مِنْ حانوتْ "   آن مشيت نشرِي إلْخ 

 ار" عطّ لْ إ

 " ؤ كمّونيةنحب ناكل شكشوكا  يلَ لّ إ"

Jiena mort nixtri l-ħobż (s’hemm 

fhimt) 

Inħibb niekol (dak biss fhimt) 

 ذهبت لشراء الخبز )حتى الآن فهمت(

 أنا أحب أن آكل )هذا كل ما فهمته(

 

11- Smajt bil-kantilena jew “Mejju Ġie 

bil-Ward u ż-Żahar”  Jekk twieġeb iva, 

xi hu differenti mill-Maltin tal-lum u 

fejn tara d-differenza. 

بالورود    ميو جا هل سمعت عن الكانتلينا أو " -11

فما الذي يختلف عن  ، والزهر" إذا أجبت بنعم

 مالطا اليوم وأين ترى الفرق. 

Naf bil-Kantilena. Il-Majju ma nafx 

x’inhu. Id-differenza bejn il-MT 

tal-lum u l-Kantilena hija kbira 

fuq diversi livelli (ħsejjes, 

vokabolarju li m’għadux mifrux 

eż turġien muħsula, morfoloġija 

eż iradi, qawl min ibiddil l-

imkien ibiddil il-vintura ...) 

  أعرف عن كانتلينا. لا أعرف ما هو ماي. الفرق

والمفردات التي لم  عدة أصوات بين شاسع

كل يتعد منتشرة مثل السلالم المغسولة والتش

إلفنتورا ل من يبدل المكان يبد أراضي مثل  

12-Tista ’tippronunzja ittri Għarab li 

sparixxew mill-alfabet Malti? jew 

misjuba f'xi djalett. 

التي اختفت من   عربيةّهل يمكنك نطق الحروف ال 

 في بعض اللهجات  ها ؟ أو وجدتمالطيةّالأبجدية ال

Nippronunzja l- ق ذ خ 

 أنطق ق ذ خ 

13- X'taħseb dwar l-oriġini tal-lingwa 

Maltija.  

 مالطيةّ ما رأيك في أصل اللغة ال -

Twieldet mit-taħlit tal-Għarbi li kien 

issetilja Malta li mbagħad beda 

jitħallat ma’ ilsna romanzi bħal-

Isqalli (diġà Arabizzat) 

التي استقرت في   عربيةّولدت من اختلاط اللغة ال

مالطا والتي بدأت بعد ذلك بالاختلاط  

باللغات الرومانسية مثل الصقلية )التي تم 

 تعريبها بالفعل(

14- Taħseb li l-lingwa Maltija hija 

differenti minn djaletti Għarab oħra u 

għaliex?  

  عربيةّتختلف عن اللهجات ال مالطيةّهل تعتقد أن اللغة ال

 الأخرى ولماذا؟

Ma nafx djaletti oħra tal-Għarbi 

għalhekk ma nistax inqabbel, 

ngħidu aħna dwar il-

konjugazzjoni tal-verbi. Imma, 

naf, pereżempju, li fid-djalett 

Marokkin hemm ħafna Franċiż 
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f’oqsma moderni bħall-internet, 

credit cards eċċ. 

أخرى، لذا لا يمكنني  عربيةّ لا أعرف لهجات 

المقارنة، أو التحدث عن تصريف الأفعال.  

لكني أعلم، على سبيل المثال، أنه باللهجة 

المغربية يوجد الكثير من الفرنسيين في  

المناطق الحديثة مثل الإنترنت وبطاقات  

غير ذلك  الائتمان وما   

15- X'taħseb dwar l-oriġini tal-poplu 

Malti.  

 الشعب المالطي. ما رأيك في أصل 

L-istess bħal fil-lingwa, għandna 

ħafna mill-Għarab, mill-Isqallin u 

minn ħafna popli li b’diversi 

modi kienu u għadhom preżenti 

f’pajjiżna. 

كما هو الحال في اللغة، لدينا الكثير من العرب  

والصقليين والعديد من الشعوب التي كانت وما  

موجودة في بلادنا بطرق مختلفة زالت   

16-Għidli xi qawl, proverbju antik bil-

Malti. 

 قل لي مثل من المالطي القديم

Akbar m’int akbar hemmek. 

 كبر همك( ،)كلما كبرت أكبر أنت، أكبر همك

 

 

 :Ismek u kunjomok-1إسمك ولقبك

 

Glen Calleja 

 :Kem ghomrek -2كم عمرك

 

43 

3- Il-professjoni tiegħek u l-livell ta' 

  :studji المهنة ومستوى التعليم

 

 .Legatur, kittieb, artist فنان. ، كاتب

    Studjajt l-universitàدرست في الجامعة

 

4- Lingwa: djalett jew standard Malti 

jew Malti u Ingliż mħallat.  

 لغة: لهجة أو الرسمية. مالطي اومالطي/انجليزي 

Malti standard bi ftit djalett 

 مع القليل من اللهجة  ة رسميال مالطيةّ اللغة ال 

 

  Ingliż u Taljan الإنجليزية والإيطالية .Lingwa barranija oħra -5لغة أجنبية أخرى

 

6- Taf djaletti oħra Maltin, tkellimhom. 

 مالطيةّ هجات  لتتكلم 

  Iva نعم

 

7-  Il-mod kif titkellem huwa differenti 

mill-ġenituri tiegħek, nanniet ?jekk 

għandek it-tfal jitkellmu bil-Malti 

korrett jew jużaw l-Ingliż. 

الطريقة التي تتحدث بها تختلف عن والديك   

  مالطيةّهل يتحدثون ال ،وأجدادك؟ إذا كان لديك أطفال

 بشكل صحيح أو يستخدمون اللغة الإنجليزية. 

   .Iva نعم

It-tfal iħawwdu bl-Ingliż imma l-iktar 

li jitkellmu huwa bil-Malti. Id-dar 

nitkellmu bil-Malti 

يختلط الأطفال باللغة الإنجليزية ولكن أكثر ما  

. في المنزل نتحدث  مالطيةّيتحدثون به هو اللغة ال

 مالطيةّ ال
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8- Ftakru kliem bil-Malti mit-tfulija 

tiegħek li m'għadhomx jintużaw issa. 

من طفولتك التي لم تعد   مالطيةّ ذكر الكلمات التت -

 مستخدمة الآن.

Hemm ħafna   

 هناك العديد 

 

9- Qatt kont f'pajjiż Għarbi, taf bl-

Għarbi. taf it-Tuneżija. Jekk iva. 

għax tafha.  

.  عربيةّ هل زرت بلداً عربياً من قبل، هل تعرف ال -

 كيف تعرفهاانت تعرف تونس. 

Iva. Naf ftit Għarbi. 

 عربيةّ نعم. انا اعرف القليل من ال

Kont it-Tuneżija ftit snin ilu għal 

konferenza fuq il-letteratura 

كنت في تونس قبل بضع سنوات لحضور مؤتمر  

 حول الأدب 

 

10-Jekk ngħidlek sentenzi bit-Tuneżin 

tista 'tifhemha. 

Ezempju: 

“ana mxit nixri el hobz u ziet u zitun 

min hanut l- attar” 

“Ellila nhib nakul xakxuka u 

kammunija” 

 يمكنك فهمها.  تونسيةّالإذا قلت لك جمل باللغة  -10

 مثال:

ب زْ وِزّيت وِزّيتون مِنْ حانوتْ "   آن مشيت نشرِي إلْخ 

 ار" عطّ لْ إ

 " ؤ كمّونيةنحب ناكل شكشوكا  يلَ لّ إ"

Ma nistax nifhem kollox fiha: 

 لا أستطيع أن أفهم كل شيء فيه: 

 

 

Jiena nixtieq nixtri il-ħobż u ż-żejt 

minn ħanut ... (?) 

 أرغب في شراء الخبز والزيت من محل ... )؟(

Inħobb niekol xakxuka u kemmunija 

 أحب أكل الشكشوكة والكمون 

 

 

11- Smajt bil-kantilena jew “Mejju Ġie 

bil-Ward u ż-Żahar”  Jekk twieġeb 

iva, xi hu differenti mill-Maltin tal-

lum u fejn tara d-differenza. 

بالورود    ميو جا هل سمعت عن الكانتلينا أو " -11

فما الذي يختلف عن  ، والزهر" إذا أجبت بنعم

 مالطا اليوم وأين ترى الفرق. 

Illum bil-ward u żahar tfisser li kollox 

għadda b’wiċċ il-ġid 

اليوم مع الورود والزهور يعني أن كل شيء سار   

 على ما يرام 

 

12-Tista ’tippronunzja ittri Għarab li 

sparixxew mill-alfabet Malti? jew 

misjuba f'xi djalett. 

التي اختفت من   عربيةّهل يمكنك نطق الحروف ال 

 في بعض اللهجات  ها ؟ أو وجدتمالطيةّالأبجدية ال

iva  

 نعم

 

13- X'taħseb dwar l-oriġini tal-lingwa 

Maltija.  

 مالطيةّ ما رأيك في أصل اللغة ال -

Li huma u għadhom Għarab   

 ً  أنهم وما زالوا عربا

 

14- Taħseb li l-lingwa Maltija hija 

differenti minn djaletti Għarab oħra u 

għaliex?  

Le. Hija djalett li taħdem fuq l-istess 

sintassi u morfoloġija semitika   

التركيب اللغوي لا. إنها لهجة تعمل على نفس 

 والتشكيلات السامية 
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تختلف عن اللهجات   مالطيةّهل تعتقد أن اللغة ال

 الأخرى ولماذا؟   عربيةّال

 

15- X'taħseb dwar l-oriġini tal-poplu 

Malti.  

 ما رأيك في أصل الشعب المالطي. 

Poplu ta’ gżira mħallat m’etniji varji.  

 الناس من جزيرة مختلطة مع مختلف الأعراق. 

 

16-Għidli xi qawl, proverbju antik bil-

Malti. 

 المالطي القديمقل لي مثل من 

Xemx u xita, Alla jaf meta   

 الله يعلم متى  (المطرالشتاء )الشمس و

 

 

1-Ismek u kunjomok:  

 اسمك ولقبك 

K. Scicluna 

(Minħabba kunsiderazzjonijiet etiċi, 

riċerka ta’ dan it-tip għandha tkun 

anonima.)   

من   البحث  يكون  أن  يجب  أخلاقية،  هذا  )لاعتبارات 

 النوع مجهول الهوية(. 

  Kem ghomrek -2كم عمرك

 

46 

3- Il-professjoni tiegħek u l-livell ta' 

studji: 

 المهنة ومستوى التعليم 

Lettur fuq suġġetti marbuta maċ-ċinema   

 محاضر في الموضوعات المتعلقة بالسينما

 .Livell terzjarju مستوى التعليم العالي. 

 

4- Lingwa: djalett jew standard Malti 

jew Malti u Ingliż mħallat.  

 لغة: لهجة أو الرسمية. مالطي او مالطي/انجليزي 

Malti standard. 

 مالطي رسمي 

Ingliż skont iċ-ċirkostanzi.   

 

 اللغة الإنجليزية حسب الظروف.

 

5- Lingwa barranija oħra. 

 أجنبية أخرىلغة 

Taljan. Franċiż bażiku. 

 إيطالي. الفرنسية الأساسية. 

 

&- Taf djaletti oħra Maltin, 

titkellimhom. 

 مالطيةّ تتكلم اهجات  

Bormliż, Għawdxi ta’ Għajnsielem   

 عين سالم  من دشيغو ،بورمليز

 

7-  Il-mod kif titkellem huwa 

differenti mill-ġenituri tiegħek, 

nanniet ?jekk għandek it-tfal 

jitkellmu bil-Malti korrett jew 

jużaw l-Ingliż. 

Iva.  Biż-żmien tlift l-aċċent Bormliż, u 

kont attivament skoraġġut milli 

nitkellem bl-Għawdxi. 

نعم. مع مرور الوقت، فقدت لهجة بورمليش،  

 دش التحدث بلغة غو تخاذلت و
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الطريقة التي تتحدث بها تختلف عن والديك   

هل يتحدثون  ،وأجدادك؟ إذا كان لديك أطفال

بشكل صحيح أو يستخدمون اللغة   مالطيةّال

 الإنجليزية. 

Binti tuża l-Ingliż primarjament għax 

ommha ma twelditx hawn.   

تستخدم ابنتي اللغة الإنجليزية في المقام الأول لأن 

 والدتها لم تولد هنا. 

 

8- Ftakru kliem bil-Malti mit-tfulija 

tiegħek li m'għadhomx jintużaw 

issa. 

من طفولتك التي لم تعد   مالطيةّ ذكر الكلمات التت -

 مستخدمة الآن.

Iva. (Tiftakar kliem...) 

 تذكر الكلمات ...(أنعم. )هل  

 

9- Qatt kont f'pajjiż Għarbi, taf bl-

Għarbi. taf it-Tuneżija. Jekk iva. 

għax tafha.  

هل زرت بلداً عربياً من قبل، هل تعرف  -

 كيف تعرفها. انت تعرف تونس.  عربيةّال

Kont f’pajjiżi Għarab.  

 . عربيةّ كنت في الدول ال

 

Naf biss ftit kliem bl-Għarbi.  

 . عربيةّأنا أعرف بضع كلمات فقط باللغة ال

 

. 

 

It-Tuneżija mort darba. Jekk hux qed 

tistaqsini nafx bit-Tuneżin: dejjem 

irnexxili nikkomunika ma’ xi ħadd 

Tuneżin.   

ذهبت إلى تونس مرة. إذا سألتني هل أعرف 

التواصل مع شخص  : أنا دائمًا أتمكن من تونسيةّال

 تونسي

10-Jekk ngħidlek sentenzi bit-Tuneżin 

tista 'tifhemha. 

Ezempju: 

“ana mxit nixri el hobz u ziet u zitun 

min hanut l- attar” 

“Ellila nhib nakul xakxuka u 

kammunija” 

يمكنك   تونسيةّالإذا قلت لك جمل باللغة  -10

 فهمها. 

 مثال:

ب زْ وِزّيت وِزّيتون مِنْ " آن مشيت نشرِي إلْخ 

 ار"عطّ لْ إ حانوتْ 

 " ؤ كمّونيةنحب ناكل شكشوكا  يلَ لّ إ"

Jiena mort nixtri l-ħobż, iż-żejt u ż-

żebbuġ mill-ħanut ta’ ______? 

ذهبت لشراء الخبز والزيت والزيتون من محل  

 ______؟ 

 

 

Illejla nixtieq niekol xakxuka u 

kammunija? 

 الليلة أود أن آكل شكشوكا وكامونيا؟ 

 

Naf x’inhuma ix-xakxuka u l-

kammunija, imma ma nafx kif nista’ 

nsejjħilhom jekk mhux b’isimhom. 

11- Smajt bil-kantilena jew “Mejju 

Ġie bil-Ward u ż-Żahar”  Jekk 

twieġeb iva, xi hu differenti mill-

Maltin tal-lum u fejn tara d-

differenza. 

Iva fiż-żewġ każijiet. 

 نعم في كلتا الحالتين. 

 

Id-differenza hi fl-influwenza dejjem 

tikber ta’ ilsna oħra. 
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بالورود    ميو جا هل سمعت عن الكانتلينا أو " -11

فما الذي يختلف عن  ، والزهر" إذا أجبت بنعم

 مالطا اليوم وأين ترى الفرق. 

 يكمن الاختلاف في التأثير المتزايد للغات الأخرى 

12-Tista ’tippronunzja ittri Għarab li 

sparixxew mill-alfabet Malti? jew 

misjuba f'xi djalett. 

التي اختفت من   عربيةّهل يمكنك نطق الحروف ال 

في بعض   ها ؟ أو وجدتمالطيةّالأبجدية ال

 اللهجات 

Mhux wisq, le.   

 ليس كثيرا لا. 

 

13- X'taħseb dwar l-oriġini tal-lingwa 

Maltija.  

 مالطيةّ ما رأيك في أصل اللغة ال -

Li ġejja mill-Għarbi Magrebin li wasal 

għandna minn  

Sqallija.   

المغرب العربي الذي جاء إلينا من  الذي يأتي من  

 صقلية. 

14- Taħseb li l-lingwa Maltija hija 

differenti minn djaletti Għarab 

oħra u għaliex?  

تختلف عن اللهجات   مالطيةّهل تعتقد أن اللغة ال

 الأخرى ولماذا؟   عربيةّال

Hi differenti għax inbidlet ħafna. Kif 

qalli darba ħabib Lebaniż: il-Malti 

qisu l-ilsien ta’ żewġt itfal Għarab li 

ttieħdu l-Islanda u ntelqu għal 

riħhom.  

إنها مختلفة لأنها تغيرت كثيرًا. كما أخبرني صديق  

هي مثل لغة طفلين عربيين   مالطيةّلبناني ذات مرة: ال

 نقلهما إلى آيسلندا وتركهما بمفردهما.  تم

 

15- X'taħseb dwar l-oriġini tal-poplu 

Malti.  

 ما رأيك في أصل الشعب المالطي. 

L-istess bħal tal-ilsien. Al-Himyari kien 

kiteb li sabu ‘l Malta “għajr nies”.   

نفس اللسان. كتب الحميري أنهم وجدوا مالطا "بلا  

 بشر".

16-Għidli xi qawl, proverbju antik bil-

Malti. 

 قل لي مثل من المالطي القديم

Naf għadd ta’ qwiel imma ma nafx 

ingħidlek kemm huma antiki. 

كم لا أعرف لكني العبارات و كثير منأنا أعرف 

 .قدمهنّ 

Wieħed li naf li hu qadim żgur, hu “min 

ibiddel il-miken ibiddel il-vintura”, 

mill-Kantilena, imma għażla ironika 

minħabba l-kelma rumanza 

“vintura”.    أعرف عدداً من المواليد 

 

  كانواحد أعرف أنه قديم بالتأكيد، هو "من يغير الم

لكنه اختيار مثير  ،يغير المغامرة"، من كانتلينا

  vinturaللسخرية بسبب الكلمة الرومانسية "مغامرة
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1-Ismek u kunjomok:  

 اسمك ولقبك 

Louise Chircop 

2- Kem ghomrek 

 كم عمرك

44 

3- Il-professjoni tiegħek u l-livell 

ta' studji: 

 المهنة ومستوى التعليم 

Lettur, Livell terzjarju (dottorat) 

 محاضر بالمرتبة الثالثة )دكتوراه(

4- Lingwa: djalett jew standard 

Malti jew Malti u Ingliż 

imħallat.  

لغة: لهجة أو الرسمية. مالطي او  

 مالطي/انجليزي

Nuża Malti standard xi kultant minqux bid-

djalett Bormliż (jiġifieri ngħid tiji 

minflok tijej (tiegħi) eċċ.) Ġie li nuża 

kliem li jingħad in-naħa t’isfel ta’ 

Malta, bħal tielqa minflok sejra, 

ħamiema minflok tajra (kite) u xi kliem 

oħrajn. 

  "بورملي "القياسية أحيانًا مع لهجة   ة مالطيّ أستخدم اللغة ال

)أي أقول تيجي بدلاً من )بلدي( وما إلى ذلك( أحياناً  

أستخدم الكلمات التي يتم التحدث بها في الجزء الجنوبي 

، الحمامة بدلاً من sejraبدلاً من  teilcaمن مالطا، مثل 

الطائرة الورقية )طائرة ورقية( وبعض الكلمات  

 الأخرى. 

 

5- Lingwa barranija oħra. 

 لغة أجنبية أخرى

Ingliż. Nifhem it-Taljan u nitkellem ftit. 

Tgħallimt Ġermaniż sa livell avvanzat u 

niftakar ftit li xejn, l-istess il-Franċiż. 

Tgħallimt l-Għarbi imma niftakar ftit 

kliem u ftit ittri. 

دث قليلاً. لقد تعلمت  إنجليزي. أنا أفهم الإيطالية وأتح

اللغة الألمانية إلى مستوى متقدم وأتذكر القليل جداً، مثل  

ولكني أتذكر كلمات قليلة  عربيةّالفرنسية. تعلمت اللغة ال

 وأحرف قليلة 

 

&- Taf djaletti oħra Maltin, 

titkellimhom. 

 مالطيةّ تتكلم اهجات  

Le ħlief kif ktibt aktar ‘il fuq. 

 باستثناء ما كتبت أعلاه.  ،لا

7-  Il-mod kif titkellem huwa 

differenti mill-ġenituri tiegħek, 

nanniet ?jekk għandek it-tfal 

jitkellmu bil-Malti korrett jew 

jużaw l-Ingliż. 

Missieri kien jitkellem bid-djalett Żejtuni 

ma’ familtu imma mhux magħna. 

Ommi bid-djalett Bormliż dejjem. Iva, 

naħseb nitkellem kemxejn differenti 

mill-ġenituri tiegħi, anke għax mort 
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الطريقة التي تتحدث بها تختلف عن والديك   

هل   ،وأجدادك؟ إذا كان لديك أطفال

بشكل صحيح أو   ةمالطيّ يتحدثون ال

 يستخدمون اللغة الإنجليزية. 

noqgħod ir-Rabat u għalhekk id-djalett 

Żejtuni m’għadnix nisimgħu daqstant. 

كان والدي يتحدث بلهجة الججتوني مع عائلته ولكن ليس  

أعتقد أنني   ،معنا. والدتي دائما مع لهجة بورمليش. نعم 

لأنني انتقلت إلى   ،أتحدث بشكل مختلف قليلاً عن والدي

 فيكتوريا وبالتالي لم أعد أسمع لهجة الشيتوني كثيرًا. 

It-tfal tiegħi rabbejthom jitkellmu b’Malti 

tajjeb. Sfortunatament il-media soċjali 

infuwenzawhom u għalkemm jitkellmu 

b’Malti tajjeb tħoss u tisma’ l-

influewenza f’ċerti kliem li jużaw. 

جيداً. لسوء   مالطيةّلقد ربيت أطفالي على التحدث باللغة ال

الحظ، أثرت وسائل التواصل الاجتماعي عليهم، وعلى  

جيداً، يمكنك أن تشعر    مالطيةّالرغم من أنهم يتحدثون ال

 وتسمع التأثير في كلمات معينة يستخدمونها. 

8- Ftakru kliem bil-Malti mit-tfulija 

tiegħek li m'għadhomx jintużaw 

issa. 

من طفولتك التي لم   مالطيةّ ذكر الكلمات التت -

 تعد مستخدمة الآن.

Ħafna kliem tat-tfal (motherese), u naħseb 

xi kliem marbut mal-logħob – per 

eżempju li qed jiġi f’moħħi – bonċ u 

bedlu (marbutin mal-logħob tal-boċċi u 

ż-żibeġ).  

كلمات كثيرة للأطفال )أمهات(، وأعتقد أن بعض 

على سبيل المثال التي تتبادر   -الكلمات تتعلق بالألعاب 

)تتعلق بألعاب الكرات   bedluو  bonç -إلى ذهني 

 . والخرز(

9- Qatt kont f'pajjiż Għarbi, taf bl-

Għarbi. taf it-Tuneżija. Jekk iva. 

għax tafha.  

هل زرت بلداً عربياً من قبل، هل تعرف  -

 كيف تعرفها. انت تعرف تونس.  عربيةّال

Mort it-Tuneżija vaganza tliet darbiet, 

darba l-Eġittu u darba l-Palestina. Meta 

jisimgħuna nitkellmu ħafna drabi kienu 

jaħsbu li mil-Lebanon. 

ذهبت إلى تونس في إجازة ثلاث مرات، مرة إلى مصر 

إلى فلسطين. عندما يسمعوننا نتكلم يعتقدون أننا من ومرة 

 لبنان. 

 

10-Jekk ngħidlek sentenzi bit-

Tuneżin tista 'tifhemha. 

Ezempju: 

“ana mxit nixri el hobz u ziet u 

zitun min hanut l- attar” 

“Ellila nhib nakul xakxuka u 

kammunija” 

يمكنك   تونسيةّالإذا قلت لك جمل باللغة  -10

 فهمها. 

 مثال:

– Jiena mort nixtri l-ħobż u ż-żejt u .... 

minn ħanut .... 

 

  ... nħobb niekol xakxuka u ..... 

 ذهبت لشراء الخبز والزيت و .... من محل ....  -

 ... أحب أكل الشكشوكة و .....    
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ب زْ وِزّيت وِزّيتون مِنْ " آن مشيت نشرِي إلْخ 

 ار"عطّ لْ إ حانوتْ 

 " ؤ كمّونيةنحب ناكل شكشوكا  يلَ لّ إ"

11- Smajt bil-kantilena jew “Mejju 

Ġie bil-Ward u ż-Żahar”  Jekk 

twieġeb iva, xi hu differenti 

mill-Maltin tal-lum u fejn tara 

d-differenza. 

  ميو جا هل سمعت عن الكانتلينا أو " -11

بالورود والزهر" إذا أجبت بنعم، فما الذي 

 يختلف عن مالطا اليوم وأين ترى الفرق. 

Smajt imma ma nafx inwieġeb. 

 سمعت لكني لا أعرف كيف أجيب. 

12-Tista ’tippronunzja ittri Għarab 

li sparixxew mill-alfabet Malti? 

jew misjuba f'xi djalett. 

التي اختفت   عربيةّهل يمكنك نطق الحروف ال 

في بعض    ها ؟ أو وجدتمالطيةّمن الأبجدية ال 

 اللهجات 

Nipprova per eż l-kh jew l-għ imma ma 

tantx jirnexxieli 

 لكنني لا أنجح حقًا gأو  khأحاول على سبيل المثال 

13- X'taħseb dwar l-oriġini tal-

lingwa Maltija.  

 مالطيةّ ما رأيك في أصل اللغة ال -

Mela, bażi grammatika Għarbija, 

b’influenzi ta’ lingwi oħra li juru l-

influwenza tal-ħakkiema matul is-snin. 

، مع تأثيرات اللغات  عربيةّاللغة ال نحوإذن، قاعدة 

 الأخرى التي تظهر تأثير الحكام على مر السنين. 

14- Taħseb li l-lingwa Maltija hija 

differenti minn djaletti Għarab 

oħra u għaliex?  

تختلف عن اللهجات   مالطيةّهل تعتقد أن اللغة ال

 الأخرى ولماذا؟   عربيةّال

Jien minix lingwista, u se nwieġeb mill-

injuranza tiegħi tas-suġġett. Iva naħseb 

li hi differenti, anke minħabba ħafna 

kliem u forom grammatikali li daħlu 

matul iż-żmien. 

جهلي بالموضوع. نعم،   ع ، وسأجيب مة أنا لست لغويً 

أعتقد أن الأمر مختلف أيضًا بسبب العديد من الكلمات  

 والأشكال النحوية التي دخلت بمرور الوقت

15- X'taħseb dwar l-oriġini tal-

poplu Malti.  

 ما رأيك في أصل الشعب المالطي. 

Tajba din! Taħlita ta’ genes (ma nafx x’tiġi 

bil-Malti) ta’ nies minn pajjiżi 

mediterranji. Il-poplu bħala poplu li 

fforma f’nazzjon naħseb għadna ma 

wasalniex. 

هذا جيد! مزيج من الجينات )لا أعرف ماذا يعني ذلك في  

( لأناس من دول البحر الأبيض المتوسط. الناس  مالطيةّال

 كشعب شكل أمة أعتقد أننا لم نصل بعد. 

 

16-Għidli xi qawl, proverbju antik 

bil-Malti. 

 قل لي مثل من المالطي القديم

Il-ħmar il-magħkus idur għalih id-dubbien. 

 الذباب.   هيهاجم المسكين يستدير الحمار
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 Ismek u kunjomok: maria grech-1اسمك ولقبك

 Kem ghomrek  78 -2كم عمرك

3- Il-professjoni tiegħek u l-livell ta' 

studji:  

 المهنة ومستوى التعليم 

Ghalliema rtirata /universitarju 

 ة جامعي ة/ مدرس ةمتقاعد

4- Lingwa: djalett jew standard Malti 

jew Malti u Ingliż imħallat.  

 لغة: لهجة أو الرسمية. مالطي او مالطي/انجليزي 

Standard Malti 

 مالطي رسمي 

5- Lingwa barranija oħra. 

 لغة أجنبية أخرى

Ingliz, Taljan, Germaniz, ftit Francis 

 ية فرنسالالإنجليزية، الإيطالية، الألمانية، القليل من 

6- Taf djaletti oħra Maltin, 

titkellimhom. 

 مالطيةّ هجات  لتتكلم 

Le 

 لا

7-  Il-mod kif titkellem huwa 

differenti mill-ġenituri tiegħek, 

nanniet ?jekk għandek it-tfal 

jitkellmu bil-Malti korrett jew 

jużaw l-Ingliż. 

الطريقة التي تتحدث بها تختلف عن والديك   

هل يتحدثون  ،وأجدادك؟ إذا كان لديك أطفال

بشكل صحيح أو يستخدمون اللغة   مالطيةّال

 الإنجليزية. 

Nitkellem bhall-genituri. It-tfal jitkellmu 

l-aktar bl-Ingliz ghax il-partners 

taghhom barranin 

أنا أتحدث مثل الوالدين. يتحدث الأطفال في الغالب  

 باللغة الإنجليزية لأن شركائهم أجانب 

8- Ftakru kliem bil-Malti mit-tfulija 

tiegħek li m'għadhomx jintużaw 

issa. 

من طفولتك التي لم تعد   مالطيةّ ذكر الكلمات التت -

 مستخدمة الآن.

Le 

 لا

9- Qatt kont f'pajjiż Għarbi, taf bl-

Għarbi. taf it-Tuneżija. Jekk iva. 

għax tafha.  

هل زرت بلداً عربياً من قبل، هل تعرف  -

 كيف تعرفها. انت تعرف تونس.  عربيةّال

Mort zjara t-Tunezija 

 ذهبت لزيارة تونس

10-Jekk ngħidlek sentenzi bit-Tuneżin 

tista 'tifhemha. 

Ezempju: 

“ana mxit nixri el hobz u ziet u zitun 

min hanut l- attar” 

“Ellila nhib nakul xakxuka u 

kammunija” 

Nifimha imma mhux kollha kemm hi 

 أنا أفهمها ولكن ليس كلها
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يمكنك   تونسيةّالإذا قلت لك جمل باللغة  -10

 فهمها. 

 مثال:

ب زْ " وِزّيت وِزّيتون مِنْ  آن مشيت نشرِي إلْخ 

 ار"عطّ لْ إ حانوتْ 

 " ؤ كمّونيةنحب ناكل شكشوكا  يلَ لّ إ"

11- Smajt bil-kantilena jew “Mejju 

Ġie bil-Ward u ż-Żahar”  Jekk 

twieġeb iva, xi hu differenti mill-

Maltin tal-lum u fejn tara d-

differenza. 

بالورود    ميو جا هل سمعت عن الكانتلينا أو " -11

فما الذي يختلف عن  ، والزهر" إذا أجبت بنعم

 مالطا اليوم وأين ترى الفرق. 

Niftakar li smajt it-titlu biss 

 أتذكر فقط أنني سمعت العنوان

12-Tista ’tippronunzja ittri Għarab li 

sparixxew mill-alfabet Malti? jew 

misjuba f'xi djalett. 

التي اختفت من   عربيةّهل يمكنك نطق الحروف ال 

في بعض   ها ؟ أو وجدتمالطيةّالأبجدية ال

 اللهجات 

Le 

 لا

13- X'taħseb dwar l-oriġini tal-lingwa 

Maltija.  

 مالطيةّ ما رأيك في أصل اللغة ال -

Basikament semitika mhallta bil-lingwi 

ta’ hakkiema ohra, specjalment it-

Taljan 

اختلطت اللغات السامية أساسًا مع لغات الحكام  

 وخاصة الإيطاليين ،الآخرين

14- Taħseb li l-lingwa Maltija hija 

differenti minn djaletti Għarab 

oħra u għaliex?  

تختلف عن اللهجات   مالطيةّهل تعتقد أن اللغة ال

 الأخرى ولماذا؟   عربيةّال

Il-lingwa Maltija MHIX djalett – ta’ 

ebda lingwa!!!!! Nahhi l-kelma 

‘OHRA’ 

زل  أ لغة!!!!!من أي   -ليست لهجة   مالطيةّ اللغة ال

 كلمة أخرى 

15- X'taħseb dwar l-oriġini tal-poplu 

Malti.  

 ما رأيك في أصل الشعب المالطي. 

Hemm hafna teoriji – gew minn fejn 

gew probabilment via Sqallija 

من أين أتى، ربما عبر   -هناك العديد من النظريات 

 صقلية 

16-Għidli xi qawl, proverbju antik bil-

Malti. 

 قل لي مثل من المالطي القديم

Il-bahar sahha 

 البحر قوي 
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 :Ismek u kunjomok-1اسمك ولقبك

 

  Mark Vella مارك فيلا

 

  Kem ghomrek -2كم عمرك

 

 

3- Il-professjoni tiegħek u l-livell ta' 

studji: 

 المهنة ومستوى التعليم 

Uffiċjal għal-Lingwa mar-

Rappreżentanza tal-Kummissjoni 

Ewropea f’Malta; M.A 

مسؤول لغوي في ممثلية المفوضية الأوروبية  

 في مالطا ؛ ماجستير

4- Lingwa: djalett jew standard Malti jew 

Malti u Ingliż mħallat.  

 لغة: لهجة أو الرسمية. مالطي او مالطي/انجليزي 

Malti standard 

 الرسمية مالطيةّال

5- Lingwa barranija oħra. 

 لغة أجنبية أخرى

Ingliż, Franċiż, Taljan 

 الإنجليزية والفرنسية والإيطالية 

6- Taf djaletti oħra Maltin, titkellimhom. 

 مالطيةّ تتكلم اهجات  

Le, imma naf nimita xi wħud, bħall-

Għawdxi 

مثل   ،لكني أعرف كيف أقلد البعض ،لا

 "غودش"

7-  Il-mod kif titkellem huwa differenti 

mill-ġenituri tiegħek, nanniet ?jekk 

għandek it-tfal jitkellmu bil-Malti 

korrett jew jużaw l-Ingliż. 

الطريقة التي تتحدث بها تختلف عن والديك وأجدادك؟   

بشكل   مالطيةّ هل يتحدثون ال ،إذا كان لديك أطفال

 صحيح أو يستخدمون اللغة الإنجليزية. 

Le. Tfal m’għandix. 

 لا. ليس لدي اطفال. 

8- Ftakru kliem bil-Malti mit-tfulija 

tiegħek li m'għadhomx jintużaw issa. 

من طفولتك التي لم تعد   مالطيةّ لمات الذكر الكتت -

 مستخدمة الآن.

Le 

 لا

9- Qatt kont f'pajjiż Għarbi, taf bl-Għarbi. 

taf it-Tuneżija. Jekk iva. għax tafha.  

. انت  عربيةّ هل زرت بلداً عربياً من قبل، هل تعرف ال 

 كيف تعرفهاتعرف تونس. 

Ma nafx vl-Għarbi, imma kont it-

Tuneżija 

 ي كنت في تونس نلكن عربيةّلا اعرف ال
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10-Jekk ngħidlek sentenzi bit-Tuneżin 

tista 'tifhemha. Ezempju: 

“ana mxit nixri el hobz u ziet u zitun min 

hanut l- attar” 

“Ellila nhib nakul xakxuka u kammunija” 

 يمكنك فهمها.  تونسيةّالإذا قلت لك جمل باللغة  

 مثال:

ب زْ وِزّيت وِزّيتون مِنْ حانوتْ "   آن مشيت نشرِي إلْخ 

 ار" عطّ لْ إ

 " ؤ كمّونيةنحب ناكل شكشوكا  يلَ لّ إ"

. Marret tixtri l-ħobż, iż-żejt u ż-

żebbuġ mill-ħanut...  

Inħobb niekol ix-xakxuka.... 

. ذهبت لشراء الخبز والزيت والزيتون من 

 المحل ... 

 أحب أن آكل شكشوكا ... 

11- Smajt bil-kantilena jew “Mejju Ġie 

bil-Ward u ż-Żahar”  Jekk twieġeb iva, 

xi hu differenti mill-Maltin tal-lum u 

fejn tara d-differenza. 

بالورود    ميو جا هل سمعت عن الكانتلينا أو " -11

فما الذي يختلف عن  ، والزهر" إذا أجبت بنعم

 مالطا اليوم وأين ترى الفرق. 

Majju le, Kantilena il-poeżija ta’ 

Pietru Caxaro (c.1450) 

ارو )حوالي  شّ كانتيلينا قصيدة بيترو ك ،و لويما 

1450 ) 

12-Tista ’tippronunzja ittri Għarab li 

sparixxew mill-alfabet Malti? jew 

misjuba f'xi djalett. 

التي اختفت من   عربيةّهل يمكنك نطق الحروف ال 

 في بعض اللهجات  ها ؟ أو وجدتمالطيةّالأبجدية ال

Ir-rgħajn, d u t enfatiċi... 

 ذ و ث  غينال

13- X'taħseb dwar l-oriġini tal-lingwa 

Maltija.  

 مالطيةّ ما رأيك في أصل اللغة ال -

 

14- Taħseb li l-lingwa Maltija hija 

differenti minn djaletti Għarab oħra u 

għaliex?  

  عربيةّتختلف عن اللهجات ال مالطيةّهل تعتقد أن اللغة ال

 الأخرى ولماذا؟

Il-Malti narah lingwa Sikulo-

Għarbija 

 صقلية   عربيةّ كلغة   مالطيةّأرى ال

15- X'taħseb dwar l-oriġini tal-poplu 

Malti.  

 ما رأيك في أصل الشعب المالطي. 

 

16-Għidli xi qawl, proverbju antik bil-

Malti. 

 قل لي مثل من المالطي القديم

Bil-kelma t-tajba, toħroġ il-far mit-

tqajba (toqba) 

 الحفرةتخرج الفأر من مة الطيبة لبالك
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 :Ismek u kunjomok-1اسمك ولقبك

 

 Nunziella Zahra Giglio زهرة جيجليونوسيال 

 

 Kem homrek -2كم عمرك

 

Wieħed u ħamsien sena. 51 

 

3- Il-professjoni tiegħek u l-livell ta' 

  :studji المهنة ومستوى التعليم

 

Jiena bħalissa mara tad-dar. 

Studjat sal-livell terzjarju. 

 حتى المستوى العالي.   تدرس أنا حاليا ربة منزل.

4- Lingwa: djalett jew standard Malti 

jew Malti u Ingliż imħallat.  

 لغة: لهجة أو الرسمية. مالطي او مالطي/انجليزي 

Nitkellem il-Malti għax jiġini naturali, 

biss ma niċħadx li xi drabi nitfa’ xi 

kliem bl-Ingliż jew bit-Taljan. 

  ، لأنها تأتي بشكل طبيعي بالنسبة لي مالطيةّأتحدث ال

لكنني لا أنكر أنني أحيانًا أرمي بعض الكلمات  

 بالإنجليزية أو الإيطالية. 

5- Lingwa barranija oħra. 

 لغة أجنبية أخرى

Hawn ma fhimtx. 

Studjat lingwi barranin ukoll. 

 لم افهم هنا. 

 كما درست اللغات الأجنبية 

6- Taf djaletti oħra Maltin, 

titkellimhom. 

 مالطيةّ اهجات  تتكلم 

Le, b’sogħba nistqarr li ma nafx djaletti. 

 يؤسفني أن أعترف بأني لا أعرف اللهجات.  ،لا

7-  Il-mod kif titkellem huwa 

differenti mill-ġenituri tiegħek, 

nanniet ?jekk għandek it-tfal 

jitkellmu bil-Malti korrett jew 

jużaw l-Ingliż. 

الطريقة التي تتحدث بها تختلف عن والديك   

هل يتحدثون  ،وأجدادك؟ إذا كان لديك أطفال

بشكل صحيح أو يستخدمون اللغة   مالطيةّال

 الإنجليزية. 

Jien wild ta’ Maltija u Taljan. 

Biss nitkellem bil-Malti u bħali wliedi 

ukoll. 

Fid-dar ninsisti li nitkellmu l-Malti għax 

dak hu lsienna u jekk ma nitkellmuhx 

aħna, min se jżommu ħaj, l-Ingliżi li 

ħafna mill-Maltin bħal baqgħu s-

servili tagħhom? 

 وإيطالي.  مالطيةّ  إبنةأنا 

 فقط وكذلك أطفالي.  مالطيةّ أنا أتحدث ال

لأن هذه   مالطيةّفي المنزل، أصر على أننا نتحدث ال

  هي لغتنا وإذا لم نتحدثها، فمن سيبقى على قيد الحياة

، والإنجليز الذين يبدو أن معظم المالطيين  ا...ليتكلمه

 ظلوا خدامهم؟ 

8- Ftakru kliem bil-Malti mit-tfulija 

tiegħek li m'għadhomx jintużaw 

issa. 

من طفولتك التي لم تعد   مالطيةّ ذكر الكلمات التت -

 مستخدمة الآن.

Iva, bħal – jismot; fietel; naħmi jew 

nixwi (għax donnhom illum 

jiġġeneralizzaw u jgħidu nsajjar – 

tkun xi tkun l-azzjoni) fil-qasam tal-

frott tintuża l-kelma tin anke għall-

farkizzan u l-bajtar ta’ San Ġwann... 
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u ħafna aktar.  Jien inħoss li wara l-

iskuża li llum kollox mgħaġġel, qed 

neqirdu, jew aħjar infaqqru, 

saħansitra l-vokabularju tant rikk tal-

ilsien Malti. 

أو أشوي )لأنهم اليوم  نحمي؛ رسمت؛ فاتي -مثل  ،نعم

مهما كان   -يبدون أنهم يعممون ويقولون إنني أطبخ  

ت ستخدم كلمة التين حتى في   ، الفاكهة قسمالإجراء( في 

farkizzan  وأكثر من ذلك  ثر سان جونسبيو ...

بكثير. أشعر أنه وراء العذر القائل بأن كل شيء اليوم  

ردات  فقر، حتى المفسريع، فإننا ندمر، أو بالأحرى ن  

 . مالطيةّ الثرية جداً للغة ال

9- Qatt kont f'pajjiż Għarbi, taf bl-

Għarbi. taf it-Tuneżija. Jekk iva. 

għax tafha.  

هل زرت بلداً عربياً من قبل، هل تعرف  -

 كيف تعرفها. انت تعرف تونس.  عربيةّال

Le, qatt ma kelli x-xorti li nżur pajjiż 

Għarbi.  Il-lingwa Għarbija 

tgħallimtha fis-semondarja għaliex 

dak iż-żmien kien obbligu.  Ġibt ir-

riżultati sal-Matrikola u ma bqajt 

inħaddimha aktar.  Biss togħġobni 

għax għalija hi lingwa omm għall-

Malti. 

.  عربيةّبما يكفي لزيارة دولة  ةلم أكن محظوظً  ،لا

في المدرسة الثانوية لأنها كانت   عربيةّتعلمت اللغة ال 

في ذلك الوقت. أحضرت النتائج إلى    إجبارية

Matricola  أنا  ذاكوتوقفت عن استخدامها بعد ا .

 . مالطيةّفقط أحبها لأنها بالنسبة لي هي اللغة الأم لل

Fuq it-Tuneżija ma nafx. 

 لا اعرف عن تونس. 

10-Jekk ngħidlek sentenzi bit-Tuneżin 

tista 'tifhemha. 

Ezempju: 

“ana mxit nixri el hobz u ziet u zitun 

min hanut l- attar” 

“Ellila nhib nakul xakxuka u 

kammunija” 

يمكنك   تونسيةّالإذا قلت لك جمل باللغة  -10

 فهمها. 

 مثال:

ب زْ " وِزّيت وِزّيتون مِنْ  آن مشيت نشرِي إلْخ 

 ار"عطّ لْ إ حانوتْ 

 " ؤ كمّونيةنحب ناكل شكشوكا  يلَ لّ إ"

Ma nafx kemm se nwieġeb tajjeb, biss 

milli niftakar wara dawn is-snin 

kollha... 

“Jiena mort/mxejt nixtri l-ħobż u żejt u 

żebbuġ min ħanut ___.” 

“Illejla nħobb niekol xakxuka u 

kammunija.” 

لا أعرف جيداً كيف سأجيب، فقط مما أتذكره بعد كل  

 هذه السنوات ... 

"ذهبت / ذهبت لشراء الخبز والزيت والزيتون من 

 المحل ___."

 "الليلة أحب أن آكل الشكشوكا والكامونيا." 

11- Smajt bil-kantilena jew “Mejju 

Ġie bil-Ward u ż-Żahar”  Jekk 

twieġeb iva, xi hu differenti mill-

Iva smajt u l-iktar li togħġobni hi l-

Kantilena.  Bla dubju li l-Malti hu 

differenti ħafna... imma dan proċess 
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Maltin tal-lum u fejn tara d-

differenza. 

بالورود    ميو جا هل سمعت عن الكانتلينا أو " -11

فما الذي يختلف عن  ، والزهر" إذا أجبت بنعم

 مالطا اليوم وأين ترى الفرق. 

naturali... anke l-bniedem evolva u 

jibqa’ jevolvi maż-żmien. 

كانتلينا. لا شك أن   يسمعته وما أحبه أكثر ه ،نعم

المالطيين مختلفون تمامًا ... لكن هذه عملية طبيعية  

البشر قد تطوروا وسيستمرون في التطور  ... حتى 

 بمرور الوقت. 

12-Tista ’tippronunzja ittri Għarab li 

sparixxew mill-alfabet Malti? jew 

misjuba f'xi djalett. 

التي اختفت من   عربيةّهل يمكنك نطق الحروف ال 

في بعض   ها ؟ أو وجدتمالطيةّالأبجدية ال

 اللهجات 

Ma naf għal liema ittri qed tirreferi, biss 

bħar-rajn jew ħrajn huma ftit diffiċli 

għalija.  Imnalla li meta kont qed 

nagħmel l-eżamijiet jien ma talbunix 

nitkellem, imma kellna kollox bil-

kitba, għax naqseb fuq il-pronunzja 

kont neħel.  Biss nemmen li dan 

kollu jiġi bil-prattika ta’ kemm tuża 

l-ilsien.  Bħal f’lingwi oħra. 

لا أعرف ما هي الأحرف التي تشير إليها، تمامًا مثل  

rajn  أوhrajn    .فهي صعبة بعض الشيء بالنسبة لي

ذكرت أنه عندما كنت أقوم بالامتحانات، لم يطلبوا  

مني التحدث، لكن كان لدينا كل شيء مكتوباً، لأنني  

إذا أخطأت في النطق، فسوف أعلق. أعتقد فقط أن كل  

هذا يأتي من خلال ممارسة مقدار استخدام لسانك.  

 كما هو الحال في اللغات الأخرى. 

13- X'taħseb dwar l-oriġini tal-lingwa 

Maltija.  

 مالطيةّ ما رأيك في أصل اللغة ال -

Il-bidu tal-Malti hu wieħed interessanti 

ferm u tkun ħasra jekk nitilfuh.  

Hemm bżonn ta’ aktar kuxjenza dwar 

dan il-patrimonju li huma ħafna li 

m’għandhomx idea tiegħu! 

مثيرة للاهتمام للغاية وسيكون  مالطيةّداية اللغة الإن ب

من المؤسف أن نفقدها. هناك حاجة لمزيد من الوعي  

 حول هذا التراث الذي لا يعرفه الكثيرون!

14- Taħseb li l-lingwa Maltija hija 

differenti minn djaletti Għarab 

oħra u għaliex?  

تختلف عن اللهجات   مالطيةّهل تعتقد أن اللغة ال

 الأخرى ولماذا؟   عربيةّال

Iva, naħseb imma ma nafx eżatt.  Imma 

se nsemmi fatt li naf nitkellem 

dwaru.  Jekk nieħdu l-Maltin li snin 

ilu emigraw f’diversi pajjiżi ’l 

bogħod minn Malta, jitkellmu Malti 

different minn tagħna li bqajna hawn.  

Dan għax il-Malti tagħom baqa’ 

marbut ma’ ta’ dak iż-żmien.  Issi 

minnhom li daħħlu kliem/verbi li 

ħaddmu fuq il-mudell fil-lingwa 

Maltija, għalkemm huma kliem 

barrani. 



405 

 

Id-differenza bejn il-lingwi, anke dawk 

bl-istess oriġini, taħti għal modi tal-

iżvilupp fl-istess lingwi b’mod 

separat. 

نعم، أعتقد ذلك ولكني لا أعرف بالضبط. لكنني سأذكر 

المالطيين   أخذنا  إذا  عنها.  أتحدث  كيف  أعرف  حقيقة 

ذ سنوات إلى بلدان مختلفة بعيدة عن الذين هاجروا من

يتحدثون   فإنهم  الذين   مالطيةّمالطا،  بلدنا  عن  مختلفة 

بتلك   مرتبطين  ظلوا  المالطيين  لأن  هذا  هنا.  أقاموا 

الفترة. هؤلاء هم الذين أدخلوا الكلمات / الأفعال التي  

، على الرغم من مالطيةّ استخدموها في النموذج باللغة ال

 أنها كلمات أجنبية. 

الأصل،   الفرق بين اللغات، حتى تلك التي لها نفس 

تحت إشرافي لطرق التطوير في نفس اللغات  

 على حدة. 

15- X'taħseb dwar l-oriġini tal-poplu 

Malti.  

 ما رأيك في أصل الشعب المالطي. 

Jien ċerta li bis-sewwa jew bil-kruha li 

għandu l-poplu Malti, m’hawnx 

poplu aħjar minnu! 

أنا متأكد من أنه مع الخير أو الشر الذي يتمتع به  

 أفضل منه!شعب  لا يوجد ،الشعب المالطي

16-Għidli xi qawl, proverbju antik bil-

Malti. 

 قل لي مثل من المالطي القديم

Niġbed l-attenzjoni li llum il-

qwiel/proverbji m’għadhomx jiġu 

vvintati.  Għalhekk li għandna huma 

kollha antiki...  Se nsemmi dan għax 

fil-ħajja wieħed għandu jieħu l-

okkażjoni ta’ dak li jiġi quddiemu fil-

waqt, japprezzah, jibża’ għalih u 

jieħu ħsiebu qabel ikun tard wisq! – 

“Xemx u xita Alla jaf meta.” 

أود أن أشير إلى أن أقوال / أمثال اليوم لم تعد 

مخترعة. إذن كل ما لدينا قديم ... سأذكر هذا لأنه في  

الحياة يجب على المرء أن يغتنم فرصة ما يأتي أمامه  

في الوقت المناسب، ويقدره، ويخاف عليه، ويعتني به  

المطر والله  الشتاء(  )"الشمس و -وان! قبل فوات الأ

 أعلم متى." 

 

 

 :Ismek u kunjomok-1اسمك ولقبك

 

  Omar Rababah عمر ربابه

 

 Kem ghomrek -2كم عمرك

 

29 
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3- Il-professjoni tiegħek u l-livell   المهنة

  :ta' studji ومستوى التعليم

 

Haddiem Socjali – Bacellerat u 

Masters 

 بكالوريوس وماجستير -أخصائي اجتماعي 

4- Lingwa: djalett jew standard Malti 

jew Malti u Ingliż imħallat.  

 لغة: لهجة أو الرسمية. مالطي او مالطي/انجليزي 

Malti standard  

 مالطي رسمي 

 Lingwa barranija oħra -5لغة أجنبية أخرى .

 

Ingliz, Gharbi, Taljan 

 والإيطالية  عربيةّالإنجليزية وال 

6- Taf djaletti oħra Maltin, titkellimhom. 

 مالطيةّ تتكلم اهجات  

Iva nitkellem djalett Zebbugi u Qormi 

meta rrid. 

أتحدث بلهجة الزبوجي والقرمي عندما أريد   ،نعم

 ذلك. 

7-  Il-mod kif titkellem huwa differenti 

mill-ġenituri tiegħek, nanniet ?jekk 

għandek it-tfal jitkellmu bil-Malti 

korrett jew jużaw l-Ingliż. 

الطريقة التي تتحدث بها تختلف عن والديك وأجدادك؟  

بشكل   مالطيةّ هل يتحدثون ال ،إذا كان لديك أطفال

 صحيح أو يستخدمون اللغة الإنجليزية. 

Jien nitkellem bhal ommi pero naf 

neqleb ghad-djalett Zebbugi u 

Qormi peress li ghext hemm. 

أتحدث مثل أمي ولكني أعرف كيف أتحول إلى  

 لهجة الزبوجي والقرمي منذ أن عشت هناك. 

 

Iva ibni jitkellem hafna bl-Ingliz. 

 ابني يتحدث الإنجليزية كثيرًا.  ،نعم

8- Ftakru kliem bil-Malti mit-tfulija 

tiegħek li m'għadhomx jintużaw issa. 

من طفولتك التي لم تعد   مالطيةّ ذكر الكلمات التت -

 مستخدمة الآن.

Zizu (laham), mitjar (ajruport), 

skarpan (spiccat il-professjoni) 

 حذاء )أبرز المهنة(  ،)مطار( ارا ميت  ،زيزو )لحم(

9- Qatt kont f'pajjiż Għarbi, taf bl-

Għarbi. taf it-Tuneżija. Jekk iva. 

għax tafha.  

.  عربيةّ هل زرت بلداً عربياً من قبل، هل تعرف ال -

 كيف تعرفهاانت تعرف تونس. 

Iva kont f’diversi. It-Tunezija mort 

fuq progett tal-Erasmus. 

. ذهبت إلى تونس في  بلدان نعم لقد كنت في عدة

  . دراسي مشروع إيراسموس

10-Jekk ngħidlek sentenzi bit-Tuneżin 

tista 'tifhemha. Ezempju: 

“ana mxit nixri el hobz u ziet u zitun 

min hanut l- attar” “, Ellila nhib 

nakul xakxuka u kammunija” 

 يمكنك فهمها.  تونسيةّالإذا قلت لك جمل باللغة  

ب زْ وِزّيت وِزّيتون مِنْ " مثال: آن مشيت نشرِي إلْخ 

 "ؤ كمّونية نحب ناكل شكشوكا  يلَ لّ إ" ار"عطّ لْ إ حانوتْ 

Iva, ghalija hafifa hafna peress li 

ghandi konoxxenza tal-Gharbi u 

anka l-Malti. 

من السهل جداً بالنسبة لي لأن لدي معرفة   ،نعم

 . مالطيةّوكذلك ال عربيةّ بال

11- Smajt bil-kantilena jew “Mejju Ġie 

bil-Ward u ż-Żahar”  Jekk twieġeb 

iva, xi hu differenti mill-Maltin tal-

lum u fejn tara d-differenza. 

Le, ma smajtx biha. 

 لم اسمع به. ،لا
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بالورود    ميو جا هل سمعت عن الكانتلينا أو " -11

فما الذي يختلف عن  ، والزهر" إذا أجبت بنعم

 مالطا اليوم وأين ترى الفرق. 

12-Tista ’tippronunzja ittri Għarab li 

sparixxew mill-alfabet Malti? jew 

misjuba f'xi djalett. 

التي اختفت من   عربيةّهل يمكنك نطق الحروف ال 

 في بعض اللهجات  ها ؟ أو وجدتمالطيةّالأبجدية ال

Iva. 

 نعم

13- X'taħseb dwar l-oriġini tal-lingwa 

Maltija.  

 مالطيةّ ما رأيك في أصل اللغة ال -

Hi prodott ta Gharbi second-hand li 

gabu l-Isqallin. Umbaghad dahlu l-

Ingliz u Taljan mil-influwenza 

politika taghhom. 

جلبها الصقليون.   ثاني ال  طراز من ال  عربيةّمادة إنه 

  نفوذهم السياسي.بثم جاء الإنجليز والإيطاليون 

14- Taħseb li l-lingwa Maltija hija 

differenti minn djaletti Għarab oħra u 

għaliex?  

تختلف عن اللهجات   مالطيةّهل تعتقد أن اللغة ال

 الأخرى ولماذا؟   عربيةّال

Iva ghax hi mnissla min Gharbi li 

tghallmu l-Isqallin. 

 نعم لأنها من نسل العرب الذين علموا الصقليين

15- X'taħseb dwar l-oriġini tal-poplu 

Malti.  

 ما رأيك في أصل الشعب المالطي. 

Hu prodott ta hafna tahlit differenti. 

 إنه نتاج العديد من الخلطات المختلفة. 

16-Għidli xi qawl, proverbju antik bil-

Malti. 

 قل لي مثل من المالطي القديم

Tiehu bla ma trodd, is-swar thott. 

 ع قتر خذ من غير أن تردّ، الاسواتأ 

 

 

  :Ismek u kunjomok-1اسمك ولقبك

 

Patricia Micallef    باتريشيا ميكاليف 

 Kem ghomrek -2كم عمرك

 

 

3- Il-professjoni tiegħek u l-livell ta' 

studji: 

 المهنة ومستوى التعليم 

Senior Lecturer University of Malta 

Junior College. Ph.D. (Melit.) fil-

Franċiż 

محاضر أول جامعة مالطا جونيور كوليدج.  

 دكتوراه. )ميليت( بالفرنسية 

4- Lingwa: djalett jew standard Malti 

jew Malti u Ingliż imħallat.  

 لغة: لهجة أو الرسمية. مالطي او مالطي/انجليزي 

Malti standard 

 مالطي رسمي 
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 Lingwa barranija oħra -5 .لغة أجنبية أخرى

 

 

6- Taf djaletti oħra Maltin, titkellimhom. 

 مالطيةّ تتكلم اهجات  

Naf ftit djalett Żebbuġi fejn trabbejt u 

noqgħod imma ma nitkellmux 

نشأت   حيث  الزيبوجي  لهجة  من  القليل  أعرف 

 وأعيش ولكننا لا نتحدثها

7-  Il-mod kif titkellem huwa differenti 

mill-ġenituri tiegħek, nanniet ?jekk 

għandek it-tfal jitkellmu bil-Malti 

korrett jew jużaw l-Ingliż. 

الطريقة التي تتحدث بها تختلف عن والديك وأجدادك؟  

بشكل   مالطيةّ هل يتحدثون ال ،إذا كان لديك أطفال

 صحيح أو يستخدمون اللغة الإنجليزية. 

Le, dejjem nuża l-Malti standard. Tfal 

m’għandix. 

القياسية. ليس    مالطيةّلا، أنا دائمًا أستخدم اللغة ال 

 لدي اطفال. 

8- Ftakru kliem bil-Malti mit-tfulija 

tiegħek li m'għadhomx jintużaw issa. 

من طفولتك التي لم تعد   مالطيةّ ذكر الكلمات التت -

 مستخدمة الآن.

Ġieli kienu jgħidulna paqqa għal 

karozza u xarabank għal tal-linja 

(illum rari jgħiduha) 

" على يقولونفي بعض الأحيان كانوا  سيارة   "بقََّ

)نادرًا ما يقولون ذلك في   بنك" على الحافلةو "شَرَ 

 الوقت الحاضر(

9- Qatt kont f'pajjiż Għarbi, taf bl-

Għarbi. taf it-Tuneżija. Jekk iva. 

għax tafha.  

.  عربيةّ هل زرت بلداً عربياً من قبل، هل تعرف ال -

 كيف تعرفهاانت تعرف تونس. 

It-Tuneżija mort darba exchange bi 

grupp subien mill-iskola fejn kont 

ngħallem dak iż-żmien u għoddi 

ħallejt ħajti għax imradt ħafna b’żaqqi 

u l-istonku minħabba l-ilma li kienu 

jsajrulna bih. 

للتبادل مع مجموعة  ذهبت إلى تونس مرة واحدة 

من الأولاد من المدرسة حيث كنت أقوم  

بالتدريس في ذلك الوقت وكدت أفقد حياتي  

لأنني أصبت بمرض شديد في بطني وبطن 

 بسبب الماء الذي يستخدمونه لطهي الطعام.

10-Jekk ngħidlek sentenzi bit-Tuneżin 

tista 'tifhemha. Ezempju: 

“ana mxit nixri el hobz u ziet u zitun 

min hanut l- attar” “Ellila nhib nakul 

xakxuka u kammunija” 

 يمكنك فهمها.  تونسيةّالإذا قلت لك جمل باللغة  

ب زْ وِزّيت وِزّيتون مِنْ " مثال: آن مشيت نشرِي إلْخ 

 "ؤ كمّونية نحب ناكل شكشوكا  يلَ لّ إ" ار"عطّ لْ إ حانوتْ 

Nfihem biss nixtri il-ħobż u ż-żejt u ż-

żebbuġ minn ħanut... 

ma nifhem xejn 

أنا أفهم فقط شراء الخبز والزيت والزيتون من 

لا افهم شيئا ...  محل  

11- Smajt bil-kantilena jew “Mejju Ġie 

bil-Ward u ż-Żahar”  Jekk twieġeb 

iva, xi hu differenti mill-Maltin tal-

lum u fejn tara d-differenza. 

Jekk il-kantielna ta’ Pietru Caxaru 

iva, ġieli smajt biha imma ma nafx 

iktar fuqha. 
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بالورود والزهر"   ميو جاهل سمعت عن الكانتلينا أو "

فما الذي يختلف عن مالطا اليوم وأين   ،إذا أجبت بنعم 

 ترى الفرق. 

نعم، فقد سمعت عنها   اروشّ إذا كان ترنيمة بيترو ك

 أحيانًا ولكني لا أعرف المزيد عنها. 

12-Tista ’tippronunzja ittri Għarab li 

sparixxew mill-alfabet Malti? jew 

misjuba f'xi djalett. 

التي اختفت من   عربيةّهل يمكنك نطق الحروف ال 

 في بعض اللهجات  ها ؟ أو وجدتمالطيةّالأبجدية ال

Jidhirli li l-għ ġejja mill-Għarbi imma 

am nafx nippronunzjaha kif kienet 

qabel. Hemm xi mara Għawdez li 

għadha tgħidha... 

ولكني لا   عربيةّيبدو لي أن الكلمة تأتي من اللغة ال

أعرف كيف أنطقها كما كانت من قبل. هناك  

 امرأة من جوزو لا تزال تقول ذلك 

13- X'taħseb dwar l-oriġini tal-lingwa 

Maltija.  

 مالطيةّ ما رأيك في أصل اللغة ال -

Naħseb li l-Malti dejjem kien taħlita 

ta’ diversi lingwi. Ħadna ħafna mill-

Għarbi imma dejjem kellna 

influwenzi oħra, skont min ikun 

jaħkimna. 

كانت دائمًا مزيجًا من عدة  مالطيةّأعتقد أن اللغة ال

ولكن لدينا   عربيةّلغات. لقد أخذنا الكثير من اللغة ال

 اعتماداً على من يحكمنا.  ، دائمًا تأثيرات أخرى

14- Taħseb li l-lingwa Maltija hija 

differenti minn djaletti Għarab oħra u 

għaliex?  

تختلف عن اللهجات   مالطيةّهل تعتقد أن اللغة ال

 الأخرى ولماذا؟   عربيةّال

Ma nafx Għarbi allura ma tantx nista’ 

ngħid imma nimmagina li iva, 

differenzi hemm għax huwa l-

poplu li jagħmel il-lingwa 

لذلك لا أستطيع أن أقول   عربيةّ أنا لا أعرف اللغة ال

هناك اختلافات لأن   ،ذلك حقاً لكني أتخيل ذلك نعم 

 الناس هم من يصنعون اللغة 

15- X'taħseb dwar l-oriġini tal-poplu 

Malti.  

 ما رأيك في أصل الشعب المالطي. 

Dejjem nitħalltu li huwa ħaġa tajba 

għax iġib demm ġdid. Naħseb 

Maltin għax inzertajna twelidna 

hawn għax mill-bqija, dejjem 

naraw x’jogħġobna fil-barranin u 

nħassru dak li hu tagħna. 

نحن دائما نمزج وهو أمر جيد لأنه يجلب دماء  

المالطيين لأننا   نحن . أعتقد أنجديد(  جنس) جديدة

، نرى دائمًا ما نحبه في  ايا ولدنا هنا لأنه من البق

 الأجانب وندمر ما هو لنا. 

16-Għidli xi qawl, proverbju antik bil-

Malti. 

 قل لي مثل من المالطي القديم

Għalhekk l-għaġuża(mara xiħa) ma 

tridx tmut għax iktar ma tikber iktar 

titgħallem u Ikbar m’int, ikbar 

hemmek (l-inkwiet tiegħek). 
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لذلك فإن السيدة العجوز )المرأة العجوز( لا تريد  

أن تموت لأنها كلما كبرت كلما تعلمت أكثر وكلما  

 كبرت، كلما كبرت )همومك(

 

 

  :Ismek u kunjomok-1اسمك ولقبك

 

Rosemarie Borg    روزماري بورجو

 Kem ghomrek -2كم عمرك

 

 

3- Il-professjoni tiegħek u l-livell ta' studji: 

 المهنة ومستوى التعليم 

Għalliema, Teacher Trainer u 

content creator. Għandi BA 

Eng u Drama, Diploma fit-

Teoloġija, PGCE (English) u 

Masters in TEFL 

ومدرب مدرس ومنشئ محتوى. لديّ  ةمدرس

بكالوريوس في الهندسة والدراما، ودبلوم في  

)الإنجليزية( وماجستير  PGCEاللاهوت، 

 TEFLفي  

4- Lingwa: djalett jew standard Malti jew 

Malti u Ingliż imħallat.  

 لغة: لهجة أو الرسمية. مالطي او مالطي/انجليزي 

Ma tal-familja djalett Għawdxi, 

fuq ixħxogħol Ingliż 

وظيفة اللغة  الفي   ،Gozitanمن عائلة لهجة 

 الإنجليزية 

5- Lingwa barranija oħra. 

 لغة أجنبية أخرى

Ingliż, Taljan, Russu (B1- B2), 

Franċiż (B1) Ġermaniż ( bażiku) 

Għarbi (bażiku) 

الروسية ، الإيطالية  ،الإنجليزية  (B1- B2) ، 

الألمانية )الأساسية(   (B1) الفرنسية 

)الأساسية( عربيةّال  

6- Taf djaletti oħra Maltin, titkellimhom. 

 مالطيةّ جات  لهتتكلم 

Djalett Kerċmi 

 ة لهجة كرشمي

7-  Il-mod kif titkellem huwa differenti mill-

ġenituri tiegħek, nanniet ?jekk għandek 

it-tfal jitkellmu bil-Malti korrett jew 

jużaw l-Ingliż. 

الطريقة التي تتحدث بها تختلف عن والديك وأجدادك؟ إذا 

بشكل صحيح أو  مالطيةّهل يتحدثون ال ،كان لديك أطفال

 يستخدمون اللغة الإنجليزية. 

It- tfal jitkellmu Malti, Ingliż u 

Russu bħalal-ewwel lingwa 

اللغة   ،الروسية مالطيةّ اليتكلمون الأطفال 

 أول لغة الإنجليزية ك

8- Ftakru kliem bil-Malti mit-tfulija tiegħek 

li m'għadhomx jintużaw issa. 

من طفولتك التي لم تعد مستخدمة   مالطيةّذكر الكلمات التت

 الآن.

qannejċ, ħajm, skrit, muxt 

نصي، مشط، خيم، يشقنّ   
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9- Qatt kont f'pajjiż Għarbi, taf bl-Għarbi. 

taf it-Tuneżija. Jekk iva. għax tafha.  

. انت  عربيةّ هل زرت بلداً عربياً من قبل، هل تعرف ال -

 كيف تعرفهاتعرف تونس. 

Iva mort it- Tuneżija darbtejn 

مرتين نعم ذهبت إلى تونس   

10-Jekk ngħidlek sentenzi bit-Tuneżin tista 

'tifhemha. 

Ezempju: 

“ana mxit nixri el hobz u ziet u zitun min 

hanut l- attar” 

“Ellila nhib nakul xakxuka u kammunija” 

 يمكنك فهمها.  تونسيةّالإذا قلت لك جمل باللغة  -10

 مثال:

ب زْ وِزّيت وِزّيتون مِنْ حانوتْ "   آن مشيت نشرِي إلْخ 

 ار" عطّ لْ إ

 " ؤ كمّونيةنحب ناكل شكشوكا  يلَ لّ إ"

Nifhem forsi ‘ Jien mort nixtri l-

ħobż u ż-żejt mil-ħanut ?” 

أفهم ربما 'ذهبت لشراء الخبز والزيت من 

 المحل؟ 

 ”( ? Nħobb nikol Xakxuka? U 

Kemmunija?) ..{ Nota: jien 

studjajt l- Għarbi ...) 

؟ و  Xakxuka)؟ أنا أحب أكل 

Communija  ؟( . }ملحوظة: درست اللغة

 ...(   عربيةّال

11- Smajt bil-kantilena jew “Mejju Ġie bil-

Ward u ż-Żahar”  Jekk twieġeb iva, xi hu 

differenti mill-Maltin tal-lum u fejn tara 

d-differenza. 

بالورود والزهر" إذا  ميو جاهل سمعت عن الكانتلينا أو "

فما الذي يختلف عن مالطا اليوم وأين ترى   ،أجبت بنعم

 الفرق. 

Il-Majju le. Iva pruvajt naqra l-

kantaliena u nista ngħaraf xi kliem 

antik li m għadux jintuża iżda 

ħafna minnha ma fhimthiex 

ويمكنني   نعم حاولت أن أقرأ الكانيلاتا ميوّ لا، 

لم  بعض الكلمات القديمة التي  أن أعرفَ 

كثير منها لا  الزيادة  ، بالتعد مستعملة

ه أفهم  

12-Tista ’tippronunzja ittri Għarab li 

sparixxew mill-alfabet Malti? jew 

misjuba f'xi djalett. 

التي اختفت من الأبجدية   عربيةّهل يمكنك نطق الحروف ال 

 في بعض اللهجات   ها ؟ أو وجدتمالطيةّال

Iva għax tgħallimt l-G-arbi l-iskola 

u għax nannti miż-Żebbuġ 

Għawdex kienet tħoss l – GĦ 

 في المدرسة ولانّ   عربيةّتعلمت ال لأننينعم 

بغودش كانت تنطق  جدتّي من "الزبوج" 

 العين "ع" 

13- X'taħseb dwar l-oriġini tal-lingwa 

Maltija.  

 مالطيةّ ما رأيك في أصل اللغة ال -

Naf li ġejja mis-semitiku x’aktarx 

tip ta djalett li kienu jużaw il-

baħħara bejn Sqallija u l-Afrika ta 

fuq السامية   نحدرة من اللغةأعرف أنها م

البحّارة  لهجة كان يستخدمها   خصوصوبال

عرب صقلية وأفريقيا العليا من  

14- Taħseb li l-lingwa Maltija hija differenti 

minn djaletti Għarab oħra u għaliex?  

  عربيةّتختلف عن اللهجات ال مالطيةّهل تعتقد أن اللغة ال

 الأخرى ولماذا؟

Iva differenti għax tħaltet iżjed 

billi ma kienx hemm lingwa 

miktuba u grammatika fissa. 

Filwaqt li djalwtt Eġizzjan, 

Libjan jew anke Sirjan dejjem 
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kellu l-Għarbi klassiku bħala 

referenza iżda l-Malti r-

referenzi tiegħu kienu t-Taljan 

u l-Ingliż allura bilfors li 

tħallat iktar 

لعدم وجود  بغيرها  تمزج ها لأن  ةمختلفً  نعم

لغة مكتوبة وقواعد. أثبتت أن اللغة المصرية  

أو الليبية أو حتى السورية كان لها دائمًا اللغة  

الفصحى كمرجع، لكن المراجع    عربيةّال

كانت إيطالية وإنجليزية، لذا بالطبع  مالطيةّال

 أكثر.  مزجتمن 

15- X'taħseb dwar l-oriġini tal-poplu Malti. 

 ما رأيك في أصل الشعب المالطي. 

Qatt ma ħsibt fuqha 

 لم أفكر في هذا أبدا 

16-Għidli xi qawl, proverbju antik bil-Malti. 

 قل لي مثل من المالطي القديم

Midd frixek u orqom darek għax 

jiġi jżurek minn qatt ma żarek. 

الذي  منزلك لأنه سيزوركوزين  كأفرد فراش

ه أن زارك لم يسبق ل  

 

 

 :Ismek u kunjomok-1اسمك ولقبك

 

  Simone Inguanezسيمون إنجانيز

  Kem ghomrek -2كم عمرك

 

45 

3- Il-professjoni tiegħek u l-livell ta' 

studji: 

 المهنة ومستوى التعليم 

Maniġer fil-Qasam Kulturali 

(Żvilupp tal-Istrateġija u Fondi) – 

responsabbli mid-Diversità u l-

Komunitajiet 

مدير في المجال الثقافي )استراتيجية التنمية  

 مسؤول عن التنوع والمجتمعات  -والصناديق( 

4- Lingwa: djalett jew standard Malti jew 

Malti u Ingliż imħallat.  

 لغة: لهجة أو الرسمية. مالطي او مالطي/انجليزي 

Malti standard 

 مالطي قياسي 

5- Lingwa barranija oħra. 

 لغة أجنبية أخرى

Ingliż (it-tieni lingwa tiegħi), 

Franċiż (studjajtu sal-Livell 

Avvanzat, u qlibt novella għat-
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tfal mill-Franċiż għall-Malti), 

Taljan (Livell Ordinarju), Għarbi 

(Livell Ordinarju), Ġermaniż 

(Livell Ordinarju) 

الإنجليزية )لغتي الثانية(، الفرنسية )درستها  

حتى المستوى المتقدم، وترجمت رواية للأطفال  

(، والإيطالية )المستوى مالطيةّمن الفرنسية إلى ال

ى العادي(، والألمانية  )المستو  عربيةّالعادي(، وال

 )المستوى العادي( 

6- Taf djaletti oħra Maltin, titkellimhom.  

 .Ma nafx nitkellem bi djaletti مالطيةّ تتكلم اهجات  

 تحدث باللهجات. اللا أعرف 

7-  Il-mod kif titkellem huwa differenti 

mill-ġenituri tiegħek, nanniet ?jekk 

għandek it-tfal jitkellmu bil-Malti 

korrett jew jużaw l-Ingliż. 

الطريقة التي تتحدث بها تختلف عن والديك وأجدادك؟  

بشكل   مالطيةّ إذا كان لديك أطفال، هل يتحدثون ال

 صحيح أو يستخدمون اللغة الإنجليزية. 

Nitkellem l-istess lingwa tal-ġenituri 

u n-nanniet. Biss, niesi ġejjin 

mill-irħula u l-esperjenzi u l 

oppurtinitajiet ta’ edukazzjoni 

tagħna kienu differenti u dan 

kellu impatt fuq il-lingwaġġ 

tagħna. jekk għandek it-tfal 

jitkellmu bil-Malti korrett jew 

jużaw l-Ingliż. Binti titkellem 

Malti relattivament tajjeb, imma 

l-effett tal-Amerikan – mill-midja 

soċjali – ħalla l-impatt tiegħu 

fuqha wkoll. 

  أهلي ،أنا أتحدث نفس لغة والدي وأجدادي. فقط

من القرى وكانت خبراتنا وفرصنا  قدموا

 التعليمية مختلفة وكان لذلك تأثير على لغتنا.  

بشكل  مالطيةّإذا كان لديك أطفال يتحدثون ال

 صحيح أو يستخدمون اللغة الإنجليزية. 

جيداً نسبياً، لكن   مالطيةّتتحدث ابنتي اللغة ال

من وسائل التواصل   -التأثير الأمريكي 

 ه عليها أيضًا. ترك تأثير -الاجتماعي 

 

8- Ftakru kliem bil-Malti mit-tfulija 

tiegħek li m'għadhomx jintużaw issa. 

Nuża bosta kliem Malti li jużaw 

niesi, li ħafna jikkumentawli li 

huwa tqil. 
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من طفولتك التي لم تعد   مالطيةّ ذكر الكلمات التت -

 مستخدمة الآن.

التي   مالطيةّ الكلمات الأستخدم العديد من 

، والتي يعلق الكثيرون عليها  أهلييستخدمها 

 بأنها ثقيلة. 

9- Qatt kont f'pajjiż Għarbi, taf bl-Għarbi. 

taf it-Tuneżija. Jekk iva. għax tafha.  

. انت  عربيةّ هل زرت بلداً عربياً من قبل، هل تعرف ال -

 كيف تعرفهاتعرف تونس. 

It-Tuneżija (Ħammamet, Tuneż) 

mort tliet darbiet (mawra 

edukattiva; akkumpanjajt tim fuq 

xogħol televiżiv; inżilt meta kont 

fuq cruise ). Qattajt jumejn Dubai 

fi triqti lejn l-Afrika t’Isfet għall-

qamar il-għasel. Mort il-Marokk 

(Casablanca) għal konferenza 

fuq-iż-Żgħażagħ u l-Kultura. 

ذهبت إلى تونس )الحمامات، تونس( ثلاث  

مرات )جولة تعليمية؛ رافقت فريقاً في العمل 

التلفزيوني؛ نزلت عندما كنت في رحلة بحرية(.  

قضيت يومين في دبي في طريقي إلى إفريقيا  

لقضاء شهر العسل. ذهبت إلى المغرب )الدار 

 الشباب والثقافة. البيضاء( لحضور مؤتمر حول 

10-Jekk ngħidlek sentenzi bit-Tuneżin 

tista 'tifhemha. Ezempju: 

“ana mxit nixri el hobz u ziet u zitun min 

hanut l- attar” 

“Ellila nhib nakul xakxuka u kammunija” 

 يمكنك فهمها.  تونسيةّالإذا قلت لك جمل باللغة  

ب زْ  مثال:"   وِزّيت وِزّيتون مِنْ حانوتْ آن مشيت نشرِي إلْخ 

 " ؤ كمّونيةنحب ناكل شكشوكا   يلَ لّ إار"" عطّ لْ إ

Jien mort nixtri l-ħobż u ż-żejt minn 

ħanut (?) 

Illejla nixtieq niekol xakxuka (bil-

kemmun). 

 ذهبت لشراء الخبز والزيت من محل )؟( 

 الليلة أود أن آكل شكشوكا )بالكمون(.

 

11- Smajt bil-kantilena jew “Mejju Ġie 

bil-Ward u ż-Żahar”  Jekk twieġeb iva, 

xi hu differenti mill-Maltin tal-lum u 

fejn tara d-differenza. 

بالورود والزهر"   ميو جاهل سمعت عن الكانتلينا أو "

فما الذي يختلف عن مالطا اليوم وأين   ،إذا أجبت بنعم 

 ترى الفرق. 

Studjajt fuq il-Kantilena. Dak il-

Malti kien ħafna eqreb tal-

Għarbi, mill-Malti tal-lum. Biex 

studjajnieha, konna nużaw 

verżjoni bil-Malti modern 

maġenb l-oriġinal. Bil-majju ma 

smajtx. 

كانت أقرب إلى   مالطيةّال  كانتلينا. أناللقد درست 

اليوم. لدراستها، استخدمنا    مالطيةّمن ال  عربيةّال
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حديثة إلى جانب النسخة الأصلية.    مالطيةّ نسخة 

 لم أسمع. " ميو" عن 

12-Tista ’tippronunzja ittri Għarab li 

sparixxew mill-alfabet Malti? jew 

misjuba f'xi djalett. 

التي اختفت من   عربيةّهل يمكنك نطق الحروف ال 

 في بعض اللهجات  ها ؟ أو وجدتمالطيةّالأبجدية ال

ض   ص  ذ   خ   ج   ث

 ه ف غ ظ   ط 
 

13- X'taħseb dwar l-oriġini tal-lingwa 

Maltija.  

 مالطيةّ ما رأيك في أصل اللغة ال -

Interessanti immens. Jixhdu l-ġrajjiet 

imlewna ta’ din l-art, li għanewha 

b’multikulturaliżmu għammiel 

sew. 

مثيرة للاهتمام للغاية. إنهم يشهدون على 

الأحداث الملونة لهذه الأرض، والتي أثرتها  

 بتعددية ثقافية جيدة الصنع. 

14- Taħseb li l-lingwa Maltija hija 

differenti minn djaletti Għarab oħra u 

għaliex?  

  عربيةّتختلف عن اللهجات ال مالطيةّهل تعتقد أن اللغة ال

 الأخرى ولماذا؟

Għax il-Malti huwa lsien fih innifsu, 

u mhux djalett. Infatam u ssokta 

jsawwar prinċipji distinti tiegħu, 

jikber, jissaħħaħ u jevolvi. 

لغة في حد ذاتها وليست لهجة.   مالطيةّ لأن ال

تشكيل مبادئها   وأصبح يرسم ف طِمَ تواصل 

 تطور.يقوي وينمو وي .المتميزة

15- X'taħseb dwar l-oriġini tal-poplu 

Malti.  

 طي. ما رأيك في أصل الشعب المال

Fortunatament huma mħallta sew u 

għaldaqstant għonja u qawwija 

هم مختلطون جيداً وبالتالي غنيون    لحسن الحظ،

 وأقوياء 

16-Għidli xi qawl, proverbju antik bil-

Malti. 

 قل لي مثل من المالطي القديم

Xemx u xita, Alla jaf meta. 

 الشمس والمطر والله يعلم متى. 

 

 

  :Ismek u kunjomok-1اسمك ولقبك

 

  :Stefania Micallefستيفانيا ميكاليف

 Kem ghomrek  49 -2كم عمرك



416 

 

 

3- Il-professjoni tiegħek u l-livell ta' 

studji:  

 المهنة ومستوى التعليم 

Administration Specialist gewwa 

l’University of Malta. Post 

Sekondarju. 

 ثانوي.ال بعد إداري بجامعة مالطا. ة أخصائي

4- Lingwa: djalett jew standard Malti jew 

Malti u Ingliż imħallat.  

 لغة: لهجة أو الرسمية. مالطي او مالطي/انجليزي 

Malti u Ingliz. 

 والإنجليزية.  مالطيةّال

5- Lingwa barranija oħra. 

 لغة أجنبية أخرى

Taljan. Franciz. 

 فرنسي.  إيطالي. 

6- Taf djaletti oħra Maltin, titkellimhom. 

 مالطيةّ تتكلم اهجات  

Le ma nitkellimx bi djalett Malti. 

 . مالطيةّلا، أنا لا أتحدث اللهجة ال

7-  Il-mod kif titkellem huwa differenti 

mill-ġenituri tiegħek, nanniet ?jekk 

għandek it-tfal jitkellmu bil-Malti 

korrett jew jużaw l-Ingliż. 

الطريقة التي تتحدث بها تختلف عن والديك وأجدادك؟  

بشكل   مالطيةّ هل يتحدثون ال ،إذا كان لديك أطفال

 صحيح أو يستخدمون اللغة الإنجليزية. 

Nitkellem l-istess kif kienu jitkellmu 

l-genituri tieghi u n-nanniet 

tieghi. 

 أنا أتحدث مثلما كان والدي وأجدادي يتكلمون.

Jitkellmu bil-Malti imam xi kkultant 

mhux daqshekk korrett u xi drabi 

jitkellmu bl-Ingliz ukoll 

ليس صحيحًا   راتيتحدثون بالمالطي بعض الم 

 باللغة الإنجليزية أيضًا.  جداً ويتحدثون أحياناً

8- Ftakru kliem bil-Malti mit-tfulija 

tiegħek li m'għadhomx jintużaw issa. 

من طفولتك التي لم تعد   مالطيةّ ذكر الكلمات التت -

 مستخدمة الآن.

Pratikament huwa l-istess Malti li 

nitkellem bih illum il-gurnata. 

ها  بالتي أتحدث   مالطيةّإنها عمليا نفس اللغة ال

 اليوم. 

9- Qatt kont f'pajjiż Għarbi, taf bl-Għarbi. 

taf it-Tuneżija. Jekk iva. għax tafha.  

. انت  عربيةّ هل زرت بلداً عربياً من قبل، هل تعرف ال -

 كيف تعرفهاتعرف تونس. 

Le qatt ma sifirt f’pajjiz Gharbi. 

 لم أسافر قط إلى دولة غربية.  ،لا

Iva, fis-sekondarja kont nitghallem l-

Gharbi pero qatt ma ghamilt l-

ezami tieghu. 

في المدرسة الثانوية كنت أتعلم اللغة   ،نعم

 ولكني لم أقم بامتحاناتها مطلقاً.  عربيةّال

 Le لا

 

10-Jekk ngħidlek sentenzi bit-Tuneżin 

tista 'tifhemha. 

Ezempju: 

“ana mxit nixri el hobz u ziet u zitun min 

hanut l- attar” 

“Ellila nhib nakul xakxuka u kammunija” 

 يمكنك فهمها.  تونسيةّالإذا قلت لك جمل باللغة  -10

 مثال:

Ha nipprova: 

Ahna morna nixtru l-hobz u z-zejt u 

(zitun ma nafx x’inhi) minn hanut 

f’H’Attard. 

 جرب: أدعني 

ذهبنا لشراء الخبز والزيت و )لا أعرف أي 

 . "حتارد " زيتون( من متجر في

M’ghandix ideja. Ma fhimtiex. 
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ب زْ وِزّيت وِزّيتون مِنْ حانوتْ "   آن مشيت نشرِي إلْخ 

 ار" عطّ لْ إ

 " ؤ كمّونيةنحب ناكل شكشوكا  يلَ لّ إ"

 ليس لدي أي فكرة. لم يفهم. 

11- Smajt bil-kantilena jew “Mejju Ġie 

bil-Ward u ż-Żahar”  Jekk twieġeb iva, 

xi hu differenti mill-Maltin tal-lum u 

fejn tara d-differenza. 

بالورود    ميو جا هل سمعت عن الكانتلينا أو " -11

فما الذي يختلف عن  ، والزهر" إذا أجبت بنعم

 مالطا اليوم وأين ترى الفرق. 

Iva gieli smajtha imma ma nafx xi 

tfisser. 

 لقد سمعتها ولكني لا أعرف ما تعنيه.  ،نعم

12-Tista ’tippronunzja ittri Għarab li 

sparixxew mill-alfabet Malti? jew 

misjuba f'xi djalett. 

التي اختفت من   عربيةّهل يمكنك نطق الحروف ال 

 في بعض اللهجات  ها ؟ أو وجدتمالطيةّالأبجدية ال

Le ma nafx ta l-anqas niftakar xejn 

milli tghallimt. 

على الأقل لا أتذكر أي شيء مما   ، لا أعرف ،لا

 تعلمته. 

13- X'taħseb dwar l-oriġini tal-lingwa 

Maltija.  

 مالطيةّ ما رأيك في أصل اللغة ال -

Il-lingwa Maltija ilha hafna pero ma 

nafx ezattament kif u meta 

orriginat. 

موجودة منذ فترة طويلة   مالطيةّكانت اللغة ال

 ولكني لا أعرف بالضبط كيف ومتى نشأت. 

14- Taħseb li l-lingwa Maltija hija 

differenti minn djaletti Għarab oħra u 

għaliex?  

  عربيةّتختلف عن اللهجات ال مالطيةّلهل تعتقد أن اللغة ا 

 الأخرى ولماذا؟

Il-lingwa Maltija hija differenti 

ghalkemm kultant ninnota li 

hemm xi kliem li jixtiebhu u 

huma simili ta xulxin. 

على الرغم من أنني ألاحظ   مالطيةّتختلف اللغة ال 

أحيانًا أن هناك بعض الكلمات التي تبدو 

 متشابهة ومتشابهة مع بعضها البعض. 

15- X'taħseb dwar l-oriġini tal-poplu 

Malti.  

 ما رأيك في أصل الشعب المالطي. 

Jiddispjacini din ma nafx inwiegibha 

ghalkemm ghaddieli minn rasi l-

Maltin ta’ zmien il-Kavallieri. 

على    ،لا أعرف كيف أجيب على هذا  ،آسف

الرغم من أن المالطيين من زمن الفرسان قد 

 خطرت في بالي. 

16-Għidli xi qawl, proverbju antik bil-

Malti. 

 قل لي مثل من المالطي القديم

Ahjar ghasfur f’idejk milli mija fl-

ajru. 

 الهواء. أفضل عصفور في يدك من مائة في 

 

 

 Ismek u kunjomok:  Sylvia Herbert-1اسمك ولقبك

 سيلفيا هربرت 

 Kem ghomrek:  48 -2كم عمرك
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3- Il-professjoni tiegħek u l-livell ta'  المهنة

  :studji ومستوى التعليم

Għalliema 

 مدرسة

4- Lingwa: djalett jew standard Malti jew 

Malti u Ingliż imħallat.  

 لغة: لهجة أو الرسمية. مالطي او مالطي/انجليزي 

Malti Standard 

 قياسية   مالطيةّ

  Spanjolإسبانية  .Lingwa barranija oħra -5لغة أجنبية أخرى

&- Taf djaletti oħra Maltin, titkellimhom. 

 مالطيةّ هجات  لتتكلم 

Le 

7-  Il-mod kif titkellem huwa differenti 

mill-ġenituri tiegħek, nanniet ?jekk 

għandek it-tfal jitkellmu bil-Malti 

korrett jew jużaw l-Ingliż. 

الطريقة التي تتحدث بها تختلف عن والديك وأجدادك؟   

بشكل   مالطيةّ هل يتحدثون ال ،إذا كان لديك أطفال

 صحيح أو يستخدمون اللغة الإنجليزية. 

Iva ftit differenti. 

 نعم مختلفة قليلا.

8- Ftakru kliem bil-Malti mit-tfulija 

tiegħek li m'għadhomx jintużaw issa. 

من طفولتك التي لم تعد   مالطيةّ ذكر الكلمات التت 

 مستخدمة الآن.

Mitjar, ikħal, iżraq 

 أزرق  أكحل، مطار، 

9- Qatt kont f'pajjiż Għarbi, taf bl-Għarbi. 

taf it-Tuneżija. Jekk iva. għax tafha.  

. انت  عربيةّ هل زرت بلداً عربياً من قبل، هل تعرف ال -

 كيف تعرفهاتعرف تونس. 

Le 

 لا

10-Jekk ngħidlek sentenzi bit-Tuneżin 

tista 'tifhemha. Ezempju: 

“ana mxit nixri el hobz u ziet u zitun min 

hanut l- attar” 

“Ellila nhib nakul xakxuka u kammunija” 

 مثال: يمكنك فهمها. تونسيةّالإذا قلت لك جمل باللغة  

ب زْ وِزّيت وِزّيتون مِنْ حانوتْ "   آن مشيت نشرِي إلْخ 

 " ؤ كمّونيةنحب ناكل شكشوكا  يلَ لّ إ"  ار"عطّ لْ إ

Jiena mort nixtri l-ħobż u ż-żebbuġ 

mill-ħanut ??? 

 ذهبت لشراء الخبز والزيتون من المحل؟؟؟

 

Xakxuka 

 شكشوكة

11- Smajt bil-kantilena jew “Mejju Ġie 

bil-Ward u ż-Żahar”  Jekk twieġeb iva, 

xi hu differenti mill-Maltin tal-lum u 

fejn tara d-differenza. 

بالورود    ميو جا هل سمعت عن الكانتلينا أو " -11

فما الذي يختلف عن  ، والزهر" إذا أجبت بنعم

 مالطا اليوم وأين ترى الفرق. 

Hemm studji sħaħ dwar il-kantilena 

 هناك دراسات كاملة عن الكانتيلينا

12-Tista ’tippronunzja ittri Għarab li 

sparixxew mill-alfabet Malti? jew 

misjuba f'xi djalett. 

Għajn u rgħajn 

 عين وغين 
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التي اختفت من   عربيةّهل يمكنك نطق الحروف ال 

 في بعض اللهجات  ها ؟ أو وجدتمالطيةّالأبجدية ال

13- X'taħseb dwar l-oriġini tal-lingwa 

Maltija.  

 مالطيةّ ما رأيك في أصل اللغة ال -

Ħadd ma jaf fiċ-ċert 

 بالتأكيدلا يوجد من يعرف 

14- Taħseb li l-lingwa Maltija hija 

differenti minn djaletti Għarab oħra u 

għaliex?  

  عربيةّتختلف عن اللهجات ال مالطيةّهل تعتقد أن اللغة ال

 الأخرى ولماذا؟

Ma nafx djaletti Għarab 

 عربيةّ لا اعرف اللهجات ال

15- X'taħseb dwar l-oriġini tal-poplu 

Malti.  

 ما رأيك في أصل الشعب المالطي. 

Ma nafux minn fejn ġew pero 

mħalltin żgur 

 لا نعرف من أين أتوا لكنهم اختلطوا بالتأكيد

16-Għidli xi qawl, proverbju antik bil-

Malti. 

 قل لي مثل من المالطي القديم

Bogħod mill-għajn, bogħod mill-

qalb 

 بعيد عن العين، بعيد عن القلب

 

  وانطباعات المواطن المالطي على اصل لغته  ما يتصوره  معرفة  وتطبيقية  كطريقة عملية  ساعدنا هذا الاستبيان  

 والمستوى الثقافي والتحمس القومي شخص حسب السن واللهجة المحلية  كل 

المنهج  وبلهجاتها وهذا يعود إلى  عربيةّالأربعين لهم دراية باللغة النستنج أنّ هناك نسبة التي أعمارهم فوق   -

 . تونسيةّالو عربيةّفي الثمانينات وبالتالي يجدون سهولة في المقارنة مع ال ا الدراسي الذي كان متخذ

بين شباب    مالطيةّ ويتأسف لتراجع اللهجة لصالح اللغة ال  مالطيةّ الكثير يعتز بلهجته ويجدها إثراء للغة ال -

 اليوم. 

 . مالطيةّعلى حساب الإنجليزية وتثبيت الهوية ال مالطيةّيحاول البعض الحث على تعلم ال -

 قديمة، ف قد استعمالها لكنها باقية في ذاكرة البعض.   مالطيةّهناك كلمات  -

 ون صعوبة في فهمها بسبب التغيرات في النطق. ، يجد المالطيتونسيةّالمع   لفاظ بالرغم تشابه الأ -

 ، نجدها في اللهجات. مالطيةّ التي لا تستعمل في اللغة الرسمية ال عربيةّ بعض الحروف ال -

 أغلب المالطيين يتكلمون أكثر من لغة.  -

 هناك تغيرات لغوية بين الأجيال.  -

 هناك تذبذب وحيرة في أصل اللغة وأصل المالطيين.  -

 ديمة تتقاسم مع تونس وإثراء بأقوال من أصل إيطالي. ق  مالطيةّبقاء أقوال  -

ال - باللغة  فقرات  لكتابة  تركيبة    مالطيةّكان الاستبيان فرصة  فكرة على  لنا  تكون  الحديثة وترجمتها حتى 

 الجمل 
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 مالطيةّ ال تونسيةّ الالسمات المشتركة 

البحث   هذا  ال   لمفي  اللغة  لي  والصرفية  النحوية  القواعد  الاعتبار  بعين  التركيبة    نا ركز و،  عربيةّنأخذ  على 

 .  تونسيةّالالفونولوجية في اللهجة 

من   مستعينيننقتصر على اللهجة الرسمية )لهجة مدينة تونس(    مول  تونسيةّالعلى كل اللهجات المحلية    اعتمدنا 

 أخرى وذلك لعدة أسباب تتلخص في هاته الاحتمالات:  عربيةّباب المقارنة بلهجات بلدان  

 أو لغة سامية.  عربيةّم( كانوا يتكلمون ال870الإسلامي )  غزوالسكّان الأصليون لجزيرة مالطا قبل ال -1

ونس وشمال  مختلفة، ومن المحتمل أنّ أغلبهم من ت  عربيةّ م كانوا من جنسيات  870العرب    فاتحون ال  -2

 إفريقيا. 

أو   تونسيةّالم هم من عرب صقلية )لغة صقلية قد اندثرت، وترجع بالأصل إلى اللهجة 870الفاتحون  -3

بصفة عامة لشمال إفريقيا، ذلك لأسباب جغرافية وتاريخية: قرب تونس من الجزيرتين، أول غزو 

 مالطا انطلق من صقلية أو ربما من تونس(.  غزولصقلية كان من تونس و

 الإسلامي قد أدخلت تغيرات لغوية.  غزوالحملات التبشيرية المسيحية القادمة من المشرق قبل وبعد ال -4

 ارية والبحرية مع المشرق أضافت كلمات جديدة لتسهيل المعاملات التجارية. العلقات التج -5

 الإسلامي كانت مختلفة على ما هو عليه الآن.  غزو ربما لهجة تونس في القرون الأولى لل -6

 في:  عربيةّبالمقارنة مع ال مالطيةّ وال  تونسيةّالتتفق  

 صوائتالسمات اللغوية: تحول الصوامت وال  -

ة، تحريك الوسط  ، تناسق الصوائت، كسر التجمعات الثلاثيالإمالة، الصائت المركبالسمات الفونولوجية:   -

 طع. ، تخفيض عدد المقا إثر حذف الهمزة الساكن

 ، الجمع... ، الضمائر المتصلةالسمات النحوية: المثنى، النفي -

 

 بعض العبارات للمقارنة مع التونسي 

-  «X-jismek?» شسمك 

- «X'inhi senegħtek» صنعتك  شنه 

- «M'għandix flus fuqi»  فوقي   فلوس  ماعنديش 

- «Fejn twelidt?»  ت/ تولِتْ تولد فين 

- «Fejn taħdem?»  تخدم فين 
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 الصوتية  ةالمحاكا 

 .والمللم أ ة على الضجر والسل للدلا uff فْ أ   -

 . على التألمهي عبارة تدل   aħħأحْ  -

 . أو الضجيج عن الكلامكوت للس  xxxششْ أ شْ/ -

 دابة بالتحركلأمر ال kkkككْ  -

 . تعني تغلي أو تخرج زبادها   tkexkexكِشْ تكَْشْ  -

 المطر تنزل ix-xita traxxaxxرَشْرَشْ  إشتا تَ  -

 ...  fexfex شْ فشَْفَ ،   warwarوَرْوَرْ ،   farfar، فَرْفرَْ  gelgelڨلَْڨلْ غلب الأفعال الرباعية: وأ

 

لهجات البدوية من المن جهة، و  واضر المستقرة إلى فئتين، لهجات الح  تونسيةّ الاللهجات المستقرة تنقسم اللهجات  

من   .وأغلب مدن السواحل   وبنزرت.  ،القيروان، سوسة، صفاقس جهة أخرى. تشمل الأصناف الحضرية تونس،

 ، يمكن للمرء ذكر ما يلي: مالطيةّ بين الخصائص المستقرة التي تهم ال

 القديمة: القاف "ق":  عربيةّاللغة ال -1

  نطق ي،  وقت متأخر من بداية القرن العشرين والواحد وعشرين  حتىكان هذا الصوت لا يزال واسع الانتشار  

أنه في مرحلة نهائية، وربما   إلى حد الآن ويبدومستعمل   الحضرية، بما في ذلك فاليتا، وهو  مالطيةّ حتى في ال

 يندثر والقاف موجودة في ثلاثة مناطق فقط،  

في   "سن  ،Valletta"  "فليَتا   العاصمةضواحي  وبالتحديد  أحياء  "ليزْلَ  Senglea" ليَ ڨ في  وتعني   I-Islaو   "

  Gozoفي "غودش"، وأجزاء من الرباط )فيكتوريا(  "Cospicua" و "Bormla"   بالإيطالي "الجزيرة" و  

 ثلاثة منهم مواقع من الحاضرة

نجد    التي تحتفظ بالأسنان الداخلية،   تونسيةّال: على عكس بقية اللهجات  Interdentals  الأسنانما بين    -2

  ، لهجات المهدية  وهذا مماثل في،  " و "ض، ظ" و "ط" و "ذ" إلى "ت" أو "د" "ث   تحول  مالطيةّفي ال

  .تونس )يهودية( وسوسة )اليهودية(

في هذه الميزة في عدم   مع مالطا   للحاضرة والريفية تشترك   تونسيةّ الالإمالة في النهاية: بعض اللهجات   -3

 حركة آخر الكلمة وفقدان تاء المؤنث والفتحة ممالة إلى كسرة

يتم تشكيل بعض الأسماء في الجمع بواسطة إضافة علامة المؤنث إلى صيغة الجمع المكسورة. هكذا:   -4

 .علامّة أو عليّمة بالإمالة فهي صيغة مبالغة تمثل المؤنث والجمع

 ستعمل الجمع في البلدين. غياب المثنىّ: هما، أنتما ي  -5

  حذف الصائت الطويل: الحرف النهائي الجذري في الفعل المالطي خاصة في الفعل الناقص   -6
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وهو مطابق تقريبا بين تونس ومالطا    و "رأى"  هناك أفعال لها تصريف خاص مثل الفعل "أخذ"  -7

 . عربيةّبالمقارنة مع ال

 انعكاس الأفعال الضعيفة: يشترك المالطيون مع التونسي المستقر في تصريف الأفعال الضعيفة    -8

بين اسم الفاعل  في أغلب الأحيان  أن غياب التمييز المورفولوجي: التونسي والمالطي لا يميزان شكلياً   -9

  واسم المفعول 

،  "من + ال: مل":  Apocopation، ربط حرف الجر مع أداة التعريف  مالطيةّ وال  تونسيةّالفي    -10

 "على وال: عل"

في لهجات   وأ  عربيةّ دين والتي ربما لا نجدها في اللالمشتركة بين الب  لفاظهناك عدد كبير من الأ   -11

 وهكذا:  أخرى، 

 كيس    :: أصلع، فلوّس: فرخ، حوت: سمك، شكارَ ديك، شتا: مطر، فرطاس :سلحفاة، سردوك :فكرون

ل وسليم في القرن الحادي  ، من المرجح أن بني هلامالطيةّ دخلت على    تونسيةّ هناك لهجات بدوية    -12

من    عربيةّفقد تسببت ظاهرة السليم في موجة هجرة للناطقين باللغة ال  مالطيةّعشر لهم تأثير على ال

شمال إفريقيا، خاصة من تونس إلى مالطا. كان لهذا التدفق تأثير في التعزيز لهجة الصنف المستقر 

في بعض اللهجات البدوية    تونسيةّالو   مالطيةّ. تشترك اللهجات المالطيةّالتي ترسخت سابقا في الجزر ال

اللهجات البدوية    انتشار الحديثة المستقرة، وقد يعود لسبب    تونسيةّال يشاركونها مع اللهجات  التي لا

البدوية، هذه قد تكون   ألفاظ ول  خود جديدة لمالطا وأن المالطيين قد تأثروا بشكل مباشر بالأصناف 

"isoglossesمؤشرا للتعامل التجاري والقرصنة التي تواصلت لعدة قرون " 

التصغير مثل دار تتحول "دْوَيْرَ  التصغير: عد  -13 تأخذ صيغة  البلدين  أو   dwejraة كلمات في   "

 "xwejjaħ"، شيخ تتحول شْويَّخْ ġwejjedرقيق تتحول "جوَيدّ 

على الوزن العربي "ف عل" بل تستعمل    مالطيةّوال  تونسيةّالالمبني للمجهول أو السلبي: لا تعتمد    -14

 فتضيف حرف تاء للوزن الأول "تفْعل"   تونسيةّالأما الحاضرة    "انفعلالوزن السابع في اللهجة البدوية "

وتوزر ومدن وصفاقس  وبعض مدن تونس نذكر منها المهدية    مالطيةّحرف نجدها بال  أول حركة    - -15

مثل "ضَرَبْ    ،عربيةّالديمة القريبة من ال  تونسيةّأو لل،  جنوب تونس وهذا ربما يرجع للهجة بني سليم

darab "ْعوض عن "ضْرَب " 

دين، ولا يوجد تناظر كامل في الاستخدام التونسي والمالطي  لأداة الوصل "باش" نجدها في الب  -16

لـهذا الارتباط الثانوي. على الرغم من أن كلا الصنفين يستخدمانه كعلامة للتعبير النية )"بحيث، من 

 يتم توظيفها أيضًا للدلالة على الفعل في المستقبل.   تونسيةّالأجل"(، باللغة 

إلى ضمة خاصة في جزيرة غودش وهذه الخاصية نجدها    من فتحة  مالطيةّتحول بعض الحروف ال -17

بعيدة   عربيةّفي صفاقس وفي بعض اللهجات الهلالية، علمًا بأن هذه الميزة موثقة أيضًا في مناطق  
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وربما أتت    عربيةّوالحجاز واليمن وفي جنوب الجزيرة ال  عربيةّعن تونس، في غرب شبه الجزيرة ال

 . الإسلامي غزومع أول دفعة من ال

" يعود بها إلى ما قبل ذلك، إلى الفترة البونيقية مع الأخذ في  borgبعض الباحثين مثل "بورق    بينما 

مدينة، و الموجودة بتونس من المراكز البونيقية   مالطيةّ الاعتبار قرب الجزر ال . لكن  قرطاج  خاصةً 

تعد على الأصابع ولا يمكن ،  مالطيةّالبونيقية التي هي في اللغة ال  لفاظ الأالدراسات الحديثة تؤكد أن  

 . عربيةّال لفاظالأ بالمقارنة مع حجم  مالطيةّ اعتبارها قاعدة لي اللغة ال

مثل مدينة المهدية وصفاقس وجزيرة قرقنة وبعض مدن   تونسيةّهناك تطابق مع عدة لهجات ساحلية  

 الجنوب. 

 الريفية وجزيرة غودش مالطيةّال  الصفاقسية وبعض مدن الجنوب   عربيةّ ال

  għoliع ولي   بضمة شبه مفتوحة  عولي    عالي   

لٌ  لْ      رَج  ج  لْ                            ر  ج   roġol ر 

 dor د ورْ         ورْ د      دار )بيت(

 for ف ورْ         ف ورْ     فار، يفَ ور  

رْ       مَرَّ  رْ         م   mor  م 

 sħobuسْحوب و         وب  وح  سْ    أصْحابهَ  

       

يمكن للمرء  )"،  79حيث يقول "ماريو كسّار،    عربيةّ هي أقرب لل  مالطيةّ بعض الكلمات والأفعال ال   -18

أكثر  أن اللغة  الحين ظلت مورفولوجية  ذلك  منذ  أنه  اللهجة    يتذكر  من  لكن  تونسيةّالتحفًظا   نفسها، 

 . (بناء الجملة الأنماط اللاتينية الجديدة فيتأثير  تركيب الجملة استمر في التغير من خلال 

الاحتفاظ بالنطق العربي مثل: زَيْت، بيَْت، مْشَيْت بينما أغلب    وهو  تونسيةّالنجدها في بعض اللهجات  و

الياء    تونسيةّالالمدن   ي سمّى   السكونَ   تفقد  وهوما  يسبقها  الذي  الحرف  بكسر  مدةّ  إلى  وتتحول 

Diphthongization  إن المحافظة على هذه السمة نجدها في بعض مناطق بنزرت، في اللهجات :

الأندلسية من تستور وزغوان وغيرها، نجدها أيضا في نابل، وفي المسنين من نساء تونس وحمام  

، وكذلك في سوسة، وباللهجات اليهودية ومدن لهجة البلَْدِيةّ" تسمى "ال   ا أو م  وهي لهجة البايات  الأنف

 diphthongs eyأخرى من التراب التونسي وبالأخص في منطقة صفاقس وهي الاحتفاظ بـ "أيْ 

ay   َبيَْنْ،  أيْن، عيْن،  ،نْ يْ وهكذا: ف 

 .   وْخَ خَ  ،رَ وْ دَ  مثل: .aw"أو"و

 الجنوبية، للصوائت القصيرة مفتوحة   تونسيةّالهيكل مقطع لفظي: في بعض اللهجات    -19

 . يتم الاحتفاظ بحركة أول حرف: مالطيةّ الحال في ال كما هو تونسيةّالمقاطع نجدها ب
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 مالطيةّ ال  الصفاقسية وبعض مدن الساحل والجنوب    بصفة عامة  تونسيةّال

 maridمَرِيدْ       مَريضْ      مْريضْ 

  ragħadرَعَدْ       رَعَدْ      رْعَدْ 

 baħarبحََرْ       بحََرْ       بْحَرْ 

 kiteb كِتبَْ       تبَْ كِ      كْتبِْ 

 ةضمائر الملكية: صفة مميزة جدا للصفاقسي -20

 عربيةّ بال

 "لي، لك، لهَ ، لهَا، لنا، لكم، لهم"  

 عامة تونسيةّالب

، لِيكْ، لِهْ،   لِهَ، لِنَ، لِك مْ، لِه مْ "لِيَّ

 بالصفاقسية 

 َ ، لِِْ  ، لِلْنَ، لِلْك مْ، لِلْه مْ "لِلِ، لِلِكْ، لِل 

 مالطيةّ بال

Lili ,lilek  ,lilu ,lilha ,lilna ,lilkom ,lilhom   

والصفاقسية وكذلك في طريقة استعمالها حيث يغلب استعمال الضمائر   مالطيةّهناك تطابق في الضمائر بين ال

 il-ktiebيقدمون الشيء غير المباشر: الكتاب لِلِكْ عوض عن كتابك.  مالطيةّ المنفصلة مع اختلاف أنهم في ال

lilekيء. ضمير المنفصل للتأكيد على الشيؤخر ال  تونسيةّ ، بينما في اللهجة 

     

"شوف    تونسيةّ الل  ضتف   ، في الأمر، بينما تونس ومالطا إلى "رَ"الفعل "رأى" تحول في   -21

مازلت مستعملة في بعض  "   araفي مالطا وصفاقس "أرَ بينما    التأثر بالفترة الهلالية  بسبب  أو أغزر"

 وبالخصوص في مدينة صفاقس نجد نفس التصريف كما هو بالمالطي.   تونسيةّالالمدن 

 تصريف الفعل رأى ومقارنة مع اللهجة الصفاقسية 

 الماضي 

 مالطيةّ    صفاقسية     عربيةّ

  jiena rajtيينَ رَيْتْ     آنَ رَيْتْ    أنا رأيْت  

  inti rajtإنْتِ رَيْتْ    إنتِ رَيْتْ    أنت رأيتَ 

  huwa raهو رَ     هو رَ    هو رأى

 hija ratهي راتْ    هي راتْ    هي رَأتْ 

  aħna rajnaأحْنَ رَيْنَ    أحْنَ رَيْنَ    نحن رأينا
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 intu rajtuإنْت مْ رَيْت     إنتوما/إنْت  رَيْت     أنتم رأيتم 

  huma rawه ومَ رَوْ    هومَ راوْ    هم رأوْا 

 المضارع

 jiena naraيينَ نرََ     آنَ نرََ    أنا أرَى 

 inti taraإنتِ ترََ     إنْتِ ترََ    أنت ترى 

  huwa jaraهو يرََ     هو يرََ    هو يرََى

 hija taraهي ترََ     هي ترََ    هي ترَى 

  aħna naraأحنَ نرََ     أحن نرََ    نحن نرى 

 intu tarawإنْت مْ ترََوْ    إنْت ما/إنْت  ترََوْ    أنتم ترََوْنَ 

    huma jarawه مَيرََوْ     يرََوْ  ه مَ    هم يرََوْ 

 للتسهيل أو لأخطاء في النطق:   لفاظ الأتحول بعض    -22

 مالطيةّ      تونسيةّ    عربيةّ

  siġraسِجْرَ     س جْرَ، سِجْرَ     شجرة

   xemx شْ مْ شَ             سَمشْ، شَمسْ     شمس

 laqamلقم           لقَبْ، لقمَْ)صفاقس(      لقَبَ 

 silġسلج           سلج ثلج،      ثلج

الجنس المورفولوجي: يعد غياب العلامات الدالة على المذكر والمؤنث المورفولوجية في    -23

 :تصريف الأفعال حيث الضمائر

 وأنتِ   أنتَ  عوض عن إنتِ 

 أنتم، أنتنّ   ، أنتما  عوض عن ، إنتومنت  إ

 هم وهنّ هما،  عوض عن مَ وه

 . مالطيةّسمات كل من التونسيين المستقرين والفي الأنظمة الضمنية واللفظية سمة من 

الأوروبية    مات الدخيلةلالك  تعريبتشابه في نطق و، نجد  البلدين  نعزالبالرغم على افأمر غريب   -24

   .والجمعالأفعال والتأنيث  فك في تصريوذل
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 ة الخاتم

 بعد ذكر الصمات المشتركة، نستخلص ما يلي:

  تونس   بين  التاريخي  الارتباط   تقارب الجغرافي، ال  بسبب  ،تونسيةّال  عربيةّال  من  خاص  بشكل  قريبة   مالطيةّال

  العربي،   المغرب  عام  وبشكل  الصقلية  عربيةّال  اللغة  في  لأفريقيا   الرومانسية  واللغة  تونسيةّال  اللغة   وتأثير   ومالطا 

 . جزئيًا للطرفين تينمفهوم اللغتين وكلا

أرجّح بعد دراستها أنها أقرب    أنا ولكن    الفصحى  عربيةّ ال  سطحيةبصفة    تشبه  القارئ،   يظن  كما   ،مالطيةّال

  بسبب انعزالها، وهي أقرب   عربيةّللغة ال  الأصلية حيث احتفظت بالصمات    عربيةّ للفصحى من غيرها من اللهجات ال

مع  ، "يةّ تونسشبه  لهجة "  أنها  نستنتج أن  يمكننا ... من غيرها من لهجات العالم العربي  تونس  في المستخدمة  هجةللّ 

 .الأوروبي  للاتحاد الرسمية اللغات من  واحدة ،أقل  ولا أكثر أصبحت لا  ، الإيطاليةحشو من كلمات دخيلة من 

 creoleكريولية "  أخيرًا  تصبح  لم  تونسيةّال  عربيةّال  اللغة  أن  نرى  أن  يمكننا   عام،  ألف  من  أكثر  بعد  اليوم،

  الاحتياطات   بعض  خلال  من  لأنها،   الفصحى  عربيةّال  اللغة  عن  جداً  بعيدة  ليست  فهي  وبالتالي  كبير،  بشكل"  

  اللهجات   بين العلاقات استدامة أهمية أن يبدو لذا.  الأخرى عربيةّ اللهجات ال مع  التواصل ناطقيها ل تسمح الخطابية، 

 . الاتجاه هذا  في شرط ( الفصحى عربيةّ ال) ومصدرها  عربيةّال

  ضعفت   عشر،  الخامس   القرن   نهاية  وحتى  1270  عام   حوالي   المسلمين   آخر  طرد   بعد   مالطا،  في   لكن

  (. أراغون إمبراطورية) 1492 عام بعد تمامًا  انقطعت حتى   تدريجياً  العربي  العالم مع  واللغوية الثقافية الروابط

القرن الماضي، عندما   هناك عامل آخر يجب أن نأخذه بعين الاعتبار أنّ النحويين المالطيين في أوائل 

. كذلك بفضل رجال الدين المسحيين كانت تدرس في القرون عربيةّقرروا تنظيم لغتهم، استندوا كمرجع على اللغة ال

لغايات تبشيرية، كذلك ظاهرة القرصنة حيث كان عدد كبير من الأسرى من تونس والجزائر   عربيةّالماضية اللغة ال

القريب، في السبعينات، فبفضل الرئيس الليبي السابق "معمر وليبية وهذا أثرَ في البنية اللغوية. أمّا في الماضي  

تمّ   لمالطا،  ليبية  تقدمها  كانت  التي  المادية  والإعانات  ال  إدماج القذافي"  الدراسي. وهذا   عربيةّ اللغة  البرنامج  في 

 كما يزعم البعض.  عربيةّلم تنقطع تماما عن اللغة الأم ال  مالطيةّ برهان أنّ اللغة ال



427 

 

  هي  العامية لغتهما  أن تعني لا اللغة، نفس  تتحدثان مالطيةّ وال تونسيةّال، دولتين أنّ  نذكر نأ الضروري من

 بشكل  مفهومة  غير  لهجات  لها   اللغات   بعض.  أساسي  بشكل  متجانسة   غير  ،كلها   تكن  لم  إن  اللغات  ومعظم  نفسها،

  التونسي   وسيجد  اللهجة،  نفس  كبيرة مفردات يتقاسمون بنسبة    والمالطيين  التونسيين  أن  على  للتأكيد  نسعى .  متبادل

  هي   مالطيةّ ال  اللغة  تكون  ربما  ذلك،   ومع.  صحيح  والعكس   العادي  المالطي   يقوله  ما  كل   فهم   في   صعوبة  العادي

 .تونسيةّال عامية  اللغة إلى  لغة  أقرب 

  بين  المشتركة  القواسم  عن  لمحة   سوى  يعطي  لاعلاوة على القرب جغرافي وموقع البلدين فأنَ التاريخ  

. التحديد  وجه  على"  حفيدتها"  ،تونسيةّ  عربيةّ  لهجة  هي  مالطيةّال  اللغة  فإن  والتاريخية،  الرسمية  الناحية  من.  اللغتين

  . تونسيةّال  عربيةّال  من  مباشرة  أيضًا   تنحدر  والتي  الصقلية،   عربيةّال  اللغة   من  مباشرةتنحدر    مالطيةّيزعم البعض أن ال

 وليس لدينا ما يؤكد أن أوّل سكان مالطا بعد فتحها قدموا من صقلية أو من تونس.   تونسيةّالوربما تنحدر مباشرة من  

  وأي   مالطا   إلى  برحلة  يقوم  تونسي  أي  فإن  ،تونسيةّالو  مالطيةّال   الأصول  بين  التناقض  من  الرغم  على

عبد اللطيف الطبوبي خبير  حيث يقول  .العديدة  التشابه  أوجه من يندهش سوف اليوم تونس إلى برحلة  يقوم مالطي

الثقافية  والسياحة  المتوسطي  التراث  "في  من المالطيون    اختلط   :  اللغوي.  قربهم  بفضل  التونسيين  مع  بسهولة 

 ". تونسيةّهي في الأصل لهجة   مالطيةّالمفترض أن اللغة ال

  بنكاتو،   وآدم  باتورا،   وجان  سيبلو،  )سلافومير  أجراها   دراسة .  متبادل  بشكل  مفهومة  مالطيةّ وال  تونسيةّ ال  إن

  المنطوقة   والليبية  مالطيةّال  للغة  المتبادل  الوضوح"  بعنوان  زيمانيك(،  وبيتر  بيريرا،  وكريستوف  ميليكا،  وجيري

  مالطيةّ ال  بين  وضوح٪  40و٪  30  بين  ما  هناك  أن  تجريبية   دراسة  وجدت:  وظيفيًا   اختباره  تم  "تونسيةّال  عربيةّوال

  أيضًا  الدراسة   نفس   ووجدت.  الأخرى   عربيةّال  اللهجات  ومعظم  تونسيةّال  بين   الوضوح  من  أعلى  وهو  تونسيةّالو

 ا هذ  كوني  أن  المحتمل  من.  مالطيةّال  باللغة  لهم  يقال   ما   ثلثي  حوالي   فهم  على  قادرون  التونسيين  المتحدثين   أن

  اللغة  لأن  نظرًا  مالطيةّال  في  أيضًا   توجد  والتي  تونسيةّال  اللغة  في  الإيطالية  الكلمات   استعارة  بسبب  المتبادل  الوضوح

 . ة في أوائل القرن الماضيخاص  تونسيةّالوعلى   مالطيةّال  اللغة على كبير تأثير لها الإيطالية 

.  المتساوية   والأمثال  القواعد  أيضًا   تشمل  ولكنها   المفردات  المشتركة  اللغوية  والعناصر  التشابه  أوجه  تتجاوز

بل    الإسلامي  العربي   التاريخ  على   الضوء  ويسلط   فقط  يكشف  لا   ومالطا   تونس  بين  اللغوي  التقارب   هذا لمالطا 

 التأثير   بسبب  أيضًا   ولكن  ،مالطيةّ ال  في  التونسي  اللغوي  التأثير  إلى  فقط   يرجع  لا  والمالطيين  التونسيين  بين  الوضوح

 . تونس في  الإيطالي

  بيريرا،   وكريستوف  ميليكا،  وجيري  بنكاتو،  وآدم  باتورا،   وجان  سيبلو،  )سلافومير  هاته الدراسةوحسب  

  هذا النبع من المفردات   إن.  متطابق  بشكل  نطقها   يتم  مشتركة  كلمة  1300  من  أكثر  على  العثور  تم،  زيمانيك(  وبيتر
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  له   ، تونسيةّال  عربيةّال  للغة   موحد  سليل   اأنه  على  للمالطيين   الاحتفالية  والتسمية  النحوية،   والقواعد   والأمثال  المشتركة

في    تونسيةّ اللهجة لها نفس المنبع، تعود إلى اللهجة    يتحدثون  والمالطيين  التونسيين  أن  على  التأكيد  في   كبير   تأثير

 حين   في  ،عربيةّ  لهجة   العامية   تونسيةّال  اللغة  ت عتبر  ،ووطنية   وسياسية   اجتماعية  لأسباب  ذلك،  ، ومععهد الأغالبة 

  وبالتالي،  اللغوي، "  استقلالها"   اكتسبت  فقد   ، عربيةّال  للغة  التونسي  البديل  من  انحدارها  من  الرغم  على  ،مالطيةّ ال  أن

 .النحو  هذا على تحديدها يتم لم

هي    مالطيةّفي اللغة ال  عربيةّأن نسبة اللغة ال  ((Fenech"1978: 132-141فنَشَْ  ما ذكره الباحث "حسب  

 %.94% إلى 73من 

 كما يبدو الآن مقبولا أن اللغة "( 1988:106)كوهين ، " David Cohenوما أستدلَ به "دفيد كوهين 

وترجع  ة  المغاربي  القريبة من لهجات المدن القديمة  عربيةّتأتي من مجموعة متنوعة من اللغة ال  مالطيةّال

 " القيروان مدينة  مثل القديمة تونسيةّالالمدن ، وبالتحديد قبل الفترة الهلالية ما  إلى

 لغة أم لهجة  مالطيةّ اعتبار الو  عربيةّعن ال مالطيةّانعزال ال 

اللهجات فروع لها خصوصيات معينة لأسباب زمنية وجغرافية    ا تعتبر  تبلورت وأصبحت  قد  اللغة  من 

واجتماعية مع احتكاكها بلغات أخريات. وتتميز باختلاف معاني المفردات وبطريقة النطق ولا تتحول اللهجة إلى  

ال أنّ  نقر  أن  الصائب  الأم. ومن غير  اللغة  بموت  إلا  ال   مالطيةّلغة  لعدة   منذ طرد  عربيةّانعزلت على  المسلمين 

 عوامل: 

التبادل    - منها  نذكر  نسبيا،  متواصلا  الأم  اللغة  مع  الاحتكاك  أحداث جعلت  التاريخ  ذلك  بعد  تعاقبت  فقد 

 . عربيةّ التجاري مع البلدان ال

 بعد طرد المسلمين نحو مالطا ة من الأندلس، هجرفرارا من بني هلالنحو مالطا هجرة من تونس  -

وما سببته من تنقل كميات بشرية  )تونس، الجزائر وليبيا(    المغرب العربيوبين مالطا  فترات القرصنة   -

 بالآلاف.   ونعدهائلة بين ضفتي البحر الأبيض المتوسط، حيث الأسرى ي  

عن المؤرخ    ما ذكره الشدياق ربما هناك وجود عربي في الحقبة الأخيرة من العصور الوسطى )حسب   -

 (  الفرنسي
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وشجعوا أهل مالطا على    عربيةّ  دينية  ألفاظ دوا المعجم المالطي بان مالطا، بعد قدومهم من الشرق، زوّ فرس -

 لأسباب تبشيرية.   عربيةّ تعلم ال

بصفة عامة، حيث أن المالطيين    إفريقيةفي أواخر القرن التاسع عشر، بداية الهجرة نحو تونس وشمال   -

 . مالطيةّ كانوا الجالية الثانية من حيث العدد بعد الإيطاليين. وربما برجوع بعضهم إلى مالطا قد حدثّوا اللغة ال

ال - باللغة  لهم دراية  اللغوية، كانت  القواعد  الذين ضبطوا  المالطيون  واستعملوها    عربيةّالنحويون 

مثل  قواعد صرفية  عد النحوية مثل الحروف الشمسية والقمرية،  لقوااستعمال ا،  لسد الفرغات المعجمية

   .الرباعي والمزيد...() الفعل أوزانوبالتالي   "العرق" وهو الفعل الثلاثي 

(Schabert 1976, 2  و )(Mathias Hubertus Prevaes, The Emergence of Standard 

Maltese: The Arabic Factor) 

 وكانت مادة إجبارية.  1987إلى سنة   1975تدرس في معاهد مالطا من سنة  عربيةّكانت اللغة ال -

تعرضت إلى تحولات بسبب احتكاكها بلغات أخريات وخاصة الإيطالية واللهجة الصقلية،    مالطيةّاللهجة ال -

اللهجات وخاصة   التغيرات نجدها بصفات متفاوتة في أغلب  اللغا  تونسيةّ الهاته  ت  التي لها احتكاك مع 

 الرومانسية وخاصة الفرنسية والإيطالية. 

بعيدة أن تكون لهجة   مالطيةّ الرومانسية، هذا يجعل ال لفاظ اعتبار أن المعجم المالطي له نسبة كبيرة من الأ -

، يمكن الشك فيه وطعنه، حيث أثبتت أحد الدراسات أنّ اللهجة اللبنانية والمغربية بها كلمات غير  عربيةّ

 ؟ عربيةّلهجة   توليس عربيةّن ال بعيدة علغة   مالطيةّ، وبالتالي لماذا اعتبار اليةّ مالط تفوت ال عربيةّ

لها مقومات اللغة: فهي مكتوبة وتخضع لقواعد نحوية    عربيةّبخلاف اللهجات ال  مالطيةّ من ناحية أخرى نجد أن ال

 وصرفية موضوعة من طرف نحاتها ولها تراث أدبي مكتوب. 

 تونسيةّ الحفيدة  مالطيةّاعتبار ال 

 تونسيةّ الهي أقرب لهجة إلى  مالطيةّالتشابه اللغوي الهائل الذي أثبتناه في هذا البحث يقر أن ال  -

 تونسيةّالهي أقرب للهجات المغاربية وبالتحديد   مالطيةّأغلب الباحثين أن ال تفقا -

 أسباب تاريخية وجغرافية  -
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، وانّ  عربيةّعدة نقط غامضة في أصل اللغة وعدم وجود بقايا للغات قبل ال  أوضحنص الحميري الذي   -

 . تونسيةّ الإلى اللهجة  التي تعود المسلمة  دخلت لمالطا عن طريق تونس أو صقلية عربيةّ للهجة الا

 

 

 أصل سكان مالطا 

لأسباب قومية ودينية والعداوة التاريخية    اللغة الفينقيةبتبني    قد حاول المالطيون عبثا إخفاء هاته الحقيقة

نزهة الأنظار في  فنجد المؤرخ التونسي "محمود مقديش" في كتابه "    بسبب الحروب السابقة،   بين تونس ومالطا 

". ومن ناحية أخرى نجد  دمرها الله"ذكرها بدعائه عليها    رافق   ا،مالط" كلما تحدث عن  والأخبارعجائب التواريخ  

 في مؤخرة ذاك أبوك العربي".  "F'oxx dak l'arbi missierekلشتم العرب   مالطيةّكلام بذيء في ال

لا ريب فيها،    بعد دراسة لغوية لما ذكرته سابقا، واعتماد على نص الحميري الذي يعتبر وثيقة تاريخية

أنّ  و تاريخ ابرغم  عدم صحة  منها  التفاصيل  بعض  في  تهميشه  حاول  مالطا،    يوم  لبعض  أعتبرها    لكنني غزو 

معلومات ثانوية لا تمس بلب الموضوع بينما الأمر المهم هو "أنّ مالطا أفرغت من سكانها وأعيد تعميرها بمسلمي  

تعمير   صقلية أو تونس". طبعا بعد نص الحميري الذي أكتشف أخيرا، انحاز أغلب المتعصبين المالطيين إلى أنّ 

صل  وبالتالي يعود أ   لمون ولكنهم من أصل صقلي وليسوا بعربمالطا كان من صقلية وتأويل أن هؤلاء هم فعلا مس

 في كتابه"   Mario cassar "ماريو كسّارثال ما يقوله  نذكر على سبيل الم.  )صقلي(المالطيين إلى أصل أوروبي  

vestiges of Arabic nomenclature" "   78صفحة   

According to al-Ḥimyarī, after the year 1048/49, the Fātimid Muslims repeopled Malta from Sicily, 

and not directly from North Africa.5 

 5،أعاد المسلمون الفاطميون إسكان مالطا من صقلية، وليس مباشرة من شمال إفريقيا 1048/49حسب الحميري، بعد عام

5 It has to be said that the reliability of al-Ḥimyarī’s account has been doubted in some quarters. 

If the facts were to be trusted Arab effective rule in Malta would be reduced to a mere 42 

years (1049-1091). Yet, for whole decades, during Norman and Swabian rule, no radical changes 

in the day-to-day running of affairs seemed to have occurred, as the Arabs were allowed to stay, 

and the disappearance of Islam from the Maltese islands was surely a long drawn out affair. The 

Maltese Muslims were finally expelled, probably, in ca. 1224 by emperor Frederick II. However, 

the decree of expulsion (which has not survived) seems to have applied to Muslims only not to 

‘Arabs’ or ‘Moors’, to a religious not to an ethnic group. All this largely explains the survival of 

the Maltese language in the form it had taken during the centuries of Muslim hegemony, in spite 

of the steady entry into the islands of settlers from Europe 
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مصداقية رواية الحميري كانت موضع شك في بعض الأوساط. إذا جاز لنا أن نثقب الحقائق، فإن الحكم  لابد من القول أنّ  .5

ومع ذلك، طوال عقود كاملة، خلال حكم النورمانديين  (1091-1049) سنة فقط. 42العربي الفعال في مالطا سيتقلص إلى 

 مالطيةّإذ  سمح للعر ب بالبقاء، وكان اختفاء الإسلام من الجزر التحدث تغييرات جذرية في إدارة الشؤون اليومية،  والسوابيين، لم

على يد الإمبراطور  1224بالتأكيد بمثابة مشكلة. علاقة طويلة الأمد. تم طرد المسلمين المالطيين أخيرًا، على الأرجح، في سنة 

لمين فقط، وليس على "العرب" أو فريدريك الثاني. ومع ذلك يبدو أن مرسوم الطرد )الذي لم يبق بعد( ينطبق على المس

بالشكل الذي  مالطيةّكل هذا يفسر إلى حد كبير بقاء اللغة ال ."المغاربة"، أو على مجموعة دينية، وليس على مجموعة عرقية

 " .اتخذته خلال قرون الهيمنة الإسلامية، على الرغم من الدخول المستمر إلى جزر المستوطنين من أوروبا

غزو مالطا كان من صقلية ولكن لا يوجد نص يثبت أن بعد   أنّ النص حيث فعلا  ا  مغالطة في هذهناك   

  أنهم صقليون الأصل   أو   مسلمي صقلية عرب  من سكانها قد عمرت بأناس قدموا من تونس أم هم من  مالطا    إفراغ 

اعتماد على أسماء الأماكن والألقاب لا نجد  .  تونسيةّالاللهجة  يتكلمون    كيد أنها عمرت بمسلمينالأ.  لمونلكنهم مس

 ragusi، راقوزي trapanesi، ترابنازي siracusiمن أصل عربي تمثل صقلية مثل )الصقلي، سيراكوزي  ألفاظ

قام بها  حيث أن دراسة  لها صلة بتونس    بصفة عامة أو   عربيةّ( أو أي انتماء لمدينة صقلية بل أغلب الألقاب هي  

كثر من ، تقر أن في مالطا ألقاب"البربرية في مالطا: الأ عربيةّالتأثيرات ال"  " في كتابهجودفري وينينجر"  الباحث 

ما تحتك باللغة الإيطالية    يعني قبل   1530قبل    ما   ويعود تاريخها إلى  من أصل تونسيلقبا أو اسم مكان    1300

  ، تونسيةّ قبيلة بربرية  الطرودي وهي  Ħal Attard ،  القيرواني)ر منها  كنذ  ،  من الناحية المورفولوجية  غيروتت

وهي قبيلة مناس قرب    Mensjaمنسية    ، Żejtun، زيتون Żiri، الزيري  Tammamبني تمام  ،ذكرها بن خلدون

في    عربيةّغير    ألقاب   هناكطبعا    وقد ذكرنا ذلك في فصل الألقاب والأماكن.  (وغيرها من الألقاب  ،مجاز الباب 

 لفترة بعد الإسلام.لكنها تعود مالطا  

   .نص الحميريمصداقية ، يؤكد مالطيةّ قديمة في اللغة اللغات  ل رواسبكذلك عدم وجود 

بغض النظر على من استوطنوا مالطا قد قدموا من صقلية أو مباشرة من تونس، فهم يرجعون بالنظر إلى  

 . والأصلمالطا وبالتالي فهم تونسيون اللهجة   تمّ غزوتونس فغزو صقلية كان من تونس وبعد ذلك 

  أبرز بداية القرن العشرين  التاسع عشر والقرن    في أواخرفي تونس  وجود المهاجرين المالطيين   -

"إنهم على باب الإيمان  :  (301، ص  1893)فوكون،  يصفهم  و  لغوي والشكلي والسلوكيال  التشابهو   هذا التقارب

من التعصب مثل العرب. وهذه ليست سمة التشابه الوحيدة بينهم وبين الأخير. لقد أطلق عليهم اسم العرب المسيحيين 

 الدم العربي”.   مالعظام، والملامح، واللغة، والمزاج، والأخلاق، كل شيء يكشف فيهف   ،الدقة والتعريف لا يفتقر إلى  

 

 نستنتج أنّ: مالطيةّ بدراسة اللغة ال
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 تونسيةّ ال عربيةّ هي حفيدة ال مالطيةّ اللغة أو اللهجة ال -

ن هم تونسيون الأصل بالرغم على دخول بعض  يالمالطي  أنّ   حسب اعتقاديو ذكرت سابقا  حسب ما   -

طيد  ولتو   لدلالة تاريخية وتحليل موضوعي  ذاه   . ونذكرفي فترات لاحقة   بالأوروبيين  اختلاطهموالألقاب الإيطالية  

عوا ما شاء لهم وان ينتسبوا لأي أصل ودين أن يدّ   القوميين  وعلى المالطيين  .العلاقة الأخوية بين تونس ومالطا 

  على ماسرور النقد والمواجهة والتقابل  نحن نتقبل بكل  و  للمناقشة والحوارربما يفتح هذا البحث المجال  لائق بهم و

 . طروحةفي هاته الأ  توصلنا له من نتائج
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ص
ّ

 دكتوراه            ملخ

 في اللغة العربيّة 

 اختصاص اللغة والآداب والحضارة العربيةّ 

 طارق  الاسم:

 1968أفريل  4الولادة: تاريخ  

 الجنسيّة: تونسيّة 

 شكري السعديالأستاذ المشرف: 

قب: 
ّ
 الزغلاميالل

 ونستمكانها: 

 الهاتف: .....

 11/12/2024تاريخ المناقشة 

 ....................................................................................................................... 
 

 التونسية: دراسة مقارنة عربيةالمالطية والاللغة عنوان الرسالة: 
ص:   

ّ
 الملخ

هدفنا في هذا البحث إبراز جوانب التقارب بين اللغة المالطية واللهجة العربية التونسية وأخذنا بعين الاعتبار ونقطة انطلاق أنّ  

اللغة المالطية. قمنا بدراسة وصفية ومقارنة  المالطية تنحدر من اللغة العربية اعتمادا على ما أقره سلفا الباحثون في تحليل أصل 

للظواهر اللغوية مع مثيلاتها في اللهجة التونسية.  يشمل هذا البحث تاريخ مالطا مع إلقاء الضوء على الفترة العربية والتركيز على 

اللغة ولسكان مالطا.   نص "الحميري" وربما من خلال الأحداث التاريخية يمكن في آخر البحث القيام استنتاج افتراضي لأصل 

درسنا النحو والصرف معتمدين على المنهج المالطي في وضع القواعد اللغوية ومقارنتها بالعربية التونسية والعربية الفصحى.  

تحليل لنصوص مالطية قديمة من أزمنة مختلفة لإبراز التغييرات اللغوية في الفترة التاريخية ما بين القرن الخامس عشر والزمن  

اضر. تحليل دقيق لقصيدة "الكنتيلانا" باعتبارها أقدم وثيقة مالطية ولقصيدة "ميوَ جا بالورد والزهر" وهي لفترة لاحقة، وأخيرا الح

 تحليل قصيدة "كاترين تاع لمدينة".  جمعنا الأقوال والعبر المالطية وقارناها بالتونسية. كما جمعنا الألفاظ المالطية القديمة من أصل 

قاب وأسماء الأماكن من أصل عربي ومقارنتها بالتونسية. الألفاظ البربرية المستعملة في البلدين. قمنا بدراسة ميدانية  عربي، الأل

عن طريق الاستبانة مع مالطيين من مختلف الطبقات والمناطق للمقارنة اللغوية والثقافية ووجهة نضرهما في العلاقة بين تونس 

 . ختمنا بنتائج البحث.ومالطا
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comparative 

Résume : Notre objectif dans cette recherche est de mettre en évidence les aspects de 

convergence entre la langue maltaise et le dialecte arabe tunisien, nous avons pris en considération 
comme point de départ que le maltais descend de la langue arabe, sur la base de ce qui a a été 
préalablement approuvé par les chercheurs dans l'analyse de la langue maltaise. Nous avons mené 
une étude descriptive et comparative des phénomènes linguistiques avec leurs homologues du 
dialecte tunisien. Cette recherche inclut l'histoire de Malte, mettant en lumière la période arabe et se 
concentrant sur le texte « Himyari », et peut-être à travers des événements historiques, à la fin de 
la recherche, une conclusion hypothétique peut être tirée sur l 'origine de la langue et la population 
de Malte. Nous avons étudié la grammaire et la morphologie, en nous basant sur l'approche maltaise 
pour établir des règles linguistiques et en les comparant avec l'arabe tunisien et l'arabe classique. 
Une analyse de textes maltais anciens de différentes époques pour mettre en évidence les 
changements linguistiques survenus dans la période historique entre le XVe siècle et nos jours. Une 
analyse minutieuse du poème « La Cantilene », car il s'agit du document maltais le plus ancien, et 
du poème « Mais vient avec des roses et des fleurs », qui date d'une période ultérieure, et enfin une 
analyse du poème « Catherine Ta'a Médine ». Nous avons recueilli des dictons et des leçons 
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maltaises et les avons comparés à ceux tunisiens. Nous avons aussi recueilli d'anciens mots maltais 
d'origine arabe, des noms de famille et des noms de lieux d'origine arabe et les comparer avec le 
tunisien. Mots berbères utilisés dans les deux pays. Nous avons mené une étude de terrain par 
questionnaire auprès de Maltais de différentes classes et régions afin de comparer linguistiquement 
et culturellement leur point de vue sur la relation entre la Tunisie et Malte. Nous avons conclu avec 
les résultats de la recherche. 
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